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PROLOG 

Ovo je vrlo probavljiva knjiga, puna vanredno ukusnih prismoka, što siu začin za 
one preslavne izjelice i prepoš tavane ispičuture kojlima se obraćao naš dični zemljak 
Francois Rabelais, ponos Turene dok bude svijeta i vijeka. Pisac dabome nije toliko 
uobražen da bi htio biti bilo što drugo nego dobar Turenac, pa da zasladi smijehom 
prepuna usta slavnih ljudi ove ljupke i plodonosne zemlje, tako bogate rogonjama, 
životinjskim križancima i paprenim šaljivdžijama da joj nema para, — i koja je 
Francuskoj dala velik dio znamenitih ljudi, kao što je bio pokojni Courier, bodljikave 
uspomene; Verville, pisac knjige , Kako ćeš uspjeti u životu"a i drugi dobro poznati 
iz redova kojih izlučujemo poštovanog gospodina Descartesa, zato što je bio 
melankoličan genij koji je više slavio isprazna maštanja negoli vino i slasne obliske, 
čovjek pred kojim se svi poslastičari i pečenjari Toursa užasavaju, neće da znadu ni 
da čuju za nj, pa ako ga spomenete, reći će vam: ,A gdje taj stanuje?" Dakle, ovo 
djelo je proizvod nasmijanih časova dobrih starih monaha što su im mnogi tragovi 
razasuti po našoj zemlji, tako u Grenadierelez-Sainct-Cyr, u dvorcu Saccihe-liez- 
Azay-le-Ridel, u Marmoustiersu, Veretzu, La Roche-Corbonu, i u nekim spremištima 
zgodnih priča, kao što su stari kanonici i lažne svetice još iz onih blaženih vremena, 
kad se šalilo i nije pazilo na to hoćeš li od grobotanja ispustiti ispod stegana i kakav 
glasniji vjetar, kako to danas poze mlade ženo koje bi htjele biti i razigrane i vrlo 
ozbiljno u to pristaje našoj veseloj Francuskoj baš tuko kao kad bi kraljica stavila 
šerpinju na glavu. Pa kako je smijeh povlastica koja je darovana samo čovjeku, a 
dosta ima razloga da se rasplačomo nad građanskim slobodama te zaista ne treba da 
to činimo i u knjigama, smatrao sam da je to pravi patriotski čin objavim limrvičak 
vragolija baš danas kad dosada pada na nas kao sitna kišica koja sipi i prokisava nas 
do kože, rastvarajući naše stare običaje po kojima su se pravile šale na račun javnog 
poretka kod najvećeg broja ljudi. Ali onih starih ljubitelja vesela života koji su puštali 
i Boga i kralja da vrše svoj zanat kako najbolje znadu, i nisu se petljali u njihove 
stvari više nego što je trebalo, ima još samo malo i svaki dan ih biva sve manje, tako 
te se vrlo bojim da ću te znamenite izvatke iz naših starih časoslova vidjeti 
popljuvane, zagađene, uprljane, osramoćene, pogrđene, a to mi ne bi bilo svejedno, 
budući da čuvam i nosim u sebi mnogo poštovanja prema ostacima naših galskih 
starina. 

Mislite i na to, bjesomučni kritičari, izvrtači riječi, strahovišta što izvrćete svačije 
namjere i pronalaske, da se mi smijemo samo dotle dok smo djeca; a što više 
putujemo u život, smijeh se gasi i nestaje poput ulja u svjetiljci. To znači da za smijeh 
treba biti nevin i čista srca; ako toga nema, samo izvrćeš usnicama, previjaš vilice i 
mrštiš oibrve kao čovjek što skriva opačine i prljavštine. I zato uzmite ovo djelo kao 
grupu ili statuu kojima umjetnik ne može ukloniti neke značajke, a bio bi luda od 
dvadeset i dva karata čak i onda kad bi ih pokrio smokvinim lišćem, jer spomenuta 
djela, baš kao i ova knjiga, nisu rađena za samostane. Ipak sam uznastojao, na svoju 
veliku žalost, da oplijevim u rukopisima one stare riječi koje bi, jer su mladenački 
presnažne, suviše parale uši, zabliještile oči, zarumenile obraze, iskrivile usne 
napuklim djevicama i kreposnicama sa tri ljubavnika; jer u nečemu treba uzeti obzira 
i na poroke svoga vremena, a perifraza je svakako galantnija od prave riječi! Doista, 
ostarjeli smo i smatramo da su duge tričavosti bolje od kratkih ludorija naše 
mladosti, jer ovako dulje uživamo u njima. Poštedite me, dakle, u svom ogovaranju, 


i čitajte ovo radije noću nego danju; a ne dajte to nipošto djevicama, ako ih još ima, 
jer bi se knjiga mogla užeći. Ja vas ostavljam. A za ovu knjigu se ništa ne bojim, jer je 
uzeta s visoka i plemenita mjesta, a sve što je odatle proizašlo, imalo je mnogo 
uspjeha, kako to dokazuju kraljevski redovi Zlatnoga runa, Svetoga Duha, 
Podvezice, Kupatila i toliko značajnih stvari tamo uzetih, iza kojih se ja zaklanjam. 

Razigrajte se dakle, ljubavi moje, i čitajte veselo sve, neka bude na voljkost tijelu i 
teretima, a đavo vas odnio ako me se odrečete pošto me pročitate. To su riječi našeg 
dobrog učitelja Rabelaisa, pred kojim svi moramo da skinemo kapu u znak 
poštovanja i počasti, kao pred knezom svake mudrosti i svake šale. 


LIJEPA IMPERIJA 

Nadbiskup iz Bordeauxa, krenuvši na crkveni koncili u Konstancu, uzeo je u 
svoju pratnju i jednog vrlo ljepušnog turenskog popića, koji se znao vladati i govoriti 
neobično umiljato, pa su ga svi i držali za sina Soldejina i namjesnikova. Nadbiskup 
Toursa ustupio ga je rado svome kolegi kad je prolazio kroz taj grad, jer nadbiskupi 
prave jedan drugomu takve darove znajući koliko mogu zaipeći škakljiva teološka 
raspravljanja. Mladi je svećenik došao dakle na koncil i nastanio se u kući svoga 
prelata, koji je bio vrlo čestit i vrlo učen čovjek. 

Pihilippe de Mala — tako se svećenik zvao — odlučio je da se pristojno vlada i da 
dostojno služi svome dobrotvoru; ali je primijetio da na tom mistigoričnom koncilu 
ogroman broj ljudi vodi razvratan život, a da zato ipak ne dobivaju manje oprosta, 
zlatnih škuda, nadarbina nego svi drugi boji su razboriti i vladaju se kako treba. I 
tako jedne noći, tegobne za njegovu krepost, šapne mu đavo u uho i u pamet neka 
objeručke zagrabi i uhvati svoj dio, kad eto svatko grabi u krilu svete naše matere 
Crkve a ono ipak nikad ne presuši; čudo koje doista dokazuje prisutnost božju. I 
turenski pop ne uzmakmu pred đavolom. Stvori odluku da će se probećariti, 
naslađivati pečenjima i drugim njemačkim umacima, kad ih se domogne bez novaca, 
jer je bio siromašan kao crkveni miš. Kako se mnogo suzdržavao, uzimajući Za uZor 
svog jadnog starog nadbiskupa, koji silom prilika nije više griješio i svi su ga 
smatrali svecem, često bi patio od nepodnosive žudnje, praćene turobnošću, zbog 
mnoštva lijepih kurtizana, nazbujalih grudiju a ledenih prema sirotinji, što su se bile 
nastanile u Konstanci, da prosvijetle pamet očima na koncilu. Izjedao se što ne zna 
kako se prilazi tim razbludnim svrakama što se otresaju na kardinale, opate, članove 
duhovnog suda, papinske legate, biskupe, knezove, vojvode i markize kao da su 
priprosti svećenici bez prebite pare. Naveče, pošto bi izmolio svoje molitve, 
pokušavao bi u mislima da govori s njima učeći se lijepom ljubavnom brevijaru. 
Postavljao bi sam sebi pitanja i davao odgovore za svaki slučaj. A ako bi naveče, iza 
večerujice, sreo koju od spomenutih princeza, gojnu, zavaljenu u nosiljci, praćenu 
dobro oboružanim paževima i ponositu, razjapio bi usta kao pas koji hvata muhe, 
gledajući to ledeno lice koje ga je toliko raspaljivalo. 

Monsigneurov tajnik, plemić iz Perigorda, bio mu je jasno dokazao da časni oci, 
prokuratori i članovi duhovnog suda kupuju obilnim darovima ne relikvijama ili 
oprostima, nego doista dragim kamenjem i zlalom — milost da mogu biti prisni 
prijatelji kod najglasovitijih od tih maznih mačkica što su živjele kod velike koncilske 
gospode; i naš jadni Turenac, sve kako je bio zeleniš i bezazlen, stade skupljati u 


svojoj slamnjači zlatnike što mu ih je dobri nadbiskup davao za pisarske poslove, 
nadajući se da će ih jednoga dana biti dovoljno da. bi malo izbližeg pogledao 
kurtizanu kakva kardinala, a za ostalo se pouzdao u Boga. Bio je ogoljen od glave do 
pete i nalikovao je čovjeku baš toliko koliko koza s noćnom kapicom nalikuje dami. 
Ali zahvaćen svojom pomamom, švrljao je naveče ulicama Konstance malo mareći 
za život; i uz opasnost da mu vojnici proburaze trbuh, uhodio je kardinale kad su 
ulazili k svojim milosnicama. Tada bi odmah zaplamtjele voštanice u kućama i naglo 
bi zasjala vrata i prozori. Zatim je čuo prečasne opate i cistale kako se zabavljaju, 
opijaju i naslađuju, pjevajući zaljubljeno tajnu aleluju i pridijevajući pomalo uz 
muziku koja je njima u počast svirala. Kuhinje su stvarale čudesa, pa su se služile 
mise od masnih i tečnih punih loinaca, zornice od šunki, večernjače od ukusnih 
zalogaja i zahvalnice od poslastica... A iza pijanki, e onda bi ti čestiti popovi ućutali. 
Paževi su se kockali na stepenicama, a tvrdoglave se mazge tukle na ulici. Sve je bilo 
kako treba. Ali hilo je i vjere i religije. Eno, kako su spalili dobročinu Husa! A zašto? 
Segnuo je rukom u zdjelu, a nije mu bilo ponuđeno. I napokon, zašto je bio hugenot 
prije nego ostali? 

Da se vratimo našem momčiću Philippeu. Cesto je dobio obilje bubotaka i pobrao 
čvrstih batina: ali đavo ga je potpomagao i podržavao u vjeri da će prije ili kasnije 
doći red i na njega da bude kardinal kod koje kardinalske žene. Požuda mu je dala 
smionosti kao jelenu u jesen. I tako se jedne večeri ušulja u najljepšu kuću u 
Konstanci i popne na kamen s kojega je često viđao oficire, dvorske upravitelje, sluge 
i paževe kako s bakljama čekaju svoje gospodare, vojvode, kraljeve, kardinale i 
nadbiskupe. 

— Ah! — reče u sebi — ova mora da je lijepa i vrlo ljubezna... 

Jedan teško oboružani vojnik pustio ga je da prođe, misleći da pripada družini 
bavarskoga kneza izbornika i da nosi kakvu poruku rečenoga velikaša. Philippe de 
Mala pohrli uza stepenice hitro poput hrta obuzeta ljubavnom pomamom mužjaka, 
a zamaman miris parfema dovede ga do sobe gdje je gospodarica ćaskala s 
djevojkama skidajući nakit i haljine. Ostao je sav zapanjen kao kradljivac kad ugleda 
miliciju. Dama je bila bez suknje i kape. Sobarice i služavke, koje su joj skidale obuću 
i odjeću, tako su je spretno i potpuno razgalile da je popić ushićeno uskliknuo Ah! 
glasom iz koga je odzvanjala ljubav. 

— Ašto bi ti htio, mali? — zapita ga dama. 

— Da vam predam svoju dušu — odgovori on gutajući je očima. 

— Vrati se sutra — prihvati ona da bi mu se grubo narugala. 

Na to Philippe, zažarem do ušiju, ljupko odgovori: 

— Neću propustiti. 

Ona se stane smijati kao luda. Philippe, sav smućen, zabezeknu se i razdraga, 
uprijevši u nju oči pune žudnje za divnim ljubavnim milinama: za krasnom kosom 
razasutom po leđima sjajnima poput bjelokosti, prokazujući slatka bijela i sjajna 
mjestašca kroz tisuće treptavih vilica. Na snježnom čelu imala je ružičasti rubin 
ljubičasta odsjeva, ali s manje žarkih zraka nego što ih je izbijalo iz njenih ornih očiju, 
ovlaženih suzama od slatkog smijeha. Čak je odbacila i svoju šiljatu cipelicu, 
pozlaćenu kao relikvijar, i pokazala golu nogu, manju od labuđeg kljuna. Te je večeri 
bila dobre volje; inače bi dala podstriženog mališana baciti kroz prozor i ne bi se za 
njega brinula više nego za bilo koga biskupa. 


— Ima lijepe oči, gospođo — reče jedna služavka. 

— A otkuda se stvorio? — zapita druga. 

—  Jadno dijete — zaviče gospođa — mogla bi ga majka tražiti. Ti-efoa ga odvesti 
na pravi put. 

Turenac se nije smeo, nego je s vidljivom nasladom promatrao krevet od zlatnog 
brokata na kojem je imalo počivati lijepo tijelo milosnice. Taj pogled pun žara i 
ljubavnog razumijevanja razbudi u gospođe fantaziju i ona, smijući se napola, a 
napola već zagrijana za ljupkog mališana, ponovi: ,,Sutra!" i otpusti ga kratam ruke 
komu bi se i sam 
papa Ivan pokorio, tim više što je bio kao puž bez kućice, jer ga je koncil bio upravo 
raspapio. 

— Ah gospođo, evo opet jedan zavjet čistoće pretvoren u čežnju za ljubavlju — 
reče jedna cd djevojaka. 

I smijeh stade opet praskati poput tuče. Philippe ode udarajući glavom o vratnice 
kao kakva omamljena vrana, jer je bio sav smućen pošto je ugledao ovaj stvor, slađi 
zalogaj odđ sirene kad izlazi iz vođe... Primijeti samo životinjske likove uklesane nad 
vratima, i vrati se svome čestitome nadbiskupu s tisuću vragolija u srcu i sva mu se 
utroba preokrenula. Popevši se u svoju sobicu, čitave je noći prebrajao svoje dukate, 
ali ih nikako nije nalazio više od četiri; a kako mu je to bilo čitavo blago, povjerova 
da će zadovoljiti ljepoticu ako joj dade sve što ima na tom svijetu. 

— Pašta je to tebi, Philippe? — reći će mu dobri nadbiskup, zabrinut gdje mu se 
pisar neprestano trese i uzdiše: oh! oh! 

— Ah, preuzvišeni — odgovori jadni svećenik — zapanjen sam kako to da mi 
jedna laka i slatka žena toliko leži na srcu!... 

— A koja? — prihvati nadbiskup, odloživši svoj brevijar što ga je, dobričina, 
čitao za druge. 

— Ah, Isuse, izgrdit ćete me, dobri moj gospodaru i zaštitniče, jer sam bio kod 
gospođe koja je u najmanju ruku kardinalska... Proplakao sam vidjevši da bi mi 
trebao priličan broj razvratnih dukata za nju, kad biste mi i dopustili da je stanem 
obraćati na pravi put... 

Nadbiskup, nabravši još jače okrenuto slovo v što mu se nalazilo povrh nosa, ni 
da bi pisnuo. A skromnome se popiću naježi koža od straha što se tako ispovjedio 
svome starješini. Ali sveti mu čovjek odmah na to reče: 

— Jeli doista tako skupa? 

- Ah — odgovori on — s mnoge je mitre skinula sjaj i mnoge je biskupske 
štapove svinula. 

- E pa dobro, Philippe, alko je se odrekneš, dat ću ti trideset dukata iz 
sirotinjske zaklade. 

— Ah, preuzvišeni, previše bih kod toga izgubio! — odgovori momak, raspaljen 
pomišlju na zagrljaj kojemu se nadao. 

— Oh, Philippe — reče bordeški dobričina — zar i ti kaniš otići do đavola kao i 
svi naši kardinali? 

I teško ražalošćeni poglavar stade moliti svetoga Gatiena, momačkoga zaštitnika, 
da spasi njegova slugu. Naloži mu neka klekne i neka se preporuči u molitvama i 
svetomu Filipu; ali vražji je popić potiho zaklinjao sveca neka ne dopusti da mu 
klone snaga, ako ga sutradan njegova dama primi dobrostivo i milosrdno; a dobri 


nadbiskup, videći gorljivost svoga službenika, dovikivao mu je: 

— Budi hrabar, momče! Bog će te uslišati. 

Sutradan, dok je gospodar na koncilu udarao na bestidni život kršćanskih 
poglavara, Philippe de Mala je trošio zlatnike, stečene teškim trudom, na mirise, 
pomade, kupke i druge tričarije. Na koncu se tako dotjerao da je izgledao kao dragan 
kakve nacifrane lakoumne ženice. Pošao je zatim kroz grad da nađe stan kraljice 
svoga srca; a kad je zapitao prolaznike komu pripada ta kuća, nasmijaše mu se u lice 
i rekoše: 

— Otkuda dolazi taj šugavac što nije još čuo za lijepu Imperiju? 

Zaplašio se da nije uludo potratio svoje dukate, kad je po imenu razabrao u 
kakvu je stupicu zapao od svoje volje. 

Imperija je bila najkićenija i najmuši-čavija ženska na svijetu, a na glasu je bila 
kao najsjajnija krasotica, koja je uz to najbolje znala obraćati kardinale, krotiti surove 
vojnike i narodne tlačitelje. Imala je junačkih vojskovođa, strijelaca i plemića, koji su 
jedva čekali da je posluže u svakoj potrebi. Dosta je bila jedna njezina riječ pa da 
izgube glavu oni koji bi joj dosađivali. Ljudima je donosio propast jedan jedini njezin 
smiješak; i često bi je gospodin de Baudricourt, kapetan francuskog kralja, zapitao ne 
bi li možda bilo dobro da toga dana ubije bilo koga njojzi za ljubav, tek onako od 
šale, da malo napokosti popovima. Osim najviših dostojanstvenika klera, s kojima je 
gospođa Imperija vješto znala udesiti svoje šale, ona je sve držala na uzici svojim 
spretnim ćaskanjem i ljubavnim vještinama na koje su se i najkraposniji i najoporiji 
hvatali kao na ljepak. I tako je živjela ljubljena i poštovana kao prave dame i 
princeze, pa su joj i davali naslov Madame, koji je pripadao plemkinjama. A kad se 
na to potužila jedna prava i kreposna žena, odgovorio joj je dobri car Zigmunt: da 
one, čestite gospođe čuvaju razborite običaje svete kreposti, a gospođa Imperija talko 
slatke zablude božice Venere. Kršćanske riječi koje su sablaznile gospođe, ali doista s 
napravom. 

Philippe, dakle, sjećajući se besplatne slasti kojom je jučer napario oči, poboja se 
da će to možda biti sve. To ga tako ražalosti da nije mogao ni jesti ni piti, već se samo 
šetao gradom i čekao na svoj sat, makar da je bio dovoljno dotjeran i ljubak da bi 
mogao naći manje oporih ženica kod kojih bi se lakše popeo na sedlo nego kod 
gospođe Imperije. 

Kad je pala noć, naš se mladi Turenac, pun taštine, podbadan strašću, mučen 
uzdasima od kojih tek što se nije ugušio, klizne poput jegulje u stan prave kraljice 
koncila; jer njoj se klanjahu sve vlasti, sve nauke i sva čestitost kršćanska. Kućni ga 
nadstojnik nije prepoznao i htio ga je izbaciti napolje, ali mu sobarica s vrha 
stepenica doviknu: 

— Ali, massire Imbert, pa to je gospođin momčić! 

I siromah Philippe, rumen kao bračna noć, pohrli uza stepenice, poisrćući od 
sreće i zadovoljstva. Sobarica mu pruži ruku i odvede ga u sobu, 
gdje je već lupkala nogom gospođa, lako odjevena kao hrabra žena koja se nada 
najboljemu. Divna je Imperija sjedila kod stola sa stolnjacima izvezenima zlatom, na 
kojima je bio sav pribor za najbolju gozbu. Boce s vinom, vrčevi žedni napitka, 
staklenke s medovinom, suđe puno dobrog kiparskog vina, kutije natrpane 
poslasticama, pečeni paunovi, zeleni umaci, mali slani pršuti, sve bi to privuklo 
poglede ljubavnika da nije bio toliko zaljubljen u gospođu Imperiju. Ona je dobro 


vidjela kako je popić guta očima. Premda je bila navikla na bezbožno obožavanje 
crkvenih ljudi, bilo joj je to jako drago, jer je preko noći poludjela za jadnim 
mališanom koji joj je čitavoga dana skakutao po srcu. Prozori su bili zatvoreni, 
gospođa je bila u najboljem raspoloženju i udešena kao da želi počastiti nekoga 
carskoga princa. I tako je taj obješenjak, učinjen blaženim od presvete Imperijine 
ljepote, spoznao da ni car, ni kaštelan, pa ni kardinal koji će upravo postati papom, 
ne bi te večeri iznijeli pobjedu nad njime, malim popićem koji u svojoj torbi nema 
ništa osim đavola 1 ljubavi. Osjetio se gospodinom poput plemića i stao se razmetati 
pozdravljajući je s uglađenošću koja i nije bila baš glupa; a nato ga dama počasti 
žarkim pogledom i reče: 

—  Sjednite tik do mene da vidim jeste li se promijenili od jučer. 

— 0, jesam... — odgovori on. 

— Au čemu? 

— Jučer — odgovori previjanac — ljubio sam ja vas; a večeras se oboje ljubimo; i 
od bijednog siromaška postao sam bogatiji od kralja. 

— Ej, ej, mali — uskliknu ona veselo — da, promijenio si se, jer evo vidim da si 
od mladog popića postao stari đavo. 

I stisnuvši se jedno uz drugo kraj tople vatre, koja je još više raspaljivala njihovu 
opojnost, neprestano su se spremali da počnu večerati, ali kako su se samo očima 
gutali, nisu se ni taknuli jela... Kad su se napokon smjestili ugodno i zadovoljno, 
začu se na vratima gospođinima neka vrlo neprijatna buka, kao da se ljudi tuku i 
dižu graju. 

—- Madame — reče jedna djevojka, dotrčavši u sobu — evo još jednoga. 

— Šta? — zaviknu ona s visoka, kao tiranin koji grdi kad ga uznemiruju. 

— Biskup kurski hoće da govori s vama... 

— Đavo mu gulio kožu! — odgovori ona gledajući umiljato Phdlippea. 

—- Madame, on je ugledao kroz rešetke na prozoru svjetlo i diže užasnu 
galamu... 

— Reci imu da imam groznicu, pa nećeš ni lagati, jer sam se razboljela zbog tog 
malog popića koji mi se neprestano vrze mozgom. 

Ali jedva što je to rekla, stisnuvši odano ruku Philippeu, koji se sav raspalio', 
kodnose pojavi kurski biskup sav zaduhan i zajapuren. Za njim su ušle sluge noseći 
pastrvu priređenu po svim propisima, netom uhvaćenu u Rajni, položenu na 
zlatnom pladnju; zatim poslastice u divnim kutijama i bezbroj oblizaka, likera i 
kompota što su ih priredile pobožne redovnice iz njegovih samostana. 

— Ah, ah — zaviče on svojim grubim glasom — imam ja još vremena da odem 
do đavola, pa ne treba da mi već unaprijed dajete guliti kožu, ljepojko moja... 


— Od vašeg će trbuha jednoga dana postati lijepe korice za mač... — odgovori 
ona namrštivši obrve koje, kako su bile lijepe i zamamne, postadoše pakosne da bi se 
prepao od njih. 


— A je li ovaj dječarac iz kora već došao po milostinju? — otresnu se biskup na 
Philippea, okrenuvši prema njemu svoje široko i crveno lice. 

—  Preuzvišeni, došao sam da ispovjedim gospođu. 

— Oh, oh, zar ti ne znaš crkvene propise?... Ispovijedati gospođe u ovo doba 
noći imaju pravo samo biskupi... Ajde, kupi se i ispovijedaj priproste redovnice, a 
ovamo se ne vraćaj, nećeš ili da budeš izopćen iz crkve. 


— Da se niste maknuli!... — ciknu bijesno Imperija, koju je srdžba učinila još 
ljepšom nego ljubav. — Ostanite, prijatelju, vi ste ovdje kod kuće. 

Sad mu je bilo jasno da ga ona doista voli. 

— Zar ne piše u brevijaru i svetom evanđelju da ćete u jozafatskoj dolini biti svi 
jednaki pred Bogom? — zapita ona biskupa. 

— To je izmislio đavo koji je krivotvorio Bibliju; ali istina je da tako piše — 
odgovori debeli biskupski zvekan iz Kura komu se žurilo da sjedne za sto. 

— E pa onda budite jednaki preda mnom koja sam ovdje na zemlji vaša božica 
— prihvati Imperija; — a ako nećete, ja ću udasiti da vam jednoga dana lijepo 
zakrenu vratom. Prisižem vam na to svemogućnošću svoje tonzure koja doista 
vrijedi toliko koliko i papina. 

Pa kako je zaželjela da i pastrva bude za večeru, a isto tako i ono što je bilo na 
poslužavniku i u kutijama, a i oni oblisci, dometnu vješto: 

— Sjednite i pijte! 

Ali previjana ptičica, kojoj to nije bila prva vragolija, namignu okom svomu 
draganu u znak da ne treba voditi brige o tome Nijemcu, jer će ga piće brzo udesiti. 

Sobarica posadi biskupa i ugura ga za sto, dok je Philippe zanijemio od bijesa 
videći kako mu sreća izmiče u maglu i slao biskupa do više đavola nego što imade 
redovnika na tom svijetu. Već su stigli do pola večere a da mladi popić nije ništa ni 
taknuo, jer ga je obuzela glad samo za Imperijom kraj koje se skutrio ne izustivši ni 
riječi, ali govoreći onim lijepim jezikom što ga žene razumiju bez tačaka, zareza, 
akcenata, pismena, znakova ili slova, bilježaka ili slika. Debeli biskup, dosta puten i 
brižan za svoju prevlaku popovske kože u koju ga je pokojna mati bila ušila, dao se 
obilno posluživati medovinom iz nježne ruke gospodine; i upravo se prvi puta 
podrignuo, kad na ulici zatutnji jaki konjski topot. Obilje konja i česti uzvici paževa 
bili su očit znak da dolazi kakav knez što žeđa za ljubavlju. I doista, odmah zatim 
uniđe u dvoranu kardinal iz Raguze na Siciliji, komu se Imperijini ljudi nisu usudili 
zakrčiti put. Bio je to tužan izgled, pa se jadna kurtizana i njezin momčić zastidješe u 
neprilici kao dojučerašnji gubavci, jer bi značilo izazivati đavola kad bi htjeli 
otpraviti kardinala, tim više što se tada još nije znalo tko će biti papa, jer su se sva tri 
dotadašnja pretendenta odrekla tijare u korist kršćanstva. Kardinal, koji je bio 
prevejani Talijan, sav bradat, veliki mudrijaš i prvak na koncilu, pogodio je s 
najvećom lakoćom i početak i kraj ove pustolovine. Nije trebalo teške misli da misli, 
pa da smisli što mu valja uraditi da valjano napuni svoj drob. Došao je gladan poput 
fratra, a da se nagruva do sita, bio bi kadar probosti i dva fratra i prodati svoj 
komadić pravoga Isusova krsta, a to bi bilo zlo. 

— Hej dragoviću — zovnu k sebi Pihilippea. 

Jadni Turenac, više mrtav nego živ, posumnja da se sam đavo miješa u njegov 
posao, pa ustade i reče strašnomu kardinalu: 

— Izvolite? 

Ovaj ga uhvati za ruku i odvede do stepenica, pogleda mu oštro u oči i reče bez 
svakog okolišanja: 

— Trista mu gromova, ti si zgodan momčić pa ne bih rado javio tvome 
gospodaru koliko ti tribuh teži!... Da si tako dadem oduška, moglo bi me stajati 
skupih zadužbina pod stare dane... Zato biraj: hoćeš li da se vjenčaš s opatijom, za 
čitav svoj život ili s gospođom za samu ovu noć pa da sutra budeš mrtav... 


Jadni Turenac, sav očajan, reče: 

— A kad vaš žar prođe, Monseigneur, mogu li se vratiti? 

Kardinal se jedva mogao da naljuti; ipak reče ozbiljno: 

—  Vješala ili mitru? Biraj! 

— Ah — reče popić obješenjaoki — dobra masna opatija... 

Čuvši to, kardinal se vrati u dvoranu, uzme pisaći pribor i nadrlja na komadiću 
papira poruku francuskom poslaniku. 

— Monsaigneur — reče mu Turenac dok je on ispisivao opatiju — kurski biskup 
neće tako lako otići kao ja; jer om ima toliko opatija koliko vojnici imaju krčmi u 
gradu, a sad se i upravo božanski nakitio! Zato smatram — a ujedno bih vam želio 
pokazati zahvalnost za tako dobru opatiju — da sam vam dužan jedno zgodno 
upozorenje... I sami znate kako je opasan i kako se naglo širi taj prokleti hripavac 
koji je teško harao Parizom. Recite dakle biskupu da ste upravo dali posljednje 
pomazanje svome dobrom starom prijatelju nadbiskupu iz Bordeauxa... On će 
smjesta odjuriti kao slamka koju nosi vjetar. 

— O, ol... — uskliknu kardinal — ti zaslužuješ više nego opatiju... Ej, trista mu 
gromova, mladi prijane, evo ti sto zlatnih škuda za putni trošak u opatiju Tunpenay; 
jučer sam ih stekao na kockama, pa ti ih poklanjam... 

Kad je čula te riječi i vidjela kako je Philippe de Mala iščeznuo i ne dobacivši joj 
golicava pogleda puna ljubavna žara, kako je to očekivala, tavica Imperija, pogodivši 
popovu kukavštinu, zadahta kao dupin. Još nije bila toliko prožeta vjerom da bi 
oprostila ljubavniku što je potcjenjuje a ne zna mrljati za njezin hir. Zato je u 
zmijskom pogledu što ga je dobacila Philippeu da ga uvrijedi bila zapisana njegova 
smrt, a to je razdragalo kardinala, jer je taj talijanski razbludnik dobro shvatio da će 
ubrzo opet doći u posjed svoje opatije. A Turenac, ne vodeći računa ni brige o oluji 
što se spremala, izmaknu tiho napolje spuštenih ušiju kao prokislo pseto koje tjeraju 
s večernjice. Gospođa uzdahnu teško! Najradije bi bila satrla sav ljudski rod, tako joj 
nije bilo ni do čega stalo, jer joj se oganj što ju je bio raspalio tako popeo u glavu da 
su sitni plamičci pucketali oko nje po uzduhu. A nije to bilo ni bez razloga, jer se eto 
prvi put desilo da joj se jedan popa tako narugao. A kardinal se samo smješkao, 
uvjeren da će od toga biti njemu samo više sreće i slasti. Nije li bio baš valjano lukav? 
Pa zato je i imao crveni kardinalski šešir! 

— Ah, ah, dragi prijatelju — reče biskupu — baš mi je milo što se nalazim u 
vašemu društvu, a drago mi je i što sam otjerao onog malog đeramčića koji nije 
dostojan gospođe; to tim više, moja prelijepa i gizdava košuto, što ste mogli 
nedostojno umrijeti da ste mu se približili jer taj prosti pop... 

— Šta? Kako to? 

— Pa on je pisar bordoškog nadbiskupa!... A stari dobrijan se jutros zarazio... 

Biskup otvori širom usta kao da će progutati čitav sir... 

— Ah,aotkud to znate? 

— Th.. — reče kardinal i prihvati njemačkog, do-brijana za ruku — pa malo 
prije sam mu dao pomazanje i utješio ga... Ovaj čas sveti čovjek već plovi raširenim 
jedrima u raj. 

Kurski biskup pokaza kako su debeli ljudi lagani; jer trbušasti ljudi imaju, kao 
odštetu za svoje napore, crijevne cijevi elastične poput balona. Tako i rečeni biskup 
odskoči natrag, znojeći se od muke, i stade kašlj ati kao vol kojemu su pomiješali 


perje među otavu. A zatim problijedi i naglo se otkotrlja niza stepenice, ne rekavši 
gospođi ni zbogom. Kad su se vrata iza biskupa zatvorila, a on strugnuo ulicom, 
gospodin iz Raguze prasnu u smijeh i htjede da se našali: 

— A, mila moja, zar ja nisam dostojan da budem papa i, što je još više, da budem 
večeras tvoj ljubavnik"?... 

Ali vidjevši kako se Imperija zabrinula, približi joj se da je umiljato zagrli i 
pomazi je na kardinalski način, jer to su ljudi što znaju ljuljkati bolje od svih drugih, 
pa čak i od vojnika, jer su besposleni i ne troše ni na šta onu hitnu žestinu. 

—- Aha — reče ona uzmičući — ti bi htio moju smrt, luđače metropolitski... 
Vama je glavna stvar da se pozabavite, a što će sa mnom biti, to je sporedno. Ako me 
tvoj užitak ubije, proglasit ćete me sveticom, je 1i?... Ah, imate hripavac i hoćete sa 
mnom spavati!... Natrag i tornjaj odavle, popeskaro bez mozga... I da me nisi 
dodirnuo — zaviče kad vidje kako joj se približava — ili ću te počastiti ovim 
bodežom. 

I lukava ptičica izvuče iz svoje torbice lijepi mali bodež, kojim je u potrebi znala 
divno baratati. 

— Ali, mali moj raju, milena moja — govorio je oin smijući se — pa zar ne vidiš 
da je sve to lukavština?... Zar nije trebalo otjerati onog starog kunskog vola?... 

— Dobro, dobro... volite li me, to ću sad svakako Vidjeti — prihvati ona. — Hoću 
da smjesta odete... Ato site uhvatili bolest, nlije vatm stalo hoću li ja umrijeti. 
Poznam vas dovoljno i znam šta biste sve žrtvovali za časak užitka u trenutku 
umiranja. I zemlju biste potopili. Da, da, tako ste se hvalili kad ste bili pijani. A ja, 
vidite, volim samo sebe, svoje blago i svoje zdravlje... Idite, pa ako vam nije utroba 
zamrzla od zaraze, vratit ćete se opet sutra... Danas si mi mrzak, dragi moj kardinale 
— reče mu smješkajući se. 

— Imperija — baci se kardinal na koljena — sveta moja Imperija, molim te, 
nemoj mi se rugati! 

— Ne — odvrati ona — ja se nikad ne rugam svetim i posvećenim stvarima. 

— Ah, bludni gade, izopćit ću te iz crkve... sutra! 

— Hvala Bogu! Sad se bar vidi kakav ste kardinal. 

— Imperija! Sotonska kćeri đavola!... Hajde ne budali, ljepotice moja!... curice 
moja!... 

—  Zaboravljate na svoje dostojanstvo... Nemojte klečati! Fuj'!... 

— Hoćeš li oproštenje in articulo mortis?... Hoćeš li moj imutak, ili još više, hoćeš 
li komadić pravog pravcatog križa?... Hoćeš li? 

—  Večeras se ne može ni za sve blago neba i zemlje kupiti moje srce... — smijala 
se ona. — Bila bih zadnja grešnica, nedostojna da primim tijelo Gospodina Našega 
Isusa Krista, kad ne bih imala svojih mušica. 

—  Zaipalit ću ti kuću!... Vještice, ti si me začarala!... Svršit ćeš na lomači... Slušaj 
me, ljubavi moja, razbluđnice moja, obećajem ti najljepše mjesto na nebu!... A? — Ne! 

— Onda umri!... umri, vještice! 

— Oh, oh, ubit ću vas, Monseigneur. 

Kardinal se sav zapjenio od bijesa. 

— Vi postajete luđak — reče mu ona — odlazite... to vas zamara. 

—  Postat ću papa, pa ćeš mi platiti ovu prevaru... 

— Svejedno, morat ćete me slušati i onda... 


— Pa što da radim da ti ugodim? 

-— Otiđite... 

I skoči naglo, poput vntorepke, u svoju sobu; zaključa se i ostavi kardinala da se 
izgalami, dok konačno ipak nije morao otići.. Kad se lijepa Imperija našla sama pred 
kaminom kraj stola, i bez svoga popića, progovori lomeći od srdžbe svoje zlatne 
lančiće: 

— Tako mi dva puta trostrukih đavoljih rogova, ako me je taj mali naveo da 
ovako nasadim kardinala, i sutra se ipak zarazim a njega se ne 
domognem... njega do kog mi je jedinog stalo... neću mirovati dole ne vidim kako 
mu živu odiru kožu preda mnom... Ah — zaplače ovaj puta pravim mi mm u — 
tužan je taj život što ga vodim, i ono mulo sreće što me tu i tamo dopane sili me na 
ovaj pasji zanat, a gdje je tek spas moje duše... 

Baš kad je tako istresla što joj je tištalo srce, blejeći kao tele kad ga kolju, ugleda u 
svom venecijanskom ogledalu rumeno lice maloga popića, što se spretno bio sakrio, 
kako se pojavljuje iza nje. 

- Ah — uskliknu ona — ti si najsavršeniji fratar, najljepši fratnić, fnaitrićak, 
fratarčić koji je ikada fratrovao u ovom svetom i zaljubljenom gradu Konstanei... Ah, 
ah, dođi, moj mili viteže, ljubljeno moje čedo, moj trbuško, raju mojih naslada! Hoću 
da ti se napijem očiju, da te pojedem, da te ubijem ljubavlju! O moj cvjetni, razbujali, 
vječiti bože ljubavi!... Hodi, od maloga popića učinit ću te kraljem, carem, papom i 
sretnijim od njih svih!... Da, ražari i rasplamti me svu! Tvoja sam! A to ću ti i 
dokazati, jer ćeš uskoro postati kardinal, pa makar morala proliti svu krv svoga srca 
da pocrvenim tvoju kapicu. 

I sva sretna natoči drhtavim rukama grčko vino u zlatan vrč što ga je donio 
kurski biskup, i pruži ga klečeći svome draganu, ona kojoj su i knezovi ljubili 
papučicu radije nego papi. 

Ali on ju je promatrao pogledom tako pomamnim od ljubavi da mu je dršćući od 
slasti rekla: 

— No, no, šuti, mali!... Večerajmo! 


LAKI GRIJEH 
KAKO SE ČIČA BRUYN OŽENIO 


Poštovani gospodin Bruyn — onaj koji je dovršio izgradnju dvorca Ja Roiche- 
Corbon-lez-Vouvray na Loani — bio je grdni pustahija u mladim danima. Još kao 
dječarac zadirkivao je u djevojčice, bio teški raspikuća i s vragom se bratimio, kad je 
sahranio svoga oca, baruna de la Roche-Cembona. Sada je mogao da potjera kera na 
veliko; i doista grabio je slasti života punim šakama. Pa jer je toliko razbacivao 
škuda, praznio džepove, ispijao bačve, častio nacifrans djevojčure i okretao sve 
naglavce, isključili su ga iz svoga društva svi čestiti ljudi pa su mu kao prijatelji 
ostali još samo drumski pljačkaši i kaišari. Ali i lihvari postađoše brzo tvrdi poput 
kestenove ljuske kad im nije mogao dati više nikakva zaloga osim gospoštije La 
Roche-Cotbon, jer su Rupes Carbonis bili leno koje je pripadalo Kralju našemu 
gospodaru. Nato Bruyma spopade voljica te stane dijeliti udarce kuda god bi dospio, 
razbijati ljudima ključne kosti i tražiti kavgu zbog bilo kakvih sitnica. A kad je to 


vidio opat iz Marmoustiersa, njegov susjed, čovjek vrlo darežljiv riječima, rekao mu 
je da je takav postupak očit znak velikaškog savršenstva i da je pošao valjanim 
putem; ali kad bi pošao da na slavu božju potamani sljedbenike Muhamedove, koji 
su zagadili Svetu Zemlju, da bi to bilo još bolje i da bi se bez sumnje vratio pun blaga 
i oprašta od grijeha u Turenu, ili bi dospio u raj, iz koga su i onako nekoć potekli svi 
baruni, i rečeni Bruyn, diveći se mudrosti prelatovoj, ode iz zemlje, dobivši bojnu 
opremu od manastira i blagoslov od opata, a na veliku radost svojih susjeda i 
prijatelja. Potom je opljačkao mnoštvo gradova u Aziji i Africi, mlatio nevjernike bez 
ikakva obzira, derao kožu Saracenima, Grcima, Englezima i drugima, ne vodeći 
mnogo računa o tome jesu li to prijatelji i odakle potječu, pogotovo jer je među 
ostalim vrlinama imao i tu da nije bio radoznao i da ih je tek onda pitao pošto ih je 
već bio ubio. U toim poslu koji je bio vrlo ugodan dragomu Bogu, Kralju i njemu 
samomu, Bruyn je stekao glas dobra kršćanina i časna viteza, i mnogo se zabavljao u 
zemljama preko mora, budući da je volio pokloniti talir djevojkama nego pet para 
siromahu, premda je nailazio na više pravih siromaha negoli zgodnih žena; ali kao 
dobar Turenac nije bio veliki izbirač. Konačno, kad se zasitio Turaka, svetih kostiju i 
drugih blagodati Svete Zemlje, Bruyn se, na veliko čudo Vouvrillonaca, vratio s 
krstaške vojne pretovaren talirima i dragim kamenjem, baš obratno od drugih, koji 
su bili bogati kod odlaska na vojnu, a vraćali su se s teškom gubom i lakom kesom. 
Vrativši se iz. Tunisa, naš gospodar kralj Filip imenova ga knezom i učini senešalom 
u našoj zemlji i u Poitouu.. Tako je on bio mnogo voljen i s pravom poštivan,. jer je 
uz sva svoja lijepa svojstva, podigao i crkvu Carmes, Deschaulx u župi Esgrignoilles, 
da bi se tako odužio Bogu zbog zabluda u svojoj mladosti. Od zločestog momka i 
razbijača postao je, kako mu je ćelavila glava, čestit čovjek, razborit i suzđržljivo 
raskalašen. Rijetko, bi se ljutio, osim ako bi tko psovao pred njim Boga, što nije 
nipošto trpio jer ga se bio napsovao i za druge u svojoj ludoj mladosti. Ukratko, nije 
se više svađao, jer su mu ljudi, kao senešalu, ionako odmah popuštali. On je i uviđao 
da su mu sve želje ispunjene; a to čini da se i đavolji sin stišava i smiruje od glave do 
pete. Ta on je posjedovao dvorac izrezuckan na svim šavovima i izrezan kao 
španjolski prsluk, a smješten na brežuljku, odakle se ogledao u Loari; po dvoranama 
su bili kraljevski sagovi, pokućstvo i ostali namještaj, raskoš i izumi saracenski 
kojima su se divili ljudi iz Toursa, pa čak i nadbiskup i svećenici iz Samet-Maitina 
ikojima, je poklonio zastavu s resama od suhoga zlata. Okolo rečenog dvorca 
rasprostirali su se lijepi posjedi, mlinovi, stare šume, što je donosilo svakovrsne 
danke i prihode, pa je on tako bio jedan od moćne vlastele u tom kraju i mogao je da 
u ratu dovede tisuću vojnika Kralju našemu gospodaru. Pod stare dane, kad bi mu 
slučajno vlastelinski njegov sudac, čovjek brz u vješanju, doveo kakva jadnog 
seljaka, osumnjičenog zbog nekog zlodjela, on bi smješkajući se znao reći: , Pusti ga, 
Breddif, neka to bude na račun onih što sam ih nepromišljeno mlatio ondje..." A 
često bi dao, kako i treba, objesiti koga na hrast ili na vješala; ali to je bilo samo zato 
da se izvrši pravda, a i zato da se ne zatre stani običaj na njegovim posjedima. I 
pučanstvo je na njegovoj zemlji bilo razborito i uredno kao mlade opatice, a i mirno, 
jer ga je on štitio od razbojnika i zlikovaca, kojih nije nikada štedio, znajući iz 
vlastitog iskustva koliko su zla nanosili ti prokleti grabežljivci. Bio je, uostalom, vrlo 
nabožan, brzo je dokrajčio svaku stvar, službu božju kao i dobro vino, parnice bi 
rješavao na turski način, pričao bi tisuću šala ljudima koji su gubili u igri i ručao bi s 


njima da ih utješi. Obješene bi pokapao u posvećenu zemlju, kao ljude koji pripadaju 
Bogu, jer je smatrao da su dosta kažnjeni time što su spriječeni da dalje žive. 
Napokon i Židove je prignjeo samo u pravi čas, i to kad su već bili nabrekli od lihve i 
para; puštao ih je da zgrću plijen kao pčele med, govoreći da nema boljih sabirača 
poreza nego što su oni. I nije ih nikada pljačkao osim u korist i za potrebe crkvenih 
ljudi, Kralja, zemlje, ili za svoje vlastite. 

Ta dobroćudnost pribavila mu je odanost i poštovanje svih, i velikih i malih. Kad 
bi se nasmiješen vraćao sa suđenja, dobacio bi mu opat Marmoustiersa, koji je bio 
star kao i om: ,, Ej, ej gospodine, ima dakle obješenih kad se tako smijete?..." A kad bi, 
na putu iz Roche-Oorbona u Tours, projahao predgrađem Salinct-Sympihorien, male 
bi djevojčice govorile: 

— Danas je dan suđenja, evo čiče Bruyma. 

I bez straha bi ga gledale kako jaše na velikom bijelcu što ga je bio doveo sa 
Levanta. Na mostu bi dječaci prestali da se igraju špekulama i dovikivali bi mu: 

— Dobar dan, gospodine senešale! 

A on bi odgovarao šaleći se: 

—  Zabavljajte se dobro, djeco, dok ne dobijete šiba. 

—- Hoćemo, gospodine senešale. 

I zemlja je bila tako zadovoljna i tato očišćena od kradljivaca da su one godine 
kad je bilo velikih poplava od Loare bila u svemu dvadeset i dva zločinca preko 
zime, ne računajući ovamo jednog Zidova, koji jte bio spaljen u općini Cbaisteau- 
Neuf, jer je bio ukrao jednu hostiju ili, kato neki kažu, kur pio, jer je bio bogat. 

Jednog dana slijedeće godine, oko Svetog Ivana Travara, ili Svetog Ivana Kosca, 
kato velimo mi u Tureni, došli su Cigani ili kakve druge lupeške čete i pokrali su 
svete stvari u Sainct-Martimu, i umjesto Bogorodice i na njenom mjestu ostavili su, 
za uvredu i pogrdu našoj pravoj vjeri, bezobraznu lijepu djevojku, mlađu kao stari 
pas, golu golcatu, komedi jašicu i crnoputnu kao i oni. Povodom toga bezočnog 
zločina, zaključiše jednako ljudi kraljevski kao i crkveni da će Maurfcinja platiti za 
sve i da će biti spaljena i ispečena žitva na trgu Svetog Martina, kraj česme, gdje je 
tržnica za voće. No čiča Bruyn dokaza otvoreno i vješto, protiv mišljenja ostalih, da 
bi bilo korisno i bogougodno djelo kad bi se ta afrikanska duša predobila za pravu 
vjeru; a ako bi đavo, nastanjen u tom ženskom tijelu, ostao ipak tvrdoglav, još uvijek 
bi preostalo dosta granja da se spali, kako je glasila osuda. A nadbiskup nađe da je to 
razborito smišljeno, vrlo kanonski, i potpuno u skladu s, kršćanskim milosrđem i s 
evanđeljem. Gradske gospođe i druge ugledne ličnosti govorahu glasno da ih se 
lišava jedne lijepe ceremonije, jer da Maurfcinja oplakuje svoj život u tamnici, da se 
dere kao privezana koza i da će se sigurno obratiti Bogu, da bi mogla, ako joj 
dopuste, da i dalje živi kao gavran. Nato odgovori senešal da će, bude li tuđinka 
htjela da se obrati sveto na kršćansku vjeru, biti priređena i te kako drukčija 
svečanost, a on jamči da će je proslaviti kraljevski veličanstveno, jer će on sam biti 
kum na krštenju, a kuma će biti djevica, da bi se to više svidjelo Bogu, budući da je i 
on momak. Tako u našoj zemlji Tureni nazivaju mladiće djevce koji nisu oženjeni ili 
ih smatraju takvima, da bi ih razlikovali od muževa ili od udovaca; alt djevojke ih 
znaju otkriti i bez tog imena jer su živahniji i veseliji od onih ostalih koji su urešeni 
brakom. 

Maurkinja se nije uopće kolebala između ognja na lomači i vode na krsitu. Milije 


joj je bio da bude kršćanka i živa negoli spaljena Ciganka. Ali mjesto da bude pržena 
jedan časak, morala je da gori u srcu čitav život, jer su je, zbog većeg povjerenja u 
njenu vjeru, stavili u samostan koludrica kraj Ohardonnereta, gdje je položila zavjet 
svetosti. Spomenutu su svečanost obavili u nadbiskupovu domu, gdje su ovaj put u 
čast Spasitelju čovječanstva plesale i igrale tureniske dame i gospoda, jer Turana je 
zemlja u kojoj se pleše, igra, jede, pije i priređuje više masnih gozba i više zabava 
nego u bilo kojoj zemlji na čitavom svijetu. Dotor stari senešal uzeo je za tamu 
kćerku gospođina de Azay-le-Rdideta, poslije prozvanog Azay-ie-Bruslć, koji je 
ipošao na krstašicu vojnu i pred Ascreom, vrlo dalekim gradom, pao u ruke jednom 
Saracenu, a taj je zahtijevao kraljevsku otkupninu, jer je rečeni vlastelin vrlo 
gospodski izgledao. 

Gospođa d'Azay založila je svoje leno žele našima i gulikožama da fali sakupila 
potrebitu svotu, i ostala je bez prebite pare očekujući gospodina u siromašnom stanu 
u gradu, bez i jednog saga kuda bi se moglo sjesti, ali ponosita kao kraljica od Saibe i 
hrabra kao hrt koji brani prnje svoga gospodara. Videći tu veliku bijedu, senešal je 
otišao i obzirno zamolilo gospođicu d'Azay da bude kuma rečenoj Jeđupki, ikako bi 
time stekao, pravo da čini dobro gospođi d'Azay. I doista je čuvao težak zlatan 
lanac, do kog je došao kod zauzeća Cipra, i koji je kanio objesiti o vrat svojoj ljupkoj 
kumi; ali objesio joj je i svoje imanje i svoje sijede kose, svoje zlatnike i svoje konje; 
ukratko;, sve je dao' kad je vidio Blianchu d'Aziay kako pleše paunslki ples među 
turenisikim damama. Premda je Maurkinja, koja se izdovoljila za svoj zadnji dan 
slobode, zapanjila skup svojim viđenjem, Okretima, koracima, svijanjem, 
poskakivanjem i vratolomijama, ipak ju je, po riječima svih prisutnih, Blanša 
nadmuašila: tako je plesala djevičanski i ljupko. 

Diveći se dakle ovoj miloj gospođici, kojoj su se nožice jedva doticale poda i koja 
se zabavljala bezazleno za svojih sedamnaest godina, kao cvrčak koji tek okušava 
svoj glas za pjevanje, Bruyn se zagrija u svojoj staračkoj želji, želji apoplektičkoj i 
snažnoj zbog nemoći što ga je raspalila od pete do šije samo, jer mu je glava bila i 
suviše posuta snijegom a da bi se tarno mogla nastaniti ljubav. I sad čiča primijeti da 
mu fali žena u njegovu dvoru, i on mu se pričinio, tužnijim nego što je i bio. Jer što je 
kaštel bez kaštelanke?... Isto što i bat bez zvona.. Ukratko, žena je bita jedina stvar 
što ju je još mogao poželjeti; zato ju je i poželio odmah, jer ako bi ga gospođica 
d'Azay pustila da čeka, moglo bi se dogoditi da otputuje međutim s ovoga svijeta na 
onaj. Ali za krsne svečanosti malo je mislio na svoje teške rane, a još manje na dobro 
poodmaklih osamdeset godina koje su mu odnijele kosu s glave; činilo mu se samo 
da su mu oči dovoljno bistre da moga jasno vidjeti mlađu kumu, koja ga je, po 
nalogu gospođe d'Azay, vrlo lijepo častila i pogledom i pokretima, uvjerena da 
nema opasnosti kraj tako staroga kuma. Takoi je Blanša, u svojoj naivnosti, u čemu je 
bila živa opreka svima djevojkama u Turani, koje su bistre poput proljetnog jutra, 
dopustila čičici ponajprije da joj poljubi ruku; a zatim i vrat, ali nešto niže, kako je 
rekao nadbiskup koji ih je vjenčao nedjelju dana kasnije; a bila je to krasna svadba i 
još krasnija mlada! Rečena Blanša bila je vitka i svježa da joj nije bilo para; a šta je još 
više: djevica kakve još nikada nije bilo; djevica koja uopće nije poznavala ljubav niti 
je znala kako i zašto se ljubav vodi; djevica koja se čudila zašto neke žene ljenčare u 
krevetu; djevica koja je vjerovala da djeca rastu u kovrčavu kupusu. Spomenuta ju je 
majka tako odgajala u punoj nevinosti da joj nije dala čak ni da promatra kako se 


juha srče kroz zube. I tako je ona bila netaknut cvijet, vesela i bezazlena, anđeo komu 
su trebala samo još krila pa da odleti u raj. I kad je pošla iz bijednoga stana svoje 
zaplakane majke da se vjenča u katedrali svetoga Gatiena i svetoga Mauricija, 
dođoše ljudi sa sela da napasu oči na spomenutoj vjerenici i na sagovima što su bili 
razastrti duž ulice de la Scellenia, i rekoše da nikad još nisu nježnije nožice gazile po 
turensikoj zemlji, niti su ljepše oči bile uzdignute prema nebu, a niti je ljepša 
svečanost ukrasila ulicu sagovima i cvijećem. Gradske djevojke, i one iz Sainct- 
Martina i iz trgovišta Chasteau-Neuf, zaviđale su joj na dugim i riđim pletenicama 
kojima je Blanša, bez sumnje, upecala grofoviju; ali isto tako, i još više, željele su 
pozlaćenu haljinu, prekomorske dragulje, bijele alemove i lance kojima se mala 
igrala i koji su je zauvijek privezali uz rečenog senešala. Stari se vojnik toliko 
razigrao kraj nje da mu je sreća probijala iz svih na.bora, pogleda i pokreta. Premda 
je bio ravan kao kosir, isprsio se pored Blianše kao kopljanik na vojnoj paradi; stavio 
je ruku na trbuh kao čovjek koga uživanje guši i smeta. Kad su čule zvonjavu zvona i 
vidjele povorku, sjaj i raskoš svadbe, o kojoj se govorilo od svečanosti kod 
nadbiskupa, spomenute su djevojke zaželjelo da dođe do čitave berbe tih Maurkinja, 
do kiše starih senešala i do punih koševa ciganskih krštenja; ali ovo je bilo jedino 
koje se ikad zbilo u Tureni, jer ta je zemlja daleko od Egipta i od Ciganije. Gospođa 
d'Azay dobila je iza vjenčanog obreda znatnu svotu novaca, pa je s njome odmah 
pošla prema Ascreu ususret spomenutom suprugu, a s njome časnik i oboružana 
četa grofa Roche-Corbona koji ih je snabdio svime potrebnim. Otputovala je na dan 
vjenčanja, pošto je predala kćerku u ruke senešala i preporučila mu da dobro s njome 
postupa. Kasnije se vratila s gospodinom d'Azayom, koji je dobio gubu, i izliječila ga 
je njegujući ga sama, uz opasnost da i ona ogubavi, čemu su se ljudi uvelike divili. 
Kad je svadba bila gotova i svršena, a trajala je tri dana na veliko zadovoljstvo 
uzvanika, gospodin Bruyn odvede malu s velikim sjajem u svoj dvorac; i po 
svadbenom je običaju položi svečano u svoju postelju koju je bio blagoslovio opat iz 
Marmoustiarsa; zatim legne kraj nje u velikoj gospodskoj odaji Roche-Coribona koja 
je bila presvučena zelenim brokatom sa zlatnim žicama. Kad se stari Bruyn, sav 
namirisan, našao tijelom uz tijelo sa svojom lijepom suprugom, ponajprije je poljubi 
u čelo, zatim u okruglastu i bijelu dojkicu, na isto mjesto gdje mu je ona bila 
dozvolila da zakopča zaponac lanca; i to je bilo sve. Stari se delija bio suviše 
pouzdao u sebe kad je mislio da će moći oljuštiti i ostatak; i tako je sada zapela 
ljubav, unatoč svim veselim svatovskim pjesmama, svadbenim igrama i masnim 
šalama što su vrcale dolje u dvoranama u kojima se još plesalo. On se malo okrijepi 
gutljajem svadbenog napitka, koji je po običaju bio blagoslovljen i postavljen pokraj 
njih, u zlatnome vrču; te su mu mirodije doduše razgrijale želudac, ali ne i srce 
njegova pokojnika. Blanšu nije začudila kukavština njezina muža jer je bila djevica u 
duši i vidjela je samo ono što mlade djevojke vide u braku, a to su haljine, svečanosti, 
konji, pa kako će biti dama i gospodarica, imati grofoviju, uživati i zapovijedati; pa 
kako je bila djetinjasta, igrala se resama i kitama na krevetu, divila se bogatstvu 
postelje gdje je trebalo da bude sahranjeno njezino djevičanstvo. Osjećajući, iako 
nešto kasno, da je pogriješio, ali pouzdajući se u budućnost, koja je međutim svakog 
dana imala da uništi ponešto od onoga čime je kanto da obdari svoju ženu, senešal je 
nastojao da zamijeni djelo riječima. Stao je zabavljati ženu na sve mile načine; obećao 
joj ključeve svojih spremnica, hambara i kovčega, potpunu upravu svojih kuća i 


posjeda, bez ikakva nadzora; nudio joj rog za svijeću, kako veli poslovica. Ona se 
osjećala kao mlado ždrijebe ipred punim jaslama i smatrala je svoga čiču najvećim 
darežljivcem na svijetu; uspravivši se, stala se smiješkati i s još većim veseljem 
promatrati lijepi krevet od zelena brokata u kome će ubuduće sigurno moći da spava 
svake noći. Kad je lukavi velikaš vidio kako se ona igra, a malo je djevica sretao u 
životu, znao je iz iskustva kakvi su majmuni žene na perinama, jer se uvijek 
zabavljao s lakoumnicama, pa se pobojao igre ruku, letimičnih poljubaca i onih 
sitnih ljubavnih milovanja kojih se nekada nije klonio, ali ga sada sve to ostavljalo 
hladnim kao i zadušnice za papu. Zato se povuče na rub kreveta, bojeći se svoje 
sreće, i reče svojoj preslatkoj ženici: 

— Eto, mila moja, sad si senešalka; i doista vrlo bogato opskrbljena senešalstvom. 

— One! — odvrati ona. 

— Kako, ne? — odgovori on preplašivši se jako — pa zar nisi gospođa? 

—- Ne — ponovi ona. — I neću to biti dok ne dobijem dijete. 

— Jesi li vidjela livade kad si ovamo dolazila? 

— Jesam. 

— No,ipa one su tvoje. 

- 0, 0 — odgovori ona smijući se — to će me zabavljati da tamo hvatam leptire. 

— Tio je pametno — reče vlastelin. — A šume? 

— A, tamo ne mogu ići sama, morat ćete me vi voditi. Ali dajte mli malo toga 
napitka što ga je ona žena liz Ponsa za nas tako brižljivo priredila. 

— A zašto, draga moja? Ubacit ćeš oganj u tijelo. 

— O, to i hoću — reče ona griskajući usne od nevoljkosti — jer želim da vam 
dadem čim prije dijete; a znam da taj napitak ima tu svrhu! 

— Uh, mala moja — reče senešal, spoznavši po tomu da je Blanša bila djevica od 
glave do pete — za taj posao i je u prviom redu potrebita volja božja; a zatim, Žene 
moraju biti u stanju zrelosti za kosidbu! 

— A kad ću ja biti sposobna za kosidbu ? 

— Kad to priroda bude htjela — odgovori on sileći se da se nasmije. 

— A što treba učiniti da se to dogodi? 

— Th, jednu kabalističku i alkemijsku operaciju koja je puna opasnosti. 

- Ah — zamisli se ona — dakle zato je moja majka plakala zibog te preobrazbe, 
ali Berta de Preuilly, koja je sva. blažena što je postala ženom, rekla mi je da ništa na 
svijetu nije lakše od toga. 

— To ovisi o godinama — odgovori stari gospodin. — Ali jesi illi vidjela! u staji 
onoga lijepog bijelca o kome se toliko govori u Turani? 

— Jesam. Vrlo je drag i umiljat. 

— No eto, ja ti ga poklanjam, i moći ćeš ga jahati kad god i koliko god te puta 


bude volja. 
— O vi ste uistinu dobri; nisu lagali kad su mi to govorili? 
- Tu imaš — nastavi on — i ključara, i kapelana, i rizničara, i konjušara, i 


kuhana, i sudiju, pa i samoga gospodina Montsoreaua, onog mladog službenika koji 
se zove Gauttier i nosi moju zastavu, s njegovim oružanim ljudima, kapetanima, 
momcima i konjima; sve je to tvoje i ima da sluša tvoje zapovijesti bez oklijevanja, 
neće li da dospiju na vješala. 

—- Ali — vrati se ona opet na prvu misao — ne bi li se ta alkemijska operacija 


mogla odmah obaviti? 

— O, ne — odvrati senešal. — Za to je potrebno, prije svega, da budemooboje u 
savršenom stanju milosti kod Boga; ako nije tako, dobili bismo zločesto dijete, 
prepuno grijeha; a to je zabranjeno po crkvenim kanonima. S toga razloga i ima 
toliko nepopravljivih nevaljalaca na tom svijetu. Njihovi roditelj; nisu htjeli da 
razborito pričekaju dok im duša bude zdrava, i stvorili su zločeste duše svojoj djeci; 
lijepa i kreposna djeca dolaze od roditelja bez grijeha... Zato i dajemo blagoslivljati 
naše krevete, kako je to učinio opat iz Marmoustiersa s ovim ovdje... Nisi li ti možda 
prekršila crkvene zapovijedi? 

- One — živo će ona — prije mise sam dobila odrješenje od svih svojih grijeha; a 
poslije toga nisam učinila nd najmanji grijeh. 

— Ti si doista savršena!... — usklikne previjapi vlastelin — i ja sam oduševljen što 
si moja žena; ali ja, ja sam kleo kao kakav poganin. 

— O, a. zašto? 

— Jer ples nije nikako svršavao, pa te nisam mogao imati za sebe da te dovedem 
ovamo i da te izljubim. 

I primi joj vrlo udvorno ruke i stane ih mazno griskati, te je obaspe sitnim 
nježnostima i površnim milovanjima, što joj je godilo, i ona je bila zadovoljna. 

Zatim, kako je bila zamorena plesom i svima ceremonijama, legne rekavši 
Senegalu: 

— Sutra ću budno paziti da ne sagriješite više. 

I ostavi starca oduševljenog njenom čistom ljepotom, zaljubljenoig u njenu 
nježnu narav, i u neprilici bako da je održi u njenoj naivnosti, baš toliko koliko bi bio 
da joj mora objasniti zašto goveda preživaju svoju hranu. Premda nije očekivao ništa 
dobro, sav se raspalio videći odlične savršenosti Blanšine dok je nevino i ljupko 
spavala, pa je odlučio da će čuvati i braniti taj prekrasni dragulj ljubavi. Sa suzama u 
očima ljubio joj je divne zlatne kose, lijepe vjeđe, rumena i svježa usta, sve sasvim 
tiho i lagano, da je ne bi probudio!... To mu je bio sav užitak, nijemo zadovoljstvo od 
koga mu je još bilo raspaljeno srce, a da se Blanša kod svega toga nije ni makla. Tako 
je oplakao snijeg svoje uvele starosti, jadni čičica, i uvidio je da se Bog s njime grdno 
poigrao, obdarivši ga orasima kad više nije imao Zobi da ih lomi. 

KAKO SE SENEŠAL BORIO S DJEVIČANSTVOM SVOJE ŽENE 

Za prvih dana braka senešal je pronalazio ogromne gluparije kojima je zavaravao 
ženu, iskorištavajući njezinu toliko cijenjenu nevinost. Ponajprije su mu sudske 
dužnosti služile kao valjana izlika da je katkada ostavi samu; zatim bi je rastresao 
ladanjskim zabavama, odveo bi je u berbu na svoje male majure u Vouvrayu; 
napokon bi je mazio s tisuću besmislenih riječi. 

Sad bi joj govorio da se velikaši ne vladaju kao sitan svijet; da se grofovska djeca 
zasijavaju samo u nekim grupacijama zviježđa, utvrđenima od učenih astrologa; čas 
opet da se djeca ne smiju stvarati na blagdane, jer je to pečalbarski posao; a on je 
održavao blagdane kao čovjek koji bezuvjetno hoće da uđe u raj. Katkada bi tvrdio 
da, ako roditelji slučajno nisu u stanju milosti, djeca začeta na dan svete Klare ostaju 
slijepa; na svetog Genoua, da imaju kostobolju, na svetog Agmana, kraste; na 
svetoga Roka, kugu, drugi put opet da su ona što se iznesu u februaru zimogrižljiva; 
u martu, suviše nemirna; u aprilu, ne valjaju uopće ništa; slatki dječaci došli su na 
svijet u maju. Ukratko, njegovo dijete treba da bude savršen, baš momak od oka; a za 


to je svakako potrebno da se svi potrebni uvjeti nađu zajedno. U drugoj bi prilici 
govorio Blanši da je muževe pravo pokloniti ženi dijete kad je njegova mila volja; pa 
ako joj je stato da bude kreposnažena, ima da se pokori volji svoga muža; napokon je 
rekao i to da treba pričekati dok se povrati gospođa d'Azay, da bi mogla biti 
prisutna kod poroda. Iz svega je toga Blanša zaključila da je senešal protivan njezinoj 
želji, pa da možda ima i pravo, budući da je star i iskusan; ona se dakle pokori i nije 
više mi slila, osim sama u sebi, na to toliko željeno dijete, a to će reći da je uvijek na 
nj mislila, kako to biva kad žena nešto zabije u glavu, i milje niti slutila da postupa 
kao pohotnica i uličarka koja se pomamila za poslasticom. Jedne je večeri Bruyn 
slučajno poveo razgovor o djeci, od čega je inače bježao kao mačka od vode; ali ovaj 
put se tužio na jednog dječaka koga je jutros zbog velikih nevaljalština osudio, i 
rekao je da taj sigurno potječe od roditelja opterećenih smrtnim grijesima: 

— Ah — reče Blanša — da mi bar hoćete dati jedno dijete, pa makar bili i u 
smrtnom grijehu, ja ću ga tako dobro popraviti da ćete biti zadovoljni s njime... 

Tako je grof uvidio da mu se ženi raspalila fantazija i da je krajnje vrijeme da 
stupi u borbu s njenim djevičanstvom, da zagospodari njime, da ga istrijebi, zauzda, 
osamari, ili da ga stiša i ugasi. 

— Kako, mila moja, i ti bi htjela da budeš majka? Pa još ne znaš ni dužnosti 
vlastelinke, i nisi navikla ni da budeš gospodarica! 

— Oh, oh — ona će — pa da budem savršena grofica i da smjestim u svoju utrobu 
maloga grofica, zar za to treba da budem gospodarica? Pa bit ću ja to, i još kako! 

I da bi dobila potomstvo, Blanša stade juriti u lov za jelenima i košutama, 
preskakivati preko jaraka, jahati na svome konju brdom i dolinom, s veseljem puštati 
sokolove da lete i skidati im kapice, i nositi ih dražesno na svojoj ljupkoj ručici uvijek 
kad bi išla u lov. A to je senešal i htio. Ali u toj se jurnjavi Blanši otvorio apetit kao 
da je kakva opatica ili prelat, jer je naime htjela roditi, ojačati i nije obuzdavala glad 
kad je na povratku uzela da grize jelo. Tako je, čitajući legende napisane na 
putovima i otkrivajući smrću započete ljubavi ptica i zvijeri, otkrila tajnu prirodne 
alkemije, i obrazi su joj se zarumenjeli a duh joj se uzbudio; to je slabo smirivalo 
njezinu borbenu narav, a jako golicalo njezinu želju, što se smijala, molila i vreckala 
da je bila milina. Senešal je mlislio da će razoružati buntovno djevičanstvo svoje žene 
ako je pusti da se najuri poljima; ali ta se varka okrenula na Zlo, jer je nedokučena 
ljubav što je strujala Blanšinim žilama izlazila iz tih jurnjava još jača, izazivajući na 
megdane i borbu kao paž koga su posvetili za viteza. Čestiti vlastelin uvidje tada da 
je bio u zabludi i da mije ugodno sjediti na žeravici. Zato više nije znao kakvom 
paskom da očuva vrlinu tako teška kalibra; jer što bi je više zamarao, tim bi se više 
ritala. Iz te je borbe morao netko izaći pobijeđen i s modricom, vraškom modricom 
koju je htio udaljiti od svog lica sve dok ne premine, uz pomoć božju. Jadnomu 
sanešalu bila je već to velika muka da jaše uz svoju damu u lovu a da pritom ne 
ispadne iz sedla. Znojio se od napora pod svojim oklopom i mislio je da će već 
ispustiti dušu, kad je njegova čila i bodra senešalka još jačom postajala i radovala se. 
Često je navede zaželjela da pleše. A čičku, umotanome u teške haljine, htjela je 
ispasti utroba od tih vježba, kod kojih je morao sudjelovati, bilo da joj pruži ruku 
kad se previjala u maurskom plesu, bilo da drži zapaljenu baklju kad joj nadošla 
voljioa da izvodi igru svijećnjaka; i uza svu svoju kostobolju, čireve i reumatizam, 
morao je da joj se osmješkuje i da joj reče po koju nježnu i udvornu riječ poslije svega 


kovitlan ja, prenemaganja i šaljivih pantomima što ih je ona izvodila da se zabavi; jer 
on ju je tako ludo ljubio da, kad bi zatražila da joj donese kraljevsku zastavu, on bi 
smjesta krenuo da je potraži. 

Ali jednog je dana ipak uvidio da su mu krsta preslaba da se bore s jedrom 
prirodom njegove žene; i ponizivši se pred Njegovom Visosti Djevičanstvom, odluči 
da pusti sve neka teče svojim tokom, računajući pomalo i na čestitu pobožnosi i na 
prirođenu stidljivost Blanšinu; ali zato je ipak neprestano spavao samo jednim 
okom, jer je slutio dabome da je Bog stvorio djevičanstvo da bude uzeto kao i 
jarebice da budu nataknute na ražanj i ispečene. Jednog vlažnog jutra kad je bilo 
takvo vrijeme po kakvom puževi znadu izmiljeti iz svojih kućica, vrijeme 
melankolično i prikladno za sanjarenje, Blanša je bila kod kuće i sjedila snatreći u 
svojoj stolici, jer ništa ne prouzrokuje življe vrenje životnih sokova, i nikakav recept, 
ljekarski specijalitet ili ljubavni napitak ne prodire, ne probija, ne probada i ne 
draška po utrobi jače od fine topline koja se širi između pahuljica stolice i pahuljica 
djevice što na njoj sjedi neko vrijeme. I tako je groficu, i bez njezina znanja, stalo 
uznemirivati njezimo djevičanstvo, koje joj je kopkalo po mozgu i griskalo je po 
čitavom tijelu. 

Nato je dobri čiča, komu je bilo vrlo krivo da ona tako čami, htio da joj rastjera 
misli koje su bile početak prekobračne ljubavi. 

— Kakve te brige more, mila moja? 

— Stidim se. 

— A što te pozljeđuje? 

— Pa to što nisam valjana žena, što sam bez djeteta, a vi bez nasljednika. Zar je to 
prava žena koja nema potomstva? Nipošto! Eto vidite!... Sve moje susjede imaju 
djece; pa d ja sam se udala da ih dobijem, kao što ste se i vi ženili da mi ih date. 
Turenska gospoda sva su izdašno opskrbljena djecom; njihove ih žene rađaju na 
tucete; jedino vi ih nemate. Smijat će nam se, eto. Što će biti od vašeg imena? I od 
vaših lena, vaših gospoštija? Dijete je naše prirodno društvo, radujemo se kad ga 
povijamo, pa mu tepamo, pa ga zamatamo, pa ga oblačimo i opet svlačimo, pa 
mazimo, njišemo, zibamo, dižemo; liježemo, dojimo; i ja dobro znam da mi je makar 
polovica djeteta, da bih ga ljubila, čistila, povijala, odmatala, da bi mi poskakivalo i 
smijalo se sa mnom, kako je to i kod drugih žena. 

—- Samo kad žene ne bi umirale kod poroda, i kad ti za to ne bi bila presi ina i 
preuska, bila bi ti već davno majka!... — odgovori senešal, zaprepašten tom bujicom 
riječi. — A kako bi bilo da kupimo jedno novorođenče? Dobit ćeš ga bez muke i boli. 

— Ali ja hoću i muku i bol; jer bez toga dijete ne bi bilo naše. Dobro znam da 
dijete moma izaći iz mene, jer se i u crkvi veli da je Isus plod utrobe Bogorodičine. 

— E pa onda, molimo Boga da bude tako! — uskliknu senešal — i zagovorimo se 
Majci Božjoj u Esgrignollesu. Mnoge su gospođe zanijele poslijedevetnice, pa da i mi 
pokušamo. 

Još istog dana uputi se Bianša prema Majci Božjoj Esgrignolleskoj, urešena poput 
kraljice, jašući na svome krasnome bijelcu, obučena u haljinu od zelena baršuna, 
protkanu finim zlatnim trakama, izrezanoj na grudima, sa skrletinim rukavicama; u 
malim cipelicama, s Visokim šeširom ukrašenim dragim kamenjem, i s pozlaćenim 
pojasom koji je isticao njezin vitki stas kao u tanane jele. Imala je namjeru da svoju 
opremu pokloni Bogorodici; i uistinu joj obeća da će je donijeti onoga dama kad 


ustane od poroda... Pred njom je jahao gospodin de Montsoreau, oštra oka kao u 
sokola, sklanjao ljude s puta i brinuo se za sigurnost putovanja. Blizu 
Marmousitiersa senešal je zadrijemao od vrućine, jer su bili u augustu, i njihao se na 
sivom konju poput dijadema na kravinoj glavi, pa kad je vidjela tako nestašnu i 
ljupku gospođu kraj tako matora diđe, jedna seljanka što je sjedila na panju i 
nagnula se da pije vodu iz svoje stucke zapitala je neku krezubu prosjakinju koja je 
tažila svoju bijedu pabirčeći klasje — nije li ta princeza možda pošla da utopi smrt. 


- Nipošto — odgovori starica. — To je naša gospođa iz Roche-Corbcna, 
senešalka Poitoua i Turene; ide da izmoli dijete. 
- Ha, ha — stade se mlada seljanka smijati kao luđa. I pokazavši na kršna 


momka koji je bio na čelu povorke, reče: 

— Da je malo prišarafi onaj što je na čelu, uštedjela bi i voštanice i zavjetni dar. 

—- No, draga moja — odvrati prosjakinja — baš me čudi što ide k Majci božjoj 
Esgriginollesikoj; tamo popovi nisu baš nimalo lijepi. Kad bi se ona koji čas zadržala 
u hladu marmoustierskog zvonika, brzo bi postala plodna, jer su tamo dobri oci vrlo 
poduzetni... 

— K vragu i popovi! — ubaci jedna žetelica koja se bila probudila. — Gospodin 
Montsoreau je dosta vatren i zgodan da otvoni srce toj gospođi, kad je već ionako 
napuklo. 

I sve prasnuše u smijeh. Gospodin Montsoreau htio je da pojuri za njima i 
povješa ih na grane jedne lipe uz put, da hi ih kaznio zbog opakih riječi; ali Blanša 
živahno poviče: 

— O gospodine, nemojte ih još vješati! Nisu one sve rekle; ima vremena i kod 
povratka. 

Pocrveni, a gospodin de Mointsoreau je probode pogledom kao da odapinje 
strelice tajnovitih ljubavnih misli; ali bistrenje njezinih pojmova već je započelo kod 
riječi tih seljanki i one su joj oplodile pamet. Rečeno djevičanstvo bilo je kao trud, i 
dosta je bila jedna riječ da se zapali. 

Tako je sada Blanša primijetila znatne fizičke razlike između osobina svoga 
starog muža i savršenstava spomenutog Gauttiera, plemića kome nisu suviše 
smetale njegove dvadeset i tri godine, koji se u sedlu držao ravno kao svijeća, bio 
budan kao rano jutarnje zvono, dok je senešal, naprotiv, spavao; a bio je hrabar i 
okretan baš tamo gdje je senešal zatajio. Bio je jedan od onih čvrstih momaka kojima 
se namiguše pokrivaju noću radije nego noćnom kapicom, zato jer se onda ne 
moraju bojati buha; neke ih kude zbog toga; ali ne valja koriti nikoga, jer svatko neka 
spava po svojoj mlilloj volji. 

Toliko je u sebi razmišljala senešalka i tako veličanstveno dobro da je, kad su 
došli domosta u Toursu, bila već potajno i kriomice zaljubljena u Gauttiera, kako-to 
ljubi djevica koja i ne sluti što je ljubav. Postala je dakle dobra žena, to jest željela je 
dobro drugomu, a to je najbolje kod ljudi. Spopala ju je ljubavna boljetica, i to odmah 
u najgorem obliku, jer sav goniš od prve želje do posljednje žudnje. Nije još bila 
znalla, ikako je sada spoznala, da se i očima može pretočiti neka fina esencija koja 
jako nagriza sve žile u tijelu, sve nabore srca, sve živce po udovima, korijenje 
Vlasima, isparivanje tvari, opne u mozgu, pore u koži, zavoje u utrobi, cjevčice u 
slabinama i druge, koje su se odjedamput raširile, zagrijale, razgolicale, raspalile, 
zagreble, nakosttriješlile i rastreperile kao da su u njoj bezbrojne tisuće igala. Bila je to 


čežnja djevice, čežnja vrlo opravdana, koja joj je smućivala pogled, tato te više nije 
vidjela svoga staroga muža nego samo mladoga Gauttiera koji je cvao od mladosti 
kao popovski podbradak. Kad je čiča ušao u Touris, probudiše ga uzvici svjetine; i 
uz veliki je sjaj ušao sa svojom pratnjom u crkvu Majke Božje Esgrignolleske, koja se 
nekoć zvala Greigineur, a to je kao da biste rekli: najzaslužnija. Blanša je ušla u 
kapelicu u kojoj se mole djeca od Boga i od Bogorodice; ušla je sama, kako je to bio 
običaj, ali ipak u prisutnosti senešalovoj, njegovih slugu i radoznale svjetine što je 
ostala ispred rešetaka. Kad je došao svećenik koji je služio mise za djecu i primao 
zavjete, ona ga zapita dima li mnogo žena nerotkinja. Nato joj čestiti svećenik 
odgovori da se ne može potužiti i da su djeca dobar prihod za crkvu. 

— A vidite li često — nastavi Blanša — mlađe ženo s ovako starim muževima kao 
što je moj gospodin suprug? 

— Rijetko — odgovori on. 

— A jesu li dobile poroda? 

— Uvijek — nasmiješi se svećenik. 

— A ome koje nemaju tato stare muževe? 

— Katkada... 

—- 0, o— uskliknu ona. — Onda je sigurnije s takvim kao što je senešal? 

—- Svakako— odgovori svećenik. 

— A zašto? 

- Gospođo — odgovori ozbiljno svećenik — prije tih godina samose Bog plete u 
taj posao; poslije se pletu i ljudi. 

U onoje doba doista sva mudrost bila sabrana kod. svećenika. Blanša je učinila 
svoj zavjet, koji je bio jedan od najzamašnijih. budući da je njezina oprema vrijedila 
više od dvije tisuće zlatnih talira. 

— Ti si vrlo vesela — reče joj semešal kad je na povratku potjerala bijelca tako da 
je stao toptati, poskakivati i juriti. 

— O da, to i jesam. Vfiše ne sumnjam o tome da ću dobiti dijete, jer i drugi moraju 
da pomognu pri tome; ja ću uzeti Gauttiera... 

Senešal je poželio da umlati popa; ali je pomislio da bi ga to suviše stajalo; zato 
odluči da će se lukavije osvetiti pomoću nadbiskupa. Osim toga je još prije nego što 
su ugledali krovove Roche-Corbona bio rekao gospodinu Montsoreauu neka se 
smjesta izgubi u svoj rodni kraj, što je Gauttier i učinio, jer je dobra znao kako njegov 
gospodar vrši pravdu. Namjesto Gauttiera uzeo je sina gospodina Jallangesa čije je 
leno pripadalo Roche-Corbonu. Bio je to mladi dječak koji još nije imao četrnaest 
godina, pa ga je učinio pažem, dok ne doraste do godina koje su potrebne za 
štitonošu; a zapovjedništvo nad svojim ljudima predao je nekom starom bogalju s; 
kojim je bio mnogo tumarao po Palestini i po drugim mjestima. Tako je čiča mislio 
da se neće morati okititi granatim uresom rogonje i da će još uspjeti da sputa, zauzda 
i zaulari buntovno djevičanstvo svoje žene koje se koprcalo kao mazga privezana za 
uže. 

ŠTO JE SAMO LAKI GRIJEH 

U nedjelju poslije Reneova dolaska u dvorac Roche-Corbon pošla je Blanša u lov 
bez svoga čiče; a kad je bila u šumi blizu Carneauxa, vidje fratra za kog joj se činilo 
da je pritisnuo jednu djevojku više nego treba, pa podbode konja i viknu svojim 
ljudima: 


— Hej, hej, ne dajte da je ubije! 

Ali kad im se senešalka približila, brzo je okrenula konja, a ono što je vidjela da 
fratar ima pokvarilo joj je volju za daljim lovom. Vratila se kući zamišljena; i tada se 
otvori zamračena svjetiljka njezine pameti i sinu žarko svjetlo koje rasvijetli tisuću 
stvarni, kao št.o su slike crkvene i druge, ljubavne priče i trubadurske pjesme, ili 
ljubljenje kod ptica. Odjednom otkrije slatku tajnu ljubavi koja je ispisana u svim 
jezicima, pa čak i u šaranskome. Pa zar nije ludost htjeti to znanje sakriti pred 
djevicarna?... Blanša je rano legla i odmah rekla senešalu: 

— Bruyn vi ste me prevarili; i vi treba da radite onako kako je radio fratar iz 
Carneauxa s djevojkom. 

Stari Bruyn nasluti što se zbilo i uvidje da je kucnuo koban čas za njega. Pogleda 
Blanšu sa suviše žara u očima, a da bi to odgovaralo njegovo| snazi, i odgovori joj 
tiho: 

—- Ah, mila moja! kad sam te uzeo. za ženu, bilo je u mene više ljubavi nego 
snage, i računao sam na tvoju plemenitost i vrlinu. Žalost je moga života u tomu što 
snagu osjećam jedino u sircu. Ta me žalost nagoni te priželjkujem što bržu smrt da bi 
ti bila što prije slobodna!... Pričeka dok odem s ovog svijeta. To je jedina molba što ti 
je upravlja onaj koji je tvoj gospodar i koji bi ti mogao zapovijedati, ali želi biti samo 
tvoj prvi sluga i rob. Nemoj okaljati čast moje slijede kose!... Ima gospode koja su 
poubijala svoje žene, ako se to dogodilo... 

— Jao! Dakle ćete me ubiti? 

- Neću — odgovorni starac — suviše te ljubim, milena moja. Ta ti si cvijet moje 
starosti, radost moga života! Ti si moje nadasve ljubljeno dijete. Kad te gledam, 
osjećam se sretnim; od tebe mogu sve da podnesem, bila bol, bila sreća... Dajem ti 
potpunu slobodu, samo nemoj suviše grditi jadnoga Bruyna koji te je učinio velikom 
damom, i bogatom i poštovanom. Zar nećeš biti krasna udovica? A tvoja će sreća 
ublažiti moju smrt... 

I u njegovim se isušenim očima našla još jedna suza, koja mu je vruća potekla niz 
obraze izgužvane poput šiške, i pala na ruku Blanši koju je ganula to velillca ljubav 
staroga supruga što se već živ zakopao, samo da njoj ugodi; zato mu reče sa 
smiješkom: 

— No, no, nemojte plakati, pričekat ću!... 

Nato joj senešal poljubi ruke, malo je pomazi i reče uzbuđeno; 

— Kad bi znala, Blanšo, mila moja, kako sam te u snu obasipao milovanjima, sad 
tu, sada tamo. ... 

I stari ju je majmun gladio objema rukama koje su bili pravi kosturi... 

- I — nastavljao je stari — nisam se usuđivao probuditi ovu mačkicu koja bi 
ugušila moju sreću, jer u tom se ljubavnom poslu meni zapalilo samo srce. 

- Ah — prihvati ona — tako me možete maziti i onda kad sam budna, to me 
ništa ne smeta. 

Na te riječi uzme jadni senešal mali bodež koji je ležao na noćnom ormariću, 
pruži joj ga i reče bijesno: 

— Ubij me, draga, ili mi dopusti da vjerujem da me bar malo voliš. 

— Da, da — zavikne ona uplašeno — gledat ću da vas, mnogo volim. 

Eto kako se to mlado djevičanstvo domoglostarca i zasužnjilo ga; jer udme onog 
lijepog Venerinog polja, koje je ležalo nekopano i neorano, Blanša je, prirođenom 


ženskom pakošću, gonila svoga, starca ovamo i onamo kao kakvu mlinarsku mazgu. 
,Dragi moj Bruyn, ja bih ovo. Bruyn, ja bih ono.. Hajde, Bruyn, Bruyn!" I uvijek 
Bruyn. Tako je Bruyna više izmrcvarila ženina blagost nego što bi toučinila njezina 
zloća. Zavrtjela mu je mozgom da sve mora biti na njeno, i on bi sve okrenuo 
naglavce na najmanji njezin mig; a kad je bila žalosna, senešal bi sa svoje sudske 
stolice govorio za sve, sav Izvan sebe: ,Objesite ga!..." Drugi tko bi crkao kao muha 
u toj borbi s djevičanstvom; no Bruyn je bio tako željezne naravi da ga nije bilo lako 
skršiti. Jedne večeri, kad je Blanša opet isprerušila sve po kući, izmučila na smrt i 
životinje i ljude, i kad bi svojom lošom voljom natjerala u očaj i samoga dragoga 
Boga, čije strpljen je je neiscrpivo kad može da nas podnosi — reče ona senešalu, 
spremajući se u krevet: 

—- Moj dragi Bruyn, sila me mušica goska i bocka, prodire mi u srce, pali mi 
mozak, goni me da radim što ne valja; a po noći sanjam o fratru iz Carneauxa... 

— Draga moja — odgovori senešal — to te đavo kuša i napastuje; protiv toga se 
znadu braniti redovnici i redovnice. Pa ako želiš da spasiš dušu, idi na ispovijed 
časnome opatu dz Marmoustiersa, našemu susjedu; on će ti dati dobar savjet i 
uputiti te na pravi put. 

— Ići ću odmah sutra. 

I zaista, čim je svanuo dan, odijahala je navratnanos u samostan dobrih fratara 
taj je čas s velikim veselijem odvedoše k prečasnome opatu. 

Blanša nađe rečenog dobričinu u jednom skrivenomu vrtu, kraj pećine, u 
hlađovitoj sjenici, i zastade s poštovanjem pred svetim čovjekom, premda je bila 
navikla da baš ne iskazuje suviše časti sijedoj kosi. 

— Neka vas Bog čuva, gospođo — reče on. — Šta to tražite, vi mladi, od onoga 
koji je blizu smrti? 

— Vaše dragocjene savjete — nakloni se ona. — Pa ato ste spremni da izvedete na 
pravi put jednu neuku ovčicu, radovat ću se da imam. tako umna ispovjednika. 

— Kćerko — odgovori fratar s kojim je Bruyn dogovorio ovo pretvaranje i kakvu 
će ulogu igrati; — da nemam stotinu zima na svojoj sijedoj glavi, ine bih mogao 
slušati vaše grijehe; ali govorite, pa ako dođete u raj, ja ću biti kriv. 

Nato senešalka istrese preda nj sve tričarije iz svoje torbe, a kad se očistila od 
svojih malih grijeha, dođe na post-scriptum svoje ispovijesti: 

— Ah, oče, moram vam priznati da me iz dana u dan muči želja da rodim dijete. 
Je li to zlo? 

— Nije — reče opat. 

—- Ali — nastavi ona — mome je mužu po naravi određeno da ne bude onakav 
kakvi su obični ljudi, kako su rekle babe uz cestu. 

—- E onda — odvrati opat — morate da živite pametno i da se kanite svih takvih 
misli. 

— Ali ja sam čula od gospođe Jallanges da to nije grijeh kad od toga nema koristi 
ni užitka. 

— Ima uvijek užitka — reče opat. — Ali zar nije dijete i korist? Zato si utuvite u 
glavu da će to pred Bogom biti uvijek smrtni grijeh, a pred ljudima zločin, ako date 
sebi nakalamiti dijete iz veze s čovjekom s kojim se niste u crkvi vjenčali... Zato one 
žene koje se ogriješe o svete zakone braka stižu na drugome svijetu teške kazne; one 


padaju pod vlast strašnih nemani, sa šiljatim i oštrim pandžama, koje ih peku u 
nekoliko peći, da se sjete kako su ovdje zagrijevale svoja srca nešto više nego što je 
bilo dopušteno. 

Nato se Blanša počeše za uhom; i pošto je malo promišljala, reče svećeniku: 

— A kakoje to bilo s Djevicom Marijom? 

- E — odgovori opat — to je tajna. 

— A šta je to tajna? 

— Stvar koja se ne objašnjava nego je treba vjerovati bez ikakva ispitivanja. 

— No pa, ne bih li i ja mogla učiniti tajnu? 

— To se dogodilo samo jedanput — reče opat — jer je to bio sin Božji. 

— Ah, časni oče, zar je božja volja da ja umrem? Ili da kao žena razumna i zdrava 
shvaćanja pomjerim pameću? Postoji velika opasnost da feude tako. Jer kad se u 
meni stane sve gibati i okretati, ja više nisam pri sebi i ne marim ni za što; pa da 
dođem do muškarca, skakala bih preko zidova, jurila preko polja, bez ikakva stida, d 
sve bih pretvorila u razvaline samo da vidim ono što je tako raspalilo fratra iz 
Carneauxa. U tom bjesnilu, koje mi razdire i bocka dušu i tijelo, ja ne znam ni za 
Boga, ni za vraga, ni za muža. Lupam nogama, jurim okolo, najradije bih trgala 
grmlje, suđe, kaveze, perad, i ne znam sama reći šta sve ne. Ali i ne usuđujem se da 
vam rečem sve svoje nevaljalštine, jer dok o tom govorim, ide mi voda na usta, i ona 
stvar, ubio je Bog, jako me svrbi... Tako me ludilo hvata i podbada i ubija moju 
krepost. Pa zar će me Bog, koji mi je usadio tu veliku ljubav u tijelo, za to osuditi?... 

Sad se svećenik, čuvši to, počešao za uhom, zapanjen tužaljkama, dubokom 
mudrošću, prigovorima i razboritošću što se kriju u djevičanstvu. 

— Kćeri moja — reče nato — iBog nas je učinio drukčijima nego životinje i dao 
nam, mogućnost da stečemo raj; zato nam je dao i razum kao krmilo koje će nas 
upravljati u olujama naših prevelikih želja... A ima i načina da nam se ludorije izbiju 
iz glave: postovima, teškim, radom i drugim mudrostima... Pa mjesto da se koprcate 
i skačete kao raspušteno derle, treba da se molite Bogorodici, da ležite na tvrdu 
ležaju, brinete se za kućanstvo i da ne besposličite... 

— Eh, časni oče, kad u crkvi sjedim na svom stolcu, ne vidim ni svećenika mi 
oltara, nego dijete Isusa, koji mi opet pobuđuje volju za time. Ali da završim, ako mi 
se zavrti glava i ostavi me pamet, pa ipak se uhvatim na lijepak ljubavi?... 

— Ako bi se tako dogodilo — reče opat nepromišljeno — bio bi vaš slučaj kao i 
onaj svete Lidonije, koja je jednoga dana čvrsto zaspala raširenih nogu, za velike 
vrućine i lako odjevena, kad joj se približio mladić pun nevaljalštine, sasvim tiho, i 
napravio joj dijete; a kako o tom poganom činu spomenuta svetica nije imala ni 
pojma, vrlo se iznenadila kad je rodila, jer je mislila da joj je trbuh natakao od kakve 
teške bolesti, L pokajala se za to kao za laki grijeh, budući da nije imala nikakva 
užitka od tog nedjela, kako je bio rekao i spomenuti zlikovac na stratištu gdje je bio 
smaknut, da se svetica nije niti ganula... 

— O časni oče, uvjeravam vas da se ni ja ne bih ganula baš kao ni ona! 

Na te riječi odleti živahno i vedro, smiješeći se i misleći kako bi mogla načiniti 
laki grijeh. Vrativši se iz velikog samostana, ugledala je u dvorištu dvorca maloga 
Jallangesa koji je pod komandom staroga štitonoše vježbao i kružio okolo na 
lijepomu konju, prilagođujući se pokretima životinje, dižući se i spuštajući se u 
sedlu, u hodu i u okretima vrlo zgodan, odupirući se o svoje bokove, i tako lijep, 


tako vješt d tako spretan da se ne da ni izreći; tako da bi ga poželjela i kraljica 
Lutarecija, koja se ubila jer je bila opoganjena protiv svoje volje. 

- Ah — reče Blanša u sebi — bar da taj paž ima već petnaest godina, čvrsto bih 
zaspala pokraj njega. 

Ipak je, unatoč prevelikoj mladosti pristaloga sluge, za vrijeme objeda i večere, 
zirkala mnogo u crnu kosu, bijelu kožu i ljupku pojavu Renea, a naročito u njegove 
oči koje su bile pune vedre topline i životnog žara što ga se momčić bojao da prospe! 

Kad je senešalika naveče ostala snatreći u svojoj stolici, pokraj ognjišta, zapita je 
stari Bruyn kakve je brige more. 

- Mislim — reče ona — da ste morali već u ranoj mladosti početi s ljubavnim 
bojevima kad ste sada tako istrošeni... 

- O — odgovori on smiješeći se, kao svi starci kod spominjanja ljubavnih 
doživljaja — kad mi je bilo trinaest i po godina, nabređao sam sobaricu svoje majke... 

Blanša nije željela ništa drugo; pomislila je da i paž Rene mora biti dovoljno' 
snabdjeven; to ju je toliko razveselilo da je stala draškati svoga čiču i valjati se u 
svojoj nijemoj želji kao kolač u brašnu. 


TKO JELI KAKO JE NAPRAVIO SPOMENUTO DIJETE 

Senešalka nije suviše mnogo razbijala glave kako će što prije probuditi ljubav u 
paža, nego je odmah našla prirodnu .'Stupicu u koju se uvijek hvataju i najoporiji. 
Evo kako: kad je nastala dnevna žega, senešal se odmarao po saracensfcom običaju, i 
tog se običaja nije nikad odrekao otkako se vratio iz Svete Zemlje. Za to je vrijeme 
Blanša bila sama u vrtu, ili se bavila sitnim kućnim poslovima, kako to žene već 
znadu vesti i plesti; a najčešće bi ostajala u kući da pregledava rublje, slaže štednjake 
ili da trčkara po miloj volji. Sada je odredila taj sat mirovanja za svršavanje paževe 
naobrazbe; čitat će joj iz knjiga, a ona će izmoliti svoje molitve. Sutradan, dakle, ikad 
je senešal o podne usnuo, podlegavši suncu koje svojim najžarčim zrakama obasjava 
brežuljak Roche-Coribona tako da je čovjek prisiljen da zadrijema, osim ako ga ne 
razbuđuje, ne odvraća i ne draška kakvo đavolsko djevičanstvo — Blanša se vrlo 
zgodno smjestila u velikom gospodskom naslonjaču svoga staroga čiče, koji joj se 
nije činio previsokim, jer je računala na slučajnosti perspektive. Lukava ženica se 
smjestila spretno kao lastavica u svom gnijezdu i naslonila je obješenjački glavu na 
ruku, kao dijete koje spava; ali dok je sve udešavala, otvarala je strastvene oči što su 
se smješkale i unaprijed se radovala malim i potajnim užicima, iskašljavanjima, 
zirkanjima i uzbuđenjima maloga paža što će joj ležati do nogu, udaljen od nje baš 
toliko koliko bi mogla da skoči stara buha. I doista, ona primaknu toliko jastuk od 
baršuna na koji je trebalo da klekne jadni dječak, čijom se dušom i životom igrala po 
miloj volji, da i kad bi bio svetac od kamena, ipak bi mu pogled bio prisiljen da prati 
nabore haljine, pa da vidi i divi se savršenstvima i krasotama nježnih nožica koje su 
se vidjele kao slivene u bijeloj čarapi semešalkinoj. Tako se na svaki način morao 
slabi službenik da uhvati u zamki u kojoj bi snažniji vitez vrlo rado zapeo. Dok se 
ovamoi onamo prevrtala, smještala i premještala tijelo, i konačno našla položaj u 
kome je rečena stupica bila najbolje postavljena, poviknu tiho: , Ej, Rene!" Rene, za 
koga je dobro znala da je u stražanskoj sobi, smjesta dotrči i pokaže svoju 
crnomanjastu glavu između zavjesa na vratima. 

—- Što izvolite? — reče paž. 


I s velikim je poštovanjem držao u ruci svoju kapicu od grimiza, još uvijek manje 
crvenu od zdravih i svježih mu obraza s jamicama. 

—- Dođi ovamo — ona će tihim glasom, jer ju je dječak toliko privlačio da je bila 
sva kao omamljena. 

Ako ćemo pravo, i nije bilo dragulja tako sjajnih ka-o što su bile Reneove oči, niti 
pergamene tako bijele kao njegova koža, niti žene tako nježnih oblika. A ovako, na 
domaku svoje čežnje, smatrala ga je još više primamljivim; a uz to je sva ova lijepa 
igra ljubavi bila obasjana čitavom torn mladošću, toplim suncem, tišinom, svime. 

— Čitaj -mi litanije Majke Božje — reče i primakne mu knjigu koja je bila otvorena 
na njezinu klecalu. Hoću da vidim je li te tvoj učitelj dobro naučio. — Ne čini li ti se 
Djevica lijepom? — zapita ga smiješeći se kad je držao otvoren molitvenik koji se 
sjao od modre i zlatne boje. 

— To je slikari ja — odgovori on plašljivo i dobaci kratki pogled svojoj tako 
dražesnoj gospodarici. 

- Čitaj, čitaj... 

Nato Rene stade čitati te tako slatke i tako mistične litanije; ali vjerujte mi, 
Blanšino Ora pio nobis! postalo je sve slabije, kao i glas roga u polju; pa kad je paž 
vatreno prihvatio: ,O ružo tajanstvena!", kaštelanka, koja ga je jamačno dobro čula, 
odgovori lakim uzdisajem. Tada je Rene pomislio da senešalka spava. Stane je dakle 
gutati pogledom, promatrajući je po miloj volji, i nije mislio ni na kakav drugi 
pretpjev doli na pretpjev ljubavi. Od sreće mu je skakalo i poskakivalo srce sve do 
grla; i oba su djevičanstva, kako je i pravo, plamtjela kao za jagmu, i da ste ih vidjeli, 
nikad ih ne biste stavili oboje zajedno. Rene se naslađivao očima i zamišljao je u duši 
tisuću užitaka od kojih su mu zazubice rasle za tim divnim voćem ljubavi. Od 
zanosa mu je ispala knjiga iz ruku, a to ga je dovelo u strašnu nepriliku, kao opaticu 
kad je iznenada snađu trudovi; ali to ga je ujedno uvjerilo da Blanša spava čvrstim 
snom; jer ona se nije ni ganula, a ne bi lukavica otvorila oči ni kod veće opasnosti, ta 
nadala se da će pasti i nešto drugo osim knjige. Vidite dakle, da nema gore želje 
negio što je želja za trudnoćom! Sada paž ugleda gospođinu nožicu koja je bila 
Obučena u malu cipelicu zelenkastomodre boje. Baš ju je neobično smjestila na jednu 
klupčicu, jer je previsoko sjedila na sanešalovu naslonjaču. Ta je nožica bila uzana, 
lako povijena, široka dva prsta i duga kao obični vrabac, zajedno s repom, sitna pri 
kraju, prava nožica za užitak, djevičanska nožica koja je zasluživala poljubac kao 
razbojnik uže; nestašna nožica, zamamna nožica koja bi zavela i arkanđela, nožica 
puna obećanja, đavolski zavodljiva i koja izaziva želju da od nje stvoriš dvije noge, 
isto takve, da hi se ovjekovječila na tom jadnom svijetu lijepa djela božja. Paž je 
došao u napast da izuje tu zamamljivu nožicu. Zato su mu oči, zažarene Žarom 
njegovih godina, pohrlile, poput bata u zvonu, od spomenute slatke nožice do 
usnulog lica njegove gospođe i gospodarice, i osluškivale njezin san, upijale njezin 
dah; i opet nije znao gdje bi bilo slađe da pritisne cjelov: ili na svježe i rumene usne 
senešalkine, ili na tu zavodljivu nožicu. Ukratko, bilo iz poštovanja, ili možda iz 
prevelike ljubavi, odabere nogu i poljubi je brzo, kao djevica koja se ne usuđuje. A 
odmah zatim prihvati opet knjigu, osjećajući da se još više zarumenio, i sav 
omamljen od slasti, poviče kao slijepac: ,Janua coeli, vrata nebeska!. .." Ali Blanša se 
nije probudila, nadajući se da će paž poći od noge do koljena, a odatle u nebo. Bila je 
vrlo razočarana kad litanije svršišo bez ikakva drugog kvara, i kad je Rene, koji je 


mislio da je i suviše sreće užio za jedan dan, otišao iz dvorane, sav izvan sebe, 
bogatiji od tog smionog poljupca nego kradljivac koji je u crkvi orobio kutiju za 
siromahe. 

Kad je senešalka ostala sama, pomisli u duši da će pažu malo duže potrajati 
posao ako stane pjevati Magnificat na oštrenju. I za sutra smisli da će malo podići 
nogu i tako pružiti poigledu krajičak one ljepote koja se u Turani naziva savršenom, 
jer se nikad ne kvari na uzduhu i ostaje uvijek svježom. Možete misliti da je paž, 
izgarajući od želje i sav raspaljen od jučerašnjih snova, nestrpljivo čekao čas kad će 
opet čitati brevijar ljubavi. I bude pozvan; nato započe prevara s litanijama, a Blanša 
ne propusti da odmah zaspe. Ovaj puta rečeni Rene pogladi rukom lijepu nogu, 
odvaži se čak da provjeri je li koljeno glatko i da li je ono drugo meko kao svila. 
Vidjevši to, siromašni dječak, boreći se protiv požude, jer se strašno bojao, smogao je 
hrabrosti samo za kratke počasti i sitno milovanje; pa premda je poljubio, ali sasvim 
potiho, tu lijepu stvar ostao je poslije toga ipak sasvim miran. Senešalka je to osjetila 
ćutilima duše i razborom tijela, pa premda je svom snagom upela da se ne gane, ipak 
je zaviknula: 

— Ali, Rene, pa ja spavam! 

Kad je paž čuo te riječi, za koje je mislio da znače oštar prijekor, pobježe, ostavivši 
knjige, posao i sve. Nato je senešalka dodala i ovu molitvu litanijama: 

- O Majko Božja, kako li se teško prave djeca! 

Za ručka je ipaža Obilo znoj ipo leđima kad je došao da poslužuje gospođu i 
ga je ikad žena ikomu dobacila, a bio je tako divan i toliko je snage imao da je 
promijenio to dijete u hrabra čovjeka. I tako je još iste večeri, pošto je Bruyn ostao na 
svojoj senešaliji nešto duže nego što je inače običavao, paž potražio Blanšu i našao je 
gdje spava, pa joj je stvorio divan san. Oduzeo joj je ono što ju je tako silno smetalo, i 
tako ju je obilno obdario sjemenjem za djecu da bi od suviška mogla da napravi još 
dva djeteta. Nato gospa privinuvši pažu glavu i pritisnuvši ga čvrsto k sebi, 
uzviknu: 

— O Rene, ti si ime probudio. 

I doista, nema sna koji bi to izdržao; svetice mora da spavaju Zbilja kao top. Na 
taj način, bez ikakve druge misterioznosti, i po dobrostivom svojstvu koje je ostalo 
načelno sačuvano za muževe, draga i ljupka perjanica koja takodobro pristaje 
rogonjama, smjestila se na glavu dobričine supruga a da to uopće nije ni osjetio. 

Od te lijepe svečanosti senešalka je i dalje vrlo rado provodila odmor na 
francuski način, dok je opet Bruyn provodio svoj na saracenski način. Ali za tih je 
odmora iskusila kako joj lijepa mladost paževa bolje prija od starosti senešalove; i 
noću bi se zavukla duboko u postelju, daleko od svog muža koji joj se sada učinio 
glenkiv i zaudarao joj je. Tako uslijed tog spavanja i buđenja danju, uslijed tih 
odmora i čitanja litanija, senešalka osjeti u svojoj nježnoj utrobi onu trudnoću za 
kojom je neprestano toliko uzdisala; ali sad joj je miliji bio sam rad nego ono što je 
urađeno. 

Zapamtite i to da je i Rene sada znao da čita ne samo iz knjiga nego i iz očiju 
svoje lijepe gospodariče zbog koje bi se bacio i na upaljenu lomaču kad bi to ona od 
njega zahtijevala. Kad su tako lijepo i valjano preorali polje, više od stotinu puta 
barem, mala se senešalka zabrinu i pobrinu za spas duše i za budućnost svoga 


prijatelja paža. I jednoga kišnoga jutra, kad su igrali svoju društvenu igru, kao dva 
djeteta nevina od glave do pete, Blanša, koja je uvijek gubila, reče: 

—- A sad ovamo, Rene. Znaš Ili ti da sam ja počinila samo laki grijeh, jer sam 
spavala, ali tvoji grijesi su smrtni? 

— Ali, gospođo, pa kuda će onda Bog baciti sve svoje osuđenike ako ovo znači 
griješiti? 

Blanša prasne u smijeh i poljubi ga u čelo. 

- Šuti, zloćko, radi se o raju, a i tamo mora da živimo zajedno ako hoćeš da 
ostaneš dovijek sa mnom. 

— Oh, moj je raj ovdje. 

— Pusti to — ona će. — Ti si bezbožnik, nevaljalac koji i ne misli na ono što ja 
ljubim, a to si ti. Tli ne znaš da ja imarn dijete, a to se doskora neće moći sakriti baš 
kao ni moj nos. A šta će na to reći opat? Što će reći naš gospodar? Može da te ubije, 
ako se razbjesni. Moje je mišljenje, mali, da bi morao otići do opata u Marmoustiers 
da mu priznaš svoje grijehe, pa da ga upitaš za savjet što bi bilo najbolje da se učini s 
obzirom na senešala. 

- Jao — uskliknu lukavi paž — ako izdam tajnu naših radosti, on će staviti 
zabranu na našu ljubav. 

- E — reče ona — tako je. Ali tvoja sreća na drugomu svijetu meni je također 
vrio dragocjeno blago! 

— Dakle to zbilja želite, mila moja? 

— Da — odgovori ona nešto' slabim glasom. 

— Dobro, ići ću; ali sada opet usnite malo đa se s njom oprostim. 

I dražesni je par izmolio oprosne litanije, kao da su jedan i drugi znali da će im se 
ljubav svršiti u ranom proljeću, A sutradan, više radi spasa svoje drage dame negoli 
radi sebe, a i zato da je posluša, krenuo je Rene de Jallanges prema velikom 
samostanu. 


KAKO JE REČENI LJUBAVNI GRIJEH BIO 
UZROKOM TEŠKOJ POKORI I DUBOKOJ ŽALOSTI 

— Sveti Bože — uskliknu opat kad mu je paž ispovijedio litaniju svojih slatkih 
grijeha — pa ti si sukrivac strahovitoga vjerolomstva i iznevjerio si svoga gospodara. 
Znaš li, zlosretni pažu, da ćeš za to gonjeti na sve vijeke vjekova? I znaš li da to znači 
izgubiti zauvijek nebeski raj zbog jednog prolaznog i nestalnog časka sreće na 
zemlji? Nesretnice, vidim te strmoglavljenog zauvijek u paklene ponore, osim ako ne 
isplatiš Bogu već na ovomu svijetu ono što si mu dužan za takvo nedjelo. 

Nato je dobri stari opat, koji je bio onoga kova od koga su načinjeni sveci, i koji je 
uživao velik ugled u turenskoj zemlji, zastrašio mladog čovjeka gomilom 
objašnjenja, kršćanskih pouka, upozorenja na crkvene zapovijedi, i sve to s toliko 
rječitosti koliko bi je sam đavo mogao upotrijebiti za šest sedmica da bi zaveo 
djevicu, i tako malo pomalo uspije da se Rene, koji je bio pun čestitog žara nevinosti, 
pokorio čestitomu opatu. A ovaj, hitajući učiniti svetog i zauvijek kreposnog čovjeka 
od tog dječaka koji je pošao po zlu, zapovjedi mu neka se najprije baci pred noge 
svome gospodaru i prizna mu svoje loše vladanje; a ako iz tog priznanja iznese Živu 
glavu, neka smjesta ode među krstaše i krene ravno u Svetu Zemlju, gdje ima da 
ostane petnaest godina nakon toga i da ratuje protiv nevjernika. 


—- Ah, časni oče — reče mladić sav zaplašen — hoće li petnaest godina biti 
dovoljno za toliki užitak? O, kad biste znali, bilo je slasti i za tisuću godina! 

— Bog će biti milostiv. Hajde sada — odgovori; stari opat — i ne griješi više. U to 
ime, ego te absolvo... 

Jadni Rene vrati se nakon toga sav skršen u Roche-Corbon, i prvi čovjek koga je 
susreo bio je senešal, koji je nadzirao kako mu čiste oružje, kocige, rukave na oklopu 
i ostalo. Sjedio je na jednoj velikoj mramornoj klupi, na svježemu zraku, i uživao je 
gledajući kako se blistaju na suncu ti lijepi oklopi koji ga podsjećaju na obješenjaštva 
učinjena u Svetoj Zemlji, na junačka djela, na ljubavnice et caetera. Kad se Rene bacio 
na koljena, dobri gospodar se silno začudio: 

— Šta toznači? — upita. 

- Gospodaru — odvrati Rene — zapovjedite ovima da se uklone. 

Kad sluge to učiniše, paž prizna svoj grijeh i ispriča kako je zaskočio svoju 
gospodaricu dok je spavala i kako ju je, sigurno, obdario djetetom, kao što je onaj 
zlikovac učinio sa sveticom, pa se sada, po nalogu ispovjednikovu, predaje na milost 
i nemilost onome koga je uvrijedio. Pošto je sve rekao, Rene de Jallanges obori lijepe 
oči, koje su bile izvor čitave nesreće, i ostade na miru, klečeći bez straha, spuštenih 
ruku, gologlav, čekajući kobni čas i prepustivši sve na božju volju. Mada je senešal 
bio sav blijed, ipak je još problijedio; postao je bijel kao netom osušeno rublje, i nijem 
od srdžbe. A zatim je taj starac, koji u žilama nije imao dovoljno snage da bi stvorio 
dijete, našao u ovom uzbudljivom trenutku više jakosti negoli što je potrebno da bi 
ubio čovjeka. Zgrabio je svojom kosmatom rukom teški buzdovan, dignuo ga, 
zavitlao i namjerio takvom lakoćom kao da je kugla kojom se ruše čunjevi, da bi je 
spustio ma Reneovo čelo, dok je ovaj, znajući da je kriv prema svome gospodaru, 
ostao miran i pružio vrat, čekajući da plati dug za svoju, dragu na ovomu svijetu i na 
onomu. 

Ali ta toliko lijepa mladost i sve prirodne zavodljivosti toga lijepog zločina 
nađoše milosti pri sudištu srca toga starca, iako je Bruyn bio strog sudac; pa 
odbacivši buzdovan daleko i pogodivši jednoga psa koga smrvi na komadiće zavika: 

— Neka tisuću milijuna čaporaka trgaju u vječnosti zglobove onoj koja je rodila 
onoga koji je posadio hrast iz ikoga je sagrađen naslonjač na komu si mi nasadio 
rogove! A isto tako neka bude i s onima koji su začeti tebe, nesrećonosini pažu! 
Tornjaj se do đavola, od koga si i došao! Gubi se ispred mene, iz dvorca, iz zemlje, i 
ne ostaj ni trenutka više nego je potrebno; inače ću te pržiti na polakoj vatri da ćeš 
dvadeset puta na sat proklinjati svoju gadnu razvratnost... 

Čuvši početak sanešalovih riječi, koji se bio pomladio u kletvama, paž odjuri i ne 
čekajući svršetka, i dobro je učinio. Bruyn, plamteći od bijesa, poletje preko vrtova 
što su ga noge nosile, psujući sve na što bi naišao, udarajući i proklinjući; prevrnuo je 
i tri zdjele u kojima je jedan sluga nosio hranu za pse; bio je tako izvan sebe da bi 
smlavio i prava i kriva. Uto zapazi svoju razđjevičenu ženu kako je uperila pogled 
prema samostanu i čeka paža, a ne zna jadna da ga više nikad neće ugledati. 

—- A, moja gospo, tako vam ražarenih trorogih vila đavoljih, zar sam ja takav 
tikvan ili balavac te ću povjerovati da je vaša tako velika da se niste ni probudili kad 
je paž u nju ušao? Grom vas ubio! Strijela vas nebeska satrla! 

— Uistinu — odvrati ona, kad je vidjela da je došao mak na konac — vrlo sam se 
ugodno osjećala, ali kako me niste uputili u stvar, mislila sam da sanjam! 


Ljuta srdžba senešalova rastopila se kao snijeg na suncu, jer i sam bi božji gnjev 
iščeznuo na jedan Blanšin smiješak. 

— Neka tisuću milijuna đavola odnesu to tuđe kopile! Kunem se... 

—- Ajde, ajde, nemojte se kleti. Ako dijete nije vaše, moje je; a niste li mi 
onomadne rekli da ćete voljeti sve što potekne od mene? 

Nato saspe čitavu kišu opravdavanja, slatkih riječi, jadikovki, tužaljki, suza i 
drugih ženskih besmislica; tako, najprije, da posjede neće morati vratiti kralju; da se 
nikada nije dijete začelo na neviniji način; pa ovo pa ono; i sve tako dok se dobri 
rogonja nije smirio; a onda Blanša uhvati povoljan trenutak i zapita; 

— A gdje je paž? 

— Otišao do vraga! 

— Šta? Vi ste ga ubili? 

I problijedevši, zatetura. 

Bruyn nije znao kuda da se djene videći gdje mu gine sva sreća njegovih starih 
dana; i da je spasi, rado bi joj pokazao paža. Zapovjedi da ga potraže; ali bojeći se za 
život, Rene je pobjegao glavom bez obzira, i otišao u prekomorske zemlje da izvrši 
svoj zavjet. Kad je Blanša doznala od opata kakvu je pokoru odredio njenomu 
draganu, zapala je u tešku melankoliju i često bi uzdahnula: 

— Gdje je taj jadni nesretnik što se izvrgava tisućama opasnosti zbog ljubavi 
prema meni? 

I neprestano je tugovala za njim, kao dijete koje ne da majci mira dok joj ne usliša 
želju. Na te tužaljke, stari senešal, osjećajući se krivcem, vrpoljio se oko nje i svaku joj 
željicu ispunjavao, osim jedne, samo da je usreći; ali ništa nije vrijedilo koliko slatka 
milovanja paževa... 

A onda je jedinoga dana dobila to tako željeno dijete! Bila je to prava svečanost za 
dobroga rogonju; jer kako je sličnost s ocem bila urezana usred lica toga 'krasnoga 
ploda ljubavi, Blanša se jako utješila, pomalo joj se vratilo njezino vedro veselje i 
nevina nestašnost što su razveseljavali stare dane senešalove. Gledajući maloga kako 
trči i promatrajući kako se on i grofica osmješkuju jedno drugomu, konačno! ga je 
zavolio, i strašno bi se razljutio na svakoga tko ne bi vjerovao da mu je on otac. 

Kako ono što se zbilo između Blanše i paža na je prešlo preko zidova dvorca, 
povjerovalo se po cijeloj terenskoj zemlji da je u gospodina Bruyna bilo još snage za 
jedno dijete. Blanšina je krepost ostala netaknuta, jer je ona, po onom osnovnom 
zinanju što ga je orpla iz ženama prirođenog rezervoara, dobro shvatila kako je 
potrebno da prešati laki grijeh koji je doveo do rođenja njezina djeteta. I postala je 
ćudoredna i razborita, pa su je navodili kao primjer kreposne osobe. Kao takva, ona 
je iskušavala dobrotu svoga čičice; ne dopustivši mu da je dira dalje od podbratka, 
jer je smatrala da ona pripada Reneu. Blanša je za uzvrat staračkoj milosti, koju joj je 
pružao Bruyn, njega mazila, smiješila mu se, razveseljavala ga, tetošila ga na različite 
ljupke načine, kako to već čine žene s muževima koje varaju, i sve to tako dobro da 
senešal nipošto nije želio da umre nego se ukočio kao kamen u svojoj stolici, i što je 
više živio, to se više privikavao na život. Ali, ukratko, jedne je večeri preminuo a da 
nije pravo znao kamo ide, jer je rekao Blanši: 

— Oho, mila moja, ja te više ne vidim. Zar je pala noć? 

Bila je to smrt pravednika, i on ju je zaista zaslužio kao nagradu za sve što je 
učinio u Svetoj Zemlji. 


Blanša je iza te smrti ostala u dubokoj i istinskoj žalosti, i oplakala ga je kao što se 
oplakuje otac. Obuzela ju je sjeta i nikako nije htjela ni da čuje za drugu udaju; zato 
su je čestiti ljudi hvalili, ne znajući da ona ima muža po srcu i da živi u nadi; ali 
najveći dio vremena bila je udovica i u Zbilji i po srcu, i jer nije dobivala nikakvih 
vijesti od svoga prijatelja krstaša, grofica ga je smatrala već davno mrtvim; a katkada 
bi noću sanjala da ga vidi gdje leži ranjen u tuđini, i budila hi se sva u suzama. Tako 
je proživjela četrnaest godina u sjećanju na svoju kratkotrajnu sreću. Konačno, 
jednoga dana kad su kod nje bile neke gospođe iz Tureine, jer i ona je iza ručka s 
njima razgovarala, evo njezina malog dječaka, kojemu je bilo trinaest i po godina 
otprilike a nalikovao je Reneu više nego što je djetetu dopušteno da nalikuje svome 
ocu, dok je od pokojnog Bruyna imao samo ime, evo dakle njezina dječaka, nestašna 
i ljupka, kao što mu je bila i majka, gdje se vratio iz vrta trčeći znojan, zažaren, 
uspuhan, cupkajući po dječjem običaju i pravu sve na štoje naišao uz put, i bacivši se 
ljubljenoj majci u krilo, poviknu: 

— Majčice, moram ti nešto reći. U dvorištu sam vidio hodočasnika koji me je 
čvrsto zagrlio. 

Ah — zaviknu kaštelanka okrenuvši se prema sluzi komu je bila dužnost da prati 
maloga kneza i bdije nad njegovim dragocjenim životom — zabranila sam vam 
jedanput zauvijek da ne puštate mog sina u tuđe ruke, pa bio to i najsvetiji čovjek na 
svijetu... Otpuštam vas iz službe... 

—- O gospođo — odgovori stari štitonoša sav zaprepašten — ovaj mu nije htio 
ništa Zla, jer je plakao ljubeći ga od sveg srca. 

— Plakao je? — reče ona — ah, pa to je otac. 

Rekavši to, klonu glavom na stolicu na kojoj je sjedila, a to je, zamislite, bio baš 
onaj naslonjač na kojem je bila sagriješila. 

Kad su čule te besmislene riječi, gospođe su bile tako iznenađene da nisu u prvi 
čas ni primijetile da je senešalka mrtva; i nikad se nije znalo je li ta nagla smrt 
nastupila uslijed boli što joj je ljubavnik otišao, ili uslijed velikog veselja zbog 
njegova povratka i zbog nade da će joj uspjeti da se skine zabrana koju je opat iz 
Marmoustiersa stavio na njihovu ljubav. Bila je to velika žalost; jer gospodin je de 
Jallanges izgubio razum kad je vidio kako u zemlju spuštaju njegovu gospođu, pa je 
otišao u redovnike u Marmoustiersu, koji su u ono doba neki nazivali Mamouistiers, 
a to je kaoda bi rekli maus monasterium, najveći manastir, a i bio je to, u stvari, 
najljepši samostan u Francuskoj. 

KRALJEVA MILOSNICA 

vio u ono doba jedan zlatar i stanovao među radionicama na mjenjačkom mostu, a 
kći mu je slovila po čitavom Parizu kao vrlo velika ljepotica, glasovita naročito zbog 
svoje ljupkosti. Zato su je doista mnogi oblijetali na uobičajene ljubavne načine; a 
bilo ih je koji bi ocu platili i novaca samo da njegovu rečenu kćerku dobiju za 
zakonitu suprugu, a to mu je bilo toliko drago da to ne mogu reći. 

Jedan od njegovih susjeda, advokat na vrhovnom sudu, koji je prodavajući svoju 
nadrimudrost drugima imao toliko imanja koliko pas buha, domisli se te ponudi 
rečenomu ocu jednu palaču kao uzvrat za njegov pristanak na brak kojim se advokat 
htio usrećiti. Zlatar to prihvati. On mu prepusti svoju kćer, ne brinući se za to što je 
taj pernati klipan imao lice poput majmuna, u vilicama malo zubi, a i ti su mu se 
klimali; i ne pomirisavši ga, premda je bio gadan i smradan kao i svi pravdaši koji 


trunu na sudničkiom đubrištu, među starim pergamenama, protokolima i mračnim 
parnicama. 

Kad ga je ljepotica ugledala, smjesta je odbrusila: 

— Sačuvaj Bože! ja ga neću. 

—- Ne marim — reče otac koji se već bio zagrijao za palaču. Ja ti ga dajem za 
muža, a vas dvoje uđesite kako znate. To je njegova briga, pa neka se poštara da ti se 
svidi. 

— Zar tako? — reče ona. — Pa dobro, prije nego vas poslušam, otkresat ću mu u 
brk što ga ide. 

I još istoga dana, poslije večere, kad joj je zaljubljenik počeo objašnjavati kako je 
žarko ljubi, da gine za njom, i obećavati joj mile lale dok živi, odgovori mu ona 
ukratko: 

—- Moj vam je otac prodao moje tijek; ali ako ga uzmete, učinit ćete od mene 
flojsu, jer ću se radije dati svakomu prolazniku nego vama. Prisižem vam, obrnuto 
od drugih djevojaka, da ću vam biti nevjerna do vaše ili do moje smrti. 

I zaplače kako to čine sve djevojke koje još nisu prošle sito i rešeto; jer poslije više 
nikad ne plaču očima. Advokat je taj neobični način shvatio kao šalu i mamac kojim 
se služe djevojke da bi raspirile ljubavni žar i da bi odanost svojih prosaca pretvorile 
u obećanja, osobite pogodnosti i druga prava kad postanu supruge; i tako lukavac, 
ne vodeći računa o njenim riječima, stade se smijati njezinu koprcanju i zapita: 

— A kad će biti svatovi? 

— Odmah sutra — odgovori ona — jer što prije to bude, to ću prije biti slobodna 
da uzimam ljubavnike i da vodim veseo život onih koje ljube po miloj volji. 

Nato ludi advokat, koji se uhvatio u mrežu kao zeba na dječji lijepak, ode, učini 
sve pripreme, uredi stvar na sudu, otrči na duhovni sud, plati dispenze, i dovrši ovaj 
posao brže nego sve svoje druge obrane, misleći cijelo vrijeme samo na ljepoticu. Za 
to vrijeme kralj, koji se bio upravo vratio s puta i čuo da na dvoru ne govore ni o 
čemu drugomu nego o ljepoti djevojci koja je odbila tisuću talira od ovoga, oštro 
odbrusila onomu i koja se, najzad, nije htjela podvrći nikome te je odbila i najljepše 
momke što bi bili ostavili i Boga i odrekli se svoga mjesta u raju kad bi samo jedan 
dan mogli da se naužiju toga zmaja; čestiti kralj, dakle, ikoji je bio pomaman za 
ovakvom divljači, ode u grad i pođe u zlatarske radionice na mostu, uđe k zlataru da 
bi kupio nakit za gosipođu svoga srca, ali isto tako da se pogodi za najdragocjeniji 
dragulj u dućanu. Kralj se nije baš zagrijao za zlatarske predmete ili ti predmeti nisu 
bili po njegovom ukusu, pa je zlatar stao prekapati po nekoj sakrivenoj ladici da bi 
kralju pokazao jedan veliki bijeli dijamant. 

— Mila moja — reče nato kralj lijepoj djevojci dok je otac turao nos u ladicu — 
niste vi stvoreni da prodajete dragulje nego da ih primate; pa ako mi dopustite da 
biram između svega prstenja ovdje, znat ću da izaberem jedan za kojim svi luduju, a 
koji se i meni sviđa i kome ću uvijek biti pokoran sluga, jer se ne bi mogao dovoljno 
platiti ni uz cijenu čitave Francuske. 

— Ah, Sire — odgovori ljepotica — ja se sutra udajem. Ako mi poklonite bodež 
što ga imate za pojasom, branit ću svoj cvijet čistoće i čuvat ću ga za vas da izvršim 
ono što kaže evanđelje; ,, Dajte caru što je carevo!" 

Kralj joj smjesta dade mali bodež; i zbog teg se hrabrog odgovora tako zaljubi u 
djevojku da je izgubio svaki tek za jelo. Otišao je s namjerom da svoju novu draganu 


smjesti u Lastavičjoj ulici, u jednoj svojoj palači. A naš se advokat požuri da se što 
prije upregne u jaram i, na velik jad svojih suparnika, odvede mladu uz zvonjavu 
zvona i svirku muzike, priredi gozibu da su svi gosti dobili proljev i naveče, iza 
plesa, pohrli u sobu gdje ga je u postelji trebala čekati ljepota djevojka; ali ne više 
ljepota djevojka nego svadljivi zmaj i pobješnjela đavo: nije htjela u advokatov 
krevet, nego je sjela u jedan naslonjač pred ognjištem, grijući svoju srdžbu i svoj 
položaj. Jadni muž se začudi, poklekne pred nju pozivajući je na prvi ljubavni 
megdan; ali ona ni da pisnu; a kad je pokušao da joj podigne suknju da bar malo vidi 
ono što ga je tako skupo stajalo, udari ga ona tako čvrsto rukom te malo da mu nije 
skrhala kositi, i još uvijek ne izusti ni riječi. Ta se igra svidje našem advokatu koji je 
mislio da će se sva ta igra konačno svršiti ipak onako kako već znate; i igrao je s 
punim povjerenjem primajući čvrste udarce od svoje podmuklice. I dok ju je čas 
smirivao, čas napadao, čas savijao, kod toga je sad istrganuo rukav, sad razderao 
suknju, sad prihvatio rukom ljupki cilj svoga napadaja, ali na to se nedjelo ljepotica 
razbjesni, skoči na noge i izvukavši kraljev bodež zavika: 

— Što želite od mene? 

— Sve — odgovori on. 

— Aha, a ja bih bila velika drolja kad bih se dala protiv svoje volje. Ako ste mislili 
da ćete moje djevičanstvo naći razoružano, jako ste se prevarili. Evo, ovo je kraljev 
bodež, i njime ću vas probosti ako još pokušate da mi se približite. 

Rekavši to, uzime komad ugljena i, držeći neprestano advokata pod okom, 
povuče crtu po podu, pa doda: 

— Tu će biti granica kraljevskog posjeda. Ne ulazite, ovamo; prijeđete li granicu, 
neću vas promuašiti. 

Advokat, koji nije bio spreman da vodi ljubav s bodežom, ostade zaprepašten; ali 
dok je slušao tu okrutnu presudu za koju je već platio parbene troškove, vrli muž je 
vidio kroz poderanu haljinu tako lijepi uzorak nabujalog bedra, bijelog i svježeg, i 
ono sjajno dvojstvo na prsima koje je probilo kroz rupe na haljini, et caetera, pa mu 
se i smrt pričinila slatkom ako od toga ipak makar i maličak okuša. Zato provali u 
kraljevo područje uz povik: 

— Ne marim pa makar i poginuo! 

I doista, jurnuo je tako žestoko da se lijepa djevojka srušila vrlo nezgodno na 
krevet; ali ne izgubivši prisutnosti duha, branila se i koprcala tako vješto da je 
advokatu jedva uspjelo da se malo očeše zvjerci o krzno; uz to je pirivrijedio i udarac 
bodežom koji mu je odsjekao dobar komadić slanine s kičme, ali ga nije prejako 
ranio: tako ipak nije suviše skupo platio provalu u kraljevo dobro. 

Ali opojen tim kukavnim dobitkom, zaviče: 

— Ne mogu više živjeti bez toga krasnoga tijela i tih ljubavnih divota. Slobodno 
me ubijte! 

I opet htjede da provali u kraljevsku branjevinu. Ali ljepoticu djevojku, kojoj se 
već vrzao njezin kralj po glavi, nije ta velika ljubav dirnula, već reče ozbiljno. 

— Budete li mi i dalje prijetili svojim napastovanjem, onda neću uibiMi vas nego 
sebe... 

A pogled joj je bio dovoljno odlučan da je mogao zaplašiti jadnika, ikoji sjede 
oplakujući svoju nesretnu sudbinu i provede čitavu noć, tako veselu za one koji se 
ljube, u kukanju, zaklinjanju, dobacivanju i svakojakom obećavanju: kako će biti 


služena; sve će moći rasipati; jest će iz zlatnoga suda; nakupovat će mnogo posjeda i 
iz obične građanske gospođice načiniti veliku damu; i konačno, ako mu dopusti da s 
njome samo jednom izlomi koplje u čast ljubavi, da će je se potpuno okaniti i kidisali 
na svoj život na način koji ona odabere. 

Ali ona ne popusti i reče mu ujutro da dopušta da umre, i da će to biti jedina 
sreća koju joj on može pružiti. 

— Ja vas nisam prevarila — reče — nego se, čak protiv svojih obećanja, dajem 
kralju i prišteđujem vam prolaznike, prostake i kočijaše kojima sam vam bila 
zaprijetila. 

Zatim, kad je svanuo dan, obukla je svoju vjenčanu haljinu i nakit, ustapljivo 
pričekalo dok njezin dobijan muž, o kome nije htjela ni da čuje, ode od kuće po 
poislu nekog klijenta, i onda krenula u grad da potraži kralja. Ali nije išla ni koliko 
praćka nosi, jer je gospodar kralj postavio na stražu jedinoga svoga službenika koji 
se motao oko zgrade; on odmah reče mladoj koja je još bila nenačeta: 

— Ne tražite li vi možda kralja? 

— Tražim — odgovori ona. 

— E onda sam ja vaš najbolji prijatelj — prihvati prepreden jak i vješti dvoranin. I 
molim vas za vašu pomoć i zaštitu, kao što i ja vama nudim svoju... 

Tada joj stade pričati kakav je čovjek kralj; koje su mu slabe strane; kako jednoga 
dana bjesni, a drugoga je krotak kao janje; i kako ovo i kako ono; i da će biti dobro 
plaćena i dobro svime opskrbljena; ali treba da kralja dobro drži na uzici; ukratko, 
tako je dobro obavio svoj posao da je od nje načinio savršenu bludnicu još prije nego 
što je stupila nogom u svoj novi stan u palači Lastavičje ulice, gdje je odsad živjela 
kao gospođa Estampes. Jadni muž je plakao kao jelen koga je hajka natjerala u 
tjesnac kad više nije našao žene u stanu; i postao je sav sjetan. Drugovi su mu se 
toliko rugali i bockali ga koliko se svetom Jakovu iskazuje časti u Compositelli; ali taj 
se rogonja toliko izjedao i sušio u svojoj tuzi da su konačno odlučili da mu nekako 
pomognu. Ti su mudrijaši, u duhu svoga gnjavatorskog zvanja, stvorili zaključak da 
prijaško i nije rogonja, jer mu je žena odbila da se ogleda na megdanu s njime; pa da 
mu je rogove nabio tko drugi, a ne kralj, oni bi poduzeli korake da razvedu taj brak. 
Ali muž je bio smrtno zaljubljen u tu drolju; a kralju ju je prepustio tek onako, 
nadajući se da će je jednoga dana ipak i on imati i smatrajući da jedna noć provedena 
s njome nije suviše plaćena sramotom čitavog života. Za to treba, dabome, biti 
zaljubljen; a ima mnogo hvališa koji bi se odrekli takve ljubavi. Ali on je neprestano 
mislio na nju, zanemarivao svoje tužbe, svoje klijente, svoje krađe i sve. Sudskom je 
zgradom hodao kao škrtac koji traži izgubljeno blago, zabrinut i rastresen; jednog je 
dana čak i pomokrio haljinu jednomu vijećniku, misleći da stoji kraj zida gdje se 
advokati ispražnjuju. Međutim je kralj ljubio ljepoticu i jutrom i večerom, i nikad mu 
nije bilo dosta, jer je ona znala naročite i ljupke vještine u ljubavi i unijela baš tako da 
raspali vatru kao i da je ugasi. Danas bi se otresla na kralja, a sutra bi mu se 
ulagivala; nikad nije bila ista, imala je tisuću hirova i više; sve u svemu, vrlo dobra, 
puna riječi kao šipak koštica, nasmijana, pustopašna i puna svakojakih sitnih 
vragolija. 

Neki gospodin Bridore se ubio zbog nje, od tuge što se nije smilovala njegovoj 
ljubavi makar da joj je ponudio svoje imanje Bridore u Tureni. Ali ti dobri stari 
Turenci koji su nudili imanje da se jedanput ogledaju na ljubavnom megdanu, ti se 


danas više ne rađaju. Ta smrt ražalosti ljepoticu; i jer joj je ispovjednik tu smrt upisao 
u grijeh, zaklela se u sebi da će, makar da je kraljeva milosnica, ubuduće prihvaćati 
imanja i potajno razveseljavati ljude, samo da spasi svoju dušu. Tako je počela da 
stiče ono veliko bogatstvo koje joj je pribavilo toliki ugled u gradu. Ali je time ujedno 
i spriječila mnoge plemiće da ne poginu, a tako je dobro udesila diple i toliko je 
stvari smislila da kralj nije imao ni pojma kako mu ona pomaže da učini podanike 
sretnijima. Uistinu, ona mu je toliko bila u volji da bi ga bila lako uvjerila da su 
daske na stropu one na podu, a učinila bi to lakše nego itko drugi jer u njezinu 
Lastavičjem stanu kralj i nije izlazio iz kreveta, pa i nije znao razliku između dasaka; 
nizao je nit do niti kao da želi vidjeti može li se taj lijepi materijal istrošiti; ali istrošio 
se on sam, jadnik, i umro od posljedica ljubavi. Premda je pazila da se daje samo 
lijepim muškarcima i najviđenijima na dvoru, i premda su njene milosti bile rijetke 
kao i čudesa, zavidnici i njene suparnice govorabu da se za deset tisuća talira može i 
obični plemić nauživati kraljevskih slasti, ali to je bila laž nad lažima, jer kad joj je za 
jedne prepirke rečeni gospodar to predbacio, odgovorila mu je ponosito: 

— Prezirem i proklinjem trideset tisuća puta one koji su vam tu blezgariju utuvili 
u glavu. Nikada nisam imala nikoga koji nije kod ulaznih vrata položio za mene 
barem trideset tisuća talira. 

Kralj, kako god se bio naljutio, zadržao ju je ipak još mjesec dana otprilike, da 
začepi usta ogovaranjima. Napokon, gospođica de Fisiseleu ne bi se smatrala 
damom i milosnicom kad ne bi ruinirala svoju suparnicu. Ali mnogi bi voljeli tu 
ruinu, pa se ona i udala za mladog velikaša koji je još bio sretan s njome: toliko je 
imala ljubavi i vatre da bi je bila mogla prodavati onima koji griješe u svojoj 
neizvježbanosti. Ali nastavljam. Jednoga dana dok se kraljeva milosnica u svojoj 
nosiljci šetala gradom da nakupuje naperaka, uzica, cipelica, ovratnika i druge 
ljubavne zatre, bila je tako divna i dotjerana da bi svatko, a naročito duhovna lica, 
vjerovao, gledajući je, da vidi otvorena nebesa, kad eto ti njena dobrijama muža kako 
joj dolazi u susret blizu Croix du Trahoir. Bila je stavila nogu izvan nosiljke, a sada 
povuče natrag i glavu kao da vidi zmiju ljuticu. Bila je ona dobra ženica, jer ja ih 
poznam koje bi oholo prošle mimo samo da uvrijede svoga muža, prezlruć: uvelike 
njegovo supruško gospodstvo. 

— Što vam je? — zapita je gospođin de Lannoy koji ju je iz poštovanja pratio. 

— Ništa, ništa — reče ona tiho. — Ali taj prolaznik je moij muž. Kako se jadnik 
promijenio! Nekad je bio nalik na majmuna, a sada je slika i prilika Joha! 

Bijedni je advokat ostao zabezeknut; srce je htjelo da mu pukne kad je ugledao tu 
malu nožicu i svoju toliko ljubljenu ženicu. 

Ouvši to, gospodin Lannoy, kao pravi dvorski podrugljivac, reče mu: 

— Zar je to što ste joj muž dovoljan razlog da joj sprečavate prolaz? 

Na te riječi ona prasnu u smijeh, a dobrijan suprug, mjesto da je hrabro zatuče, 
zaplače čuvši taj smijeh koji mu je cijepao srce, dušu i sve, te umalo da nije pao na 
nekog starog građanina koji se naslađivao gledajući kraljevu milosnicu. Pogled na taj 
krasni cvijet koji je bio njegov dok je još bio pupoljak, ali koji se sada rascvao, 
razmirisao, na to bijelo tijelo s razboj alim grudima, i na vilinski struk, sve je to 
učinilo advokata još bolesnijim i luđim za njom nego što bi to ikakve riječi mogle 
izreći. Tek onaj tko je zaljubljen do ludila u osobu koja ga neće može potpuno da 
shvati bijes toga čovjeka. A i rijetko je tko tako zatreskan kako je tada bio on. I 


zakune se, makar ga stajalo života, časti i svega što ima, da ipak mora makar 
jedanput priljubiti svoje tijelo uz njezino i toliko se počastiti ljubavlju da kod toga 
možda ostavi i utrobu i bubrege. Čitave je te noći govorio: ,,O da, imat ću je! Boga joj 
njezinoga, pa ipak sam joj muž! Đavo je odnio!..." I lupao se po čelu, ne nalazeći ni 
časka mira. 

Ima na svijetu slučajeva u koje ljudi male pameti uopće ne vjeruju jer im se čine 
natprirodnim pojavama; ali ljudi s mnogo mašte drže ih istinitima jer znadu da se to 
ne može izmisliti; i tako se desilo i jadnom advokatu, baš sutradan nakon 
neprospavane noći u kojoj je toliko uzalud ginuo od ljubavi. Jedan od njegovih 
klijenata, čovjek zvučna imena, koji je imao pristup i do kralja, dođe toga jutra do 
prijaška muža i reče da mu je, bez ikakva odlaganja, potrebita znatna svota novaca, 
nekih dvanaest tisuća talira. Na to mu prepređanae odgovori da se dvanaest tisuća 
talira ne nalazi baš tako na svakom uglu kao nešto drugo i da za to treba, osim 
sigurnosti i jamstva za kamate, još i čovjek koji ima kod kuće bez daljega dvanaest 
tisuća talira, a takvih ljudi da malo ima u Parizu, kako god je velik, i druge takve 
ludorije što ih već govore ljudi parničari. 

— Pa vi to, gospodine, mora da imate vjerovnika vrlo lakomog i velikoga 
gulikožu? — reče advokat. 

— O da — odgovori ovaj — to je naime ona stvar kraljeve milosnice. Ali da nisite 
o tome ni pisnuli: za dvadeset tisuća talira i za moju zemlju de Brie ja ću joj večeras 
uzeti mjeru. 

Na te riječi advokat problijeđi, a dvoranin opazi da je nešto pokvario. Kako se bio 
upravo vratio iz rata, nije znao da ljepotica što je kralj ljubi ima i muža. 

— Viste profolijedjeli? — upita. 

—- Grozničav sam — odgovori parničar. — Ali — nastavi nato — da li vi to njoj 
dajete ugovore i novac? 

— Da, njoj. 

— A s kim se pogađate? Zar s njom samom? 

— Ne — reče plemić — o tim detaljnim pogodbama i konkretnim pojedinostima 
pregovara jedna službenica, koja je najsavršenija sobarica što se ikad rodila! O, to je 
fina ptičica, i sigurno joj se štogod prilijepi uz priste od tih noći ukradenih kralju. 

— Ja imam svoga lihvara — odgovori advokat — koji bi to mogao udesiti; ali ništa 
neće biti od svega toga, ni od rečenih dvanaest tisuća talira, ako spomenuta sobarica 
ne dođe ovamo i sama ne podigne novac za ovaj tako skupocjeni alkemistički slučaj. 
On, boga mi, pretvara krv u zlato. 

— Ah, to će biti sjajna šala uspije li vam da dobijete njen potpis na priznanicu — 
odvrati plemić smijući se. 

Djevojka je došla tačno na sastanak s talirima kod advokata koji je bio zamolio 
plemića da mu je dovede. I zamislite, gospoda dukati bili su tako lijepo i dobro 
poredani na stolu kao opatice kad idu k večernjici, te bi raznježili i magarca koga 
upravo lemaju, toliko su lijepe i sjajne bile te čestite, plemenite i mladenačke hrpe. 
Valjani advokat nije upriličio taj prizor za magarce. Službenica je sve oblizavala usne 
i govorila tisuću majmunskih besmislica rečenim zlatnicima. Kad je to vidio, suprug 
joj je šapnuo u uho ove riječi koje su vrijedile zlata: 

— Toje vaše! 

—- Ah — reče ona — nikad me još nitko nije tako skupo platio. 


— Mila moja — odvrati taj dragi čovjek — dat ću vam to zlato, a neću vas ni 
dirnuti... 

I prešavši malo na drugi razgovor, doda: 

— Vaš vam klijent nije rekao kako se zovem, je li? Ne? Onda znajte da sam ja 
zakoniti suprug gospođe koju je kralj zaveo od dužnosti, a kojoj vi služite. Odnesite 
joj ove zlatnike i vratite se ovamo; onda ću vam odbrojiti vaše, uz jedan uvjet koji će 
vam biti po volji. 

Uplašena se službenica opet ohrabri i bila je vrlo radoznala čime će zaslužiti 
dvanaest tisuća zlatnika a da ne dotakne advokata; zato se brzo povrati. 

— Dakle čujte, draga moja: evo ovdje dvanaest tisuća zlatnika; ali za dvanaest 
tisuća zlatnika mogu se kupiti imanja, ljudi, žene i savjest bar triju svećenika; pa tako 
mislim da za tih dvanaest tisuća talira mogu dobiti i vas, vaše tijelo, dušu, slabine i 
sve. I ja ću vam vjerovati kako već vjeruju advokati: ja tebi, ti meni. Ja hoću da 
smjesta odete do gospodina koji se nada da će noćas biti ljubljen od moje žene i da ga 
prevarite rekavši mu da kralj dolazi k njoj na večeru, pa neka se večeras zadovolji na 
drugi način. A poslije toga ću doći ja namjesto toga ljepotana i kralja. 

— A kako? — zapita ona. 

- O — odgovori on — ja sam kupio tebe i tvoje majstorije. Nećeš trebati ni dva 
puta da baciš pogled na zlatnike, i već ćeš se domisliti kako ću doći do svoje žene; a 
vezom spoje dva bračna druga kojima su samo ruke bile združene pred svećenikom? 

— Bradavke mi moje — reče ona — dođite. Iza večere će sva svjetla biti pogažena 
pa ćete se moći nauživati moje gospođe, samo ako ni riječi ne izlanete. Na sreću, u 
tim veselim časovima ona više pocikuje negoli govori i zapitkuje samo gestama, jer je 
vrlo stidljiva i ne voli proste razgovore, kao što ih vole dvorske gospođe. 

- O — reče advokat — evo ti ovih dvanaest tisuća zlatnika, uzmi ih, a ja ti 
obećavam još dvaput toliko akodobijem na prevaru ono što mi pripada po pravu. 

Zatim dogovoriše sat, znak i sve; i djevojka ode, noseći na mazgi i u dobroj 
pratnji lijepe pare što ih je mutikaša jednu po jednu izvlačio od udovica, sirota i od 
drugih, i sve je to otišlo u retorticu gdje se sve tali, pa i naš život koji odatle potječe. 
A naš advokat potkreše bradu, namiriše se, obuče lijepo rublje, izostavi kod jela luk 
da mu bude dah svjež, potkrijepi se i učini sve što ovakav sudski šmokljan može 
smisliti da bi izgledao kao otmjeni gospodin. Uznastoji da usvoji izraz mladog 
veseljakovića, pokuša da bude gibak i da nekako prikrije svoju prljavu njušku; ali 
sve uzalud, ipak je vonjao po advokatu. Nije bio tako pametan kao ona lijepa pralja 
iz Portillona koja se jedne nedjelje, htijući da se dotjera za svoga ljubavnika, ispirala 
dolje, te turnuvši malo kažiprst znate već kamo, pomiri sala ga i rekla: 

— A, milo moje, ti baš hoćeš da još imaš svoj miris. Dobro, dobro, isprat ću te ja 
plavilom. 

I učinivši tako zajazi svoj seljački cripsimen da se nije mogao rastezati. Ali naš 
mutikašić je vjerovao da je najljepši momak na svijetu, a kad tamo, bio je od sviju 
zala najgore. Ukratko, obuče lagano odijelo, premda je zima upravo štipala kao 
ogrlica od konoplje, i izišavši pođe brzim korakom prema Lastavičjoj ulici. Tu je 
prilično dugo čekao. I kad je već mislio da ga drže za ludu, kad se spustila noć, došla 
je sobarica i otvorila mu je vrata, a on se sav sretan ušuljao u kraljevu palaču. 
Služavka ga pažljivo ugura u jedan kabinetić koji je bio tik do kreveta njegove žene, i 


kroz rešetke ju je mogao promatrati u svoj njezinoj ljepoti, jer je upravo skidala svoje 
haljine i oblačila bojnu opremu kroz koju se vidjelo sve. Misleći da je sama sa 
služavkom, govorila je ludorije, kako ih to govore žene kad se oblače. 

— Zar ne zavređujem večeras dvadeset tisuća zlatnika? A zar ovo ne vrijedi da 
bude plaćeno dvorcem Brie? 

Rekavši to podigne lagano dvije predstraže tvrde poput tvrđavica, koje su bile 
kadre da izdrže rnjioige juriše, jer su bile bijesno napadane a ipak se nisu omekšale. 

Sama moja ramena vrijede kraljevinu — reče ona. — Neka kralj pokuša da nađe 
druga takva. Ali, bogami, taj zanat počinje već da mi dosađuje. Čovjek je uvijek u 
poslu pa i nema kad uživati. 

Služavka se smješkala, a ljepotica joj reče: 

Voljela bih tebe vidjeti na mome mjestu... 

A sobarica se još jače nasmije i odgovori joj: 

— Šutite, gospođice. On je tu. 

— Tko? 

— Vaš muž. 

— Koji? 

— Prvi. 

— Pst! dade joj znak ljepotica. 

I sobarica joj sve ispripovjedi, htijući da sačuva i sklonost gospodaričinu i 
dvanaest tisuća talira. 

A tako, dobit će on za svoje novce — reče ađvokatica. — Pustit ću ga neka dobro 
prozebe. Ako me dotakne, izgubit ću svoju ljepotu i postati gadura kao kakvo 
prostačko kopile. Tu ćeš se mjesto mene uvući u krevet i gledat ćeš da zaradiš svojih 
dvanaest tisuća zlatnika. Reci mu neka odmiglja u ranu zoru da ja ne doznam Za 
varku, a malo pred jutro ja ću leći uz njega. 

Jadni muž je drhtimo i zubi su mu cvokotali. Tada se sobarica vrati k njemu, pod 
izlikom da traži neko rublje, i reče mu: 

Ogrijte se na vašoj žudnji. Gospođa se večeras na veliko sprema, i bit ćete dobro 
poslužena. Možete da se razbjesnite, ali da niste ni pisnuli, jer sam inače propala. 

Konačno, kad se dobrijan muž već sav smrznuo, buču pogažena svjetla, a 
sobarica potiho doviknu kraljevoj milosnici da je gospodin ovdje; zatim se uvuče u 
krevet, a ljepotica ode kao da je ona sobarica. A advokat izađe iz svoga hladnoga 
skloništa i čvrsto se uvali među plahte, misleći u sebi: 

— Ah, kakoje to dobro! 

I doista, sobarica mu je pružila više nego za sto tisuća dukata. I dobrijan je sad 
jasno vidio kakva je razlika između obilja kraljevskih kućanstava i malih smočnica 
običnih građanka. Djevojka, koja se smijala kao luda, sjajno je odigrala svoju ulogu, 
počastivši parničara prilično umiljatim uzvicima, vrnjama, odskocima i grčevitim 
poskocima, poput onih kod šarana na kopnu, a uz to je potcikivala ah, ah, i tako nije 
trebala ništa drugo da govori. I toliko je ona zahtjeva stavljala i toliko ih je advokat 
uzvraćao da je na kraju zaspao stisnuvši se kao prazan džep; ali još prije toga je taj 
ljubavnik, da bi sačuvao uspomenu na tu divnu ljubavnu noć, kod jednog trzaja 
iščupao svojoj ženi. dlačicu, ne znam odakle jer nisam tamo bio, i zadržao je u ruci 
taj dragocjeni zalog tople vrline ljepotičine. Prema jutru, kad je kokot zakukurijekao, 
uvukla se ljepojka k svome mužu i pričinila se da spava. Zatim dođe sobarica i lako 


pokuca sretniku po čelu, šapnuvši mu u uho: 

— Vrijeme je. Skočite u hlače i kidajte. Već sviće. 

Dobrijan se grdno rastuži što mora da ostavi svoje blago i htjede da još pogleda 
izvor svoje iščezle sreće. 

— Oh, oh — reče on pošto je provjerio stvar pa kod mene je plavo, a ovdje je orno. 

— Šta ste to učinili? Pa gospođa će opazit da nisu sve na broju. 

— Da, ali pogledajte! 

— Ajte, molim vas — ona će prezirno — pa zar ne znate da sve što se iščupa gine 
i gubi boju? 

I nato ga izbaci napolje, prasnuvši u smijeh zajedno s čestitom milosnicom. To se 
pročulo. Jadni advokat, koji se zvao Feron, umro je od jada kad ie vidio da on jedini 
nije imao svoje žene, dok se ona, koju su prozvali lijepa Feronniere, pošto je ostavila 
kralja, udala za mladog plemića grofa de Buzangoisa. 

I pod stare je dane rado pričala tu zgodnu podvalu, smijući se od srca, jer nikad 
nije mogla da podnese vonj toga parničara. 

To nas uči da nikad ne budemo privrženi više nego treba ženama koje neće da 
podnose naš jaram. 


ĐAVOLOV BAŠTINIK 


Bio jedan stari kanonik naše Gospe Pariške i živio u lijepom stanu — blizu crkve 
Šamot Bienre aux Boeufs, na crkvenom trgu. Taj je kanonik došao u Pariz kao običan 
svećenik, gol golcat, kao mač bez korica. Ali kako je bio vrlo lijep čovjek, dobro 
snabdjeven svime i tako snažno građen da je, ako je trebalo, mogao da obavi posao 
nekolicine a da se kod toga suviše ne istroši, on se uvelike prihvatio ispovijedanja 
gospoda. Melankoličnima je davao slatko odrješenje; boležljivima mrvu svoga 
balzama; svima po koju poslasticu. Toliko je izišao na glas zbog svoje diskrecije, 
dobrotvomosti i drugih crkvenih vrlina da je i na dvoru vršio svoje dužnosti. Tada, 
da ne probudi ljubomoru duhovnog stola, muževa i drugih, i da svetošću obloži 
svoja dobra i korisna djela, maršalka Desguerdes mu je poklonila jednu kost svetoga 
Viktora pomoću koje su se obavljala sva kanonikova čudesa. I radoznalom se svijetu 
odgovaralo: 

— On ima kost koja liječi sve. 

A tome nije imao nitko šta da prigovori, jer ne bi bilo pristojno sumnjati u 
svetačke kosti. Pod okriljem svoje mantije, čestit je svećenik uživao najbolji glas, glas 
hrabroga ratnika. Zato je živio kao kralj: kovao je novac svojim škropilom i mijenjao 
je svetu vodu u dobro vino. Osim toga bio je zapisan među svima et caetera u 
testamentima kod notara, ili u kodicilima, što bi trebalo pisati kaudicilima jer je riječ 
nastala od cauda, kao da biste rekli prirepina u zavještaju. I konačno, čestiti bi 
mantijaš bio postao i nadbiskupom da je samo od šale bio rekao: ,, Volio bih doista da 
glavu pokrijem mitrom da mi bude toplije." No on je od svih beneficija što su mu 
nudili izabrao samo jednostavnu kanondčiju, da bi mogao sačuvati lijepe koristi od 
svojih ispovijedanja. Ali jednoga dana hrabri kanonik osjeti da su mu oslabila križa, 
a nije ni čudo kod njegovih šezdeset i osam godina; doista, izlizao je mnogo 
ispovijedaonica. Onda se prisjeti svih svojih dobrih djela i smisli se da bi mogao 
prestati sa svojim apostolskim radom, pogotovo jer je već posjedovao oko stotinu 
tisuća škuda, stečenih u znoju tijela svoga. Od toga je dana ispovijedao samo još 
gospođe visoka roda, i to vrlo dobro. Na dvoru se govorilo da, unatoč svima 
naporima najboljih mladih svećenika, još uvijek samo kanonik Sainct-Fierre aux 
Boeufs uspijeva da dobro ispere dušu ugledne žene. Konačno je kanonik, silom 
prirode, postao valjan devedesetogodišnjak, a glava mu pobijeljela kao snijeg; ruke 
su mu drhtale, ali je bio čvrst kao kula od kamena; pošto je toliko toga izbacio i ne 
zakašljavši, sada je kašljao i nije izbacivao; nije se više ni dizao sa svog naslonjača, on 
koji se toliko dizao za dobro čovječanstva; ali pio je ljudski, jeo je svojski, a da kod 
toga ne bi ni lanuo, i po svemu je izgledao kao živi kanonik Naše Gospe. Zbog 
nepomičnosti spomenutog kanonika, zbog glasina o njegovu nevaljalu životu što su 
se od nekog vremena širile među priprostim svijetom, neukim kao uvijek, zbog 
njegove nijeme povučenog, ti, bujnoga zdravlja, mlade starosti i drugih stvari koje bi 
bilo predugo nabrajati, bilo je ljudi koji su izmišljali čudo da bi naškodili našoj svetoj 
vjeri, pa su stali govoriti da je pravi kanonik već davno mrtav i da se, već duže od 
pedeset godina, sam đavo nastanio u tijelu rečenog mantijaša. I doista se činilo onim 
ženama koje su se nekoć kod njega ispovijedale da je samo đavo mogao svojom 
velikom žarinom dovesti do onih hermetičkih destilacija što su se sjećale da su ih po 
želji mogle dobiti od tog čestitog ispovjednika kome je uvijek bio sam đavo u koži. 


Ali kako je taj đavo bio u znatnoj mjeri ispržen i pohaban od njih, tako te sada ne bi 
mrdnuo ni za kraljicu od dvadeset godina, razboriti duhovi i oni koji nisu bili bez 
svake pameti, ali građani koji mudruju o svemu i svačemu, ljudi koji bi našli uši i na 
ćelavoj glavi, pitahu zašto đavo ostaje u liku kanonikovu i ide u crkvu Naše Gospe u 
ono vrijeme kad tamo idu kanonici, pa se čak usuđuje da udiše miris tamjana, da se 
dotiče svete vode, i još tisuću drugih stvari! 

Na te bezbožne riječi jedni bi odgovarali da se đavo bez sumnje želi obratiti, a 
drugi, da ostaje u liku kanonikovu da bi se narugao trima nećacima i baštinicima 
rečenoga čestitog kanonika, ostavivši ih da čekaju do dana vlastite smrti bogatu 
baštinu toga ujaka kojemu su se navraćali svakoga dana da vide jesu li dobrijanu još 
uvijek otvorene oči; i doista, nalazili su ga uvijek bistra i živa oka, izazovna kao u 
zmaja, a to ih je vrlo radovalo jer su ujaka silno voljeli, riječima. S time u svezi 
pripovijedala je neka starica da je kanonik zasigurno đavo, jer su njegova dva 
nećaka, odvjetnik i kapetan, vodeći noću ujaka od večere kod penitencijara, bili tako 
neoprezni i dopustili da se spotakne na ogromnu hrpu kamenja koje je tamo bilo 
nagomilano za kip svetoga Kristofora. Kad je pao, najprije su vrcnule iskre, a zatim 
se, uz povike svojih dragih nećaka i uz svjetlo bakalja, po koje su oni bili otrčali kući, 
starac podigao ravan kao svijeća i veseo kao ptica, i rekao da mu je penitencijarovo 
vino dalo hrabrosti da izdrži taj udarac, i da su mu kosti veoma tvrde i da su 
izdržale još i težih udaraca. Dobri nećaci, koji su držali da će ga naći mrtva, vrlo se 
začudiše i uvidješe da neće vrijeme lako uspjeti da storši njihova ujaka kad to nije 
uspjelo ni kamenju. Zato ga nisu s napravom nazivali svojim dobrim ujakom, jer je 
doista bio dobroga soja. Zli su jezici govorili da je kanonik nailazio na toliko toga 
kamenja svuda kuda je prolazio, te je volio ostati kod kuće, kako se ne bi razbolio na 
kamencu, i da se zato uvukao u kuću kako mu se ne bi dogodilo i što gore. 

Od svega toga govorkanja i prepričavan ja jedno je stalno:: da je stari kanonik, bio 
đavo ili ne, ostajao u svom stanu, nije htio da umre, i da je imao tri baštinika s kojima 
je živio kao sa svojim išijasom, kukoboljom i drugim pripacima ljudskog života. Od 
rečena tri baštinika jedan je bio najgori vojnik što je ikad izišao iz utrobe ženine, i 
mora da je jato razderao majku kad je razbio svoju ljusku jer je iz nje izišao sav zubat 
i dlakav. Zato je i jeo u dva glagolska vremena, sadašnjosti i budućnosti, izdržavao je 
djevojčure i kupovao im poklone; a od ujaka je imao ustrajnost, snagu i valjanu 
upotrebu onoga čime se ljudi često služe. U velikim je bitkama nastojao da daje 
udarce a da ih ne prima, što jest i što će uvijek biti jedini problem što ga treba riješiti 
u radu; ali nikad se nije štedio; i stvarno, postao je kapetanom jedne kopljaničke 
satnije i vrto ga je zavolio vojvoda od Burgundije, koji je mato brige vodio o tome što 
inače rade njegovi vojnici:. Ovaj se đavolov nećak zvao Cochegrue, fj. svinjski tikvan; 
a njegovi vjerovnici, zelenaši, građani i drugi kojima je praznio džepove zvali su ga 
Maucinge, tj. gad, jer je bio tako pakostan kako i jak; osim toga su mu i leđa bila 
prirodno unakažena grbom, ali ne bi bilo dobro onomu koji bi pokazao volju da se 
popne na nju, ne bi li tako bolje vidio, jer bi mu to grdno prisjela. 

Drugi je bio proučio zakone i običaje i po milosti svoga ujaka postao dobrim 
tužiteljem i braniteljem na sudu, zastupajući interese gospođa što ih je nekoć 
kanonik bio ispovijedao da ne može bolje. Njega su zvali Pillegrue, tj. gulikožom, da 
bi se narugati njegovu pravom imenu Cochegrue koje je bilo ime i njegova brata 
kapetana. Pillegrue je bio slabašna tijela, izgledao uvijek kao pokušao, bio je blijeda 


lica i imao njušku poput kune. On je ipak nešto više vrijedio od kapetana i osjećao je 
neku zeru odanosti za svog ujaka; ali od neke dvije godine srce mu je malo napuklo i 
zahvalnost je iz njega iscurila kap po kap; i takobi samo od zgode do zgode, kad je 
vani bilo vlažno, volio da se navrati k ujaku i pokaže za nj brigu ne bi li unaprijed 
iscijedio što od te vrijedne baštine. 

Njemu i njegovu bratu vojniku činilo se da je njihov dio vrlo malen, jer je po 
poštenju, po pravu i zakonu, stvarno, u naravi i Zbilji, trebalo dati jednu trećinu 
svega jedinom siromašnom bratiću, sinu druge kanonikove sestre, a taj baštinik, 
koga kanonik baš nije volio, ostao je na selu i b,io je pastir negdje blizu Nanterrea, 
Taj čuvar stoke, obični seljanin, došao je u grad po savjetu dvojice svojih bratića, koji 
ga ismjestiše u kuću svoga ujaka, nadajući se da će svojim magareštinama, 
glupostima, nedotupavnošću i nesposobnošću tako dozlogrditi kanoniku da će ga 
izbaciti iz svoje oporuke. Taj je dakle siromah Chiguon, kako se pastir Zvao, 
stanovao sam sa svojim starim ujakom, već otprilike mjesec dana; a kakomu se činilo 
korisnije i zabavnije paziti ina svećenika nego čuvati ovce, pretvorio se u 
kanomikova psa, slugu i štaku mu u starosti; i govorio mu je ,Bog vas čuvao!", kadi 
bi puštao vjetrove, ,Bilo vam na zdravlje", kad bi kihnuo, i , Bog bio is vama!", kad 
bi mu se podrignulo; išao gledati pada li kiša ili gdje je mačka; šutio, slušao, govorio, 
dao da mu dobričina kašlje ravno u lice, i divio mu se kao najljepšem kanoniku na 
svijetu, i sve to od srca, iskreno, i ne znajući da ga liže kao kuja kad oblizava mlade; 
a ujak, kome nije trebalo tumačiti s koje strane vjetar duva, otresaose na jadnoga 
Chiguona i tjerao ga amo-tamo poiput zvrka; uvijek bi dozivao Chiguona, i uvijek 
govorio ostalim nećacima da će ga taj Chiguon natjerati u smrt kakav je zvekan. A 
kad bi to Chiguon čuo, naprezao bi se da ugodi svome ujaku i naprezao je mozak 
kako bi mu najbolje poslužio; ali kako mu je stražnji dio tijela bio nalik na dvije 
bundeve, a bio je širokih pleća, krupnih udova i neokretan, nalikovao je više na 
gospodina Silena negoli na lakokrila Zefira. Uistinu, jadni pastir, čovjek priprost, nije 
mogao da se preudesi, pa je ostajao debeo i glomazan, čekajući na baštinu da 
omršavi. 

Jedne se večeri prečasni kanonik raspričao o đavolu i o teškim tjeskobama, 
kaznama, mukama et caetera, što ih je Bog pripremio za prokletnike; a dobri 
Chiguen je slušao te riječi i otvorio oči široko kao vrata krušne peći, ali nije ništa 
vjerovao. 

— Pa dobro — reče kanonik — zar ti nisi kršćanin? 

— 0, pa jesam — odvrati Chiguon. 

— Noeto, za dobre postoji raj; zar nije potreban i pakao za zločeste? 

Da, gospodine kanomiče, ali đavo nije od koristi... Kad biste vi imali u kući 
neko zločesto čeljade koje bi vam sve okrenulo tumbe, zar ga ne biste izbacili 
napolje? 

—  Bih, Chiguon... 

— Eto vidite, gospodine ujače, Bog bi bio prilična budala kad bi ostavio na 
ovome svijetu, što ga je tako divno izgradio, odvratna đavola kojemu bi bila naročita 
zadaća da mu sve to pokvari... Do bijesa, ne priznajem da ima đavola ako. postoji 
dragi Bog... Vjerujte mi da je tako. Baš bih volio da vidim đavola!... A, ne bojim se ja 
njegovih čaporaka... 

— Ah, kad bih ja bio uvjeren u to kao ti, ne bi mi mnogo hriga zadavale moje 


mlade godine, kad sam i po deset puta dnevno ispovijedao... 

— Ispovijedajte i dalje, prečasni gospodine!... Uvjeravam vas da će to biti 
dragocjene zasluge na nebesima. 

— Ehe he, je li baš tako? 

— Tako jje, prečasni. 

— I ti ne strepiš, Chiguon, kad poričeš da ima đavola? 

— Marim ja za njega kao za izmlaćen snop slame! 

— Dogodit će ti se kakvo zlo kad tako misliš. 

— A to ne! Bog će me sigurno obraniti od toga, jer ja ga smatram učenijim i manje 
glupim negoli to misle učenjaci. 

Nato uđoše dva druga nećaka i prepoznavši po kancnikovu glasu da on baš ne 
mrzi Chiguona i da su tužbe na njega samo hinjene kako bi njima sakrio sklonost što 
je osjeća za njega, pogledaše se u veliku čudu. 

Pa kad su vidjeli kako im se ujak upravo smije, upitaše ga: 

— Kad biste pisali oporuku, komu biste ostavili kuću? 

— Chiguonu. 

— A najamne kuće u ulici Saint-Denis? 

— Chiguonu. 

— A imanje u Ville-Parisis? 

— Chiguonu. 

— Pa to znači — zaviče kapetan svojim krupnim glasom — da će sve pripasti 
Chiguonu? 

- Ne — odgovori kanonik sa smiješkom — ma kako ja propisnu oporuku 
ostavio, moja će baština ostati najlukavijemu od vas. Ja sam već na pragu budućnosti 
i vidim jasno vaše sudbine. 

I lukavi kanonik dobaci Chiguonu tako obješenjački pogled ikalko bi to mogla 
učiniti samo lakoumna ženska svomu miljeniku da ga namami u svoju zarbku. Vatra 
toga pismenog oka rasvijetli pastira, i toga mu se časa otvore uši, sine mu u mozgu i 
sve mu bude jasno kao djevici sutradan po prvoj bračnoj noći. 

Advokat i kapetan uzeše te riječi kao proročanstva svetog evanđelja, pokloniše se 
i odoše iz stana, ozlovoljeni glupavim planovima kanorakovim. 

— Što ti misliš o Chiguonu? — reći će Pillegrue Maucingeu. 

— Mislim, mislim — progunđa vojnik — da se kanim postaviti u zasjedu u ulici 
Ilierusalem, pa da mu skinem glavu d položim mu je pred noge. A on je može 
pokupiti, ako mu se svidi. 

— O, o — reče advokat — ti ranjavaš tako da ti je lako ući u trag, i ljudi bi rekli: 
,To je Cochegrue." Ja sam mislio da ga pozovemo na ručak, a poslije toga da se 
igramo skakanja u vreći, da bi se vidjelo, kao kod kralja, tko može, lako udešen, ići 
brže. A kad bismo ga tako zašili, šiknuli bismo ga u Seinu i zamolili neka malo 
zapliva... 

— To treba zrelo promisliti — reče soldačina. 

— O, to je sasvim zrelo — advokat će. — Kad bratića odnese đavo, baština će 
pripasti nama dvojici. 

— Dobro, dobro — primijeti ratnik. — Ali treba da budemo složni kao dvije noge 
istoga tijela; jer ako si ti prepreden kao što je predena fina svila, ja sam čvrst kao 
čelik; a bodež vrijedi koliko i pritegnuta vrpca!... Promisli malo, dobri moj brate! 


— Pa dobro — reče advokat — slažemo se; što ćemo dakle uzica lili nož? 

— Ah, trista mu gromova, pa zar se radi o kralju koga se želimo riješiti? O 
prostom čobanskom zvekanu! Pa zar tu treba trošiti toliko riječi?... Ajde, neka: bude 
dvadeset tisuća franaka povrh njegova dijela onome od nas koji ga prvi makne sa 
svijeta!... Ja ću mu dobrodušno reći: , Ajde, pokupi svoju glavu, prijatelju!" 

— A ja: ,Plivaj, dragi prijatelju!..." — nasmija se advokat iscerivši se kao poderani 
prsluk. 

Zatim pođoše na večeru, kapetan k svojoj drolji, a advokat k ženi nekog 
draguljara kojoj je bio ljubavnik. 

Tko je bio zapanjen?.. Chiguon! Jadni je pastir čuo razgovor o svojoj smrti 
premda su se njegova dva bratića šetala po trgu pred crkvom i govorila tiho kao da 
mole u crkvi. Chiguon nije mogao shvatiti dolaze li te riječi do njega dižući se 
odnekuda, ili su mu se uši spustile pa ih negdje pobrale. 

— Jeste li čuli, gospodine kanoniče? 

— O da, čujem kako drvo cvrči u peci. 

—- Ohoho — odvrati Ghiguom — ako baš i ne vjerujem u đavola, ali vjerujem zato 
u svetoga Mihajla, svog anđela čuvara, i jurim onamo kamo me on Zove... 

— Idi, idi, dijete moje — povladi mu kanonik — ali pripazi da se ne smočiš ili da 
ti itko ne skine glavu, jer kano da čujem vodu gdje žubori; a lupeži s ulice nisu uvijek 
najopasniji lupeži... 

Chiguon se vrlo iznenadi čuvši te riječi i pogleda kanonika; učini mu se vrlo 
dobre volje, vrlo živa oka i vrlo zavirnutih nogu; ili kako je imao posla da izvede na 
čistac stvar sa smrću što mu je prijetila, pomisli da će i kasnije biti vremena diviti se 
kanoniku i obrezati mu nokte na nogama, pa brzo jurnu u grad, kao žena kad trči za 
svojim užitkom. 

Njegova dva bratića, i ne sluteći kakva vidovitost znade katkad obuzeti čobane, 
često su pred njim razgovarali o svojim tajnim pothvatima, jer su ga držali za ništa. 

Tako je jedne večeri Pillegirue pripovijedao kanoniku, da bi ga zabavio, kako se u 
ljubavnom poslu vlada žena onoga zlatara na čijoj je glavi on prekrasno smjestio 
rogove izvajane, obojene, isklesane i iskićene poput kneževske soljenke. Ta dobra 
damica bila je, po njegovim riječima, prava vragoljanka, izazovno drska na 
sastancima; brzo bi ljubila dok se muž uspinjao uza stepenice i nije se dala smetati; 
gutala je milovanja kao da guta jagode; mislila je samo na bockanja; stalno zucka i 
zvrčka; vesela je kao čestita žena kojoj ništa ne fali; zadovoljava svoga muža koji je 
voli kao i svoj proždrljivi trbuh; miriše kao fini parfem; već pet godina tato dobro 
vodi i svoje kućanske i svoje ljubavne poslove da je stekla ime kreposne žene, 
povjerenje svoga muža, ključeve stana, kesu i sve. 

— A kada zasvirate i u ljubavne diple? 

— Svake večeri. A često i spavam s njom. 

— Kako to? — začudi se kanonik, 

— Eto kako. U susjednoj sobici ima velika škrinja u koju se ja smjestim. Kad se 
dobrijan muž vrati kući od svog kuma suknara, kuda ide svakog dana na večeru jer 
je često zaposlen sa suknarevom ženom, moja draga se pričini malo bolesnom, ostavi 
muža da spava sam, a svoju bolest dolazi liječiti u sobu gdje je škrinja. Sutradan, kad 
moj zlatar ode u radionicu, ja odmaglim; a kako kuća ima jedan izlaz na most a drugi 
na ulicu, dolazim uvijek na vrata, na kojima nema muža, pod izlikom da imam s 


njime govoriti o njegovim parnicama, što ih ja trajno podržavam u zdravlju i veselju 
i ne dopuštam da se ikada svrše. To je rogonjanje s rentom, jer mali izdaci i zakonski 
troškovi iznose toliko koliko bi stajali konji u staji. On me mnogo voli, kao što svaki 
čestiti rogonja i treba da voli onoga koji mu pomaže da okapa, zalijeva, njeguje i 
obrađuje prirodni Venerin vrt, i ništa ne radi bez mene. 

Tih se dogodovština sjetio čobanin koga je obasjala svjetlost što je sinula iz 
njegove opasnosti, a razum ga upozorio na mjere kojima će se sačuvati, a tih ima 
svaka životinja u dovoljnoj količini da odmota klupko svoga života. Zato Chiguon 
odjuri brže bolje u ulicu Calandre, gdje je trebao hiti zlatar kod večere sa svojom 
kumom; pa pošto je pokucao na vrata, odgovorio na pitanja kroz rešetkicu i rekao da 
nosi državne tajne, pustili su ga u suknarov stan. Tu bez okolišanja pozove od stala 
veselog zlatara, odvede ga u kut sobe i tamo mu reče: 

— Kad bi vam ikoji od vaših susjeda nasadio rogove na čelo, a bio vam predan 
svezanih ruku i nogu, ne biste li ga bacili u vodu? 

— Svakako — reče zlatar — ali ako zbijate sa mnom šalu grdno ću vas namlatiti. 

— Tek koješta — prihvati Chiguon. — Ja sam vaš prijatelj i došao sam da vas 
upozorim da, koliko ste vi puta pritisnuli ovu suknaricu ovdje, toliko je puta to 
učinio s vašom ženom advokat Pillegrue; i ako se sada vratite u vašu kovačnicu, naći 
ćete tamo lijepu vatru. Kad vi dođete, onaj koji lijepo mete znate već šta da bi tamo 
održao čistoću, sakrit će se u veliku škrinju za krpe. Zato nastojte da ja kupim rečenu 
škrinju, a ja ću biti na mostu s kolicima i čekati na vašu zapovijed. 

Rečeni zlatar uzme ogrtač i kapu, napusti kumovo društvo bez ijedne riječi i 
pojuri kući kao otrovani štakor prema svojoj rupi. Prispije, pokuca, otvori mu se, 
uniđe, popne se naglo uza stepenice, nađe prostrto za dvoje, čuje zatvarati škrinju, 
vidi ženu kako dolazi iz ljubavne sobice i reče joj: 

— Draga moja, tu je prostrta za dvoje. 

— E pa, ljubimče moj, zar mi nismo dvoje? 

— Ne, mi smo troje. 

— Dolazi i vaš kum? — reče ona i pogleda niza stepenice savršeno nevino. 

— Ne, govorim o kumu koji je u škrinji. 

— Kakvoj škrinji? — ona će. — Jesi li ti pri zdravoj pameti? Gdje ti vidiš škrinju? 
Zar se kumovi spremaju u škrinju? Zar sam ja žena koja škrinje puni kumovima? 
Otkad kumovi stanuju u škrinjama? Zar si se povratio lud kući, pa miješaš kumove i 
škrinje? Ja ne poznam drugoga kuma do suknara Corneillea, ni druge škrinje do one 
za krpe. 

—- O — odvrati zlatar — dobra moja ženo, neki zločesti mladić upozorio me kako 
ti dopuštaš da te jaše naš advokat i da je on u tvojoj škrinji. 

— Ja? — uisikliknu on. — Pa ja i ne podnosim te advokatske pravdaše koji sve 
okreću naglavce... 

— No, no, mila moja — zlatar će — pa ja znam da si ti čestita žena i neću da se 
svađam s tobom zbog jedne pišljive škrinje. Dostavljač te vijesti je neki mljekar komu 
ću prodati tu prokletu škrinju, jer neću da je više gledam ovdje unutra; a on će mi za 
nju dati dvije lijepe male, gdje će u svakoj biti mjesta jedva za jedno dijete: tako će 
prestati zloba i olajavanje zavidnika tvoje kreposti jer neće imati izlike za to. 

— To mi je baš drago — reče ona. — Do škrinje mi baš nije stalo, a srećom i nema 
ništa u njoj. Rublje je u praonici. Lako će se moći odnijeti odmah sutra ujutru ta 


zlosretna škrinja. Hoćeš li večerati? 

— Neću! Imat ću bolji tek kad nestane te škrinje. 

— Vidim da će škrinja lakše izići odavle nego iz tvoje glave... 

—- Hej, ovamo! — zavika zlatar svojim majstorima i šegrtima. — Odmesite 
škrinju. 

Za tren oka dotrčali su njegovi ljudi. Pošto im je gazda ukratko naredio što da 
rade s rečenom škrinjom, ljubavni namještaj bude odmah odnesan iz odaje; ali usput 
se advokat malo poskliznu, jer su ga digli nogama uzrak a na to nije bio navikao. 

— Gle — reče žena — to se prečaga miče. 

— Ne, mila moja, to je zasun. 

I bez svakog daljeg prigovora, škrinja se glatko kliznu niza stepenice. 

— Hej, vozaru! — zavika zlatar. 

I Chiguon smjesta dođe zafićuikavši svojim mazgama, a dobri pomoćnici baciše 
spornu škrinju na kolica. 

— Ej, ej! — ču se glas advokatov. 

— Gospodaru, škrinja govori — reče jedan šegrt. 

— A u kom jeziku? — zapita zlatar i dade mu čestit udarac nogom između dvije 
ljupke obline koje, na sreću, nisu bile od stakla. Šegrt pade na jednu stepenicu i tako 
prekinu svoje studije oko jezika škrinjina. Čobanin, u pratnji dobričine zlatara, 
odvoze sav prtljag do obale rijeke i ne slušajući veliku rječitost drva koje je govorilo; 
i primetnuvši mu još nekoliko kamenova, zlatar ga baci u Seinu. 

— Plivaj, dragi prijatelju! — đoviknu pastir dovoljno porugljivim glasom u času 
kad se sanduk nakvasio lijepo zaronio poput patke. 

Zatim Chiguon pođe dalje obalom sve do ulice Port Sainct-Landry, kraj 
samostana Naše Gospe. Tamo ugleda jednu kuću, prepozna vrata i oštro pokuca. 

— Otvarajte — reče — otvarajte u ime kraljevo! 

čuvši to, neki stari čovjek, koji nije bio nitko drugi nego poznati lihvar Versoris, 
pritrči k vratima. 


— Tkoje to? 
- Ja sam poslan od upravnika grada da vas upozorim neka noćas dobro 
pripazite — odgovori Chiguon — kao što će i on staviti stražu svojih strijelaca. 


Grbavac koji vas je okrao vratio se. Ostanite na paski pod oružjem jer bi vas mogao 
olakšati i za ono što vam je još preostalo. 

Kada je to rekao, dobri pastir se okrenu i jurnu prema ulici Marmouzets, do kuće 
gdje se kapetan Cochegrue časti s Pasguerettom, najljepšom uličnjačom i 
najljupkijom u razvratnostima od svih što ih je tada bilo, kako su to govorile sve 
bludnice. Njezin je pogled bio živ i probadao je poput bodeža. Kad si je pogledao, 
tako te je raspalila da bi i čitav raj razdražila. A bila je i smiona poput žene kojoj je 
drskost jedina vrlina. Siromah Chiguon bio je u velikoj neprilici idući u četvrt 
Marmouzets. Vrlo se bojao da neće naći stana Pasguerettina, ili da će naći golubiće u 
krevetu; ali neki dobri anđeo je naročito udešavao stvari njemu u prilog. Evo kako. 
Stigavši u ulicu Marmouzets, vidio je obilje rasvijetljenih prozora, iz kojih su 
provirkivale glave u noćnim kapicama, i dobre bludnice, uličnjače, kućanice, 
supruzi, gospice: svi su oni netom poskakali iz kreveta i gledali se kao da uz baklje 
vode lopova na vješanje. 

— Hej, pa šta je to? — zapita čobanin jednog građanina koji je u velikoj žurbi 


dotrčao na vrata sa starinskim kopljem u ruci. 

— Ah, nlije ništa — odgovori taj dobrijan. — Mislili smo da Armignaci jure 
gradom; ali to samo gadura Maucimge tuče Pasguerettu. 

— A gdje to? — zapita čobanin. 

— Tamo u onoj lijepoj kući kojoj su odozgo na stupovima vješto isklesana ždrijela 
lijepih krilatih žaba. Čujete li sluge i sobarice? 

I doista, sve je orilo od povika: ,Ubojice! U pomoć! Ovamo! Brzo!" Zatim su po 
kući pljuštali udarci poput kiše; i čuo se krupni Maucingeov glas: ,Crkni, djevojčuro! 
Ti ucjenjuješ, bludnice! Htjela bi šikuda, je 1i? Evo ti!" A Pa,sgueretta je stenjala: , Jao, 
jao, umirem! U pomoć! Jao, jao!..." Onda odjeknu jak udarac željezom, i ču se teški 
pad lakoga tijela lijepe djevojke, a zatim nastade grobna tišina. Nato se utrnuše 
svjetla: sluge, sobarice, gosti i drugi vratiše se u kuću; a pastir, koji. je baš ibio 
nadošao, popne se stepenicama zajedno s ostalima. Ali kad ugledaše u gornjoj odaji 
razbijene boce, rasječene sagove, stolnjak sa suđem na podu, svi ostadoše nepomični. 

Čobanin, smion kao čovjek koji se sav preda jednom htijenju, otvori vrata lijepe 
spavaonice, u kojoj je ležala Pasgueretta, i nađe je svu u neredu, razbarušene kose, 
iskrenuta vrata, na zakrvavljenu sagu; uz nju je bio Maucinge, zaprepašten, govoreći 
sasvim tiho i ne znajući na koji bi napjev dovršio isvoj pretpjev: 

— No, no, mala moja Pasgueretto, nemoj sad glumiti mrtvu. Hajde daj, sve ćemo 
mi popraviti. Ah, podmuklice, bila živa ili mrtva, tako si lijepa u krvi da ću te 
zagrliti! 

Na te je riječi lukavi soldačina prihvati i baci u krevet; ali ona pade na nj kao 
klada i ukočena kao tijelo obješena čovjeka. Kad je to vidio, prijko pomisli da će 
najbolje biti izvuče li svoju grbu odavle; međutim, prije ino što će strugnuti, lukavac 
reče: 

— Jadna Pasgueretta! Kako sam mogao ubiti tako dobru djevojku koju sam toliko 
ljubio! Ali eto, vidim da sam je ubio; stvar je jasna: jer da je živa, nikad ne bi njezina 
lijepa sisica splasnula kao sada. Bogami, kao škoda na dnu prosjačke torbe. 

Tada Pasgueretta otvori oči i lako nagnu glavu da vidi svoje tijelo, koje je bilo 
bijelo i čvrsto; nato se vrati u život opalivši žestoku pljusku kapetanu po licu. 

— To tije zato što ogovaraš mrtve — reče smiješeći se. 

— A zašto vas je htio ubiti, draga rođako? — zapita čobanin. 

— Zašto? Sutra dolaze panduri da mi zaplijene sve što imam u kući, a on, koji 
nema više para nego vrlina, predbacio mi je što hoću da zadovoljim jednog lijepog 
gospodina koji bi me spasio iz ruku pravde. 

— Pasgueretito, polomit ću ti kosti! 

— No, no — reče Chiguon, koga tek sada Maucinge prepozna — zar se samo O 
tome radi? Evo dakle, dragi prijatelju, ja vam donosim silu para! 

— A odakle? — zapita kapetan zapanjeno. 

— Dođite ovamo da vam prišapnem u uho. Kad bi se neko trideset tisuća škuda 
šetkalo noću u hladu jedne kruške, zar se ne biste sagnuti i zdipili ih, da se ne 
pokvare? 

— Chiguon, ubit ću te kao psa ako mi se rugaš, ili ću te poljubiti kuda god ti 
drago ako me suočiš sa trideset hiljada škuda, pa makar pri tom morao ubiti tri 
građanina gdjegod na obalnom zakutku. 

— Nećete vi ubiti nikoga. Evo u čemu je stvar. Ja imam za prijateljicu, ali u časiti i 


poštenju, služavku lihvara na otoku Cite, blizu stana našeg dobrog ujaka. I tako sam 
eto doznao, i to posve sigurno, da je taj dragi čovjek otputovao jutros na ladanje, 
pošto je prije zakopao pod jednom kruškom u svom vrtu dobru mjericu zlata, 
vjerujući da su ga samo anđeli vidjeli. Ali djevojka, koju su slučajno jako boljeli zubi, 
malo je crpla zraka na svom tavanskom prozorčiću i uvrebala je starog podmuklicu 
posve nenamjerno!, a onda je to meni izbrbljala kad smo se milovali. Ako se 
zakunete da ćete meni dati pristojan dio, podmetnut ću vam svoja leđa da se 
uzmognete popeti navrh zida, a odatle ćete se prebaciti na krušku koja je tik do zida. 
Ha, hoćete li još reći da sam tikvan i stoka? 

— Nipošto! ti si valjan bratić i čestit čovjek; pa ako ikad. budeš trebao da ti kojeg 
neprijatelja proguta rnrak, ja sam spreman da ubijem čak i svoga prijatelja za tebe. 
Nisam više tvoj bratić, nego tvoj brat. — Hej, mila moja — do viknu Maucinge 
Pasgueretti — prostri opet stolove; otari svoju krv, ona pripada-meni, ja ti je plaćam i 
platit ću je svojom sto puta toliko koliko sam ti je uzeo. Zapovjedi da donesu 
najboljega vina; ohrabri svoje zaplakane oči; popravi suknje; smij se, ja to želim; 
pogledaj oko paprikaša pa da nastavimo s večernjim molitvama gdje smo ih 
prekinuli; sutra ću te dotjerati ljepše nego kraljicu. ETO hoću da počastim svoga 
bratića, pa baš da zato moram preokrenuti svu kuću od temelja do vrha; sutra ćemo 
opet naći sve u podrumima. Ustaj na junačke butove! 

Noto, u manje vremena no što svećenik treba da reče svoj Domdinus vobiscum, 
sav je golubinjak prešao iz suza u smijeh kao što je bio prešao iz smijeha u suze. 
Samo u ovim domovima razblude vodi se tako ljubav s udarcima bodeža i podižu se 
vesele bure između četiri zida; ali to su stvari što ih ne razumiju dame s visokim 
ovratnicima. Rečeni kapetan Coehegrue bio je veseo kao stotinu đaka kad istrče iz 
škole i dobro je napajao svoga dragog bratića, koji je gutao baš onako seljački i 
pričinjao se pijanim, brbljajući tisuću ludorija: kako će sutra kupiti Pariz; kako će 
stotinu tisuća škuda posuditi kralju; kako će kakati zlato; i napokon je počeo lomatati 
koješta, tako da se kapetan pobojao kakvih nezgodnih priznanja, a držeći da mu se 
ishlapio mozak, izveo ga je napolje, s najboljom namjerom da mu poslije diobe 
proburazi trbuh kako bi mogao vidjeti nema li u želucu spužvu kad je mogao da 
poloče četvrtakova dobroga sirenskog vina. Odoše raspravljajući o tisuću teoloških 
stvari i jako su se u tome zapletali, dok konačno ne stigoše podno zida iza kojega su 
u vrtu bile lihvarove škuđe. Rečeni Coohegrue, posluživši se širokim ramenima 
Chiguonovim kao daskom, skoči na krušku kao čovjek vješt jurišima na gradove; ali 
Versoris, koji je vrebao na nj, zasiječe ga oštro po šiji i ponovi to tako žestoko da je 
nakon tri udarca glava rečenoga Coohegruea pala dolje, ali ne tako brzo da ne bi čuo 
ikako mu čobanin jasnim glasom dovikuje: 

— Ajde, pokupi svoju glavu, prijatelju! 

Nato je plemeniti Chiguon, čija je vrlina bila nagrađena, pomislio da bi bilo 
razborito vratiti se u stan dobrog kanonika čije je nasljedstvo bilo, Božjom milošću, 
na melodičan način pojednostavnjeno. Oin dakle otrči velikom brzinom u ulicu 
Sainct-Pierre aux Boeufis i doskora je spavao kao novorođenče ne znajući više što 
znači riječ bratić. A sutradan ustane, ipo običaju pastira, čim je granulo sunce, i pođe 
u sobu ujakovu da se raspita je li pljuvao, je li kašljao, je li dobro spavao; ali stara mu 
gazdarica reče da je kanonik, kad je čuo da zvoni na ranu misu kod sv. Mauricea, 
prvog zaštitnika crkve Naše Gospe, otišao pun poštovanja u katedralu, a sav će 


kaptol doručkovati kod pariškog nadbiskupa. Nato odvrati Chiguon: 

—- Zar je gospodin kanonik sišao s uma i hoće da nazefoe, dobije reumu i da 
nahlađi noge? Zar hoće da crkne? Naložit ću mu valjanu vatru da malo dođe k sebi 
kad se vrati. 

I dobar čobanin skoči u sobu gdje je kanonik rado boravio; ali na svoje veliko 
zaprepaštenje vidje ga gdje sjedi u naslonjaču. 

— Ah, ah! pa što to govori ta luda Buyretta? Znao sam ja da ste vi suviše pametni 
a da bi u ovo doba sjedili na svom sjedalu u koru. 

Kanonik ne izusti ni riječi.. Čobanin, koji je, kao i svi promatrači, imao neko 
naročito čulo, znao je dobro da starci katkada imaju mudrih hirova, da razgovaraju 
sa suštinom tajnih stvari i da konačno mrmljaju u sebi drukčije razgovore od onih o 
kojima je riječ; zato je, iz smjernosti i velikog poštovanja prema skrovitim 
razmišljanjima kanonikovim, sjeo podalje i čekao konac tih sanjarija, a istodobno je 
šutke promatrao duge nokte dobrijlanove, koji malo da nisu probili kroz cipele. 
Zatim, promatrajući pažljivo noge svoga dragog ujaka, zapanji se što mu je meso na 
nogama tako crveno da su mu se zaorvenjele i čarape, i sve se činilo kroz rupice kao 
u Vatri. 

— Dakle je umro — pomisli Chiguom. 

Uto se otvore sobna vrata i on ugleda opet kanonika kako se smrznuta nosa vraća 
sa službe. 

—- Oh — reče Chiguon — zar ste pomjerili pameću, dragi ujače? Pripazite na to da 
ne možete biti na vratima, kad već sjedite u svome naslonjaču pokraj vatre, a ne 
mogu biti dva ista kanonika, kao što ste vi, na svijetu. 

— Ah, Chiguon, bilo je vrijeme kad bih volio biti na dva mjesta u isti mah; ali to 
nije suđeno čovjeku, bio bi suviše sretan! Ali zar su ti se zamaglile oči? Ja sam samo 
ovdje! 

Chiguon nato okrenu glavu prema naslonjaču i opazi da je prazan, pa mu se vrto 
začuđen, kako možete i misliti, približi i primijeti na podnoj pločici malu gomilu 
pepela iz koje se dizao zadah sumpora. 

- Ah — reče sav začuđen — priznajem da se đavo ponio prema meni 
vrlootmjeno; molit ću se Bogu Za njega. 

I nato ispriča bezazleno kanoniku kako se đavo pozabavio time da se igra 
providnosti, i kako mu je pomogao da se na čestit način riješi svojih nevaljalih 
bratića; a tome se dobri kanonik vrlo divio i dobro je to shvatio, budući da je imao još 
mnogo zdravog razuma i često je zapažao stvari koje su išle u prilog đavolu. Zato je 
stari dobirijan svećenik rekao da se uvijek nalazi toliko dobra u zlu koliko i zla u 
dobru, pa da prema tomu ne treba voditi premmogo brige o životu na drugom 
svijetu: a to je bila teška hereza, koju su osudili mnogi crkveni koncili. 

Eto, tako su Ghiguoini postali bogati i mogli su u naše doba imutkom svoga 
pradjeda pomoći da se izgradi most sv. Mihajla, gdje lik đavola vrlo lijepo stoji ispod 
anđela, za uspomenu na ovaj događaj koji je zapisan u vjerodostojnim historijama. 


VRAGOLIJE KRALJA LUJA JEDANAESTOG 


Kralj Luj Jedanaesti bio je veseljak i mnogo je volio šalu; i osim što se brinuo za 
svoje kraljevske poslove i za vjeru, vrlo je mnogo bančio, a volio je isto tako lov i na 
kuniće i krupnu kraljevsku divljač. Zato piskarala koja su od njega načinila nekog 
podmukljivca dokazuju doista da ga nisu poznavala, jer je bio dobar prijatelj, dobar 
ženskar i šaljivdžija da mu nije bilo para. 

On je bio govorio, kad je bio dobre volje, da su četiri stvari odlične i prikladne u 
životu, naime: kakati toplo, piti hladno, pritisnuti tvrdo, progutati mekano. Neki su 
mu predbacili da je jurio za droljama. To je bezočna laž, jer su sve njegove 
nezakonite kćeri, od kojih je jednu i pozakonao, bile potekle iz odličnih obitelji i 
izvrsno su se poudavale. Nije se odavao besposlici i rasipnosti; držao se samo onoga 
što je sigurno i čvrsto; a zato što neki narodni gulikože nisu nalazili kod njega mrvica 
da ih poberu, svi su ga kudili. Ali pravi sabirači istina znadu da je rečeni kralj bio 
dobar čovječac u privatnom životu, pa čak i vrlo Ijubezan; i prije nego je dao odsjeći 
glavu svojim prijateljima ili ih kaznio; u čemu nije bio baš štedljiv, trebalo je da su ga 
prije mnogo izvarali; njegova osveta bila je uvijek pravedna. Ja sam našao da se 
jedino kod našeg prijatelja Vervillea taj dostojni vladar prevario; ali jedanput, to je 
kao nijedanput; a osim toga tomu je više kriv Tristan, njegov kum, nego sam kralj. 
Evo događaja onako kako ga pripovijeda ispomenuti Verville, a sve sumnjam da se 
htio našaliti. Donosim ga zato jer neki ne poznaju odlično djelo moga savršenog 
zemljaka. Skraćujem i dajem samo suštinu, jer pojedinosti su opširnije, ikako učenjaci 
dobro znadu: 

,Duj XI bio je dao opatiju Tuirpenay (o kojoj je riječ u Imperiji) jednomu plemiću 
koji je, jer je uživao njezine prihode, dao da ga zovu gospodin de Turpenay. 
Dogodilo sie, dok je kralj bio u Plessis-lez-Toursu, da je pravi opat, koji je bio fratar, 
došao pred kralja i požalio mu se, dokazujući da po kanonskim i samostanskim 
propisima ta opatija pripada njemu, i da mu plemić otimač čini krivicu protiv 
svakoga prava, pa da se zato utječe Njegovu Veličanstvu neka bi mu se priznalo 
njegovo pravo. Potresavši svojom vlasuljom, kralj mu obeća da će ga zadovoljiti. Taj 
fratar, dosadan kao i sve životinje što nose kukuljicu, dolazio bi često potkraj 
kraljeva ručka, dok kralju ne dodija blagoslovljena manastirska voda, pa dozove prij 
ana Tristana i reče mu; ,Kume, ima ovdje neki Turpenay koji me gnjavi; ukloni mi 
ga sa svijeta." Tristan, koji je mantiju držao za fratra ili fratra za mantiju, dođe k 
plemiću koga je čitav dvor zvao gospodin de Tunpenay; i oslovivši ga, zovne ga na 
stranu; zatim, držeći ga, objasni mu da kralj želi njegovu smrt. Ovaj je htio da se 
odupre zaklinjući ga i da ga zaklinje odupirući se; ali nije mu uspjelo da bude 
uslišen. Bio je nježno stegnut između glave i ramena, tako da je izdahnuo; i tri sata 
kasnije kum je javio kralju da je ovaj otegnuo papke. Desilo se pet dana kasnije, a to 
je rok da se duše vraćaju, da je fratar ušao u satu gdije je bio kralj, koji se vrlo 
začudio kad ga je opazio. Tristan je bio prisutan. Kralj ga zovne i šapne mu u uho: 
,Ti nisi učinio što sam ti rekao. — Ne bilo vam krivo, Sire, učinio sam. Turpenav je 
mrtav. — Eh, ali ja sam mislio ovoga fratra. 

— A ja sam shvatio da se radi o plemiću!... 

-_ Šta! To je dakle svršena stvar? — Svršena, Sire. 

— E, onda dobro!" I okr-enuvši se prema fratru, reče: ,Dođi ovamo, fratre!" 


Fratar se približi. Kralj mu reče: ,Klekni!" Fratar zadrMa od straha. Ali kralj će nato: 
,Zahvali Bogu koji nije htio da budeš ubijen, kako sam to bio naredio. Ubijen je onaj 
koji je oteo tvoje dobro. Bog je izvršio pravdu! Idi i moli Boga za mene. I da mi se nisi 
maknuo iz svoga samostana." 

To dokazuje kako je Luj Jedanaesti bio dobar. Mogao je vrlo lako dati objesiti 
fratra zbog zabune, jer rečeni je plemić umro u kraljevoj službi. 

U prvo vrijeme svoga boravka u Plesisislez Toursu, rečeni Duj, ne htijući da 
priređuje pijanke i izvodi svoje šale u dvorcu, iz poštovanja prema Svomu 
Veličanstvu (kraljevska finoća koje nije bilo u njegovih nasljednika), zaljubi se u 
jednu gospođu ipo imenu Nicole Beaupertuys, koja je bila, da rečemo istinu, 
građanka iz mjesta, i kojoj je muža poslao na Zapad, te rečenu Nicolu smjesti u jedan 
stan blizu Chardonnereta, ondje gdje se nalazi ulica Ouincagrogne, jer je to bilo 
osamljeno mjesto, daleko od naselja. Na taj su mu način billi odani i muž i žena, a s 
Beaupartiuysovom, je imao kćerku koja je umrla kao opatica. Ta je Nicale bila oštra 
jezika poput papige, punih oblika, snabdjevena s dva velika, lijepa i krupna prirodna 
jastuka, čvrsta kod provoda, bijela kao anđeoska krila, a bila je, uostalom, poznata 
Zbog obilja peripatetičklih načina, takoda se s toga razloga kod nje nije nikad 
doživljavala ista stvar u ljubavi, toliko je bila proučila lijepa rješenja te znanosti, kako 
treba postupati s paissyskim maslinama, razdraživati živce, i poznavala je tajne 
nauke brevijara, što je kralj vrlo volio. Bila je vesela kao zeba, uvijek je pjevala, 
smijala se, i nikad nije nikoga žalostila, što je ženama ovako otvorene i iskrene 
naravi, koje su uvijek zauzete, prirođeno... Nemojte to odmah dvolično shvatiti!... 
Kralj je često odlazio s veselom družbom svojih prijatelja u tu kuću; a da ga ne 
primijete, polazio bi tamo noću i bez pratnje. Ali kako je bio nepovjerljiv i bojao se 
zasjeda, dao je Nicoli iz svoje psetarnice sve najljuće pse, koji će zadaviti čovjeka da i 
ne zalaju; i ti su kraljevski psi poznavali samo Nicolu i kralja. Kad bi krala došao, 
Nicola bi ih puštala u vrt, a kako su vrata rečenoga stana bila dovoljno okovana i 
čvrsto zatvorena, kralj nije pazio na ključeve i u potpunoj se sigurnosti sa svojima 
odavao svakovrsnim užicima, ne bojeći se nikakve izdaje, šaleći se po miloj volji, 
izvodeći vragolije i provodeći se veselo. Za tih noći je prljan Tristan bdio nad 
društvom, i kad bi se tko prošetao šetalištem Chardonneret, brzo bi se našao u 
položaju da nogama daje blagoslov prolaznicima, osim ako bi imao kraljevu 
propusnicu, jer je Luj Jedanaesti često slao po djevojke za svoje prijatelje ili po ljude 
za svoju zabavu, a sve iz pažnje prema Nicoli i gostima. 

Građani iz Toursa služili su kralju za različite sitne zabave, a on im je potiho 
preporučivao da šute: zato se za te zabavice doznalo tek poslije njegove smrti. Salu 
,Poljubi me u stražnjicu" izmislio je, kako se kaže, rečeni kralj. Ja to iznosim ovdje, 
premda ona nije predmet ove pripovijesti, zatojer nam pokazuje kako je dobričina 
kralj bio po prirodi šaljivdžija i vragoljan. Bila su u Toursu poznata tri škrtice. Prvi je 
majstor Gornelius, koji je dovoljno poiznat. Drugi se zvao Peccard, i prodavao je 
sitnarije, sličice i crkvene drangulije. Trećemu je bilo ime Marchandeau, i bio je vrlo 
bogat vinogradar. To su dva Turenca praoci čestitih ljudi, unatoč svome lihvarenju. 
Jedne večeri kad je kralj bio kod Beauperluvsove i vrlo dobro raspoložen, pošto je 
pio ponajboljega vina, napričao se šala i izmolio svoju molitvu u gospođinu svetištu 
prije večernjice, reče svomu prljanu Le Daimu, kardinalu La Balueu i staromu 
Dunolisu koji je još uvijek služio u policiji: 


— Treba da se nasmijemo, dragi prijatelju!... A ja mislim da bi to bila zgodna šala 
kad bismo vidjeli tvrdicu pred vrećom zlata koje ne bi smio dirnuti... A? 

Na te se riječi pojavi jedan sluga. 

- Idi — reče mu — do mog rizničara, i neka odmah donese ovamo šest tisuća 
zlatnih škuda. A zatim mi predvodi najprije pijana Cornelliusa, zatim sitničara iz. 
Labudove ulice, pa onda starog Marchandeaua, i to na zapovijed kraljevu. 

Zatim nastaviše piti i razborito raspravljati o tome da li više vrijedi žena koja 
miriše po fazanu ili po sapunu; koja je mršava ili koja je gojazna; a kako se tu sabrao 
cvijet učenosti, rekoše da je najbolja ona koju čovjek ima pri ruci, kao zdjelu toplih 
školjki, u času kad mu je Bog nadahnuo dobru misao koju želi da joj saopći. Kardinal 
zapita što je dragocjenije za ženu: prvi ili zadnji poljubac. Nato Beaupertiuysova 
odgovori da zadnji, jer onda zna šta gubi, dok kod prvoga nikad ne zna šta dobiva. 
Dok se govorilo o tomu i još o koječemu, što nam na žalost nije sačuvano, došlo je 
šest tisuća Zlatnih škuda, koje su vrijedile barem tri stotine tisuća današnjih franaka, 
tako mi danas nazadujemo u svemu. Kralj zapovjedi da se škude poredaju po stolu i 
dobro osvijetle; i zasjale su baš kao što su se nehotice zakrijesile i oči gostiju, čemu su 
se preko srca nasmijali. Nisu dugo čekali ni tri tvrdice, koje sluga dovede blijede i 
zaplašene, osim Coirneliusa koji je poznavao kraljeve mušice. 

— Eto dakle, dragi prijatelji — reče im Luj — gledajte škude što se nalaze ovdje 
ma stolu. 

I tri građanina stadoše ih gutati očima; a možete mi vjerovati da se dragi kamen 
na prstu Beaupertuysove manje krijesio od njihovih izboljenih očiju. 

— Toje vaše — doda kralj. 

Nato nisu više gledali u škude, nego stadoše mjeriti jedan drugoga, i gosti 
razabraše da su stari majmuni vještiji u grimasama od svih drugih, jer su im lica 
postala vrlo radoznala, kao u mačaka kad piju mlijeko, ili u djevojaka što ih draška 
želja za udajom. 

—- Da — reče kralj — to će pripasti onomu od vas boji drugoj dvojici reče tri puta: 
,Poljubi me u stražnjicu!" a rubu bude držao na zlatu; ali ako ne bude ozbiljan kao 
muha koja je silovala svoju susjedu, ako se nasmiješi kad bude govorio tu šalu, platit 
će deset škuda gospođi. Ali slobodno mu je da tri puta pokuša sreću. 

— To će biti zarađeno u času — reče Cornelius, koji je kao Holanđanin imao usta 
tako često zatvorena i ozbiljna kao što je ono gospođino bilo često otvoreno i 
nasmijano. 

I odmah stavi hrabro rubu na škude da vidi jesu li dobra kova, i ozbiljno lih 
zgrabi šakom; ali kad je pogledao one druge da im uljudno reče: ,,Poljubite me u 
Stražnjicu!", odvratiše mu ta dvojica, bojeći se njegove holandske ozbiljnosti: ,,Na 
zdravlje!", kao da je kihnuo, a na to svi gosti prasnuše u smijeh, a i Cornelius s njima. 

Kad je vinogradar htio da uzme škude, tako su ga zasvrbjele laloke da je njegovo 
staro cjedilasto lice propustilo smijeh kroz sve rupice, tako te se činilo kao da dim 
provaljuje kroz pukotine na dimnjaku, i ništa nije mogao reći. Nato je došao red na 
devocionalista koji je bio malo podrugljiv čovjek i imao je usne stisnute kao 
obješenjakov vrat. On zagrabi čašu škuda, pogleda ostale, pa i kralja, i reče 
podrugljivo: 

— Poljubite me tu stražnjicu! 

— Da nije piri java? — zapita vinogradar. 


— Izvolite pogledati — odgovori ozbiljno sitničar. 

Nato se kralj potonja za svoje škude, jer je rečeni Peecard sve ponovio ne smijući 
se, i spremao se da i po treći put reče odlučnu riječ, kadno Beaupertusova dade znak 
da pristaje, a to ga zbuni, pa mu usta prasnuše u smijeh, kao što bi pevrnuo 
djevičanstvo. 

— Kako ti je uspjelo — zapita Dunois — da ostaneš tako ozbiljan pred šest tisuća 
škuda? 

— O, Mionisedgneur, mislio sam ponajprije na svoju sutrašnju parnicu, a zatim na 
svoju ženu, koja mi je velika pokora. 

Želja da dobiju tako veliku svotu ponuka ih da ponovo pokušaju, i kralj se 
zabavljao, još čitav sat otprilike gledajući zlurado obješenjaštva tih lica, priprave, 
izraze, kreveljenja i druge blezgarije što su ih radili; ali sav trud bješe uzalud; a ljude 
koji su više voljeli rukav nego ruku ljuto je zapeklo kad su morali da odbroje svaki 
sto škuda gospođi. 

Kad su otišli, reče Nicola hrabro kralju: 

— Šire, kako ih bilo da Sada ja malo pokušam? 

— Zaboga, ne — uski ikru Luj — ja ću vašu poljubiti i za manje novaca. 

Tako je govorio štedljiv čovjek, kakav je doista kralj i bio. 

Jedne je večeri debeli kardinal La Balue stao Beaupertusovu ljubezno oblij etati 
riječima i gestama, nešto više nego to dopuštaju kanoni, ali ona je, na sreću, bila 
previjana lija koju nije trebalo pitati koliko je sati o podne. 

— Ali, gospodine kardinale — reče ona — stvar koju voli kralj ne treba svetog 
pomazanja, 

Zatim ju je napastovao Olivier Le Daim, koga također nije htjela uslišati, nego mu 
reče da će pitati kralja bi li mu se svidjelo da se ona brije. 

A kako je rečeni brijač nije ni zamolio da ne oda njegova oblijetanja, posumnjala 
je da to možda nisu kraljeve smicalice, komu su sumnju poticali njegovi prijatelji. 
Kako se nije mogla osvetiti Luju Jedanaestome, odlučila je da se barem naruga 
rečenoj gospodi, ismije ih i pozabavi kralja vragolijama koje će im prirediti. Jedanput 
dakle kad su svi došli na večeru, našli su kod nje jednu gospođu iz grada koja je 
htjela govoriti s kraljem. Bila je to jedna ugledna ličnost koja je imala da izmoli milost 
za svog muža, što je ovim povodom i postigla. Nicola Beaupertuys odvede načas 
kralja u svoju sobu i reče mu neka navede goste da se što više napiju i da što više 
pojedu; on neka se smije i mnogo šali; ali kad se raspremi stol, neka izazove kavgu 
za najmanji povod, neka hvata svaku njihovu riječ i neka ih izgrdi na pasja kola, a 
ona će ga tada pozabaviti, pokazavši mu kakve se ništarije kriju u njima; a više svega 
neka bude ljubezan prema spomenutoj gospođi, i to neka izgleda iskreno, kao da je u 
njegovoj milosti, jer je ona ljubezno pristala na ovu dobru šalu. 

— Dakle, gospodo — reče kralj vrativši se — sjedimo za sto, lov je bio dug i 
dobar. 

I brijač, kardinal, jedan debeli biskup, kapetan škotske garde i jedan zastupnik 
suda, pravnik, kraljev ljubimac, pođoše za objema gospođama u blagovaonicu, gdje 
se baciše na jelo kao gladni vuci. 

I onda se naduše njihovi prsluci. Šta to znači? Znači da su dobro nabili želudac, 
bacili se na prirodnu kemiju, vršili pretragu jela, častili svoja crijeva, kopali sebi grob 
vlastitim čeljustima, igrali se Kainovim mačem, a to će reći nožem, da su pokapali 


umake, gutali čitavog kokota odjednom; ili filozof skije rečeno, zubima su pravili 
izmetine. Razimujete li sada? Koliko vam je još riječi potrebno da vam se razbistri 
pamet? Kralj nije propuštao nijednu zgodu da goste nudi tom lijepom i dobrom 
večerom. Kljukao ih je graškom, vraćao se paprikašu, hvalio suhe šljive, uveličavao 
ribe, govorio jednomu: ,,Zašto ne jedete?" Drugomu: ,Pijmo u gospođino zdravlje!" 
Svima: ,Gospodo, da kušamo ove rakove! Da dotučemo ovu bocu! Zar niste probali 
ovu kobasicu? A što je s ovom okaticom ribom? Tu nema šta da se prigovori, je li? A 
evo, bogami, najljepši harbun iz Loare! Ajde, da očistimo ovu paštetu! Ovo je divljač 
što sam je ja ustrijelio, tko je ne kuša, taj me vrijeđa!" A zatim: ,Pijte, kralj ne vidi 
ništa! Smilujte se ovomu kompotu, priredila ga je gospođa. Zobljite još malo ovoga 
grožđa, iz moga je vinograda. O, moramo da pojedemo još ove mušmule!" 

I pomažući im tako da natrpaju svoje mješine, dobri se vladar smijao s njima, i 
tako su se šalili, raspravljali, pijuckali, usekivali se i zabavljali, kao da kralja i nema. I 
toliko su se svi bili natovarili viktualijama, toliko su se nasrkali boca i uništili 
paprikaša, da su im se nalokana lica prelila kardinalskom bojom, a prsluci taman da 
im popucaju, jer su bili nadjeveni kao trojske kobasice, od lijevka pa do pupka na 
mješinama. Vrativši se u dvoranu, već su brektali, otpuhavali i počeli proklinjati 
svoju proždrljivost. Kralj je postao mučaljiv. I svi ostali zašutjeli, tim radije što su im 
sve sile bile usmjerene na to da prevare jela što su ih bili nabili u želudac, pa su se 
sada slijegala i jato kvreala. Jedan je govorio u sebi: , Baš sam bio lud što sam jeo onu 
umaku." Drugi se korio što je požđerao punu zdjelu jegulja priređenih s koprom. 
Onaj je opet mislio u sebi: ,,Oh, oh, šta me muči ta kobasica!" Kardinal koji je bk, 
najtrbušastiji od svih, frcao je kroz nozdrve kao poplašeni konj. On je bio prvi 
prisiljen da si dade oduška podrdgnuvši se svojski; i tada je zaželio da bude u 
Njemačkoj, gdje vam u takvoj prilici čestitaju; jer kad je kralj čuo taj trbuhozborni 
govor, pogledao je kardinala namrštivši obrve. 

— Šta to znači? — reče. — Zar sam ja prosti seoski popić? 

Čuvši te riječi, svi protrnuše od užasa, jer je kralj obično uživao kad se tko čestito 
podrignuo. Ostali gosti odlučiše da će na neki drugi način osloboditi plinove što su 
im već grdno kreketali u crijevnim retortama. Najprije su pokušali da ih zadrže na 
neko vrijeme u naborima trbušne maramice. U tom času, kad ih je vidjela naduveme 
kao ovrhovoditalje, Beampertuysova povuče dobrog kralja na stranu i reče mu: 

— Znajte sada da sam kod trgovca Peccarda dala načiniti dvije velike lutke nalik 
ovoj gospođi i meni. Pa kad će oni, pritisnuti drogama što sam ih ulila u njihove 
čaše, krenuti onamo kuda i kralj ide pješke, a kamo ćemo se mi dvije pričiniti da sada 
idemo, naći će uvijek mjesto zauzeto. Možete dakle uživati kako će se oni previjati. 

Rekavši to, Beaupertuysova nestane s gospođom da saviju svoje klupko, po 
ženskom običaju, kojega ću vam porijeklo ispričati drugi put. Pošto se dobrano 
ispraznila. Beaupertuysova se vratila sama, davši dojam da je damu ostavila u 
kabinetu prirodne alkemije. Nato kralj pristupi kardinalu, a ovaj ustade da sluša 
kako mu kralj ozbiljno pripovijeda o svojim poslovima, držeći ga kod toga za resu na 
mantiji. Na sve što je kralj govorio odgovarao je La Balue: ,,Da, Sire", ne bi li se kako 
oslobodio te blagonaklonosti i kidinuo napolje, jer mu je voda bila prodrla u 
podrum, a već je gubio i ključ od stražnjih vrata. Svi su gosti bili u brizi kako da 
ustave kretanje pogani, kojoj je priroda još više nego vodi udijelila svojstvo da teži 
izbiti na neku razinu. Spomenute supstancije su se smekšale i stale izbijati kao one 


buhe što hoće da se izvuku iz svojih čahura, bjesneći, razapinjući i ne mareći za 
kraljevsko veličanstvo; jer ništa nije tako glupo i bezobrazno kao te proklete stvari 
koje su nasrtljive kao i svi pritvorenici koje po pravu valja pustiti na slobodu. One su 
nasrtale neumorno da poput jegulja kliznu iz mreže; i svatko je morao uložiti mnogo 
napora i snalažljivosti da se ne pokaka pred kraljem. Luj Jedanaesti upravo je s 
nasladom zapitkivao svoje goste, i uživao gledajući kako im se krevelje lica na 
kojima su se odražavali prljavi grčevi njihovih droba. 

Sudski vijećnik reče Olivieru: 

— Dao bih svoju službu samo da mogu biti na ogradi majura Brumeau makar par 
minuta. 

— Oh, nema većeg užitka nego ikad se čovjek pošteno isprazni. Danas se više 
ništa ne čudim što muhe vječito, kakaju — uzdahnu brijač. 

Kardinal pomisli da je gospođa već dobila priznanicu računskog dvora, pa ostavi 
resu svoje vrpce u kraljevim rukama, odskočivši tako naglo kao dia je zaboravio 
izmoliti svoje večernje molitve, i krene prema vratima. 

— Što vam je, gospodine kardinale? — upita kralj. 

— Eh moj Bože, što mi je? Čini se da kod vas sve ima veliku mjeru, šire! 

Kardinal izmaknu ostavivši druge da se dive njegovoj domišljatosti. Zaputi se 
ponosno prema niskoj sobici popustivši malo svoje vreće; ali kad otvori blažena 
vrata, nađe gospođu pri poslu sjedeći na prijestolju kao papa koji je spremljen za 
posvećenje. Brzo sustegne zreli plod i spusti se zavojitim stubama prema vrtu. Ali 
kad je bio ikođ zadnjih stepenica, prestraši ga lajanje pasa i poboja se da ga ne bi 
ugrizli u koju od njegovih dragocjenih polutaka; i ne znajući kako da se riješi svojih 
kemijskih proizvoda, vrati se u dvoranu sav dršćući kao čovjek koji je prozebao na 
svježem zraku. Kad su ostali vidjeli kardinala gdje se vratio, pomisliše da je 
ispraznio svoje prirodne rezervoare i očistio svoja popovska crijeva, te mu uzeše 
zaviđati na sreći. Smjesta se nato dignu brijač kao da tobože pregledava sagove i 
prebraja grede, ali onda kao strijela jurnu na vrata; i popuštajući već unaprijed 
šarate, zapjevucka putem prema nužniku. Prispjevši onamo, morao je, kao i La 
Balue, promrmljati nekoliko riječi isprike toj vječitoj čučačici i isto tako brzo zatvoriti 
vrata kao što ih je otvorio. Zatim se vrati natrag zajedno sa stražnjim teretom 
sakupljenih molekula koji su mu zatrpali unutarnje odvode. Isto su uradili u 
procesiji svi uzvanici, ali se nisu mogli osloboditi suviška svojih umaka, i opet su se 
našli pred licem Luja Jedanaestoga, u istoj neprilici kao i prije, i gledali se s mnogo 
razumijevanja, jer su se bolje sporazumjeli stražnjicama nego ikad još ustima; jer 
nikad nema dvosmislenosti u prirodnim postupcima, i sve je tu razumno, lako 
shvatljivo, jer je to nauka koju učimo već kod poroda. 

—- Mislim — reče kardinal brijaču — da će ona gospođa pogamiti do sutra. Koji je 
đavo Beaupertuysovoj da je pozvala takvu podristanku? 

— Već jedan sat radi ono što bih ja svršio u tren oka. Uhvatila je groznica, da Bog 
da — usklikne Olivier Le Daim. 

Svi su dvorani, s grčevima u trbuhu, poskakivali s noge na nogu da nekako smire 
uzburkanu materiju, kadno se rečena gospođa pojavi u dvorani. Možete mi vjerovati 
da im se pričinila lijepom, dražesnom, i da bi je bili rado poljubili tamo gdje ih je 
toliko svrbjelo; i nikad nisu pozdravili dan s više srdačnosti nego ovu gospođu 
osloboditeljicu njihovih jadnih i nesretnih trbuha. La Balue ustane. Ostali ustupiše 


svećeniku mjesto iz počasti i poštovanja prema Crkvi. Zatim ustrpljivo nastaviše da 
se cerekaju, čemu se kralj u sebi smijao zajedno s Nicolom koja mu je pomagala da 
presiječe dah ovim nesretnicima. Čestiti škotski kapetan, koji je više od ostalih jeo 
nekog jela u koje je kuhar sasuo praška za otvaranje, napravio se u tur misleći da će 
samo malo pusititi vjetar. Postiđen se povukao u kut nadajući se da će ,,ono" pred 
kraljem biti dovoljno pristojno i neće žariti smrad od sebe. U tom se času vratio 
kardinal opet natrag, sav izvan sebe, jer je bio našao Beaupertuysovu na biskupskom 
sjedištu. U svojoj muci nije ni znao je li ona u dvorani, ali vrativši se, zariknu 
đavolski oh! kad je primijetio uz svog gospodara. 

— Šta to znači? — zapita kralj pogledavši popa da je sav protrnuo. 

- Šire — drsko će La Balue — čistilišni poslovi pripadaju u moju nadležnost, i 
moram vam reći da u ovoj kući ima čarolija. 

— A, popiću, ti bi htio da se šališ sa mnom? 

Na te riječi prisutni nisu više bili kadri razlikovati gaće od podstave, i svi se 
napraviše u tur od straha, tako da se sve orilo. 

- Ah, vi mi uskraćujete dužno poštovanje? — zavika kralj tako da su svi 
problijedjeli. — Halo, prijatelju Tristane! — zavika Luj Jedanaesti kroz prozor koji 
naglo otvori — dođi ovamo gore! 

Glavni upravitelj dvora dohrli u tili čas, pa kako su sva ta gospoda bili skorojevići 
koji su postigli časti po milosti kraljevoj, mogao ih je Luj Jedanaesti, u trbobolnom 
času, sve svrgnuti; tako da ih Tristan sve, osim kardinala koji se pouzdavao u svoju 
mantiju, našao skamenjene i zaprepaštene. 

- Odvedi ovu gospodu do sudnice, na šetalištu: prežderali su se pa su napunili 
turove. 

— Nisam li ja dobra lakrdijašica? — zapita ga Nico'la. 

— Lakrdija je dobra, ali vraški smrdi! — odgovori on smijući se. 

Po tim su riječima dvoranici razabirali da se kralj ovaj puta nije htio pograti 
njihovim glavama, pa su hvalili Bogu. Ovaj vladar je jako volio ovakve krupne 
vragolije. Nije bio zao čovjek, kako rekoše uzvanici kad su se olakšavali na rubu 
šetališta, a i Tristan koji im je, kao dobar Francuz, pravio društvo i otpratio ih kući. 
Eto zato odonda građani Tounsa stalno pogane šetalište Chardonneret, kad su ga već 
i dvorski ljudi onečisitili. 

Neću prostati da svlačim toga velikog kralja prije nego zabilježim jednu zgodnu 
svinjariju koju je načinio Godegrandovoj, ikoja je bila stara djevica, vrlo mrzovoljna 
što nije našla svome loncu poklopac za čitavih četrdeset godina što ih je proživotarila 
bjesneći u svojoj uveloj koži da je ostala vječita djevica poput mazge. Rečena djevica 
je stanovala nasuprot kući koja je pripadala Beaupertuysovoj, tamo gdje je 
Jeruzalemska ulica, tako te je čovjek mogao, ako se popeo na balkon tik do zida, i 
vidjeti što ona radi i čuti što govori dolje u sobi gdje je stanovala; i često se kralj 
dobro zabavljao s tom usidjelicom koja nije ni znala da se nalazi unutar vatrene linije 
svoga vladara. Tako se jednog sajmenog dana dogodilo da je kralj dao objesiti 
jedinog mladog tourskog građanina koji je bio silovao neku stariju plemkinju, 
misleći da je mlada djevojka. U tomu i nije bilo ništa Zla, i bilo bi još na čast rečenoj 
gospođi što je bila smatrana djevicom; ali kad: je razabrao da se prevario, obasuo ju 
je s tisuću uvreda; i sumnjajući da mu je podvalila, palo mu je na pamet da joj ukrade 
lijepi vrč od pozlaćena isrebra kao odštetu za ono što joj je zabunom dao. Rečeni 


mladić imao je krasnu grivu i bio tako lijep da je čitav grad htio vidjeti kako ga 
vješaju, iz žaljenja, a i iz radoznalosti. Znajte da je kod vješanja bilo više ženskih 
kapica negoli muških šešira. Doista, spomenuti se mladić vrlo lijepo zanjihao; i, po 
običaju i navici obješenjaka iz toga dioba, umro ja kao kavalir, uperena koplja, o 
čemu se mnogo prepričavalo po gradu. Mnoge su gospođe rekle da je to naprosto 
umorstvo maknuti sa svijeta ovako snažnu dušu rasporka na hlačama. 

— Kako bi bilo da lijepog obješenjaka stavimo u krevet Godegrandovoj ? — zapita 
Beaupertuysovica kralja. 

— Prestrašit ćemo je — odgovori Luj Jedanaesti. 

— Nipošto, šire! Vjerujte da će ona prirediti srdačan doček mrtvomu muškarcu, 
kad toliko čezne za živim. Jučer sam je vidjela kako je ludovala oko jedne momačke 
kape koju je stavila navrh, naslonjača, i ismijali biste se njenim riječima i kretnjama 
da ste ih vidjeli. 

I dok je djevica od četrdesetih godina bila bod večernjače, kralj je poslao ljude koji 
su skinuli mladoga građanina što je odigrao zadnji prizor svoje tragične lakrdije, i, 
obukavši ga u bijelu košulju, dvojica naoružanih slugu popeše se preko zidova 
Godegrandičina vrtića li položiše rečenog obješen. a ka u krevet blizu zida. Iza toga 
odoše, a kralj ostade u sobi s balkonom igrajući se Si Beaupertuysovom i čekajući 
kada će usidjelica leći. Godegrandova se doskora vrati, hop hop cap cap, kako to vele 
Tlurenci, iz crkve sv. Martina, koja nije bila daleko, jer Jeruzalemska ulica dopire do 
zidova samostana. Uđe u sobu, odloži svoju torbicu, čislo i krunicu i druge prčkanje 
što ih nose stare djevojke; zatim razgrne žar u peći, raspiri ga, ogrije se i baci u 
stolicu, te stane gladiti mačka, kad drugo nije imala. Zatim ide u smočnicu, jede 
uzdišući i uzdiše jedući, guta jelo i promatra zastore; i pošto je malo pila, odapne 
čvrst vjetar tako da ju je i kralj čuo. 

— Eh da joj sad obješeni dovikne: , Na zdravlje!" 

Na te Beaupertuyščine riječi oboje prsnuše u prigušen smijeh. A onda je 
najkršćanskiji kralj vrlo pažljivo promatrao kako se usidjelica svlači, a skidala je 
odjeću diveći se sama sebi, cupkajući dlačice i grepkajući neku bradavku što joj je 
zlobno izrasla na nozdrvi, čisteći zatim zube i čineći bezbroj sita jari ja kao i na 
žalost, sve žene, bile djevice ili ne, i na koje se mnogo ljute; ali bez malih prirodnih 
mana, one bi bile suviše ohole i ne bismo više mogli uživati u njima. Pošto je završila 
svoj vodopusni i muzikalni razgovor, usidjelica se uvuče medu plahte i vrisne lijepo, 
jako, glasno i radoznalo kada spazi, kad osjeti svježinu obješenoga i ugodan miris 
njegove mladosti; zatim odskoči daleko od njega iz koketerije. Ali kako nije znala da 
je on doista mrtav, vrati se, misleći da joj se ruga i da hini mrtvoga. 

— Ta nemojte, dragi nevaljalče! — reče ona. 

Ali vjerujte mi da je te riječi izustila vrlo ponizno i umiljato. Kad je konačno 
vidjela da se ipak ne miče, stala ga je promatrati izbližeg i silno se diviti toj 
prekrasnoj čovječjoj prirodi; prepoznavši mladog građanina, obuzme je želja da na 
njemu izvede sasvim naučne pokuse u interesu obješenih. 

— Šta to radi? — zapita Beaupertuyisova kralja. 

— Pokušava da ga oživi. To je djelo kršćanskog milosrđa... 

I stara je djevojka trljala i gnjela mladog čovjeka, zaklinjući svetu Mariju 
Egipatsku neka joj pomogne oživjeti ovoga muža koji joj je zaljubljen pao s neba, kad 
odjednom, promatrajući mrtvaca što ga je milosrdno zagrijavala, njoj se pričini da 


mu se lako pomiču oči narto stavi ruku na srce čovjeka i osjeti kako slabo kuca. I 
konačno, od topline kreveta, ljubavi i temperature usidjelica, koja je žarča od svih 
vrućih vjetrova što dolaze iz afričkih pustinja, ona na svoju radost povrati život 
tomu lijepom i valjanom hlačonoscu koji je pukim slučajem bio vrlo loše obješen. 

— Evo kako me služe moji krvnici! — rače Luj Jedanaesti smijući se. 

- Ali — reče Beaupertuysova — valjda ga nećete dati ponovo objesiti; zato je 
ipak prelijep. 

- Osuda ne određuje da bude dvaput obješen; ali uzet će za ženu ovu staru 
djevojku... 

Dobra gospođica odjuri doista po jednog vještog majstora brijača, koji je stanovao 
u opatiji, i brzo ga dovede. Om odmah prihvati lancetu, pusti mladiću krv, a kako 
krv nije potekla, reče: 

— Ah, prekasno je, krv se već izlila u pluća. 

Ali odjednom kapne malo te dobre mlade krvi, a zatim poteče u izobilju, i tako se 
kap od užeta, koja je tek započela, zaustavi u svom toku. Mladić se ganuo, postao je 
življi; a zatim je, po volji prirode, pao u veliku iznemoglost i duboku klonulost, tijelo 
mu je oslabilo i sve omlitavilo. A usidjelica, koja je sve promatrala razrogačenih 
očiju, i vidjela velike i znatne promjene u osobi loše obješenog čovjeka, povuče 
brijača za rukav i pokazujući mu radoznalim pogledom jadni izgled one stvari, 
zapita ga: 

— A zar će on odsada takav ostati? 

— E, to se često događa — odgovori istinoljubivi kirurg. 

— Oh, bioje mnogo zgodniji dok je bio obješen. 

Na te riječi kralj prasne u smijeh. Kad su ga ugledali kroz prozor, djevojka i 
kirurg se jako prestrašiše, jer im se taj smijeh pričinio novom smrtnom osudom 
siromašnog obješen jaka. Ali kralj je održao riječ i odredio da se vjenčaju. A da bude 
sve po pravdi, dao je suprugu ime gospodina de Mortsauf, to jest spašen od smrti, 
umjesto onoga što ga je izgubio na stratištu. Kako je Godegrandova imala lijepu 
gomilicu škuda, osnovali su čestitu terensku obitelj, koja još uvijek postoji u velikoj 
časti, jer je gospodin de Mortsauf vrlo vjerno služio Luju Jedanaestom u različitim 
zgodama. Samo nije volio da se susreće ni s vješalama ni sa starim ženama, i nikada 
nije pristajao na ljubavne sastanke po noći. 

To nas uči da treba dobro provjeriti i upoznati Žene i ne dati se prevariti 
lokalnom razlikom između mladih i starijih, jer ako nas baš uvijek i ne objese zbog 
naših zabluda u ljubavi, ipak se uvijek izlažemo velikim opasnostima zbog toga. 


MARŠALICA 


Maršal d'Amignac oženilo se, te težnje za velikim imutkom, s groficom Bonne, 
koja je već bila silno zaljubljena u maloga Savoisya, sina komornika Njegova 
Veličanstva kralja Karla VI. Maršal je bio surov ratnik, ružna izgleda, nagrešpane 
kože, sav rutav, pun grubih riječi, uvijek zauzet vješanjem, uvijek sav uznojen od 
bitaka i imao punu glavu vojevanja, ali ne ljubavnoga. I tako se taj delija slabo brinuo 
za to da u brak unese začin milovanja, već mu je žena služila za to da poluči više 
ciljeve; a žene od toga s pravom zaziru, jer ne vole da stupovi baldahina nad 
krevetom budu jedini svjedoci njihove nježnosti i čežnje za milovanjem. 

Lijepa grofica, dakle, čim je postala maršalica, još se jače prikvači na ljubavnu 
udicu na koju joj je uhvatio srce rečeni Savoisy; a druškan je to dobro uočio. 

Pa kako su oboje zaželjeli da sviraju istu muziku, uskladiše svoje instrumente i 
odgonetnuše čarobne note; i ljudi su očigledno dokazali kraljici Izabeli da su konji 
Savoisyjevi češće u stajama njezina rođaka d'Armignaca nego u Palači Sainct-Paui, 
gdje je stanovao komornik pošto su mu razrušili kuću po nalogu Univerziteta, kako 
svatko zna. 

Ta čestita i razborita vladanica, bojeći se već unaprijed da ne dođe do ikakve 
neprijatne nezgode za Borani ou, to više što je spomenuti maršal bio baš tako brz da 
se poigra svojjm mačem kao i svećenik da dade blagoslov, ta dakle spomenuta 
kraljica, tako dovitljiva da je čula kako trava raste, reče jednog dana izlazeći od 
večernjice svojoj rodici koja je upravo namakala prste svetom vodom zajedno sa 
Savoisyjem: 

— Mila moja, zar ne vidite krvi u ovoj vodi? 

—- Oh — reče Savoisy kraljici — ljubav voli krv, Vaše Veličanstvo!... 

Spomenuta kraljica smatrala je to vrlo dobrim odgovorom i zapisa ga, a kasnije i 
provede, kad joj je njezin gospodar kralj ucvilio jednog ljubavnika čiju ćete sklonost 
vidjeti kako se javlja u ovoj pripovijeci. 

Poznato vam je iz mnogih iskustava da se za vrijeme ljubavnog proljeća jedan i 
drugi ljubavnik strašno boje da ne odaju tajnu svoga srca; pa tako nešto iz 
opreznosti, a nešto i zbog zabave što je nalaze u slatkim varkama ljubavne igre, svaki 
nastoji da što bolje isakrije osjećaje. A onda je jedan dan zaboravi dostatan da sabrani 
svu dotadašnju opreznost. Jadna se žena hvata u svoju radost kao u zamku; njezin 
prijatelj ostavlja trag svoje prisutnosti ili katkada rastanka kakvim ostacima hlača, 
pojasa ili ostruga što zapnu nekim kobnim slučajem; i eto kako udarac bodeža 
presijeca tkivo sanja tako lijepo izvezeno slatkim uživanjima. Ali kad su dani 
ispunjeni ljepotom, ne treba škubiti usne pred smrću; a mužev mač je lijepa smrt za 
ljubav, ako uopće ima lijepih smrti! Tako je balio suđeno da završi i krasna 
maršaličina ljubav. 

Jednog je jutra gospodin d'Armignac imao ponešto vremena na raspolaganju, jer 
je burgundijski vojvoda u bijegu napustio Lagny, i tako je dakle gospodinu maršalu 
palo na pamet da zaželi dobro jutro svojoj gospođi pa je htio da je probudi na tako 
nježan način da se ne naljuti; ali ona, kako je pala u težak jutarnji san, odgovori na 
njegov dodir ne otvorivši vjeđe: 

— Ta pusti me na miru, Charles! 

— O, o — promrmlja maršal, čuvši ime sveca koji nije btio njegov patron — pa 


ona ima nekakva Charlesa u glavi. 

I ne dodirnuvši više žene, skoči iz kreveta i pojuri zažarena lica i s golim mačem 
u ruci onamo gdje je spavala grofičina sobarica, sluteći da njeni prsti moraju biti 
umiješani u taj posao. 

— A, a, prokleta droljo — zavika, da bi dao odušika svome bijesu — izmoli brzo 
svoj očenaš jer ću te ovaj čas ubiti zbog šaranja s tim Charlesom što dolazi ovamo u 
kuću. 

— Ah, Monseigneur, tko vam je to rekao.? 

- Možeš biti sigurna da ću te zatući bez milosrđa ako mi ne priznaš sve do 
zadnje sitnice, i kako su se sporazumijevali; i ako ti se jezik zaplete ako staneš 
mucati, pnibit ću te mačem uza zid. Govori! 

— Pribijte me — odvrati djevojka — od mene nećete ništa doznati! 

Maršal se razbjesni na ovaj izvrstan odgovor i netremice je pritisne -mačem k 
zidu, tako ga je srdžba raspalila; zatim se vrati k ženi u so-bu, rekavši na 
stepenicama svomu konjušaru, koga je probudilo urlanje djevojčino: 

— Podli gore, malo sam strože kaznio Billetu. 

Prije nego se pojavio pred Bonnicom, pođe i 
probudi sina, koji je spavao djetinjim snom, i dovuče ga pred nju na vrlo neljubazan 
način. Majka otvori širom oči, kako možete i misliti, kad je čula kako dijete vrišti; a 
vrlose uzbudi kad ga ugleda u rukama muža komu je bila zakrvavljena desnica i 
krvavim je pogledom šibao i majku i sina. 

— Što vam je? — reče ona. 

- Gospođo — reče muž kratkoga postupka — je li ovo dijete moj plod ili 
Savoisya, vašeg prijatelja?... 

Na te riječi Bonnica problijedi i skoči na sina kao žaba šte preplašena skače u 
vodu. 

— Ah, on je zaista naš. 

— Ne želite li vidjeti kako mu se glava kotrlja k vašim nogama priznajte mi sve i 
odgovarajte bez okolišenja. Vi ste mi dodali jednog zamjenika? 

— Jesam. 

— A koga to? 

— Savoisy nije, ali nikad neću reći lime čovjeka kojega ne poznam. 

Maršal nato skoči i prihvati ženu za ruku da joj riječ presiječe udarcem mača, ali 
ona ga pogleda ponosito i zavikne: 

— Pa dobro, ubijte me, ali da me niste taknuli! 

- Živjet ćeš — odgovorni suprug — jer vas čeka kazna teža nego smrt. 

Na te surove i gorke riječi on se udalji, bojeći se vještina, zamki, mudrovanja ;i 
majstorija prirođenih ženama u ovakvim neočekivanim slučajevima, kojima one 
proučavaju sve moguće varijante danju i noću, bilo same za sebe, bilo između sebe. 
Smjesta pođe da ispituje sluge, pokazujući im gromovnički strašno lice; a i svi su mu 
odgovarali kao Bogu Ocu na Sudnjem danu, kad će svaki od nas morati polagati 
račun za svoja djela. 

Nitko od njih nije znao za ozbiljnu nesreću koja je bila povodom svih tih kratkih 
ispitivanja i podmuklih istraživanja; ali iz svega što su rekli maršal je zaključio da 
nijedan muškarac u kući nije umočio prsta u tu umaku, osim jednog pseta koje je bilo 
nijemo, a dužnost mu je bila da bdije nad vrtovima. Zato ga zgrabi u šake i zadavi ga 


od bijesa. To ga filozofski navede na misao da je podmaršal dolazio u njegovu palaču 
kroz vrt kojemu je kao jedini izlaz služio tajni podzemni hodnik što je vodilo na 
obalu rijeke. Potrebno je da se onima koji to ne znaju reče položaj palače Armignac 
koja je zapremala ugledno mjesto kraj kraljevskih zgrada u Sainct-Paulu. Na tom je 
mjestu kasnije sagrađena palača Loingueville. Ali u ono doba Armignacova je palača 
imala lijepo kameno predvorje prema ulici Sainct-Antođne; bila je utvrđena sa svih 
strana, a visoki zidovi prema rijeci, nasuprot Kravskomu otoku, na mjestu gdje je 
sada pristanište Gresve, bili su ukrašeni malim kulama. Crtež svega toga mogao se 
dugo vremena vidjeti kod gospodina kardinala Duprata, kraljeva kancelara. 

Maršal isprazni svoj mozak; i na dnu između najljepših zasjeda izabere najbolju, i 
tako je spretno udesi za ovaj slučaj da se ljubavnik morao u nju uhvatiti ikao zec u 
stupicu. 

— Trista mu gromova — reče maršal — moj je nasađivač rogova sigurno 
uhvaćen, sad još samo da razmislim kako ću ga udesiti. 

Evo ratnog plana kako ga je čestiti vojskovođa dlakavac, koji je vodio teške 
ratove s vojvodom Ivanom bez Straha, napravio za juriš na svog tajnog neprijatelja. 
Izabere znatan broj svojih najodanijih i najvještijih strijelaca, smjesti ih u kule na 
obali i zapovjedi pod prijetnjom najljućih kazni, da pucaju na sve ljude bez izuzetka, 
osim na maršalicu, koji bi htjeli da izađu iz vrtova i da puste unutra, danju ili noću, 
ljubljenoga plemića. Isti je nalog izdan i za predvorje, prema ulici Sainct-Anteine. 

Službenicima, pa čak i kapelanu, bilo je zabranjeno, pod kaznom smrti, da izađu 
iz palače. Zatim je stražu obiju strana palače povjerio vojnicima svoje tjelesne straže, 
kojima je dao nalog da budno paze na pobočne ulice, pa je tako nepoznati ljubavnik 
morao biti uhvaćen smjesta čim dođe, ne sluteći ništa, u uobičajeni ljubavni sat da 
zahode svoj barjak usred zakonitog vlasništva rečenog gospodina grofa. 

Bila je to stupica u koju se morao uhvatiti i najlukaviji čovjek, osim ako ga tako 
ozbiljno zaštiti Bog kako je Spasitelj bio zaštitio dobroga svetoga Petira ne davši mu 
da potone na dno mora onoga dana kad im je palo na pamet da kušaju je li more isto 
tako tvrdo kao tlo ispod krava. 

Maršal je imao posla s onima iz Poissyja pa je morao da odjaše odmah iza ručka, 
a jadna grofica Bonne, koja je znala za tu njegovu namjeru, bila je nakanila još sinoć 
da pozove svoga mladog štovatelja na onaj lijepi dvoboj u tome je ona uvijek ostala 
jača. 

Dok je maršal pripremao oko svoje palače pojas očiju i smrti i postavljao svoje 
ljude u zasjedu pokraj tajnog hodnika da uhvate ljubavnika kod izlaza, ne znajući 
otkuda će naići, maršalica također nije ostajala sikrštenih ruku niti je prodavala 
zjake. 

Ponajprije se otkinula pribijena sobarica od zida, a zatim se dovukla do 
gospodarice i rekla joj da njegovo rogonosno gospodstvo ne zna ništa; i prije nego je 
izdahnula dušu, ohrabrila je svoju dragu gospodaricu uvjerivši je da se može 
pouzdati u njezinu sestru, koja je bila pralja u palači, a takva soja da bi se dala 
isjeckati u sitno kao meso za kobasice, samo da ugodi gospodi, da je ona najspretnija 
i najobjesnija prija cijele četvrti i na glasu od Tournallesa pa do Croix-du-Trahoir, 
među sitnim svijetom, kao najdomišljatija u zakučastim ljubavnim poslovima. 

Zatim je grofica, premda se ražalostila nad smrću svoje dobre sobarice, pozvala 
pralju i rekla joj neka ostavi rublje pa je stala s njome pretresati sve moguće 


smicalice, htijući spasiti Savoisyja pa makar morala žrtvovati i svoju buduću sreću. 

Ponajprije su obje ženke odlučile da mu saopće sumnje gospodara kuće i da ga 
upozore neka ostane na miru. 

I dobra se pralja natovari rubljem kao mazga te htjede da izađe iz palače. Ali u 
predvorju naiđe na oružanog stražara koji ostade gluh na sve njezine prigovore. 
Nato odluči, iz osobite odanosti, da osvoji vojnika s njegove slabe strane i mnogim 
ga nježnostima toliko razdraga da se vrlo lijepo poigrao s njome, premda je bio 
opremljen kao da ide u rat; ali iza igre je ipak nije htio pustiti na ulicu; pa premda je 
pokušala da joj udari pečat na putnicu nekoliko njih najljepših, za koje je mislila da 
otvori pa i najužu rupicu kojom bli se izašlo iz kuće. 

— Vi ste svi zločesti i nezahvalni — reče im ona — kad nećete da mi vratite milo 
za drago. 

Srećom se kod toga posla raspitala o svemu i brže bolje se vratila svojoj 
gospodarici te joj ispričala neobične sigurnosne mjere grofove. 

Obje žene stadoše opet da vijećaju, ali jedva što su prozborile manje no što treba 
da otpjevaš dvije aleluje o toj ratnoj pripremi, zasjedama i obranama, dvoznačnim, 
potajnim, prividnim i đavolskim nalozima i rasporedima, već su razabrale, onim 
šestim ćutilom kojim raspolaže svaka žena, tešku opasnost koja prijeti jadnom 
ljubavniku. 

Gospođa, saznavši da samo ona smije izaći iz stana, usmjeli se brzo da iskoristi 
svoje pravo; ali nije stigla dalekoni koliko strelica nosi, jer je maršal zapovjedio 
četvorici svojih paževa da imaju uvijek pratiti groficu, a dvojici zastavnika svoje čete 
da je ni za tren ne ostavljaju samu. 

Jadna se maršalica vrati u svoju sobu i stala je toliko plakati koliko plaču sve 
Magdalene zajedno što se vide na crkvenim slikama. 

— Jao— govorila je — moj će ljubavnik dakle nastradati, i više ga neću vidjeti!... A 
tako je sladak bio u riječima i tako mio u zabavi! Tu lijepu glavu što je tako često 
počivala na mojim koljenima odrubit će dakle!... Kako? pa zar ja ne bih mogla 
dobaciti svomu mužu kakvu praznu i bezvrijednu glavu mjesto ove koja je puna 
čara i toliko vrijedna!... glavu smradnu, mjesto ove mirisne! takvu koju mrzim, 
mjesto ove ljubljene!... 

— Ha, gospođo — uskliknu pralja — kako bi bilo da navučemo plemićko odijelo 
na kuharova sina koji luduje za mnom i strašno mi dosađuje, pa kad bismo ga tako 
dotjerali, da ga pošaljemo podzemnim hodnikom napolje? 

Nato se obje žene pogledaše đavolski ubojničkim pogledom. 

—- A kada taj kvarisos bude jednom ubijen, razletjet će se sve te vojničine kao 
ždralovi. 

— Da, ali neće li grof prepoznati toga jadnika? 

I grofica, udarajući se u prsa, zaviče tresući glavom. 

— Ne, ne, draga moja, trebat će proliti plemenitu krv, bez ikakva obzira. 

Malo se zamisli i, poskočivši radosno, zagrli odjednom pralju i reče: 

— Zato što sam spasila prijatelja po tvom savjetu, plaćat ću ti za taj život sve do 
tvoje smrti. 

Grofica nato obriše suze, udesi lice kao da je vjerenica, uzme svoju torbicu, svoj 
molitvenik i uputi se prema crkvi sv. Pavla, gdje su upravo zvonila zvona za zadnju 


misu. A kod te lijepe pobožnositi nije nikad falila grofica ikao žena koja nema 
drugog posla, baš kao i sve dvorske dame. Zato se ta misa i zvala paradna misa, jer 
si tamo nalazio samo kicoše, lijepe mladiće, mlade plemiće i žestoko namirisane 
žene; ukratko, sve su haljine bile urešene grbovima i sve ostruge pozlaćene. 

Grofica Bonne krene dakle onamo, ostavivši u palači začuđenu pralju s nalogom 
da budnopazi na sve; zatim u velikoj paradi ode u župnu crkvu, praćena paževdma, 
dvojicom zastavnika i oružanim stražarima. 

Ovdje treba primijetiti da je, u grupi lijepih kavalira što su se vrtjeli pa crkvi oko 
gospođa, bilo više njih koji su ginuli za groficom i bili joj od sveg srca odani, po 
običaju mladosti, kad u srce zapisujemo njih mnogo da bismo konačno osvojili 
barem jednu od tog velikog broja. 

Medu tim pticama grabilicama za lijepom lovinom, što su imale trajno otvoren 
kljun i više gledale preko klupa negoli prema oltaru i svećenicima, bio je jedan 
mladić komu je grofica katkad milostivo dobacila pogled, jer je bio manje nametljiv i 
više zaljubljen nego svi ostali. 

On se uvijek držao mirno, uvijek je bio naslonjen uz isto stup, nije se micao i bio 
je doista opčaran već samim pogledom na gospođu koju je odabrao za sebe. Na 
blijedom mu se licu zrcalila tiha sjeta. Izraz lica svjedočio je o valjanom srcu koje 
izgara od žestokih strasti i s užitkom se baca u ponor očaja zbog ljubavi bez nade. 
Takvih ljudi ima malo, jer ljudi obično više vole onu stvar što već znate negoli 
nepoznatu sreću koja počiva i cvjeta na dnu duše. 

Spomenuti plemić, premda mu je odijelo bilo dobroga kroja i uredno i 
jednostavno, pa je čak i pokazivalo i neki ukus u opremi, izgledao je maršalici kao 
siromašni vitez u potrazi za srećom koji je došao iz daleka s kabanicom i mačem kao 
jedinim imutkom. Pa tako, nešto jer je naslućivala njegovo prikriveno siromaštvo, 
nešto jer ju je on toliko ljubio, nešto jer se lijepo vladao, jer je imao lijepe i vrlo duge 
crne kose, bio krasna stasa, a ostajao skroman i pokoran, maršalica mu je željela 
sreću u ljubavi i bogatstvo. Zatim, da ne bi ostala bez udvarača, poput svake brižne 
domaćice, ona ga je zagrijavala, već prema svojoj voljici, sitnim odobravanjima ili 
krakim pogledima koji su se vijugavo upravljali prema njemu kao zmije ljutice, ne 
hajući mnogo za sreću toga mladog života, kaoi princeza kioija je navikla da se 
poigrava i dragocjenijim stvarima nego što je bio običan vitez. Doista, njezin suprug, 
maršal, igrao se kraljevstvom i svime kao što biste vi stavljali na kocku običan 
srebrnjak. 

Konačno, jedva pred trti dana rekla je maršalica kod izlaska od večarnjice, 
pokazujući kraljici okom toga uđvarača i smijući se: 

— To je čovjek od vrijednosti. 

Ta je uzrečica ostala u biranom jeziku. Kasnije su tako označivali dvorske ljude. 
Taj lijepi izraz duguje francuski jezik maršalici d.-Armigmac, a ne drugom kojem 
iZVoru. 

Grofica se pukim slučajem kod ovog plemića namjerila na pravog čovjeka. Bio je 
to vitez bez grba, po imenu Julien ide Boys-Bourredon, koji, ne baštinivši na svom 
lenu ni toliko drva da bi od njega načinio jednu čačkalicu, i nemajući ljepšega blaga 
od svoje bogate prirode kojom ga je u dobar čas obdarila pokojna majka, odluči da 
od toga izvuče prihod i korist na dvoru, znajući kako su tamo gospođe pomamne za 
tim valjanim prihodima i visoko i skupo ih cijene kad se mogu sigurno ubrati 


između zalaza i izlaza sunca. Ima ih mnogo koji su krenuli uskom ženskom stazom 
da dođu do uspjeha na životnom putu; ali on mjesto d,a svoju ljubav dijeli na 
odmjerene dijelove, potrošio je glavnicu i sve čim je na paradnoj misi ugledao 
trijumfalnu ljepotu grofice Bonne. Zapao je u pravu ljubav koja je bila od velike 
koristi njegovim škudama, jer više nije mogao ni jesti ni piti. To je najgora vrsta 
ljubavi, jer vas nagoni k ljubavi posta za vrijeme poista ljubavi; to je dvostruka 
bolest, a već jedna od njih sama dostaje da uništi čovjeka. 

Takav je eto bilo mladi plemić na kog je pomislila dobra maršalica i prema komu 
je sada pohitala da ga pošalje u smrt. 

Ušavši, vidje jadnog viteza kako je, vjeran svojoj strasti, čeka, naslonjen o stup, 
kao što bolesnik, u proljeće, zorom očekuje sunce. Nato otkrenu pogled i htjede poći 
kraljici da je zamoli za pomoć u ovom očajnom slučaju, jer joj je bilo Žao njenog 
ljubavnika; ali jedan od kapetana reče joj s velikim izrazom poštovanja: 

—- Gospođo, naoženo nam je đa vam ne dopustimo govoriti ni s jedinom ženom 
ili muškarcem, pa bila to i sama kraljica ili vaš ispovjednik. I mislite na to da se radi 
o našem životu. 

— A zar nije vaše zvanje: umrijeti? 

— I pokoravati se — odgovori vojnik. 

Grofica natostane moliti na svome običnom mjestu; i pogledavši opet svoga 
službenika, primijeti da mu je lice još mršavije i upalije nego što je kada bilo. 

—- Ph — reče u sebi — manje ću se koriti zbog njegove smrti; ionako je već tako 
reći mrtav. 

Kad je ovako razradila svoju misao, baci rečenom plemiću jedan od onih toplih 
pogleda kakvi su dopušteni samo princezama i droljama; i lažna ljubav o kojoj su 
svjedočile njezine lijepe oči zada ugodnu bol ljubavniku kod stupa. Tko ne bi volio 
žarki napadaj života kad se ovako prelije okosrca i nadme sve u čovjeku? Maršalica 
spoznas užitkom uvijek novim u ženskoj duši svemoć svoga veličanstvenoga 
pogleda, po vitezovu odgovoru, premda nije ništa progovorio. I doista, rumenilo 
koje mu je oblilo obraze govorilo je više nego najljepši govori grčkih i latinskih 
govornika, a bilo je i dobro shvaćeno. Gledajući taj slatki prizor, grofica, da bi se 
uvjerila da tonije obična igra prirode, stade uživajući iskušavati dokle siže snaga 
njenih očiju. I pošto je bila više od trideset puta raspalila svoga službenika, stekla je 
čvrsto uvjerenje da će on moći hrabro umrijeti za nju. Toje tolikodirnu da ju je tri 
puta, dok se molila, podraškala želja da mu u jedan mah pruži sva uživanja štoih 
može imati muškarac, da ih sva zbije u jedan ljubavni izljev; tako da se ne mora 
jednog dana prekoriti da je plemiću uništila ne samo život nego i ljubav. Kad se 
svećenik okrenuo i otpjevao kićemom slađu ,,Ite, missa esit", maršalica ustade i pođe 
pored stupa gdje je bio njezin udvarač i, prolazeći kraj njega, pokuša da ga 
značajnim pogledom ponuka neka je slijedi; a da bi dobro Shvatio i protumačio 
značenje ovoga neupadljivog poziva, mudra se žena još malo okrenu kad je već 
prošla mimo, da ga time ponovno pozove u svoje društvo. Vidjela je kako se malo 
ganuo sa svoga mjesta, ali se nije usudio naprijed, toliko je bio čedan; a!li na 
posljednji zinak, siguran da nije preuzetan, plemić se umiješa u pratnju, sitnim i 
tihim koracima, tkao deran koji se boji da se pojavi na jednom od onih dobrih mjesta 
što ih zovu lošima. I bio on naprijed ili odastrag, zdesna ili slijeva, maršalica mu je 
neprestano dobacivala žarke poglede, da ga čim više primami i privuče k sebi, kao 


što ribič pdlako nadiže udicu da što bolje procijeni težinu ribe. Ukratko, grofica je 
tako dobro izvršila zanat uličnjača kad se trse da privedu blagoslovljenu vodu na 
svoj mlin, te biste rekli da bludnici ništa ne nalikuje toliko koliko žena odlična roda. I 
zaista, prispjevši do predvorja svoga stana, maršali ca zastane; zatim ponovo okrenu 
lice prema jadnomu vitezu pozvavši ga tako, upravo đavolski zamamnim pogledom, 
neka je prati, da je on pritrčao kraljici svoga srca, smatrajući da ga ona zove. Grofica 
mu smjesta pruži ruku i oboje, raspaljeni i dršćući s različitih uzroka, nađoše se u 
tren oka u kući. U tom se kobnom času gospođa d'Armignac zastidi što je izvela sve 
te flundrarije u korist smrti i što izdaje Savoisyja da bi ga tako spasila; ali ta laka 
griža savjesti bila je baš tako kljasta kao i one teške, a i došla je prekasno. Videći da je 
sve bacila na kocku, maršaslica se čvrsto nasloni na ruku svoga štovatelja i reče mu: 

— Dođite brzo u moju sobu, jer treba da govorim si vama... 

A on, ne znajući da mu se radi o životu, ostao je bez riječi, toliko ga je gušila nada 
na skoru sreću. Kad je pralja ugledala tako lijepog plemića i tako brzo uhvaćena u 
mrežu, reče: 

— Pa dabome, samo dvorske dame sposobne su za takav posao. 

Zatim oda udvaratelju pozdrav dubokim poklonom u kome se zrcalilo ironično 
poštovanje za one koji imaju tako mnogo hrabrosti da umru za nešto što je tako malo 
vrijedno. 

—- Pikardo — reče mar šalica povukav pralju za suknju malo na stranu — ne 
osjećam snage da mu priznam kako će morati da plati svoju nijemu ljubav i svoje 
povjerenje u žensku iskrenost... 

— Ph, gospođo, a čemu da mu to i rečete? Pošaljite ga kasnije sretna podzemnim 
hodnikom.. Toliko ljudi umire u ratu baš ni za što, pa zašto da ovaj ne umre ipak za 
mešta? Nabavit ću vam ja drugoga, ako vas to uzmogne utješiti. 

— Ah, šta! — uskliknu grofica — reći ću mu sve. Bit će mi to kazna za grijeh... 

Misleći da se njegova gospoda dogovara sa služavkom radi kakvih sitnih 
priprema i tajnih stvari da ne bude smetana u razgovoru što mu ga je obećala, 
nepoznati se ljubavnik obzirno zadržao u udaljenosti i gledao u zrak. Ipak mu se 
činilo da je grofica vrlo smiona; ali našao je, kao što bi čak i grbavac našao, tisuću 
razloga da je opravda, i smatrao se dostojnim da je navede na takvu ludost. Dok je 
tako razmišljao, otvorila je maršalica vrata svoje spavaonice i pozvala viteza da pođe 
za njom. Tu ta mogućnica odloži svu vanjsku masku žene visokog položaja i pretvori 
se u običnu ženu te se baci k nogama plemićevim Uz riječi: 

— Jao meni, dragi gospodine, ja sam velika grešnica prema vama. Slušajte. Kad 
izađete iz ove kuće, snaći će vas smrt... Ljubav kojom plamtim za drugoga čovjeka 
zaslijepila me je; vi ne možete zauzeti njegovo mjesto ovdje, ali treba da ga uzmete 
pred njegovim ubojicama. Evo na kakvu sam vas radost pozvala. 

- Ah — odgovori Boys-Bourređon, zakopavši na dnu srca tamni očaj — 
zahvaljujem vam što ste se poslužili mnome kao dobrom koje vam pripada... Da, ja 
vas toliko ljubim da sam svakoga dana sanjao o tome kako da vam pružim, za 
primjer gospođama, nešto što se može samo jedanput dati. Uzmite, dakle, sada moj 
život! 

Govoreći to, gledao ju je jadni Vitez takvim pogledom kao da boce u jedan mah 
upiti sve što bi gledao za dugih dana. Kad je čula te junačke riječi, pune ljubavi, 
Bonne ustade naglo i reče: 


— Ah, da nema Savoisyja, kako bih ljubila tebe! 

— Na žalost, moj je udes dakle zapečaćen — odvrati Boys-Bourredon. — Moj mi 
horoskop proriče da ću umrijeti za ljubav odlične gospođe. Ah, Bože — prihvati 
čvrsto svoj vjerni mač — skupo ću prodati svoj život; ali umrijet ću zadovoljno 
misleći na to da moja smrt osigurava sreću onoj koju ljubim! Bolje ću živjeti u 
njenomu sjećanju nego u zbilji. 

Vidjevši to vladanje i usplamtjelo lice toga hrabrog čovjeka, mm šalica osjeti kao 
da joj se bodež zarinuo usred srca. A odmah je nato još žešće zabolje kad joj se pričini 
da, je vitez želi ostaviti ne tražeći od nje ni najmanje milosti. 

— Dajte da vlas naoružam — reče mu ona htijuć da ga zagrli. 

— Ah, gospođo — odgovori on nakvasivši lakom suzom vatru svojih očiju — Zar 
želite da mi učinite smrt nemogućom, bude li me tako vrijednost vezala uz život? 

— Pusti — zaviknu ona svladana tom žarkom ljubavlju — ne znam kako će sve to 
svršiti, ali dođi! A zatim ćemo oboje poći da poginemo na tajnim vratima! 

Isti im je plamen zapalio srca, ista dim je glazba zazvučala obadvoma, i lijepo se 
zagrliše u slatkom nastupu one lude groznice što je, mislim, znate, i potpuno 
zaboraviše na opasnost za Snvosyja i za sebe, na maršala, na smrt, na život i na sve. 

Za to su vrijeme ljudi na straži pošti da obavijeste maršala o dolasku ljubavnika i 
da mu kažu kako rasplamtjeli plemić nije vodio računa o pogledima što mu ih je, m 
vrijeme mi se i povratka kući dobacivala grofica da bi ga upozorila na smrtnu 
opasnost. Sreli su gospoda, na kako hiti prema tajnom hodniku, jer su ga i strijelci na 
obali dozivali, iz daljine, dovikujući; 

— Evo, ulazi gospodin Savoisy. 

I doista Savoisy je došaou ugovoreni sat; pa kako to već biva kod zaljubljenih, 
mislio je samo na svoju gospodu i nije ni vidio grofovih uhoda, te se samo uvukao u 
hodnik. Taj sukob dvojice ljubavnika bijaše uzrokom da je maršal kratko presjekao 
riječi onima koji su dolazili iz ulice Sainct-Antoine i rekao tako odrješito da mu se 
nisu usudili usprotiviti: 

— Znam, zvjerka je uhvaćena! 

Nato svi grunuše na tajna vrata uz povik; 

—  Ubijte ga! Ubijte ga! 

I oružani stražari, strijelci, maršal, zapovjednici, svi se zajedno baciše na Charlesa 
Savoisya, kraljevo kumče, i napadaše ga pod grofičinim prozorom 1, čudnim 
slučajem, jadni je mladić izdisao uz posljednje jecaje, izmiješane s urlanjem vojnika, 
upravo dok su uzdisali od strasti i podcikivali oboje ljubavnika, koji su se žurili u 
velikom strahu. 

—- Ah — kriknu grofica problijedjevši od užasa — to Savoisy umire za mene! 

— Ali ja ću živjeti za vas — odgovori Boys, Bourredion — i bit ću presretan ako 
svoju sreću platim istom dijetnom kojom on plaća svoju. 

— Sakrijte se u ovaj ormar — uzbuđeno će grofica — čujem maršalove korake. 

I doista, gospodin d'Armignac se taj čas pojavi, držeći u ruci Savodsyjevu 
odsječenu glavu, koju postavi na kamin uz riječi: 

—- Evo vam, gospođo, slike koja će vas poučiti o tome kakve su dužnosti žene 
prema mužu. 

— Ubili ste nevina čovjeka — odgovori grofica ne problijeđjevši. — Savolisy nije 
bio moj ljubavnik. 


I nato pogleda ponosno maršala s licem himbenim i drskim da se muž našao tako 
u neprilici kao djevojka kojoj je utekao glasni vjetar u velikom društvu, pa je već 
počeo sumnjati da se nije nesrećom zabunio. 

— A na koga ste onda jutros mislili? — zapita. 

— Sanjala sam o kralju — odgovori ona. 

— Pa dobro, draga moja, a zašto mi to niste rekli? 

— Zar biste mi vjerovali u onoj zvjerskoj srdžbi koja vas je obuzela? 

Maršali se počeše za uhom i nastavi: 

— Ali kako je Savoisy imao ključ od ulaznih vrata? 

- A, to ne znam — odgovori ona kratko — hoćete li imati toliko poštovanja 
prema meni i vjerovati ono što bih vam mogla odgovoriti. 

I maršalica se hitro okrenu na petama kao vjetrokaz što ga okreće vjetar, praveći 
se kao da ide za kućnim postovima. Možete misliti u kakvoj je neprilici! bio 
gospođin d'Anmignac zbog glave jadnoga Savosyja, i kako opet Boys-Bourredon nije 
pokazao ni najmanje volje da zakašija kad je čuo grofa kako sam za sebe mrmlja 
svakojake riječi. Konačno maršal udari dva puta žestoko po stolu i Za viče: 

— Napast ću one u Polisisyju! 

Zatim ode, a kad je pala noć, Boys-Bourredon izmakne preobučen iz palače. 

Jadnog je Savoisyja mnogo oplakivala njegova gospoda, koja je doista učinila za 
njegov spas najviše što žena može da učini; a kasnije ga nije samo oplakivala nego je 
i žalila za njim, budući da je maršalica taj događaj pripovijedala kraljici Izabeli, a ova 
je premamila Boys-Bourredona iz službe svoje rodice u svoju vlastitu, toliko je bila 
dirnuta vrlinama i čvrstom odlučnošću plemićevom. 

Boys-Bourredon je bio čovjek koga je Smrt preporučila damama i on se uistinu 
toliko uzoholio u sreći koju mu je stvorila kraljica da se loše vladao i prema samomu 
kralju Charlesu, pa kad je jedinoga dana ovaj jadnik bio malo pri pameti, upozoriše 
ljubomorni dvorani kralja da je postao, rogonja. Nato je Bojs-Bouredon i u tren oka 
bio zašiven u vreću i bačen u Seinu blizu šarantonskog prijelaza, kako to svatko zna. 
Nije potrebno da dodam kako je, od onoga dana kad je maršalu palo na pamet da se 
tako nepromišljeno posluži mačevima, njegova dobra žena tato vješto iskoristila ono 
dvoje mrtvih koji su bili njegovo djelo da ga je učinila mekim poput mačje dlake, i 
tato ga dovela na pravi put muža u braku. On ju je proglasio poštenom i čestitom 
maršalom, kakva je uistinu i bila. 

Kako ova knjiga, prema načelima velikih starinskih pisaca, mora dodati i nešto 
korisno srdačnom smijehu s kojim ćete je čitati, i sadržavati propise u skladu s 
dobrim ukusom, reći ću vam da je poučna jezgra ove pripovijetke u ovomu: da 
nikada žene me treba da izgube glavu u teškim slučajevima jer ih bog ljubavi nikad 
ne ostavlja, pogotovu kad su lijepe, mlade i iz dobre kuće, zatim da ljubavnici, kad 
idu na sastanke, nikad ne smiju ići kao vjetropiri, nego oprezno i pazeći oko sebe na 
stupice, kako ne bi upali u zasjede i kako bi se sačuvali; jer poslije zgodne žene 
najdragocjenija je stvar svakako lijep plemić. 


DJEVICA IZ THILHOUZEA 

Gospodin de Valesnes, čiji dvorac u lijepom mjestu Valesnes nije bio daleko od 
gradića Thilhouzea, imao je neku slabunjavu ženu koja je zbog sklonosti ili 
nesklonosti, zbog užitka ili odvratnosti, zbog bolesti ili zdravlja, uskraćivala svomu 
dobrom mužu sve slasti i slastice uglavljene u svima vjenčanim ugovorima. Da 
budemo pravedni, treba reći da je rečeni gospodin bio smradan i prljav mužjak, 
uvijek zauzet lovom na divljač i ništa prijatniji od dima u sobama. A da bude čist 
račun, reći ćemo da je spomenuti lovac imao dobrih šezdesetak godina, o čemu nije 
govorio ni slovca, baš kao što udovica obješenoga ne govori o užetu. Ali Priroda, 
koja na pregršti baca u svijet grbavce, šepavce, slijepce i nakaze, ne mareći Za njih 
više nego za ljepotane, budući da, kao i tapetarski radnici, ne zna šta radi, daje isti 
tek svima i jednaku sklonost da posrču juhu. I tako nekako svaka zvjerka nađe svoje 
sklonište; zato je i nastala poslovica: ,Svaki lonac nađe svoj poklopac". Pa i gospodin 
de Valesnes je tako posvuda tražio lijepe lonce da ih poklopi, i često je osim divlje 
zvijeri lovio i pitomu; ali lovišta su imala vrlo malo divljači s dugim suknjama, a 
djevičanstvo je bilo skupo u skidanju suknje. Međutim, dok je tako njuškao i 
ispitivao, desilo se gospodinu, de Valesneisu da su ga upozorili kako u Thilhouzeu 
živi udovica nekoga tkalca koja ima pravi dragulj u osobi djevojčice od šesnaest 
godina, ali je uvijek drži za suknju, pa je čak prati i kad pušta vodu od sebe, sve iz 
velike majčinske pažnje; bdije nad njom, budi je ujutra, pušta je na takve poslove 
gdje obadvije zajedno zarade osam soua na dan; a na blagdane je drži u crkvi na 
uzici; jedva da joj dozvoli da se kojom riječju našali smladićima; a ne smije se baš 
previše švrljati rukama oko djevice. Ali u to su doba vremena bila tako teška tete su 
udovima njezina kćerka imale jedva toliko kruha da baš ne umru od gladi; a iako su 
stanovale kod nekog siromašnog rođaka, nisu imale zimi drva, a ljeti odjeće; toliko 
su bile dužne za stanarinu da bi se preplašio i ovrhovoditalj, a to nisu ljudi koji se 
lako plaše tuđih dugova. Ukratko, koliko je kćerka napredovala u ljepoti, toliko su 
napredovali udovičini dugovi, jer se ona uvelike zaduživala zbog djevičansitva svoje 
djevojčice, kao i alkemičar zbog retorte u kojoj rastapa sve. 

Pošto su sva istraživanja bila učinjena i svršena, dođe jednoga kišnoga dana 
gospodin de Valeisnes, kao slučajno, u kolibicu tih dviju prelja, i da bi se osušio, 
pošalje po drva u susjednu šikaru. U sivim sjenama i polumraku kolibice ugleda 
slatko lice djevice iz Thilhouzea; njezine lijepe mišice, crvene i jedre; njene predstraže 
tvrde kao kule što su joj branile srce od studeni struk vitak i okrugao poput mladog 
hrasta; sve svježe li zgodno i živo gizdavo kao prvo inje, mlado i nježno kao proljetni 
pupoljak; sve u svemu, izgledala je kao nešto najljepše na svijetu. Oči su joj bile 
skromne i razborito plave, a pogled blaži nou Bogorodice, jer još nije tako daleko 
došla da bi imala dijete. 

Kad bi joj tko rekao: ,,Bi li se htjela milovati sa mnom?", odgovorila bi: ,,O, da, ali 
kako da se to uradi?", toliko se činila bezazlena i premalo pristupna razumijevanju te 
stvari. I tako se čestiti stari gospodin vrtio na svojoj klupčici, njuškao djevojku i 
previjao vrat poput majmuna koji želi da dohvati divlji orah. Toje majka dobro 
vidjela, ali nije ni pisnula od straha pred gospođinom bardu je pripadao čitav taj 
kraj. Kad je svežanj suhoga granja bio stavljen na vatru i zaplamsao, čestiti lovac reče 
starici: 

— Ah, ah, to graje kao i oči vaše kćerke. 


— Na žalost, gospodaru, na tom plamenu ne možemo ništa iskuhati... 

- Oda — odgovori on. 

— A kako? 

— E, draga moja, dajte svoju djevojčicu mojoj ženi, koja treba sobaricu, pa ćemo 
vam svakoga dlana platiti dva svežnja granja. 

— O, gospodaru, a što bih kuhala na toj dobroj vatri? 

—- Pa — odvratni stari razvratnik — dotom kašicu, jer ću vam davati vagan žita 
svake godine. 

—- Da — prihvati stara — a kamo ću ga spremiti? 

— Pa u svoju spremnicu — zaviknu kupac djevičanstva. 

— Ali ja nemam ni spremnice, ni škrinje, ni bilo šta. 

— No pa dobro, ja ću vam dati spremnica, škrinja, tava, lonaca, i dobar krevet sa 
zavjesama, i sve. 

— Dobro — reče čestita udovica — ali kiša će sive pokvariti jer ja nemam kuće. 

—- Zar ne vidite odavle — odgovori plemić — kuću u Tourbellieri, gdje je 
stanovao moj pokojni čuvar lovačkih pasa Pillegrain, komu je divlji vepar rasporio 
trbuh? 

—- Vidim — reče udovica. 

— No, pa smjesitit ćete se onamo do konca života. 

— Vjere imi — zavilonu majka ispustivši preslicu — govorite ili istinu? 

- Živu istinu. 

— A kakvu ćete plaću dati mojoj kćeri? 

— Koliko god bude htjela da zaradi u mojoj službi — reče plemić. 

— O gospodaru, vi mi se rugate! 

—- Ne — reče on. 

- O da — ustvrdi ona. 

— Svetoga mi Gatiena, svetog mi Fleutezija i tisuću milijuna svetaca što se motaju 
po nebu, kunem se... 

— No pa ako se ne rugate — prihvati dobra majka — voljela bih da se to suho 
granje malo iznese pred bilježnika. 

— Tako mi Kristove krvi i onoga što je najumiljatije kod vaše kćeri, zar ja nisam 
plemić? Moja riječ je dovoljno jamstvo. 

— Ah, pa ja ne velim da nije, gospodaru; ali sve kako sam siromašna prelja, ipak 
suviše volim kćerku a da je napustim. Ona je previše mlada i preslaba, skrhala bi se 
u službi. Jučer je svećenik kod propovijedi rekao da ćemo pred Bogom odgovarati za 
svoju djecu. 

— Lari fari — reče gospodar — zovnite bilježnika. 

Jedan stani drvosječa otrči po bilježnika, koji 
dođe i sastavi lijep i propisni ugovor, na koji gospodin de Valesnas stavi svoj križ, jer 
nije znao pisati; a kad je sve bilo zapečaćeno i potpisano, zapita: 

— No, majko; zar sad više ne odgovarate pred Bogom za djevičanstvo svoje kćeri? 

— Ah, gospodaru, župnik je rekao: ,sve do razumnih godina", a moja je kćerka 
vrlo razumna. 

I Okrenuvši se prema njoj, reče: 

— Marija Figuet, maj vrednije što imaš tvoja je čast; ondje kuda ideš, svatko, da ne 
spominjem gospodara, nastojat će da ti je otme; ali ti vidiš koliko to vrijedi!... Prema 


tome, nemoj je se odreći osim promišljeno i kako treba. Zato da ne okaljaš svoju 
vrlinu pred Bogom i ljudima (osim ako budeš imala opravdanih razloga) pobrini se 
unaprijed da tvoj slučaj pokriješ vjenčanjem, inače ćeš poći po Zlu. 

— Dobro; majko — odgovori djevojka. 

I nato ode iz siromašna stana svoje roditeljke u dvorac Valesneis da služi 
gospođu, koja je nađe vrlo lijepom i po svom ukusu. 

Kad su ljudi iz Valesnesa, Sachea, Villanesa i ostalih gradova doznali za visoku 
cijenu što ju je polučila djevica iz Thillhouzea, dobre domaćice uviđješe da ništa nije 
unosnije od kreposti i uznastojaše da odgoje li othrane sve svoje kćeri kao djevice; ali 
taj poslao je isto tako nesiguran kao i odgajanje svilenih buba koje lako ugibaju, 
budući da je djevičanstvo kao mušmula koja brzo dozrijeva na slami. Ipak je bilo 
nekoliko djevojaka koje su se po tome proičule po Tureni, i bile su smatrane 
djevicama u svim samostanima; ali ja za to ne bih preuzeo odgovornost jer to nisam 
provjerio na način kako uči Verville da se može upoznati savršena krepost 
djevojačka. Glavno je da je Marija Figuet poslušala mudri savjet svoje majke i nije 
htjela da usliša bilo kakve slatke molbe, zlatne riječi i prenemaganja gospodareva 
prije nego bude pokrivena vjenčanjem. 

Kad je gospodin pokušao da je zaskoči, ona bi zafrkala kao mačka kad joj se 
približuje pas i zavikala: 

— Reći ću gospođi. 

Ukratko, u roku od šest mjeseci, gospodar nije unovčio cijenu ni jednog jedinog 
svežnja granja. Na sva njegova saljetanja odgovarala bi Figuetova, koja je postajala 
sve čvršća li sve opori ja, jedanput, kad bi ise gospodar pokušao maziti: 

— Ako mi to otmete, hoćete li mi moći vratiti? 

A drugi put: 

—- Da imam toliko rupica koliko rešeto, nijedna ne bi bila za vas, tako ste mi 
ružni. 

Dobri starac smatrao je ove prostačke riječi cvijetom vrline i nije ipopuštaoi da joj 
iskazuje znakove pažnje, drži duge govore i daje stotine tisuća prisega; jer gledajući 
krasne čvrste pređstraže djevojčine, nabrekle bokove što su se poput reljefa ocrtavali 
kroz suknje kod nekih pokreta, i diveći se mnogim drugim stvarima što su bile kadre 
da smute pamet i svecu, taj se dobri, prijo zaljubio strašću starca, koja rasite u 
geometrijskoj progresiji, obrnuto od Strašiti mladih ljudi, jer starci ljube slabošću 
koja raste, a mladići snagom koja opada. Da toj vražjoj djevici oduzme svaki razlog 
za odbijanje, gospođin uzme u zajednicu jednoga svoga ključam, komu je (bilo 
sedamdeset i više godina, objasni mu da bi bilo potrebno da se malo zagrije i da bi za 
tu isvrbu najbolje odgovarala Marija Piguet. Stari ključar, koji je bio stekao tri stotine 
terenskih franaka u različitim službama u kući, želio je da živi mirno i da se više ne 
otkopčava sprijeda; ali dobri gospodar, zamolivši ga da, se njemu za ljubav oženi, 
uvjeravao ga je da neće imati nikakve brige sa ženom; i tako se stari ključar dao iz 
usluge uplesti u taj brak. Na dan zaruka, Marija Figuet, lišena svih opravdanih 
razloga i, ne mogući ništa više prigovoriti svome udvaraču, dade sa odrediti velik 
miraz i odštetu za gubitak djevičanstva; a zatim dopusti staromu zvekanu da može 
doći spavati s njome koliko ga bude volja, obećavajući mu toliko slasnih zalogaja 
koliko je zrna žita poklonio njenoj majci; ali u njegovim godinama doista je bila i 
jedna mjerica. 


Poslije vjenčanja, čim mu je žena legla, odšulja se gospodar prema sobi dobro 
snabdjevenoj, obloženoj i ukrašenoj sagovima, gdje je spremio svoju kokicu, prihode, 
suho granje, kuću, žito i ključara. 

Da ne duljim, znajte da mu se djevica iz Tihilbouzea učinila najljepšom 
djevojkom na svijetu, dražesinijom od svake druge, pri blagoj svjetlosti vatre koja je 
pucketala u kaminu, vrlo izazovna u krevetu, spremna za bitku, sva u mirisu 
djevičanstva, i u prvi mah nije požalio visoku cijenu toga dragulja. Zatim, ne 
mogavši se suzdržati od želje da čim prije zagrize prve zalogaje toga zamaranog 
kraljevskog odreska, gospodar sebi postavi kao zadatak da kao stani stručnjak što 
kitnjastije šara ovaj neispisani list. I tako sretnik iz prevelike proždrljivosti stane 
šeprtljati ovako i onako, dok ne promaši i najzad sasvim klone u lijepom ljubavnom 
poslu. Videći to, dobra djevojka, nakon par trenutaka, reče nevino svomu staromu 
kavaliru: 

— Gospodine, ako ste unutra, a ja mislim da jeste, dajte da malo glasnije zazvone 
vaša zvona. 

Zbog tih riječi, koje su se pročulo, ne znam kako, postala je Manija Figuet 
slavnom, pa se još i danas veli u našem kraju: ,,To je djevica iz Thilhouzea!" da se 
narugaju nevjesti i da označe pomamnicu. 

Pomamnicom nazivaju djevojku kakvu vam ne želim da nađete u postelji prve 
bračne noći, osim ako ste odgojeni u stoičkoj filozofiji, po kojoj se ne treba čuditi 
nikakvu neuspjehu. A ima mnogo ljudi koji su prisiljeni da budu stoici u toj 
vragoljastoj situaciji, koja se još uvijek znade često dogoditi; jer svijet se okreće, ali se 
ne mijenja, pa će uvijek biti tih dobrih djevica iz Thilhouzea u Turani, a i drugdje. Pa 
ako me sada zapitate u čemu se sastoji i vidi moral ove priče bit ću u pravu da 
odgovorim gospođama: Vragoljaste priče su prikladnije da vas nauče moralu 
uživanja nego uživanju u moralu. 

Ali kad bi me kakav stani izmoždeni pohotljivac pitao, rekao bih mu s 
najljubaznijim obzirima prema žutoj ili sivoj vlasulji da je Bog kaznio gospodina de 
Valesnesia što je pokušao da kupi ono što je stvoreno da bude poklonjeno. 


POBRATIM 


Dok je počeo vladati kralj Henri, drugi toga imena, koji je toliko ljubio lijepu 
Dijanu, još je postojao jedan običaj koiji je kasnije znatno popustio, a napokon i 
potpuno iščeznuo, kao i bezbroj dobrih stvari iz starih vremena. Taj lijepi i plemeniti 
običaj bio je pobratimstvo, a bratimili su se svi vitezovi. Pošto su se tako dvojica 
upoznali kao čestiti i hrabri ljudi, oni bi se međusobno pobratili za čitav Život; 
postali su braća; jedan je morao drugoga braniti u bici od neprijatelja koji su prijetili 
njegovu životu, a na dvoru protiv prijatelja koji su ga ogovarali. Ako je jedan od njih 
bio odsutan, drugi je morao reći svakomu tko bi njegova pobratima optužio zbog 
kakva nepoštena čina, zlobe ili crne izdaje: , Vi ste nedostojno slagali!..." i izići s 
njime odmah na megdan, tako siguran je bio u čast i poštenje drugoga. Ne treba ni 
spominjati da je jedan bio uvijek svjedok drugomu u svakoj zgodi, lošoj ili dobroj, i 
da su zajedno dijelili sve, i dobro i zlo. Bili su više nego braća koja su povezana samo 
slučajem prirode, dok su se oni pobratili, jer ih je povezao naročit osjećaj, nehotice i 
uzajamno. Pa tako se iz pobratimstva rodio niz lijepih djela, isto tako junačkih kao 
kod starih Grka, Rimljana, i drugih... Ali to nije predmet o kome pišem. O tim 
stvarima su pisali historici naše zemlje, i svima su poznate. 

U ono dakle doba dva mlada terenska plemića, od kojih je jedan bio mlađi Maille, 
a drugi gospodin de Lavalliere, pobratila su se onoga dana kad su stekli ostruge. 
Izišli su iz doma gospodin de Montmorencyja, gdje su bili odgojeni u dobrim 
naukama toga velikoga vojskovođe, i pokazali su kako je vrlina prijelazna u toj 
lijepoj četi, jer isu u bici kod Ravenne stekli pohvalu najstarijih vitezova. U kreševu 
toga teškoga dana vidio je Maille, komu je spomenuti Lavalliere spasio život, iako je 
s njime imao nekih sitnih razmirica, kako taj plemić ima plemenito srce. Kako su 
obojica zadobila težih ogrebotina ispod svojih prsluka, pokrstiše svojom krvlju ovo 
pobratimstvo i zajedno su se liječili pod šatorom gospodina de Montmorencyja, 
svoga gospodara. Treba reći da, protiv običaja njegove obitelji u kojoj je uvijek bilo 
lijepih lica, mlađi Maille nije imao nimalo prijatnu fizionomiju i više je nalikovao 
živom đavolu; inače je bio neobuzdan poput hrta, širokih ramena i snažan kao kralj 
Pipam, koji je bio strahovit megdandžija. Gospodin de Chateau-Lavalliere bio je 
naprotiv gizdav momak za koga su, čini se, promašili lijepe čipke, fine hlače do 
koljena i cipele sa rupicama. Duge pepeljaste vlasi bile su mu krasne kao ženska 
kosa; ukratko, bio je to momčić s kojim bi se svaka ženska voljela poigrati. I doista, 
jednoga je dana žena Dauphinova, papina nećakinja, smijući se rekla navarskoj 
kraljici da bi ovaj paž bio ,melem za svaku ranu", od čega je mali Turenac pocrvenio 
jer, kako još nije bio navršio šesnaest godina, shvatio je ovo laskanje kao prijekor. 

I tako se desilo, kad su se vratili iz Italije, da je mlađi Maille našao zgodnu priliku 
za ženidbu, a tu mu je priskrbila njegova majka u osobi gospođice d'Annebault, 
dražesne djevojke, ljapušna lica i dobro snabdjevene svime potrebnim, koja je imala 
lijepu palaču u ulici Barbette, punu pokućstva i talijanskih slika, a uz to je trebala 
dobiti i obilje znatnih posjeda. Nekoliko dana iza smrti kralja Franje, koji događaj je 
zaprepastio sva srca, jer je spomenuti vladar umro od napuljske bolesti, pa tako 
ubuduće nije čovjek bio siguran niti kod princeza najvišeg ranga, rečeni Maille je 
morao otići sa dvora da bi uredio neke vrlo važne stvari u Pijemontu. Možete 
zamisliti da mu baš nije bilo drago da ostavlja isvoju dobru ženicu, tako mlađahnu, 


tako zamamnu, tako vižljastu usred opasnosti, oblijetanja, zamki i prepada toga 
galantnog društva, gdje je bilo toliko lijepih momaka, smionih poput orlova, 
ponosita pogleda i tako pomamnih za ženama kao što sa ljudi pomamu: za uskrsnim 
šunkama. Onako ljubomornom, sve mu je bilo mrsko; ali razmislivši malo, odluči da 
ženu stavi pod lokot, kako ću vam sada reći. U jutru pred svoj odlazak, već u ranu 
zoru, pozva k sebi svoga pobratima. Čim je čuo topot Lavalliereova konja u svom 
dvorištu, skoči iz kreveta u kome ostavi svoju slatku bijelu polovicu neka još 
dremucka onim lakim polusnom što ga toliko vole sve lijenčine na svijetu. Lavalliere 
priđe k njemu i oba druga, sklonivši se u udubinu pod prozorom, porukovaše se 
srdačno; i odmah nato reče Lavalliere Mailleu: 

— Bio bih došao već noćas na tvoj poziv, ali sam morao da riješim jedan ljubavni 
spor sa svojom gospođom s kojom sam bio urekao sastanak: nisam dakle smio 
izostati; ali jutros sam je ostavio... Želiš da te pratim? Rekao sam joj za tvoj odlazak i 
obećala mi je da će mi ostati vjerna i da neće ljubakati... Ali ako me i prevari, prijatelj 
vrijedi više od ljubovce!... 

—- O, dobri moj brate — odgovori Maille, duboko dirnut tima riječima — ja te 
kanim zamoliti za još veći dokaz čestitosti tvoga srca... Hoćeš li da preuzmeš brigu 
nad mojom ženoim, da je braniš protiv svih, da joj budeš vodič, da je držiš na uzdi, 
da čuvaš moju čast?... Dok mene nema, ostat ćeš ovdje, u zelenoj sobi, i bit ćeš vitez 
moje žene... 

Lavalliere namršti obrve i reče: 

— Ne bojim se ja ni tebe, ni tvoje žene, ni sebe, nego se bojim zlih ljudi koji će to 
iskoristiti da nas zavade na mrtvo ime. 

—- Nemoj da budeš nepovjerljiv prema mani — prihvati Maille i privine k sebi 
Lavallierea. — Ako bi baš bila božja volja da me zadasi ta nesreća i da budem 
rogonja, manje bi me žalostilo kad bi to bilo u tvoju korist... Ali, vjeruj mi, poginuo 
bih od žalosti, jer sam se doista zatreskao u svoju mlađu, zornu i čestitu ženu. 

Rekavši to, nakrenu glavu na stranu da Lavalliere ne bi vidio suze što su mu 
navrle na oči, ali lijepi đvoranin vidje kako su mu se oči ovlažile 1, prihvativ Maillea 
za ruku, reče mu: 

— Dragi brate, prisižem ti na svoju muževnu čast da će, prije nego ti tko dotakne 
ženu, osjetiti kako ga je moj mač proburazio... Pa ako ne umrem, ti ćeš je naći 
netaknuta tijela, ako ne i srca, jer misli su izvan naše plemićke vlasti... 

—- Dakle je pisano na nebesima — usikliknu Maille — da ću uvijek biti tvoj 
službenik i dužnik... 

I nato prijatelj odmah otputuje, da se ne hi suviše razmekšao uzdasima, plačem i 
drugim blezgarijama kojima se gospođe služe kod rastanka; a Lavalliere, pošto ga je 
sproveo do gradskih vrata, vrati se natrag u palaču i pričeka điofc se Marija 
d'Annebault ustala; onda joj saopći mužev odlazak i ponudi se da joj bude na 
uslugu, a sve to na tako umiljati način da bi i najkreposnija žena došla u napast da za 
sebe zadrži toga viteza. Ali sve te lijepe rijeci nisu bile potrebne da pouče gospođu, 
jer je bila prisluškivala razgovor dvojice prijatelja i duboko se uvrijedila zbog sumnji 
svoga muža. Šta ćemo, kad je samo Bog savršen! U svakoj čovječjoj misli ima i nešto 
loše; i to je doista lijepa životna mudrost, lijepa ali nemoguća, da sve, pa čak i batinu, 
prihvatiš s prave strane. Razlog da je tako teško ugoditi ženama u tomu je što one 
imaju jednu stvar koja je ženskija od njih, i da nema poštovanja koje smo im dužni, 


rekao bih jednu drugu riječ. A mi ne smijemo nikada da probudimo ćudljivost te 
zloćudne stvari. Ali htjeti savršeno postupati sa ženama stvar je koja čovjeka nagoni 
u očaj, i zato smo prisiljeni da im se potpuno pokoravamo; mislim da je to na; 
pametniji način da riješimo tjeskobnu zagonetku braka. Dakle, Manija d'Annebault 
je izgledala zadovoljna lijepim načinom i ponudom vitezovom; ali u njezinu se 
osmijehu odrazila i podrugljiva zloba i, recimo otvoreno, namjera da svoga mladog 
čuvara one stvari stavi pred izbor između časti i užitka; i da ga tako salati ljubavlju, 
obaspe pažnjom i tako toplim pogledima smota da ga učini nevjernim prijateljstvu u 
korist ljubavi. 

Sve je išlo u prilog provođenju njene namjere, ako imamo u vidu doticaj što ga je 
gospodin de Lavalliere morao održavati s njome zbog svoga boravka u palači. A 
kako nema ništa na svijetu što bi ženu moglo odvratiti od njezina nauma, đavolica je 
nastojala da ga čim više zaplete u svoje mreže. 

Sad bi ga posjela kraj sebe, ispred kamina, i zadržala ga tako sve do dvanaest sati 
u noći, pjevajući mu pjesmice, a povrh toga, pokazujući mu svoja lijepa ramena i 
bijele napasti koje su provirivale iz punoga steznika, i napokon, dobacujući mu 
tisuću pismenih pogleda; sve to tako kao da uopće ne misli bilo šta zla. 

Sad bi opet šetala s njime, izjutra, vrtovima svoje palače i čvrsto bi mu se 
naslonila na ruku, sitisla bi je, uzdisaja bi, zamolila ga da joj sveže vrpcu na cipeli, 
koja se uvijek odvezivala u pravi čas. 

Zatim je bilo tisuću ljubeznih riječi i onih stvarca u koje se žene tako dobro 
razumiju: sitnih pažnja prema gostu, kao što je doći i pogledati je li sve u redu; je li 
krevet dobar; je li soba čista; je li prozračena; da noću nema kakve promaje; da danju 
nije sunce prejako; zamoliti ga da joj kaže svaku svoju voljicu i najmanju žŽeljicu. 
Pitala ga je: 

— Običajete li da nešto ujutro uzimate u (krevetu?... Medovine, mlijeka, slastica? 
Dobavite li hranu u vrijeme na koje ste navikli? Sve ću učiniti prema vašoj Želji... 
recite samo!... Vi se bojite da me zamolite... Ali nemojte se sustezati! 

Ta bi lijepa maženja popratila stotinama umiljavanja; tako bi već kod ulaza rekla: 

- Ja vas smetam, dajte me satno otjerajte!... Pa naravno, treba da budete 
slobodni... Idem ja... 

A on ju je, dakako, uvijek ljubazno zamolio da ostane. 

UZ to je, lukavica, dolazila u lakoj odjeći u kojoj su se jasno, vidjeli uzorci njezine 
ljepote, tako da bi od njih zarzao i patrijarh više istrošen vremenom nego je to 
morao, biti gospodin Metuzalem kad mu je bilo sto i šezdeset godina. 

Dobri drugar, gladak kao svila, nije se mnogo obazirao na sva nastojanja 
gospodina, i bio je zadovoljan što se ona toliko bavi njime jer je to bilo samo u korist 
stvari; ali kao čestit pobratim uvijek je iznosio pred oči domaćice njezina muža. 

Jedine večeri, nakon vrlo toplog dana, bojeći se opet zavađanja gospođinih, reče 
joj Lavalliere kako je Maille silno ljubi, kako ona ima u njemu časna čovjeka, plemića 
koji izgara za njom i vrlo je osetlijiv za svoje blago... 

— Pa ako je tako osjetljiv, zašto je onda vas smjestio ovamo?... 

—- Zar to nije vrlo razborita opreznost?... — odgovori on. — Zar nije bilo 
potrebno, da vas povjeri jednom branitelju vaše čestitosti? Ne da bi to trebalo zbog 
nje, ali zato da vas brani od zlih ljudi... 

— Vi ste dakle moj čuvar? 


— Iponosim se time! 

— Ne, on je zbilja loše izabrao... 

Te je riječi popratila tako razuzdano, pomamnim pogledima da je dobri 
pobratim, u znak negodovanja, zauzeo hladno držanje i ostavio, gospođu samu; 

a nju je pozlijedio taj tihi otpor da započne ljubavnu bitku s njome. 

Duboko se zamivslila i stala tražiti u čemu je zapravo zapreka na kioju je naišla; jer 
nijedna dama nije kadra shvatiti da bi čestit vitez mogao prezirati onu sitnicu koju 
toliko cijene i toliku joj vrijednost daju. Te su se misli isprepletale i toliko splete, 
nadovezujući se jedna na drugu, da su se malo pomalo skupile sve u jedinu, i ona je 
zapala u duboku ljubav; što treba da pouči žene neka se nikada ne igraju muškim 
oružjem, jer tko se mača laća, od mača će i poginuti. 

Marija d'Annebault je konačno svršila tamo gdje je trebalo! početi: naime, ako 
čestiti vitez; toliko želi da uteče njezinim zamkama, mom da ga je uhvatila u svoju 
mrežu druga jedna gospođa; i tražeći pomnjivo oko sebe gdje je to njezin gost mogao 
naći tok po svomu ukusu, mislila je na to da su lijepa Lirneuil, jedina od pratilica 
kraljice Katarine, te gospođe de Nevers, d'Estrees i de Giac, bile poznate kao 
prijateljice Lavalliereove, i da barem u jedinu od njih mora da je zaljubljen do ludila. 

Na taj način dodala je i ljubomoru k ostalim razlozima koji su je nukali da zavede 
svoga gospodina Argusia čiju je glavu željela ne da odsiječe nego da je obasipe 
mirisima i da je izljubi, a ostalomu da ne učini ništa nažao: 

Ona je sigurno bila ljepša, mlada zamamnija i ljupki ja od svojih suparnica; tako 
je barem prosudila njezina mudra glavica. I tako ona opet napne sve žice, stavi u 
gibanje sve kotače savjesti i sve tjelesne dražesti te prijeđe u navalu spremivši novi 
juriš na vitezovo srce; jer dame vole da osvajaju ono što je tvrdo. 

Zato se pretvori sva u mačku, smota se u klupko tik do njega, podraška ga milo, 
ukroti ga blago, pomazi umiljato, tako te je jedine večeri, kad opet zapade u tmurne 
misli, njen pobratim čuvar zapita: 

— Pa što je to vama?... 

Ona mu odgovori sanjarski, a on ju je slušao kao najljepšu muziku: 

Da se udala za Maillea preko volje i da je zato vrlo nesretna; da se njezin muž u to 
ništa ne razumije i da joj je život pun suza. Ukratko, prikazala se kao djevica po sicu, 
i po svemu, jer je priznala da je od one stvari dosad osjetila samo neugodnosti, I reče 
da. taj posao sigurno mora biti pun slasti i svakojakih oblizaka, kad sive dame jure 
za time, žele to i Ijubomorne su na one koji im to prodaju; jer neke to skupo stoji; a 
oina da je tako radoznala na to da bi za jedan jedini lijepi dan ili noć ljubavi, dala sav 
svoj život d bila bi svomu prijatelju uvijek pokorna, bez ikakva mrmljanja; ali onaj s 
kojim bi joj bilo najugodnije da to učini neće ni da čuje za to; a ipak bi tajna njihova 
milovanja mogla biti vječno sačuvana jer njezin muž ima povjerenja u nju; i konačno, 
bude li je i dalje odbijao, ona će poginuti od boli. 

A sve te parafraze one pjesmice što je sve gospođe znadu od časa kad su došle na 
svijet bile su otpjevane s tisuću prekida i uzdisaja iz dubine srca, lomatanja rukama, 
zazivanja Boga, uzdizanja očiju k nebu, naglih rumenila i čupanja kase... Ukratko, svi 
začini svijeta bili su bačeni u tu juhu. A kako je iz svih tih riječi probijala bodljikava 
žudnja, koja uljepšava sve rugobe, čestiti vitez pade k nogama gospođinim, ogrli ih i 
poljubi, lijući gorke suze. Možete misliti da mu ih je čestita ženica vrlo zadovoljno 
prepustila neka ih ljubi; i ne obazirući se mnogo na njegove namjere, prepusti mu i 


haljinu, znajući dobro da je mora prihvatiti odozdo hoće li da je digne; ali bilo je 
pisano da će te večeri ostati suzdržljiva, jer joj lijepi Lavalliere reče očajno: 

— Ah, gospođo; ja sam nesretnik i nevrijednik.., 

— Ali, nemojte, a zašto? 

— Na žalost, uskraćena mi je sreća da pripadnem vama. 

— A kako to?... — zapita ona. 

— Ne usuđujem se da vam priznam!... 

— Pa zar je tako zlo?... 

— Da, bit će vas sram... 

— Recite samo, pokrit ću lice rukama. 

I lukavica pokrije lice tako da je između prsti dobro vidjela miljenika. 

— Na žalost... — reče on — neke večeri kad ste mi onako umiljato govorili, tako 
sam se izdajnički raspalio da sam, ne misleći na tako blizu sreću i ne usuđujući se 
priznati vam svoga žara, odjurio u oni zlu kuću kuda idu plemići; tamo, iz ljubavi 
prema vama i da spasim čast svoga pobratima, čije blago uprljati sam se stidio, 
grdno sam nastradao, takote postoji opasnost da ću umrijeti od talijanske bolesti... 

Zaprepaštena gospođa kriknu kao da je hvataju trudovi i, sva uzbuđena, 
odgurnu ga lako rukom; nato se jadni Lavalliere, koji se našao u bijednom položaju, 
udalji iz odaje; ali još nije došao ni do zavjese na vratima, kad se Marija d'Aninebault 
opet zagleda za njim i reče u sebi: 

— Ah, koje li štete!... 

Nato opet zapadne u sjetu, žaleći u sebi plemića i zaljubljujući se u njega još jače i 
tim više što je bio trostruko zabranjeno voće. 

— Da nema Maillea — reče mu ona jedne večeri kad joj se učinio joj ljepšim nego 
obično — bila bih spremna da se zarazim vašom bolešću; zajedno bismo podnosili 
iste strahote... 

— Suviše vas ljubim — reče pobratim — a da se ne bih znao svladati. 

I ostavi je te ode lijepoj Limeuil. Možete misliti kako nije mogao ne vidjeti žarke 
poglede gospođine, da se za vrijeme jela i za večeri rasplamsala žarka vatra koja ih je 
žestoko grijala; ali bila je prisiljena da se viteza ne takne drukčije nego pogledom. Na 
taj je način Marija d Annebault bila zaštićena u svakom pogledu protiv udvarača na 
dvoru; jer nema zapreka jače nepremostivih ni boljega stražara od ljubavi; ona je 
poput đavola: što drži, obavija plamenom. Jedne je večeri Lavailiere poveo gospodu 
svoga prijatelja na ples kraljici Katarini i plesao je sa svojom lijepom Limeuil u koju 
je bio do ludila zaljubljen. U ono su doba vitezovi junački vodili ljubav tako da su 
dvojica voljela dvije iste gospođe, a išlo je i u grupama. Zato su sve gospođe bile 
ljubomorne na Limeuil koja se u tom času bavila mišlju da se poda lijepom 
Lavalliereu. Prije nego što su se postavili za kađrilu, bila je urekla s njime najslađi 
sastanak za sutradan, za vrijeme lova. Naša velika kraljica Katarina koja je, si razloga 
visoke politike, pomagala ove ljubavi i poticala ih kao što posilastičard 
rasplamsavaju vatre u svojim pećima potičući žar, rečena dakle kraljica bacila je 
pogled na sve te ljupke parove spletene u žensku kadrilu i nato rekla svomu 
suprugu: 

— Dok oni vojuju ovdje, mogu li kovati zavjere protiv masi, šta mislite? 

— Toje istina, ali što je s hugenotima? 

— Ph, i njih čemo mi uhvatiti! — reče kraljica smijući se. — Eto, pogledajte 


Lavallierea, za koga također sumnjaju da je hugenoitić, ali ga obraća moja draga 
Limeuil koja se ne drži baš loše za gospođicu Od šesnaest godina... Doskora će ga 
uhvatiti u svoje pandže... 

—- Ah, gospođo, ne vjerujte u to — upadne Marija d'Annebault — jer on se 
razbolio od napuljske bolesti koja vas je učinila kraljicom!... 

Na te doista naivne riječi, Katarina, lijepa Dijana i kralj, koji su bili svi zajedno 
prasnuše u smijeh, i stvar u času dopre svima do ušiju. To je bila za Lavallierea 
sramota i podrugivanju nije bilo kraja. Siromašni plemić, u koga su svi upirali 
prstom, volio bi da mu je tko drugi u koži; jer Limeuil, kojoj su se Lavalliereovi 
suparnici požurili, podsmjehujući se javiti u kakvoj se opasnosti nalazi, napravila je 
svomu udvaraču kiselo lice, jer je toliko bilo zaprepaštenje i tako velik strah pred 
tom nemilom bolešću. I Lavailiere vidje da ga svi ostavljaju poput gubavca. Kralj mu 
reče nešto vrlo neugodno, i čestiti vitez ode sa svečanosti s jadnomu Marijom koja je 
bila sva očajna što se tako izbrbljala. Potpuno je bila upropastila svoga miljenika, 
odnijela mu čast i pokvarila sav život, jer su lječnici i ranarnici tvrdili kao 
nesumnjivu listinu da ljudi potaji jamčeni tom ljubavnom bolešću gube svoje 
najljepše oblike, da nisu više kadri rađati djecu i da pocrne sve dokostiju. 

Tako nije bilo žene koja bi htjela da i u zakoniti brak stupi i s najljepšim plemićem 
u kraljevstvu ako je na njega samo sumnja pala da je jedan od onih što ih je naš 
učlitelj Framcods Rabelais nazvao ,predragima krastavcima". 

Kako je čestiti vitez cijelo vrijeme šutio, i ostajao turoban, reče mu drugarica na 
povratku iz palače Hercules, gdje je bila priređena ta zabava: 

— Dragi moj: gospodine, ja sam vam veliku štetu nanijela!... 

—- Eh, gospođo — odgovori Lavailiere — moja se šteta dade i popraviti, ali u 
kakvu ste nezgodu vi zapalili?... Kako site vi mogli zrnati za opasnost moje 
ljubavi?... 

- Ah — ona će — sada sam bar sigurna da ćete mi zauvijek pripadati, jer da vam 
naknadim tu veliku sramotu i bruku, moram dovijeka ostati vaša prijateljica, vaša 
domaćica i vaša gospođa, ili još bolje, vaša službenica. Zato želim da se sva posvetim 
vama, da izbrišem tragove ove sramote i da vas njegujem neprestanom brižnošću i 
budnošću; pa ako svi ljudi od struke izjave da je bolest suviše uporna i da morate 
tako umrijeti kao i pokojni kralj, želim da budem s vama zajedno, pa da slavno 
umrem od iste bolesti od koje i vi. Da, da! — nastavi plačući — nijedna muka nije 
dovoljna da okajem zlo što sam vam ga nanijela. 

N,a te riječi brižnu u gorki plač; njezino vrlo čestito srce klonu, i ona se sruši 
doista onesviještena. Prestrašeni Lavailiere je prihvati i stavi joj ruku na sirce ispod 
grudi neuspoređive ljepote. Od topline te ljubljene ruke gospođa se osvijesti i osjeti 
tako žestoku nasladu da je opet pala u nesvijest. 

- Jao — reče ona zatim — ovo će nestašno i površno milovanje ubuduće biti 
jedino uživanje u našoj ljubavi. Ono je ipak za tisuću kopalja iznad užitaka što je 
jadni Maile mislio da mi ih pruža... Ostavite samo ruku na tom mjestu... Ona doista 
počiva na mojoj duši i dira je!... 

Na te riječi, još uvijek vrlo potišten, prizna vitez naivno gospođi da se osjeća 
toliko sretan ovim dodirom da mu to silno povećava patnje njegove bolesti, i da bi 
mu bila milija smrt nego ovo mučenje. 

— Pa onda umrimo — reče ona. 


Ali nosiljka je već bila u dvorištu palače; pa kako nije Mio nikakva sredstva da 
umru, odoše leći daleko jedan od drugoga, svaki sa svojim ljubavnim bolima: 
Lavaliere, što je izgubio svoju lijepu Limeuil, a Marija d'Annebault, što je stekla 
uživanje komu nije ništa ravna. 

Zbog te nezgode, koja nije bila predviđena, našao se Lavaliere isključen od 
ljubavi i od braka; nije se više usudio nigdje pokazati i uvidio je kako je to skupo 
čuvati žensku krepost; ali što je više pazio na časit i na čestitost, tim je više užitka 
nalazio u velikim žrtvama što ih zahtijeva pobratimstvo. Ali dužnost mu je bila 
vrloteška, vrlo trnovita i upravo nepodnoisiva zadnjih dana njegove paske. Evo 
zašto: 

Priznanje ljubavi koju je smatrala uzvraćenom, krivica što! ju je nanijela vitezu, 
otkriće nepoznatog užitka, sve je to dalo mnogo smionosti lijepoj Mariji koja je 
zapala u platonsku ljubav, lako ublaženu sitnim zadovoljenjima bez ikakve 
opasnosti. Tako je došlo do đavolskih uživanja, ,male guščice", igre što su je 
pronašle gospođe koje su se, iza smrti kralja Franje, bojale zaraze, ali su htjele da se 
ljube sa svojim ljubavnicima; a tima okrutnim užicima dodira nije se mogao 
Lavaliere nipošto oteti, ako je htio da odigra svoju ulogu. Tako je svake večeri 
ucviljena Marija privinula svoga gosta uza se, držala ga za ruke, cjelivala ga 
pogledima, prislanjala ljupko svoj obraz uz njegov; i u tom kreposnom zagrljaju, u 
kom se vitez osjećao uhvaćen kao đavao u posvećenoj vođi, ona mu je govorila o 
svojoj velikoj ljubavi, koja je bila bezgranična, jer se kretala u beskrajnim prostorima 
neuslišanih želja. Sav žar što ga gospođe unose u svoje putene ljubavi kad u noći 
sjaju samo njihove raspaljene oči, ona je prenosila u mistične pokrete svoje glave, u 
kliktaje svoje duše i zanose svoga srca. A onda su dakako, s radosnim uživanjem 
dvaju anđela koji su samo duhovno združeni, zajedno zapjevali slatke litanije što su 
ih ponavljali svi ljubavnici onoga doba u čast ljubavi, antifone što ih je opat iz 
Thelesme urezao u zidove svoje opatije, smještene, po svjedočanstvu učitelja 
Alcofribasa, u našoj zemlji Chinonu, gdje sam ih ja vidio na latinskom jeziku i 
prevodim ih ovdje na korist svima kršćanima. 

- Jao — govorila je Marija d'Aninebault — ti si moja snaga i moj život, moja 
sreća i moje blago! 

— A vi — odgovarao je on — vi ste biser i anđeo! 

— Ti si moj serafin! 

— Vi ste moja duša! 

— Ti si moj bog! 

— Vi ste moja zvijezda večernjica i danica, moja čast, moja ljepota, sve moje na 
svijetu! 

— Ti moj veliki, moj božanstveni učitelj! 

— Vi moja slava, moja vjera, jedino u što vjerujem! 

— Ti moj mili, lijepi, hrabri, plemeniti, dragi vitez, moj branič, moj kralj, moja 
ljubav! 

— Vi moja vila, cvijeće mojih dana, sanje mojih noći! 

— Ti moja misao u svakome trenu! 

— Vi radost mojih očiju! 

— Ti glas moje duše! 

— Vi sunce mojih dana! 


— Ti svijetlo mojih noći! 
Vi ljubljena više od sviju žena! 

— Ti najabožavaniji od sviju muškaraca! 

— Vi krv moja, moje ja bolje nego ja! 

— Tti si srce moje, sjaj svijeće u noći! 

— Vi moja svetica, jedina radost moja! 

— Priznajem ti palmu pobjede u ljubavi, jer ma kako velika ljubav moja, mislim 
da me ti ljubiš još više, jer ti si moj gospodar. 

— Ne, pobjeda je vaša, božice moja, Djevice Marijo moja! 

— Ne, ja sam tvoja službenica, tvoja dvorkinja, jedno ništa koje možeš da smrviš! 

— Ne, ne, ja sam vaš rob, vaš vjerni paž kojim se možete služiti ikao zrakom koji 
uđišete, koga možete gaziti poput saga po kom hodate. Moje srce je vaše prijestolje. 

— Ne, prijatelju, jer tvoj me glas prožima. 

— Vaš pogled ime pali. 

— Vidim samo po tebi. 

— Osjećam samo po vama. 

— O, ta stavi svoju ruku na moje srce, samo svoju ruku, i vidjet ćeš kako blijedim 
kad mi krv osjeti tvoju toplinu. 

U tim su se borbama njihove oči, već i tako zažarene, rasplamtjele još više; i čestiti 
je vitez bio pomalo i sukrivac sreće što ju je osjećala Marija d. Ammebault kad joj je 
položio ruku na srce. Pa kako su se u tom laganom zagrljaju napete sve njihove sile, 
napregnute sve želje, razriješile se sve misli o onoj stvari, dogodilo mu se katkada da 
se doista potpuno onesvijestio. Niz oči su im tekle vruće suze, sasvim bi se privili 
jedno uz drugo u zagrljaju, kao što se plamen hvata kuća; ali to je bilo sve! Lavalliere 
je, stvarnoi, obećao prijatelju da će mu predati netaknuto ženino tijelo, ali ne i sirce. 

Kad je konačno Maille najavio sivoj povratak, bio je već krajnji čas, jer nikakva 
krepost ne bi mogla da izdrži ovakvu žeravicu; i što su manje slobode imali 
ljubavnici, to su veći užitak nalazili u svojim maštanjima. 

Ostavivši Mariju d'Annebault, pošao je dobri drug u susret svomu pobratimu sve 
do kraja Bondy, da mu ise u šumi ne bi dogodila kakva nesreća; a zatim su, po 
starom običaju, zajedno prenoćili u mjestu Bondy. 

Dok su tako bili u krevetu, pripovijedao je jedan svoje putne doživljaje, a drugi 
dvorske brbljarije, galantne historije et caetera. Ali prvo pitanje Mailieovo ticalo se 
Marije d'Annebaullit, za koju mu se Lavalliere zakune da je ostala netaknuta na 
onom dragocjenom mjestu gdje počiva supruška čast, a zaljubljeni Maille je time bio 
vrlo zadovoljan. 

Sutradan su se sve troje našli zajedno, na veliku žalost Marije koja je, po 
prevelikoj mudrosti ženskoj, naveliko častila svoga dobrog muža, ali je prstom 
pokazivala sebi ina sirce i maznim znakovima objašnjavala Lavalliereu: , Ovo je tvoje 
dobro!" 

Kod večere objavi Lavalliere svoju odluku da odlazi u rat. Maille se ražalosti 
zbog te teške odluke i htjede da pođe s pobratimom; ali Lavalliere to odlučno odbije. 

- Gospođo — rekao je Maniji d Annebauit, — ja vas ljubim više nego život, ali ne 
Više nago čast. 

Govoreći te riječi, problijedio je, a gospođa Maille problijedjela je slušajući ih, jer 
nikada u njihovoj igri ,imale guščice" nije bilo toliko prave ljubavi koliko u ovim 


riječima. Maille je svakako htio da otprati pobratima do Meaulxa. Kad se vratio, 
razgovarao je sa ženom o nepoznatim razlozima i skrivenim uzrocima toga odlaska, 
i nato reče Mariji, koja je naslućivala što mobi jadlnog Lavalierea: 

—- Znam da se suviše stidi ovdje, jer je svima poznato da boluje od napuljske 
bolesti. 

— On? — odvrati Maille začuđeno. — Vidio sam ga one noći kad smo spavali u 
Bondyu, i jučer u Meaulxu. Nema on nikakve bolesti. Zdrav je kao riba. 

Gospođa brižne u plač, diveći se tom velikom poštenju, tom uzvišenom odricanju 
zbog zadane riječi i dubokim patnjama zatomljene strasti. Ali kako je li ona sačuvala 
na idilu srca svoju ljubav, umrla je kad je i Lavalliere poginuo pred Metzom, kako 
nam je to rekao na drugom mjestu gospodin Bourdeilles de Brautosme u svojim 
brbljarijama. 


ŽUPNIK IZ AZAY-LE-RIDEAUA 


U ono doba nisu svećenici više imali zakonitih žena, nego su uzimali priležnice, 
i to tako lijepe kako je samo bilo moguće; to im je kasnije bilo zabranjeno odlukama 
različitih koncila, kako svatko znade, jer doista nije bilo baš zgodno da se naročite 
povjerljivosti prepričavaju kakvoj droljici pa da im se ona smije, a da i ne 
spominjemo drugih skrovitih nauka, crkvenih obzira i prikrivenih namjera kojih je 
bilo izobilja u ovom slučaju visoke rimske politike. Svećenik iz našega kraja koji je, 
teologalno, zadnji imao ženu u svojoj župi i obdario je svojom skolastličkom ljubavi, 
bio je neki župnik iz Azay-le-Hideau. vrlo ljupkog mjesta koje je kasnije nazvano 
Azay-le-Brusle, a sada se zove Azay-le-Rideau, i kome je dvorac jedan od najljepših 
ukrasa Turene. Međutim, to spomenuto vrijeme kad ženama nije bilo odvratno biti 
popadija nije baš tako daleko kako bi netko mogao misliti; jer onda je još sjedio na 
biskupskoj stolici g. d'Orgemont, sin prijašnjega biskupa, i teške borbe Armignaca 
nisu još bile završile. Pravo da kažem, taj je župnik dobro unadio što je župnikovao 
u tom stoljeću, jer je bio solidna kova, rumena lica, čvrste građe, velik i jak, a jeo je i 
pio kao da se oporavlja od bolesti; a istina jest da se uvijek pridizao od neke slatke 
bolesti koja bi ga znala uhvatiti u svoje vrijeme: to znači da bi u kasnije doba bio svoj 
vlaštiti krvtnik ikad bi se htio držati kanonske uzdržljivosti. Dodajte k tomu da je bio 
Turenac, to jest crnomanjast čovjek koji je u očima imao toliko vatre da je mogao 
zapaliti i toliko vode da je mogao ugasiti svako kućno ognjište koje je željelo da bude 
zapaljeno ili ugašeno. Zaista, nikad više nije bilo u Azayu takva župnika! župnika 
lijepa, plećata, svježa, i kud ko brže, on već rže; a volio je više svadbe i krštenja nego 
pogrebe; velik šaljivdžija, u crkvi svećenik, a čovjek Svuda. Bilo je, dabome, 
svećenika koji su dobro jeli i dobro pili; i takvih koji su blagosiljali i dobro ciljali; ali 
oni su svi zajedno jedva vrijedili toliko koliko ovaj sam za sebe; on je jedini dostojno 
ispunio svoju župu božjim blagoslovom, držao je u veselju i tješio ucviljene žene, i 
sve to tako uspješno da bi ga svi najradije zagrizli kad je izlazio iz kuće, toliko su ga 
voljeli. On je bio prvi koji je u jednoj propovijedi rekao da vrag nije tako crn kako ga 
maljaju, i on je za gospođu de Conde pretvorio jarebice u ribe, rekavši da su grgeči iz 
Indre riječne jarebice i, obrnuto, jarebice da su zračni grgeči. Nikad se nije služio 
moralom da njime prikrije neke smicalice; često se šalio govoreći da mu je milije 
dadu li mu mjesto u dobrom krevetu negoli u testamentu; da je dragi Bog dovoljno 
opskrbljen svime i ne treba ništa od ljudi. Što se tiče sirotinje, nikad nisu oni koji su 
došli k njemu u župni dvor moliti vune otišli od njega ostriženi, uvijek je držao ruku 
u džepu i smješkao bi se (on koji je redovno bio tako tvrd!..) kad bi vidio bijedu i 
naprezaose da zaliječi svaku ranu. I tako se dugo vremena pričale zgodne priče o 
tomu kralju svih župnika!... On je to bio štoje toliko nasmijao svatove gospodina de 
Valesnea, kod Saehea. Majka se naime rečenoga gospodina pomalo brinula za jelo, 
pečenje i druge pripreme kojih je bilo toliko da bi se od toga nahranilo više nego 
jedno selo, ali listini za volju moramo reći da su na tu svadbu došli ljudi iz 
Montbazona, Toursa, Chinona, Langlaisa, ma sa svih strana, i to na osam dana. 
Česititi župnik se upravo vraćao u dvoranu gdje se društvo zabavljalo d sreo 
malog kuharskog šegrta koji je baš pošao da upozori domaćicu kako su sve sastojine 
i masnoće, sokovi i sosovi pripravljeni za neku osobitu vrst kobasice koju je ona 
htjela da lično nadzire kod izrađivanja, punjenja i potajnog pripremanja, i da njome 


počasti djevojčine roditelje. Moj ti župnik uištine za uho malog kvarisosa i reče mu 
da je suviše nečist i prljav a da hi se smio pokazivati pred biranim društvom, pa da 
će on sam sve isporučiti gospodi. I šaljivčina ti otvori vrata, skupi prste lijeve ruke u 
krug poput toka i u tu rupu turi na zgodan način nekoliko puta srednji prst svoje 
desne ruke; kod toga pogleda značajno gospođu de Valesne i reče joj: ,Sve je 
spremno!" Oni koji nisu znali o čemu se doista radi prsnuše u smijeh kad vidješe 
gospođu kako ustaje i ide sa župnikom, jer ona je znala da se radi o kobasici a ne o 
onom što su drugi mislili. 

Ali prava pripovijest govori o tome kako je taj vrijedni pastir izgubio svoju 
ženku, za koju mu njegov crkveni poglavar nije odobrio nasljednice; to ga doduše 
nije spriječilo da ima u kućanstvu sve što treba. Sve žene u župi smatrale su za čast 
da mu posude svoje kućne potrepštine i tim više što on nije bio čovjek koji bi bilo šta 
pokvario, nego bi sve povratio u redu i čisto oprano, taj dragi čovjek! 

Ali evo kako je to bilo. Jednoga se dana dobri župnik vratio k večeri sav rastužen 
jer je bio predao majci Zemlji jednog čestitog zakupca o čijoj neobičnoj smrti u Azayu 
još i danas kadgod pričaju. Videći da jedva guta po koji zalogaj i kako su mu gorki 
fileki koji su bili izvrsno priređeni pod njezinim nadzorom, čestita mu žena reče: 

— Zar si imao posla sa zelenašom, ili si možda susreo dvije vrane, ili ti se možda 
mrtvac počeo micati u grobu, da izgledaš kao pokisli mačak? 

— Eh, eh! 

— Je li te tko prevario? 

— Ah, ah! 

— Pa odgovori nesla! 

— Draga moja, (porazila me smrt toga jadnog Cochegruea, i ovog časa nema, na 
(dvadeset milja uokrug, jezika čestite domaćice ili usana časnih rogonja koji ne bi o 
tom govorili... 

— A što se to dogodilo? 

— Slušaj. Čestiti se Cochegrue vraćao sa sajma, gdje je bio prodao žito i dvije 
ugojene svinje. Jahao je na svojoj lijepoj kobili koja se već od Azaya počela 
zaljubljivati a da om to nije ni primijetio; i dobri je Cochegrue kasao, kaskao i 
računao u glavi svoj dobitak. Uto se kod zaokreta stare ceste iz Landes de 
Charlemagne pojavi jedan prekrasan ždrijebac, što iga gospodin de la Carte odgaja 
na svom majuru da bi dobio dobru pasminu, jer je ta životinja vanredno zgodna za 
trku, lijepa kao pop, visoka i snažna, tako da ju je i sam gospodin admiral došao 
pogledati i rekao da je to konjče vanređne pasmine; taj dakle đavolski ždrijebac 
nanjuši ovu krasnu kobilu, pa se pritaji, i niti da bi zarznuo niti da bi izustio bilo 
kakvu konjsku riječ; nego ikad ona pođe niz cestu, preskoči on četrdeset čokota (i 
potrči prema njoj, topćući bijesno sa sve četiri potkove, započe vatrenu paljbu 
zaljubljenoga koji traži oduška ljubavi, stade njiskati da su srsi prolazili i 
majsmionije, i to takostrašnoda su ga čuli sve do Ohampyja i strašno se prestrašili. 
Cochegrue, naslutivši opasnost, skrene prema pustolini i pođbode svoju pohotnu 
kobilu, pouzdavajući se u njezinu brzinu; i doista, dobra ga (kobila posluša i poleti, 
poleti kao ptica; ali pomamni ih je pastuh slijedio na daljinu praćkometa i toptao 
nogama takožestoko kaoda kovači kuju željezo i upevši sve sile, raščupane grive, 
odgovarao je brzom kasu kobile svojim top-top-top, top-top-top!.. A dobri 
zakupnik, osjećajući kako mu ljubav životinje nosi smrt, još jače podbode kobilu, a 


ona jume još jače; konačno, blijed i napola mrtav, Cochegrue stiže na dvorište svoga 
posjeda; ali našavši zatvorena vrata staje, zavika: , U pomoć! Pomoizite! Ženo!.." I 
zakrenu trkom oko ribnjaka, nadajući se da će izbjeći prokletomu ždrijepcu, koji se 
bio sav raspalio od ljubavi, razbjesnio i što je više jurio, sve se više raspaljivao. 
Ukućani, bojeći se opasnosti, nisu se usudili da otvore vrata komjušnice, od straha 
pred neobičnim zagrljajem li pred udarcima potkovanoga zaljubljenika. Ukratko, 
Cochegruejeva žena pođe onamo; ali tek pred vratima na koja je jurnula valjana 
kobila, zaskoči je prokleti ždrijebac, stisne je, divljački je pozdravi, obuhvati obima 
nogama, pritisne je, zagolica i probode; a kod toga tako izmijesi i izrvalja 
Cochegruea da je od njega ostala samo neka kaša bez oblika li smrvljena poput 
kolača od oraha iz ikoga se cijedi ulje. Bilo je jezovito gledati ga kako se živ melje i 
slušati kako se njegovo jaukanje miješa s ljubavnim dahtanjem životinje. 

— Ah, kobila! — uzdahnu župnikova ženka. 

— Šta? — upita začuđeni župnik. 

— Ma da. Od vas muškaraca ne bi se raspukla niti šljiva. 

— Zar tako? — odvrati župnik. — Krivo mi činiš ako mi to predbacuješ. 

I ljutit muž baci ženu na krevet; i pritisne je tako oštro svojim pečatom da se 
rasprsnula i sva zdrobila; zatim je umrla a da ni kirurzi ni liječnici nisu mogli 
razumjeti otkud se tako razglavila da su joj se iščašili zglobovi i unutarnje klijetke. 
Treba da se sjetite kako je to bio silan čovjek, lijep župnik, kao što sam već 
spomenuo. 

Čestiti ljudi toga kraja, a naročito žene, složili su se u mišljenju da nije pogriješio i 
da je bio potpuno u pravu. Odatle je možda i nastala poslovica što se mnogo 
upotrebljavala u ono doba: ,,Da bi te magarac...!" Ta je poslovica mnogo prostija, u 
riječima, ali ja ih ne upotrebljavam iz poštovanja prema gospođama. Ali taj veliki i 
plemeniti župnik nije bio junačina samo u tome nego je i prije ove nesreće izveo 
takvo djelo da ga se razbojnici nikada više nisu usudili pitati ne nosi li možda anđele 
skrivene u džepu, pa makar ih bilo dvadesetak i više kadrih da ga napadnu. Jedne 
večeri dok je još živjela njegova čestita žena, poslije večere kod koje se bio počastio 
guskom, ženicom, vinom i svime, a iza toga ostao u svojoj stolici i razgovarao o tome 
kako će dati sagraditi novi arnbar za lutao, prispije poruka od gospodina de Sacchea 
koji je bio na umoru, pa se htio pomiriti s Bogom, pričestiti se i izvršiti sve one 
ceremonije koje već znate. 

— To je dobar čovjek i čestiti gospodin; idem — reče. 

Nato ode u crkvu, uzme srebrni cibonij sa svetom hostijom, zazvoni sam 
zvoncem da ne budi cnkvenjaka i ode laganim korakom, vrlo raspoložen, putem 
prema bolesniku. Kraj pličine Guedroit, gdje potočić presijeca livadu i baca se u 
Indre, čestiti župnik opazi zlikovca. A što lje zlikovac? Pisar svetoga Nikole. I Sita 
još? Pa to je čovjek koji vidi jasno u tamnoj noći, naobražava se tako da lista i prevrće 
tuđe lisnice i polaže ispite po drumovima. Shvaćate li? Zlikovac je dakle čekao na 
ciborij jer je znao da je skupocjen. 

—- O, o — reče svećenik stavljajući ciborij na kamen od mosta — ti da mi ostaneš 
tu i da se ne mičeš! 

Zatim krene do zlikovca, podmetnu mu nogu, istrgne mu njegovu okovanu 
batinu, a kad se lupež podigao da se uhvati s njime u koštac, on ga dobro 
odmjerenim udarcem odalami po trbuhu. 


Potom opet uzme svoju svetu hostiju i reče otvoreno: 

— Ha? Da sam se pouzdao u Tvoju providnost, đavo bi nas odnio!... 

Što je on tu bezbožnost rekao na putu u Sacche, ni po jada, ali on je tako govorio 
ne Bogu, nego nadbiskupu u Toursu koji ga je oštro ukorio, zaprijetio mu 
prokletstvom i ukorio ga pred čitavim kaptolom, jer je bio s propovijedaonice rekao 
lijenčinama da ljetina ne rodi po milosti božjoj nego po dobrom oranju i uz veliki 
trud: a to je mirisalo na lomaču. I doista, imao je krivo, jer za plodove zemlje 
potrebno je i jedno i drugo; ali on je i umro u toj herezi, jer nije nikada htio shvatiti 
da žetva može doći i bez motike, ako se Bogu svidi; tu su nauku utvrdili i učenjaci, 
dokazavši da je žito raslo i onda kad još ljudi nije bilo... 

Neću da se oprostim s ovim uzorom duhovnog pastira a da ne uvrstim ovamo još 
jednu crticu iz njegova života koja pokazuje kako je revno; nasljedovalo svece u 
đliobli njihovih dobara i ogrtača što su ih oni nekoć dijelili siromasima i 
prolaznicima. Jednog se dana vraćao iz Toursa, gdje se blio poklonio crkvenom sucu, 
i približavao se Azayu na svojoj mazgi. Uz put, tik pred Ballanom, sretne lijepu 
djevojku koja je išla pješke, i ražali mu se žena što eto putuje kao pasi, to više što je 
očito bila umorna i jedva pokretala svoj stražnji dio. On je ljubezno Zovnu, d lijepa se 
djevojka okrene i stade. Dobri svećenik, koji se dobro razumio; u to da ne plaši 
ptičice, a naročito one s kukmicom, ponudi joj prijazno da uzjaše maZgi na hrbat, i to 
na tako lijep način da je djevojka uzjahala, naravno ne bez nekog otimanja i 
prenemaganja, kao što sve one rade kad im ponudiš da jedu ili da uzmu ono što žele. 
Kad se ovčica smjestila uz pastira, mazga krene dalje mazginim korakom; a djevojka 
se stala klizati sad ovamo, sad onamo, vrebajući se tako nezgodno da ju je župnik 
upozorio, kad su izašli iz Radišna, da bi bilo bolje kad bi se prihvatila za njega; i 
lijepa djevojka odmah prekrsti pušačke ruke na prsima svoga viteza, sve kao da se 
nećka. 

— No, zar se još ljuljaš? Je li ti sada dobro? — upita župnik. 

— O da, dobro je. A vama? 

— I meni je bolje — odgovori svećenik. 

I zbilja, osjećao se posve dobro, a doskora su mu leđa osjetila toplinu dviju 
tangenti što su trljale i napokon su htjele da mu se utisnu u lopatice, što bi bilo šteta 
jer to nije bilo mjesto za tu lijepu bijelu robu. Malo pomalo, mazgino droncanje spoji 
unutarnju toplinu jednog i drugog valjanog jahača i potjera im još brže krv, jer ju je 
osim vlastite brzine pospješila još i mazga. Pa kad su se tako prilagodili, susjed 
susjedi i susjeda susjedu, osjetiše neku uzbuđenost koja se pretvorila u potajnu 
žudnju. 

—- Gle — reče župnik okrenuvši se prema svojoj družici — evo lijepe šikare što je 
iznašla vrlo gusto... 

— Suviše je blizu glavnog puta — odvrati djevojka. — Zločesti će momci 
poodsijecati grane, ili će krave obrstiti mladice. 

— A ti nisi udata? — zapita pop i krenu dalje kasom. 

—- Nisam — odgovori ona. 

— Zbilja nisi? 

— Pa kad kažem... 

— 0, pa to je sramota u tvojim godinama... 

—- Dabome, gospodine, ali eto, kad sirota djevojka rodi dijete, onda je obično 


marše. 

Nato čestiti župnik, smilivši se nad tolikom neukošću, a znajući da crkveni 
propisi određuju, među ostalim, da pastiri imaju poučiti svoje ovčice i uputiti ih u 
dužnosti i terete ovoig života, pomisli da će učiniti svoju dužnost ako ovu nauči 
kakav će teret morati jednoga dana nositi. Zato je blagim glasom zamoli neka ne 
bude plašljiva, pa ako se povjeri njegovoj čestitosti, da nikad nitko neće doznati za 
ovu bračnu smicalicu koju joj on predlaže da smjesta pokušaju; a kako je djevojka 
već od Ballana mislila na to, i kako joj je želju brižno podržavalo i toplinu podjarmilo 
dioničara je životinjino, odgovori mu ona oštro: 

— Budete li dalje tako govorili, ja ću sjahati... 

Dobri župnik nastavi svoje blage molbe, dok su tako stigli do azayske šumice i 
djevojka zatraži da sjaše; i doista, župnik je skine, jer je trebalo drukčije zajahati da bi 
se dovršilo to raspravljanje. Nato kreposna djevojka pobježe pred župnikom u 
najgušće grmlje i zavika: 

— Ah, nevaljalće, sad me nećete naći. 

Kad je tmazga prispjela na čistinu gdje je tratina bila lijepa, djevojka se spotakne 
o jednu travku i pocrveni. Župnik priđe k njojzi, pa kako je započeo misu, tako je i 
svrši; oboje uzeše velik predujam na rajske slasti. Dobrom je svećeniku bilo mnogo 
stalo da je valjano pouči, a njegova je učenica vrlo dobro shvaćala jer je bila meke 
duše kao i kože, pravi dragulj. I on se vrlo ražali što je lekcija morala biti tako 
skraćena, jer je započeta tako blizu Azaya, pa nije bilo zgodno mnogo ponavljati, 
kako to rado čine svi učitelji koji često govore jedno te isto svojim učenicima. 

— Ah, mila moja — uskliknu dobričina — a što si se toliko izmotavala da smo se 
uspjeli sporazumjeti tek pred Azayom. 

- Ah — odvrati ona — pa ja sam iz Ballana. 

Da ukratko svršim, reći ću vam da je, pošto je dobri svećenik umro u svojoj župi, 
bilo mnogo ljudi, djece i drugih što su došli očajni, ožalošćeni, zaplakani i rastu ženi, 
i svi su govorili: 

— Ah, izgubili smo oca. 

A djevojke, udovice, žene i djevojčice, sve su se zgledavale, žaleći za njim više 
nego za prijateljem, i sve su govorile: 

— Bio je više nego svećenik, bio je čovjek! Sjeme takvih svećenika rasulo se na 
vjetru i neće ga više biti, unatoč svim sjemeništima. 

Čak su i siromasi, kojima je ostavio svoju uštednju, smatrali da su ipak na šteti. I 
jedan stari bogalj za koga se on bio brinuo tulio je na dvorištu vičući: ,A ja eto ne 
umirem!", čime je htio reći: , Zašto smrt nije pokosila mene mjesto njega?" Tomu su 
se neki nasmijali; ali sjeni dobroga župnika nije to bilo krivo. 


GRBONJA 


Lijepa pralja iz Portillon-Lezi-Toursa, čija je jedna vragloljasta riječ već 
zabilježena u ovoj knjizi, bila je djevojka s toliko vragoljasite ćudi kao da je vragolije 
ukrala od šestorice poipiova lili barem od triju žena. I nije joj nedostajalo dragana, 
bilo lih je čak toliko te ibisite rekli, Videći ilh oko nje, da se to pčele naveče vraćaju u 
svoju košnicu. Jedan stari bojađisar svile koji je stanovao u ulici Montfumier i tamo 
imao silno raskošnu kuću, vraćao ise sa svoga majura Grenadiere, smještenoga na 
brežuljku Saint-Cyr, i jahao pored Portillona prema mostu što vodi u Tours. Pa kako 
je bilo topto veće, raspalio se od lude želje za lijepom praljoim koju je vidio kako 
sjedi na pragu svoga doma. A ionako je već dugo vremena sanjao o toj veseloj 
djevojci, pa sada odluči da je uzme za ženu; i piralja je ubrzo postala bojadisarka, 
čestita građanka Toursa, i imala čipke, fino rublje, obilje namještaja, i bila je sretna, 
unatoč bojadisaru, jer je njega dobro znala da smota oko prsta. Čestiti bojadisar je 
imao za kuma proizvođača razboja za svilu a bio je malena rasta, grbav od poroda i 
vrto pakostan. Tato je na sam dan svadbe rekao bojadisaru; 

— Dobro si uradio, dragi kume, što si se oženio, imat ćemo lijepu ženu... 

I još bezbroj drugih masnih šala kakve se obično govore mladencima. 

Rečeni grbonja stade doista udvarati bojadisarki, a kako ova već po prirodi nije 
voljela ljude loše građene, smijala se mehaničarevim molbama i rugala se njegovim 
zavijucima, strojevima i različitim kalemovima kojih je njegov dućan bio prepun. Ali 
velika ljubav grbavčeva nije ustuknula ni pred čime, i konačno je toliko dosadila 
bojadisarki da ga je odlučila izliječiti mnogim smicalicama. Jedne večeri, nakon tih 
vječitih salijetan ja, reče ona svome udvaraču neka dođe pred kućna vratašca i da će 
mu onda, o ponoći, otvoriti sve ulaze. Ali, zapamtite, to je bilo jedne lijepe zimske 
noći,; ulica Montfumier svršava kod Lome, i 'kroz taj otvor grada udaraju, čak i ljeti, 
oštri vjetrovi koji bodu kao stotinu igala. Čestiti grbonja, zamatan do nosa u svoj 
ogrtač, došao je tačrno po dogovoru i šetkao da bi se ugrijao. Oko ponoći, kad je već 
bio napola smrznut i bjesnio kao trideset i dva đavola zamotana u stolu te se 
spremao da se odreče svoje sreće, bijesnu slabo svjetlo kroz rešetke na prozorima i 
spusti se prema vratašcima. 

— Ah, evo je — pomisli on. 

I ta ga nada razgirija. Prisloni se tik uz vrata i začu tihi glas. 

— Jeste li tu? — pitala je bojadisarka. 

— Jesam. 

— Zakašljite da vidim... 

Grbavac stade kašljati. 

— To niste vi. 

Nato grbavac uzviknu na glas: 

— Kako, nisam ja? Zar ne prepoznajete moj glas? Otvorite! 

— Tkoje to? — začu se glas bojadisara koji otvori prozor. 

— Jao, probudili ste mog muža koji se večeras iznenada vratk iz Amboise... 

Nato bojadisar, videći piri mjesečini čovjeka pred vratima, izlije na nj kablić 
hladne vode i zavikne: ,Držte tata!" tako te grbonji nije preostalo drugo nego da 
odmagli; ali u strahu je tako loše preskočio lanac koji je bio napet pri dnu ulice da je 
pao u jamu za izimetine što je zaonda gradski oci nisu još bili nadomjestili odvodnim 


kanalom u Loiru. Mehaničar je mislio da će crknuti od te kupke i stao je proklinjati 
lijepu Tacherette, jer su ljudi iz Touirsa tako nazvali od milja dražesnu ženicu kojoj 
se muž zvao Tachereau. 

Carandtas, tako se maime zvao priređivač sprava za tkanje, predenje, 
kalemovanje i namatan je svile, nije bio toliko zaluđen da bi vjerovao u nevinost 
bojadisarke, i zakune se da će joj se đavolski osvetiti. Ali, nekoliko dana kasnije, kad 
se oporavio od namakanja u zahodskom kanalu kod bojadisarevih, dođe k svomu 
kumu na večeru. Tu mu bojadisarka napriča toliko toga, stavi toliko meda u neke 
riječi i smota ga tako lijepim obećanjima da više nije ništa sumnjao. Zamoli je za nov 
sastanak i lijepa Taeherette, s izrazom lica kao da joj je mnogo stalo do toga, reče: 

— Dođite sutra naveče. Moj će muž ostati tri dana u Chenonceauxu. Kraljica želi 
dati prebojadisati stare tkanine i dogovarat će se s njime o bojama; to će dugo 
potrajati... 

Carandas se baci u svoje najljepše haljine, ne dopust: da ga čeka, već se pojavi u 
urečeni sat, i nađe na stolu doibru večeru: ribu oka tiču, vuvrejsko vino, stolnjak bijel 
kao snijeg, jer u pogledu čistoće rublja nije se moglo bojadisarki ništa prigovoriti; i 
sve je bilo tako lijepo priređeno da je bilo užitak gledati to čisto, kositreno posuđe, 
udisati ugodan miris jela, i neizrecivo uživanje promatrati usred sobe Tacherettu 
okretnu, uređenu i zamamnu poput zrele jabuke za velike žege. Upravo je 
mehaničar, sav raspaljen plamen im izgledima, htio da u prvom naletu učini juriš na 
bojadisarku, ikadno gazda Tachereau čvrsto zakuca na ulična vrata. 

—- Ha — kliknu Portilloinka — što se to dogodilo?... Sakrijte se u ormar!... Već me 
je muž grdio zbog vas; i da vas nađe ovdje, mogao bi vas umlatiti, tako je žestok kad 
se razbjesni. 

I brzo ugura grbavca u ormar, izvadi ključ i brzo pođe pred svoga dobrog muža 
za koga je dobro znala da se ima vratiti za večeru iz Ghenonceauxa. Poljubi topilo 
bojađisora u oba oka, u oba uha; a on tato tako cmokne sočno svoju dobru ženicu da 
je sve odzvanjalo poi sobi. Zatim oba supruga sjedoše k stolu, Rasta više se šaliti i 
konačno legoše zajedno, a mehaničar je sve slušao i morao da stoji, nije smio da 
zakašlja ni da se makne. Bio je stisnut među rubljem kao sardina u kutiji, a zraka je 
imao baš kao što i barbuni imaju sunca na dnu vode; ali se mogao zabavljati 
ljubavnom muzikom; uzdisanjem bojadisarovim i maznim riječima Taciherettinirn. 
Napokon, kad mu se činilo da mu je kum zaspao, grbonja pokuša da otkračuina 
ormar. 

—- Tkojeto? — zapita bojadisar. 

— Što ti je, milo moje? — prihvati ženica turivši nos ispod pokrivača. 

— Čujem kako netko grebe — reče dobrijan. 

— Bit će šutira kiše, to je mačka — odgovori žena. 

Čestiti suprug spusti glavu na jastuke, pošto ga je bojadisarka malo pomilovala. 

— No, no, mali moj, ti imaš vrlo lagan san. Nema ni govora o tame da bi od tebe 
postao suprug visokog kalibra. No, sad se lijepo primiri! O, o, tatice, pa tvoja noćna 
kapica se naherila. Ajde, uredi se, moj mali čepiću, jer treba da budeš lijep i kad 
spavaš. No, je li u redu? 

— Jest. 

— Spavaš li? — reče i poljubi ga, 

— Spavam. 


Ujutru, lijepa bo'jadisarka tihim korakom priđe k ormaru i pusti mehaničara koji 
je bio bljeđi od mrtvaca. 

— Oh, zraka, zraka! — stenjao je. 

I pobježe, izliječen od ljubavi i sa srcem tako punim mržnje kao kad džep napuniš 
prosom. Rečeni grbonja ode nato iz Toursa u grad Bruges, kamo su ga pozvali neki 
trgovci da im uredi strojeve za proizvodnju oklopnih košulja. Za vrijeme svoje duge 
odsutnosti, Carandas — koji je imao maurske krvi u žilama jer je bio potomak jednog 
Saracena što je polumrtav ostao ležati u jednoj bici koja se vodila između Moirisika i 
Francuza na zemljištu općine Ballan (o kojoj je bilo govora u piređašnjoj priči), na 
kojem se mjestu nalaze pustoline zvane Landes de Charlemagne, gdje ništa ne raste, 
jer su tu pokopani prokleti krivovjerci, pa čak i krave ugibaju od te trave; — dakle, 
taj Carandas. nije mi ustao ni legao u stranoj zemlja da nije razmišljao o tome kako će 
zadovoljiti svoju žeđu za osvetom; o tome je neprestano sanjao i želio je ništa manje 
nego baš smrt dobre pralje iz Pontillona, i često je rekao u sebi: 

— Njezinim ću se mesom hraniti. Ispeći ću jednu njemu dojku i pojest ću je, 
makar i bez sosa. 

Bila je to žarkim plamenom raspaljena mržnja kardinalskog crvenila, mržnja ose 
ili usidjelice; upravo sve su se poznate mržnje slile u jednu jedinu, a ta je vrela, 
kuhala se i pretvarala u jedan eliksir žuči, zlih i đavolskih osjećaja, podgrijavan na 
vatri najžarčih paklenih žeravki; bila je to mržnja nad mržnjama. 

I jednog se dana spomenuti Carandas vrati u Turenu s obiljem novaca što ga je 
donio iz Flandrije, gdje je prodavao svoje mehaničke tajne. Kupio je lijepu kuću u 
ulici Montfurnier, koja Se još i danas može vidjeti i prolaznici joj se dive zbog 
vrlolijepih ispupčenih reljefa na kamenim zidovima. Mržnjom ispunjeni Carandas 
našao je znatnih promjena kod svog kuma bojadisara; dobrijjan je naime imao dva 
lijepa djeteta, od kojih nijedno, čudnim slučajem, nije bilo nalik ni na majku ni na 
oca; ali kako djeca moraju biti nekomu slična, ima. ih koji traže kod njih crte njihovih 
djedova, ako su lijepi, mali laskavi! U ovom slučaju, dakle, pronašao je čestiti suprug 
da ta dva dečka nalikuju jednomu njegovu ujaku, koji je nekoć bio svećenik kod 
Naše Gospe u Esgrignollesu; ali za neke šaljivđžije, oba su momčića bila žive isfflilke 
nekog Ujepuinog ostriženika koji je bogoslužio kod Naše Gospe La Riche, znamenite 
župe između Tdursa i Le Plessisa, A sada mi vjerujte jednu stvar i utuvite je u glavu; 
pa kad u ovoj knjizi ne biste ništa drugo nabrstili, izvukli za sebe, iscijedili i iscrpli 
nego ovo načelo svake istine, smatrajte se sretnim; a to je: da čovjek nikad neće moći 
da bude bez nosa, id est, da će uvijek biti šmrkav, naime ostat će čovjek, i prema 
tomu će u sve vijeke vjekova i smijati se. i piti, bit će kakav je i bio, ni gori ni bolji, i 
istim, će se poslovima baviti; ali sve ove pripremne misli ostavljene su ovdje zato da 
vam bolje utuve u pamet da će ovaj dvonožac uvijek smatrati istinitim one stvari 
koje pogoduju njegovim strastima, slažu se s njegovim mržnjama i služe njegovim 
ljubavima: eto, to je njegova logika! Tako je već prvoga dana, kad je rečeni Carandas 
vidio djecu svoga kuma, vidio ljepuškastoga popa, vidio lijepu bojadisarku, vidio 
Tachereaua, vidio ih sve kako sjede kod stola, i vidio, na svoju štetu, kako Tacherette 
daje najljepši komad okatice svomu prijatelju popu, mehaničar rekao u sebi: 

— Moj kum je rogonja, njegova žena spava s malim ispovjednikom, djeca su 
napravljena njegovom svetom vodom, a ja ću im pokazati da grbave! imaju nešto 
vliše nego drugi ljudi. 


A to je bilo istina, kao što je istina da Tours pere i uvijek će prati noge u Loiri, kao 
lijepa djevojka koja se kupa. i igra si vodom lupkajući i cupkajući po valovima 
svojim bijelim rukama; jer to je grad više nasmijan, raspoložen za šalu, zaljubljen, 
svjež, rascvjetan, mirisan nego svi drugi gradovi na svijetu, koji nisu dostojni ni da 
mu počešljaju kosu ni da mu opašu pojas. I mislite na to, ako tamo dođete, da ćete u 
njemu naći usred grada jednu lijepu stazu, preslatku ulicu kojom se svi šeću, gdje 
uvijek ima povjetarca, sjene i sunca, kiše i ljubavi. Ha, ha, smijte se samo, dođite pa 
vidite! To je ulica uvijek nova, uvijek kraljevska, uvijek carska, ulica rodoljubna, 
ulica s dva pločnika, ulica tako široka da nikad nitko nije viknuo: ,Oprez!", ulica koja 
se ne troši, ulica koja vođi do opatije Grand-Mont i doprokopa vrlo lijepio 
pokrivenoga mostom, gdjje se na kraju nalazi sajmište; ulica dobro potaracana dobro 
građena, dobrooprana, čista kao ogledalo, krcata svijetom, a tiha u određene sate, 
koketna, dobro natkrivena noću svojim lijepim plavim krovovima; ukratko, ulica u 
kojoj sam se ja rodio, to je kraljica sviju ulica, uvijek između zemlje i neba, ulica s 
česmom, kojoj ništa ne fali da bude slavljena nad svima ulicama! I doista to je prava 
ulica, jedina ulica u Toiursu. Što ih ima drugih, sve su mračne, vijugave, uske, 
vlažne, i sve dolaze da s poštovanjem pozdraveovu plemenitu ulicu koja im 
zapovijeda. Kud sam toprispio? Kad jednom uđe u tu ulicu, nitko neće da izađe iz 
nje, takose svima sviđa. Ali bio sam dužan da iskažem ovo sinovlje poštovanje, ovaj 
opisni hvalospjev, što je došao od srca, mojoj rodnoj ulici kojoj na uglovima fale 
jedino čestiti likovi moga dobrog učitelja Rabelaisa i gospodina Descartesa, koji su 
nepoznati ondašnjim domorocima. 

Spomenutog su dakle Carandasa, poslije njegova povratka iz Flandrije, častili 
njegov kum i svi oni koji su voljeli njegove dosjetke, šale i smiješne riječi. Činilo se da 
se dobni grib-omja okanio svoje nekadanje ljubavi, prijateljski se pozdravio s 
Tacherettom, s popićem, poljubio je djecu; a kad je bio kum sam s bojadisarkom, 
podsjetio ju je na noć u ormaru i na noć u kanalu, rekavši: 

— Ej, kako ste me onda povukli za noist 

— To vam je trebalo — odgovori ona smijući se. — Da ste s-e dali, iz velike 
ljubavi, ismijavati, varati i za nos vući još neko vnijeme, možda bih i kod vas 
nagrabusila kao i kod svih drugih!... 

Carandas se na to nasmije, bjesneći u sebi. A kad je pogledao spomenuti ormar u 
kome malo da nije crknuo, rasplamti se još više, pogotovo jer se lijepa bojadisarka još 
više poljepšala kao sve one koje se pomlađuju na vrelu mladosti koje nije ništa drugo 
nego izvor ljubavi. Mehaničar je stao proučavati rogonoštvo kod svoga kuma da bi 
se mogao osvetiti: jer koliko god ima kuća, toliko ima varijanata u tom poslu; i 
premda sve ljubavi nalikuju jedna drugoj baš kao što su i ljudi nalik jedan na 
drugoga, ipak su oni koji razmišljaju o istinitim stvarima dokazali da, na sreću žena, 
svaka ljubav ima svoje naročite oblike li, ako ništa ne nalikuje čovjeku toliko koliko 
čovjek, isto ništa nije različnije nego čovjek od čovjeka. Eto, to dovodi do zbrke i 
objašnjava tisuću ženskih hirova, jer one traže najboljeg muškarca s tisuću muka i 
tisuću užitaka, i ne zna se čega ima više. 

Ali tko ih može da prekori zbog njihovih pokušaja, promjenljivosti i protuslovnih 
težnja? Što! Ta priroda uvijek vrluda, vrti se, okreće se, a vi biste htjeli da žena ostane 
mirna! Znadete li je li staklo doista hladno? Ne. No eto, tako isto ne znate nije li 
rogonoštvo ipak sretan slučaj koji stvara valjanije i bolje mozgove od svih drugih. Pa 


sad tražite nešto bolje pod kapom nebeskom od naduvenosti. I ovo će zaista naduti 
filozofsku reputaciju ove dubokoumne knjige. Da, da, vjerujte, onaj koji viče: , Ero, 
kupite pravu smrt za štakore!" napredniji je od onih koji hoće da izmijene prirodu, 
jer ona je ponosita bludnica, vrlo mušičava, razotkriva se samoi u određene sate. 
Zato je ona u svima jezicima ženskoga roda, kao stvar u svojoj biti nestalna, plodna i 
obilna u varanju. 

Tako je i Carandas brzo upoznao da je od svih bračnih nevjera najpametnija ona s 
crkvenim ljudima. Doista, evo kako je čestita bojadisarka udesila svoje odnose. Ona 
bi uoči svake nedjelje otišla na svoj posjed u Grenadiere-lez-Saint-Car, i ostavila bi 
svoga dobrog muža da posvršava poslove i obračune, sve pregleda i isplati nadnice 
radnicima; Taehereau bi onda došao za njom sutradan ujutro i našao bi dobar 
doručak, dobru i veselu ženu i uvijek bi doveo popića sa sobom. U stvari, vraški, bi 
se popa prevezao preko Loire već naveče da zgrije bojadisarku i da primiri njezinu 
maštu kako bi smireno spavala po noći, a to je posao u koji se mladi momci dobro 
razumiju. A zatim bi se lijepi krotitelj mašte rano ujutro vratio kući, i bio tamo na 
vrijeme, pa kad bi Taehereau došao po njega da ga odvede u Grenadieru, gdje će se 
zabaviti, našao bi rogkmja popića uvijek u krevetu. Gađan je bio dobro plaćen, pa 
tako nitko nije znao za ovaj postupak, jer je ljubavnik subotom odlazio tek u noći, a 
nedjeljom bi se vraćao namo u zoru. Kad je Carandas točno ustanovio da je tako i da 
se redovno provodi ovaj ljubavni raspored, pričekao je na dan kad će se oboje 
ljubavnika sastati vrlo žedni jedno drugoga, poslije kakva ljubavnog posta. Do tog je 
sastanka došlo ubrzo, i radoznali grbonja vidje kako lađar čeka dolje na obali, blizu 
kanala svete Ane, rečenoga popića, koji je bio plavokosi mladić, tanak u struku, 
nježnih oblika, poput galantnog i plašljivog ljubavnog junaka što ga je toliko 
proslavio gospodin Ariosto. Nato mehaničar ode do starog bojadisara koja je još 
uvijek volio svoju ženu i vjerovao da jedini umače svoj prst u njezinu lijepu 
škropionicu. 

— Ej dobar veće, dragi kume — reče Carandas Tachereauu. 

Taehereau stkide kapu na pozdirav. 

A tada mu mehaničar stade pripovijedati o tajnim ljubavnim gozbama, začini to 
svakovrsnim izrazima i podbođe bojadisara sa svih strana. 

Pa kad je vidio da je spreman ubiti ženu i popa, reče mu Carandas: 

— Dragi susjede, ja sam iz Flandrije donio jedan otrovni mač koji smjesta uibija 
svakoga, ako ga samo malo pogrebe; pa ako s njime samo dotaknete svoju nevjernicu 
i njena suložnika, umrijet će. 

— Dajte ga ovamo — zavtiče borjadisar... 

Zatim obojica brzo odjure u grbom jin stan, uzmu mač 1 otrče prema selu. 

— Ali hoćemo li ih naći u krevetu? — zapita Tachereau. 

— Nego ćete valjda trebati čekati na to — naruga se grbom ja svome kumu. 

Stvarno, rogonja nije morao čekati na radost ljubavnika. Lijepa bojadisarka i 
njezin dragi bili su zabavljeni time da hvataju u lijepu zamku, koju znate, onu lijepu 
ptičicu koja neprestano odlijeće iz nje; i smijali su se, i ponovo su pokušavali, i 
ponovo su se smijali. 

—- Ah, mili moj — govorila je Taeherette povijajući ga k sebi kao da ga hoće 
zakopati u sebe — toliko te ljubim da bih te najradije pojela. Ne. Još bih radije da te 
Imam u sebi i da me nikad ne ostavljaš. 


— Ija bih to htio — odgovarao je popić. — Ali ne mogu čitav da stanem unutra, 
pa se moraš zadovoljiti i s malim dijelom mojim. 

U tom slatkom času upadne muž s uzdignutim golim mačem. Lijepa bojadisarka, 
koja je dobro poznavala izraz lica svoga muža, vidje da je gotovo s njezinim 
ljubljenim popićem. Ali u taj tren jurnu prema građaninu, polugola, razasute kose, 
lijepa od stida, još ljepša od ljubavi, i zavika: 

— Stani, nesretnice, ubit ćeš oca svoje djece! 

Na te riječi, čestiti bojadisar, sav zapanjen očinskim veličanstvom rogonje, a 
možda i žar om u očima svoje žene, spusti mač na nogu grbavca koji je bio tik iza 
njega i tako ga ubije. 

To nas uči da ne smijemo biti osvetljivi. 

EPILOG 

Tu svršava prva desetina ovih priča, što su sitan uzorak djela Vragoljaste muze, 
rođene nekoć u zemljama naše Turene, ikoja je dobra djevojka i napamet znade onu 
lijepu rečenicu prijatelja Vervillea, napisanu u knjizi ,, Kako ćeš uspjeti u životu": Da 
uspiješ, treba samo biti drzak. Na žalost, luda moja ljepotice, lezi oipet i spavaj dalje, 
uspuhala si se na putu; možda si bila dalje od sadašnjosti. Dakle, otari svoje lijepe 
bose noge, začepi uši i vrati se ljubavi. Usniješ li nove pjesničke priče satkane od 
smijeha, da dovršiš ove šaljive izmišljotine, ne smiješ slušati blesavu viku i pogrde 
onih koji kad čuju kako pjeva vesela galska zeba, kliču; ,, Ah, kakva Ili je ovo ružna 
ptičurina!" 


DRUGA DESETINA 
PROLOG 

Zlobni su kritičari prigovorili autoru da se razumije u jezik starih vremena baš 
kao žaba u kantar. Tatove bi ljude nekada, s punim pravom, nazvali kanibalima, 
nitkovima, denuncijantima, pa čak pomalo i sinovima čestitoga grada Gomore. Ali 
pisac pristaje da lim uštedi to lijepo cvijeće starinske kritike i zadovoljava se time da 
ne želi biti u njihovoj koži, jer bi se stidio i sam bi sebe prezirao, i smatrao bi se 
zadnjim orčkaralom kad bi tako ogovarao jadnu jednu knjižicu kojla nije na putu 
nikakvom piskaralu ovoga vremena. Ej, vi pakosnici, što to bacate kroz prozor 
dragocjenu žuč za boju bi bolje bilo da je upotrijebite među sobom! Pisac se utješio 
što se ne sviđa svima, sjećajući se jednog starog Tiurenca, blage uspomene, koji je 
morao tolike pogrde da pretopi od momaka istoga soja da je izgubio strpljivost te 
odlučio, kako kaže u jednom od svojih prologa, da više ne napiše niti jotu. Druga 
vremena, običaji isti. Ništa se ne mijenja, ni Bog tamo gore, ni ljudi ovdje dolje. I tako 
se autor opire i dalje o svoju lopatu sa smiješkom i s ufanjem u budućnost, da mu 
ona donese nagradu za njegov teški napor. Jer sigurno je to teški napor izmisliti sto 
vragoljastih priča, uzme li se u obzir da je nakon paljbe prostaka i zavidnika nadošla 
vatra prijatelja, koji su došli u zao čas govoreći: , Jeste li ludi? Kud vam je pamet? 
Nikada nije čovjek u torbi svoje mašte smogao stotinu takvih priča. Skinite pretjeran 
natpis sa svoje torbe, prijatelju! Ionako nećete stići do kraja!" Ovi nisu mizantropi ni 
kanibali; jesu li zavidnici, to ne znam; ali sigurno je da su vrlo dobri prijatelji, oni koji 
imaju smjelosti da vam čitav život dobacuju u lice tisuću neugodnosti, grubi, su i 
hrapavi kao češagije, pod izlikom da vam daju svoju vjeru, novce i noge u golemim 
nedaćama ovoga života, a svu svoju vrijednost otkrivaju u času posljednje pomasti. 
Još, još, kad bi ti ljudi ostali kod tih žalosnih ljubaznosti; ali ne. Kad se njihov strah 
pokaže neosnovanim, oni pobjedonosno kliču: , Aha, znao sam ja! Sve sam ja to 
prorekao!" 

Da ne obeshrabri te plemenite osjećaje, makar da su nesnosni,, pisac ostavlja tima 
prijateljima u naslijeđe svoje stare pregledane papuče i uvjerava ih, kako hi ih 
utješio, da ima za sav pokretni imutak, izuzet od sudske zapljene u prirodnom 
rezervoaru svojih mozgovnih zavoja, sedamdeset lijepih priča. Jest, bogami! 
sedamdeset sinova uma, lijepo urešenih rečenicama:, brižljivo snabdjevenih 
zapletajima, bogato odjevenih u posve novu komiku, satkanu danju i noću i tačno 
prema tkivu što ga tka ljudski rod u svakoj minuti, svakom satu, svakom tjednu, 
mjesecu i godini velikog crkvenog: kalendara, započetog u orno vrijeme kad još 
sunce nije ništa vidjelo a mjesec je čekao da mu pokaže put. Tih sedamdeset sadržaja 
ili subjekata, a možete ih zvati i lošim subjektima ili nevaljalnima, koji su varalice, 
drznici, razvratnici, pljačkaši, podrugljive!, kockari, bekrije, ako ih dodate k dvjema 
desetinama što su se ovo već izlegle, to su, tako mli Muhameda, priličan predujam 
na gore spomenutu stotinu. I da nije nastalo loše vrijeme za bibliopote, bibliofile, 
bibliomane, bibliografe i biblioteke, koje sprečava bibliografiju, autor bi ih dao sve u 
jedan mah, a ne kap po kap, kao da boluje cd isušenosti mozga. Te se bolesti, tako 
reći Kasporka, ne treba bojati kod njega, jer on često daje i privagu, ubacujući više 
priča u jednu, kao što dokazuju i više njih u ovoj desetini. A raounajte s time d,a je za 
kraj ostavio najbolje i najraspuštenije među njima, da ga ne biste optužili zbog 
staračke iznemoglosti pri kraju. Dodajte dakle više prijateljstva vašim mržnjama i 


manje mržnje vašim prijateljstvima. I zaboravljajući kako je Priroda velika škrtica u 
pogledu pripovjedača, kojih nema više nego sedam savršenih u oceanu ljudskog 
piskaranja, drugi su neki, još uvijek prijatelji, bili mišljenja da, u ovodoba kad svi idu 
obučeni u orno, kao da su u žalosti za nekirne, treba stvarati djela dosadno! ozbiljna 
ili ocizhiljno dosadna: kako črčkaralo neće moći ubuduće živjeti ne nastanili svoj duh 
u velikim zgradurinama, i da će oni koji ne znaju da opet izgrade katedrale i dvorce, 
s kojih ne otpada ni kamen ni žbuka, umrijet nepoznati kao papine papuče. Ti su 
prijatelji bili zamoljeni da izjave što im je milije: pinta dobra vina ili bačva piva; 
dijamant od dvadeset i dva karata ili kamen od sto funti; prsten Hansa Carvela o 
komu priča Rabelais ili moderna črčkarija bijedno sklepana od kakva nadripisarčića? 
Kad su nato ostali zabezeknuti i smeteni, rečenoim je bez ikakve srdžbe: , Razumijete 
li sada, dobri ljudi? A sada hajdete kući, i svak nek mete ispred svojih vrata!" 

A za sve ostale potrebno je da dodamo još ovo: — Dobrijan kome dugujemo 
basne i priče vječnoga ugleda stavio je na njih samo svoje oruđe, a građu je pireuzeoi 
od drugoga: ali ručni rad utrošan na te male sličice dao im je visoku vrijednost; pa 
makar ga korili, kao i messer Lodovica Ariosita, da misli samona tričarije i 
koještarije, ipak je pokoja bubica štoju je on isicdzelirao postala spomenikom komu je 
sigurnija vječnost nego najbolje sazidanoj zgradi. U naročitom zakonodavstvu Vesele 
znanosti običaj je da se više cijeni listić istrgnut iz krila Prirode i Istine nego sve 
mlake i beskrvne knjižurine koje, ma kako lijepe bile, ne mogu da vam izmame ni 
smijeha ni plača. Pisac smije slobodno da to kaže, bez ikakve neumjesnosti, jer nema 
namjere da se diže na prste kako bi stekaonatprirodnu visinu, nego jer se radi o 
veličanstvu umjetnosti, a ne o njemu samomu, jadnom pisaru čija je zasluga da ima 
tinte u svojoj tintarnici, da sluša gospodu gdje raspravljaju i da njihove riječi 
kaligrafira u svom zapisniku. On je ovdje za posao, a Priroda za ono vječno, budući 
da je, počevši od Venere gospodina Fidije Atenjanina pa do malog prijaška 
Godenota, zvanoga gospodin Brelogue, što ga je divno izradio jedan od 
najglasovitijih autora ovoga vremena, sve proučavano po vječnom kalupu ljudskog 
podražavanja koji pripada svima. U tom čestitom zanatu sretni su kradljivci: ne 
vješaju ih, nego cijene i vole! Ali je trostruki glupan, štaviše luda sa deset rogova, 
onaj koji se isprsava, naduva i kočoperi zbog sposobnosti koju duguje samo 
slučajnom hiru prirode, jer slava je samo u njegovanju te sposobnosti, a i u 
ustrajnosti i smionosti.. 

Što se tiče milozvučnih glasića i ljepuškastih nosića onih koje su ljupko šaputale 
piscu u uho i tužile se da im je raščupao kose i zgužvao haljine na izvjesnim 
mjestima, on će im reći: , Zašto ste išle tamo?" Svemu tomu prisiljen je, zbog osobite 
pakosti nekih ljudi, dodati jedno upozorenje dobronamjernim ljudima, kako bi 
učinio kraj klevetama gore spomenutih kakografa na njegov račun. 

Ove Vragoljaste priče napisane su, prema pouzdanim izvorima, za vrijeme dok je 
kraljica Katarina, iz kuće Medici, hodala na vlastitim nogama i bila pouzdan stup 
kraljevine, jer se uvijek upletala u državne poslove na korist naše svete vjere. To je 
doba mnoge ljude uhvatilo za gušu, počevši od pokojnog gospodara Franje, prvog 
toga imena, pa do staleža u Bloisu, gdje je poginuo gospodin de Guise. I đaci koji se 
još igraju gađanja u jamicu znadu da je u tom razdoblju zveckanja oružjem, 
smirivanja i buna, i francuski jezik bio nešto zbunjen i smućen zbog kovanica po 
kojima je, u ono doba, svaki rječnik običavao stvarati svoj vlastiti francuski jezik, baš 


kao i danas, a uz to svi stranci unosili u nj neobične riječi, grčke, latinske, talijanske, 
njemačke, švicarske, prekomorske izraze i španjolske govore, pa tako jedan 
pismoljubac ima slobodne ruke u tom jezičnom Babilonu, o kom su poslije vodlili 
brigu gospoda de Balzac, Blaise Pascal, Euratiere, Mesnage, Saint-Evremond, 
Maliherbe i drugi, koji su prvi pročistili francuski jezik, stali goniti strane riječi i dali 
građansko pravo zakonitim riječima, upotrebljavan ima od onih koji se u to 
razumiju, a koje su svima poznate, i tako posramili gospodina Ronsarda. 

Pošto je tako sve rekao, pisac se vraća svojoj gospođi i želi bezbroj vragoljastih 
užitaka onima koji ga vole; a onima drugima pišljivih oraha koliko zavređuju. A kad 
lastavice odlete, on će se opet vratiti, ne bez treće i četvrte desetine, koje ovdje 
obećava sladokuscima, valjanim rasporkašima i draganima, svake sorte kojima se ne 
sviđaju bugarenja, mudrovanja ni cmizdrenja žučljivih piskarala. 


TRI PISARA SVETOG NIKOLE 


Svratište ,,Kod tri barbuna" billo je nekoć u Toursu mjesto gdje se najbolje jelo jer 
je gostioničar, glasovit kao majstor nad majstorima između svih pečenjara, 
priređivao svatovske gozbe sve do Chastellerraulta, Lochesa, Vendosmea i Bloisa. 
Spomenuti čovjek, stari vještak u svom zanatu, nije nikad palio svijeće po danu, 
umio je da ošiša i ćelavoga, znao je prodati dlaku, kožu i perje, bdio je nad svime 
budnim okom, nije si dao podmetnuti rog za svijeću, a potukao bi se sa svakim tko 
bi mu dao dinar manje kod plaćanja računa, pa bio to i sam knez. Uostalom, rado se 
šalio, smijao i pio s velikim izjelicama, skidao uvijek kapu pred ljudima 
snabdjevenim potpunim oprostom u ime , sit nomen Domini benedictum", poticao ih 
da troše, a kod potrebe im uporno dokazivao kako je vino skupo; i ma što tko radio, 
ništa se u Tureni ne poklanja, nego sve treba kupiti, a prema tomu i platiti. Ukratko, 
da je mogao bez sramote, on bi bio računao: toliko za čist zrak, toliko za lijep Vidik. I 
tako je sagradio lijepu kuću s tuđim novcem, zaokružio se kao burence, potkožio se 
slaninom, a zvali su ga gospodinom. 

Na posljednjem sajmu, tri tipa, što su bili učenici nađripiskaranja, no prije bi od 
njih učinio razbojnike negoli svece, a toliko su već bili naučili da su znali dokle smiju 
ići da ne omaste konopac, ođlučiše da se pozabave i provedu, a troškove da im plate 
bilo koji trgovci na sajmu ili dragi. Dakle ovi vražji školarci kidnuše od svojih 
advokata, kod kojih su uičili sve te nadrimudrosti u gradu Angliersu, i odmah se 
smještaše u gostionicu ,,Kod tri barbuna", zatražiše za sebe sobe određene samo za 
poslanike, preokrenuše sve naglavce, ni s čim nlisu bili zadovoljni, naručiše da im se 
s trga donesu okatice, predstaviše se kao trgovci na veliko što ne vuku robu sa 
sobom, nego putuju sami glavom. Gostioničar se ustrčao, zavrtio ražnjeve, izvukao 
najbolje vino i pripremio pravi advokatski ručak toj trojici prodavača magle koji su 
se već samo nagalamili za stotinu škuida, a kad bi ih sve zajedno dobro stavio pod 
prešu, ne bi iz njih istisnuo niti dvanaest turenskih soua kojima je jedan od njih 
zveckao po džepu. Ali ako su i bili bez para, nisu bili bez mozga, i dobro su znali da 
Igraju, svoju ulogu sajamskih lopova. Bila je to lakrdija kod koje se valjano jelo i 
pilio, jer su se kroz ipet dana toliko nalokali i nažderali da bi čitava četa plaćenih 
vojnika manje kvara načinila nego što su oni potamanili. Poslije ručka bi se ti 
prefriganci otputili na sajam dobro napiti nabiti i naduti; tu su svakojake ludorije 
zbivali sa žutokljuncima i drugima; pljačkali, otimali, kockali se, gubili; skidali su 
natpise ili cimere i zamjenjivali ih; stavljali sitničarev natpis zlataru, a zlatarov 
kožaru; bacali prašinu u dućane, dražili pse, rezali uzde privezanim konjima; 
ubacivali mačke medu Skupine ljudi; vikali: Držte tata! — ili pitali bilo koga: 

— Niste li vi možda gospodin Pišivritić iz Angiersa? 

Zatim bi se laktovima probijali između ljudi, pravili rupe na vrećama žita, tražili 
maramice u ženskim torbicama, dizali ženama suknje cmizdireći i tražeći tobože 
izgubljeni dragulj te im govorili: 

— Gospođo, mora da je pao negdje u rupu! 

Plašili su djecu, udarali po trbusima one koji su prodavali zjake, klatarili se, 
drapali sve i sve zagadili. Kratko rečeno, đavo bi bio pristojniji od tih prokletih 
školaraca koji bi se radije objesili nego se vladali kao čestiti ljudi; isto tako kao kad 
biste tražili milosti od dva bjesomučna pamičara. Konačno bi odlazili sa sajmišta ne 


što bi se zamorili nego im je prosto dosadilo da prave pakosti, pa bi pošli da jedu do 
večernjice, a onda bi, uz baklje, ponovo započinjali svoje nepodopštine. Poslije 
sajamskih trgovaca nahrupili bi na ulične djevojčure kojima su, uz bezbrojne 
lukavštine, dali samo ono što su od njih primili, držeći se pustinjakova načela: 
,Cuicum ius tnibuere", svakome svoje. Zatim bi se tim jadnicama podsmjehivali 
govoreći: 

— Što je nama pravo, to je vama krivo. 

Napokon, kod večere, kad već nisu imali koga da zafrkavaju, međusobno su se 
zabadali, ili da bude još šale, tužili su se gostioničaru na muhe i predbacivali mu 
kako drugdje krčmari privezuju muhe, samo da ne uznemiruju odlične goste. Ali, 
petoga dana, koji je kritičan kod groznice, gostioničar koji, ma kolite raskolačio oči, 
još uvijek nikako da ugleda kraljevskog lika na štedi svojih gostiju, a znajući, kad bi 
bilo zlato sve što sja, da bi ono bilo znatno jeftinije, poče da mršti njušku i da sporo 
udovoljava zahtjevima svojih trgovaca na veliko. Pa bojeći se da ne učini s njima loš 
posao, stade da opipava obujam njihovih kesa. A kad to opaziše tri nadripisara, 
rekoše mu hladnokrvnošću suca koji vješa krivca neka im brzo servira dobru večeru 
jer će odmah da putuju dalje. Videći njihovo veselo držanje, gazdi pade teški kamen 
s grudi. Pomisli da bi lupeži bez novaca morali biti zabrinuti, pa im priredi pravu 
kanondcku večeru, poželjevši čak da se opi ju kako bi ih lakše strpao u zatvor, ako 
ustreba. Ne znajući kako da kidnu iz sobe, u kojoj su se osjećali tako voljko kao riba 
na kopnu, sva su tri drugara jeli i pili kao bijesni, mjereći očima širinu prozora i 
vrebali na zgodan čas da strugnu, ali nigdje ni mišje rupe kroz koju bi se tprovukli. 
Broklinjući sve na nebu i na zemlji, jedan smisli da će skinuti hlače i jurnuli napolje 
kao da ga je po tjera! a kolika; drugi da će zovnuti liječnika za trećega koji će pasti u 
nesvijest što će bolje umjeti. Ali prokleti gostioničar je neprestano trčkarao od svog 
ognjišta u sobu, iz sobe do ognjišta, vrebao na svoje tipove, napravio korak naprijed 
da se spasi što mu se duguje, a dva koraka natrag da ga ne izmlate gospoda,, ako su 
prava gospoda, i tako je hodao kao čestit i oprezan gostioničar koji voli pare a mrZi 
batine. Pod izlikom da ih želi dobro poslužiti, uvijek je bios jednim uhom u sobi a s 
jednom nogom u dvorištu; neprestano mu se tobože činilo da ga zovu, pa bi 
priskočio na svaki prasak smijeha i pokazao im svoje lice kao da im pokazuje račun, 
upitavši: 

— Je li što povolji gospodi? 

Kao odgovor na taj upit oni bi mu najradije ugurali deset šiljaka njegovih 
ražnjeva u grkljan, jer im je izgledalo da dobro znade što bi njima bilo po volji u ovoj 
prilici, jer bi za dvadeset zvonkih škuda svaki od njih rado predao trećinu svoga 
vječnog života. Zamislite kako su sjedili na svojim klupama kao na roštilju, kako su 
ih strašno svrbjele noge, a pomalo su ih i stanke pekle. Već im je gostioničar stavio 
pod nos i kruške, sir i kompot; ali su pomalo grickali, sive prekovolje žvalktali, ,i 
pogledavali se da vide hoće li koji od njih istresti iz torbe koju fiškalsku smicalicu; 
zabava je pomalo poprimila tužan obrat. Najlukaviji od tri pisara, koji je bio 
Burgundijac, videći da se kobni trenutak bližio, nasmiješi se i reče kao da je na sudu: 

—- Gospodo, predlažem da se stvar odgodi na osam dana. 

A druga dvojica, uza svu opasnost koja im je prijetila, prasnuše u smijeh. 

— Što smo dužni? — zapita onaj koji je imao u pojasu spomenutih dvanaest suoa i 
stade njima vrtjeti kao da će im se izleći mladi od te bijesne vrtnje. 


Taj je bio Pikarđijac, naprasit kao sam đavo, kadar da se uvrijedi ni za šta i da 
gostioničara izbaci kroz prozor potpuinio! čiste savjesti. Te je riječi rekao tako 
nadareno kao da ima barem deset tisuća dukata rente. 

— Šest škuda, gospodo — odgovori gostioničar i pruži ruku. 

—- Neću dopustiti, vicomte, da nas vi sami častite... — upadne treći đak koji je bio 
Anžuvimac i lukav kao zaljubljena žena. 

—- Nija — doda Burgundijac. 

- Gospodo, gospodo! — prihvati Pikardijac — mislim da mi se rugate. Stojim 
vam na raspoloženje... 

— Do vraga! — aa-viknu Anžuvinac — pa nećete valjda dopustiti da platimo tri 
puta... To ne bi dopustio ni naš domaćin. 

- No pa dobro — reče Burgundijac — onaj od nas koji ispriča najlošiju priču 
platit će gostioničaru račun. 

— A tko će biti sudac? — zapita Pikardijac i zataknu svojih dvanaest soua u pojas. 

—- Pa domaćin, dabome, on je čovjek vaneda ukusa — objasni Anžuvinac. — 
Hajde, dragi kuharski majstore, sjednite ovamo; popit ćemo čašu vina, a vi naperite 
uši. Sasluša van je počinje. 

Gostioničar sjedne i natoči čašu do vrha. 

— Dakle, ja ću započeti — reče Anžuvinac. 

U našoj vojvodini Anjou, seljaci su vrlo vjerni službenici svete naše katoličke 
vjere, i nijedan se od njih ne bi odrekao svoga dijela raja time što bi propustio da 
izvrši pokoru ili da ubije kakva krivovjerca. Ej da, kad bi onuda prolazio kakav 
krivovjerni šućmuć predikant, brzobi udario nosom o ledinu, a da ne bi ni primijetio 
otkuda ga zadesila nemila smrt. Dakle, neki prijaškoiz Jarzea, vraćajući se jedne 
večeri s večernjice , kod Šišarice", gdje je bio ispraznio svoju mjericu vina i ostavio 
svoj razum i pamćenje, pao je u odvodni jarak svoga ribnjaka, misleći da je u 
krevetu. Jedan njegov susjed, po imenu Godenot, videći kato se već oko njega hvata 
led, reče mu podrugljivo: 

— Ej a što ti tu čekaš? 

— Čekam dok se otopi led — odgovori pijanica videći da se zamrzao. 

Onda ga Godenot, kao dobar kršćanin, iskopa iz ledenog pokrova i otvori mu 
kućna vrata, iz poštovanja prema vinu koje je vrhovni gospodar u toj zemlji. Pijanica 
ode i leže usred kreveta svoje služavke koja je bila mlada i zgodna curica. Zatim joj 
stari orač, okrijepljen vinom, izore toplu brazdu, misleći da je ženina, i zahvali joj što 
je još uvijek sačuvala djevičanstvo, kako je sada ustanovio. Čuvši uto glas svoga 
muža, žena stade kričati u sav glas i tim jezovitim krikovima bude orač upozoren da 
nije na putu spasa svoje duše, a to je jadnog ratara ražalostilo više nego se dade 
iskazati. 

—- Ah — reče on — Bog me je kaznio što nisam bio na večernjici u crkvi. 

Zatim se stade ispričavati što je najbolje znao zbog pića koje je pomelo pamet 
njihovu rasporku na hlačama, i, vrativši se u krevet, gunđao je svojoj dobroj 
domaćici, da bi radio dao najbolju kravu, samo da nema to zlodjelo na svojoj duši. 

— Nije tio ništa!... — reče svomu čovjeku žena, pošto je malo čvršće izlemala 
djevojku koja joj je rekla da je sanjala o svom ljubavniku, i upozorila ju je neka se 
nauči da ne spava tako tvrdim snom. Ali naš dragović, komu se slučaj činio strašan, 
jadi kovao je na svom krevetu i ronio je vinske suze od straha boljega. 


—- Mili moj — žena će mu — odmah sutra otiđi na ispovijed, i ne govorimo više o 
tome. 

Dobričina se otputi do ispovijedaonice i pun smjennosti ispriča svoj slučaj 
upravitelju župe koji je bio dobar stari svećenik, vrijedan da i gore na nebesima bude 
papuča božja. 

- Zabuna se me računa za grijeh — reče on svomu pokajniku — sutra ćete 
postiti, i ja vas odrješujem od grijeha. 

— Postiti! Vrlo rado! — reče dobrijan. — Ali to ne smeta da pijem. 

- Oh-o — odgovori župnik — pit ćete vodu, a jesti nećete ništa drugoosim 
četvrtinke kruha i jednu jabuku. 

Nato moj dobričina, koji se nije puno pouzdavao u svoju pamet, krenu natrag 
kući ponavljajući naloženu mu pokoru. I kakogod je pošteno započeo s četvrtinkom 
kruha i jednom jabukom, kući je prispio govoreći: 

— Četvrtinka jabuka i jedan kruh. 

Zatim, da očisti dušu od grijeha, uze da održava post. Kad mu je dobra domaćica 
izvadila jedan kruh iz korita i skinula jabuke s tavana, uzeo je tužno da barata 
mačem Kainovim. Kako je duboko uzdahnuo kad je dospio do zadnje kriške hljeba i 
nije znao kuda da ga strpa, jer mu ga je već bilo sve do jabučice, žena mu stade 
tumačiti da Bog ne želi smrti grešnika, pa ako baš stavi i jedan komadić kruha manje 
u trbuh, neće mu zato prigovoriti što je malo zalutao u kvar na tuđemu... 


— Suti, ženo — odgovori muž. — Post moram da izvršim, pa makar se baš i 
raspukao... 
...-Ja sam platiosvoj dio. A sad je red na tebi, vicomte!... — doda Anžuvinac 


pogledavši podrugljivo Pikardijca. 

— Čaše su prazne — reče gostioničar — Hej, vina ovamo!... 

— Pijmo! — zavika Pikardijac. — Nakvašene riječi lakše se kližu. 

Nato iskapa čašu do dna, ne ostavivši u njoj niti kapi, i pošto se lijepo nakašljao 
kao pravi govornik, prozbori ovako: 

- Dakle, vi znate da naše pikardijske djevojčice prije nego pođu zarnuž, 
običavaju da pametno zasluže svoje haljine, suđe, ormare, ukratko sve potrepštine 
z,a kućanstvo. A da dođu do toga, one odlaze u službu u Peronne, Abbeville, 
Amiens i u druge gradove, gdje se zapoisiluju kao sobarice, brišu čaše, peru suđe, 
slažu rublje, nose jelo i sve ostalo što mogu da nose. Zatim se brzo udaju, čim nauče 
nešto povrh onoga što donose svojim muževima. To su najbolje kućanice na svijetu 
jer izvrsno znaju posao i sve što treba. Jedna iz Asonvillea, a to je zemlja kojoj sam ja 
nasljedni gospodar, čula je govoriti o Parizu, gdje se ljudi ne sagiblju da bi podigli sa 
zemlje šest para i gdje se nahraniš za čitav dan samo time da prolaziš ispred 
pečenjara i da udišeš zrak, toliko je mastan, i odlučila je da pođe onamo, nadajući se 
da će zaraditi koliko sadrži puna crkvena mošnja. Pođe na vlastitim nogama onamo i 
stigne žive glave, s praznom košarom na ruci. Stigne ti ona do vrata Saint-Denis i 
zapadne u gomilu čestitih vojnika koji su tamo bili smješteni na neko. vrijeme radi 
straže, zbog nemira, jer se činilo da će hugenoti umaknut k svojim propovijedima. 
Kad narednik vidje gdje dolazi takav zalogaj, naheri svoju kapu, potrese njenim 
perjem, zatrtom brkove, podiže glas, namiršti pogled, podboči se i zaustavi 
Pikardlijku kao da gleda je li propisno probušena, jer inače je djevojkama zabranjen 
ulazak u Pariz. Zatim je zapita ljubezno, ali vrilo ozbiljna lica, što namjerava da radi, 


jer izgleda da kani na juriš osvojiti Pariz, na to bezazlena djevojka odgovori da traži 
dobno mjesto za službu i da joj ništa ne bi bilo preteško, samo kad bi kod toga 
štogod zaradila. 

— Dobro si se namjerila, kurnice — reče joj obješenjak — i ja sam Pikardijac. — 
Uvest ću te k nama i bit ćeš počašćena onako kako bi često i kraljice željele da budu 
počašćene, i lijepo ćeš zaraditi. 

Nato je uvede u stražarndicu i naloži joj da izmete pod, dobro opere lonce, 
potakne vatru i da na sve pazi, dodavši da će dobiti trideset pariških soua. po 
momku, ako im njezina služba bude po volji. Pa kako njihova četa ostaje tu čitav 
mjesec dana, ona će zaraditi svakako deset škuda, i iza njihova odlaska doći će drugi 
koja će se također vrilo dobro sporazumjeti s njome i tako će ona kod toga čestitog 
posla odnijeti mnoštvo novaca i darova iz Pariza u svoj kraj. I dobra djevojka lijepo 
pospremi sobu, sve očisti, priredi dobar ručak i ostalo, pjevajući i biglišući poput 
slavuja, tako te se toga dama vojnicima učinio njihov svinjar lijep poput 
benediktinskog refektorija, Pa kako su svi bili zadovoljim, dade svaki po jedan sou 
svojoj čestitoj sobarici. Nahranivši je zatim dobro, položiš e je u krevet svoga 
zapovjednika, koji je bio u gradu kod svoje gospođe, i tamo je uspavaše kako treba s 
tisuću ljubeznosti vojnika filozofa, lid est, zaljubljenih u ono što je pametno. Tako se 
lijepo smjestila u krevetu. A onda, da izbjegnu graju i svađu, moji delije kockom 
Utvrdiše red za svakoga; svrstaše se jedan iza drugoga u red i počeše prilazili hrabro 
k Pikardijki, raspalom, bez riječi, kao valjani vojnici, uzevši svaki vrijednost bar za 
dvadeset i šest turenskih soua. Premda je to bila prilično teška služba, na koju nije 
bila navikla, jadna djevojka se trsila da je izvrši što je bolje mogla, i čitave noći nije 
stisnula oka ni išta. Ujutro, videći kako vojnici čvrsto spavaju, ona skoči na noge, 
sretna što joj se trbuh nije ogulio od toliko tereta, i premda je bila ponešto umorna, 
kidne brzo preko polja sa svojih trideset soua. Na putu prema Pikardiji sretne jednu 
prijateljicu koja je, po njezinu primjeru, htjela da se okuša u službi u Parizu i dolazila 
je puna lakomosti; ta je prijateljica zaustavi i zapita kakvi su uvjeti službe. 

— Ah, Perrine, ne idi tamo; čovjek bi za to trebao stražnjicu od željeza, a i ta bi se 
brzo izlizala! — odgovori joj ona. 

..-A sada je na tebe red, burgundijska trbušino — reče udarivši ga po prirodnoj 
prednjoj nabreklini čvrstim vojničkim udarcem. — Izbljuj svoju priču ili plaćaj!... 

— Tako mi kraljice svih kobasica! — odgovori Burgundijac — vjere mi, bora mi, 
boga mi, vraga mi! ja znam samo priče s burgundijskog dvora koje vrijede jedino 
kad se plaćaju našim novcem... 

— Ej, sto mu gromova! pa zar mi nismo u zemlji Beauffiremontta, u Slarafiji? — 
zavika drugi pokazujući prazne čaše. 

— Ispričat ću vam dakle jednu pustolovinu koja je dobro poznata u Dijonu, koja 
se dogodila u ono vrijeme kad sam ja tamo bio zapovjednik, i mora da je već negdje 
zapisana. Bio je tamo jedan sudski narednik po imenu Franc Taupin, stari zupar pun 
pakosti, vječito je gunđao, vječito udarao oko sebe, na sve je pravio ledeno lice, nikad 
da bi kakvom šalom utješio one koje je vodio na vješanje, ukratko, bio je to čovjek 
kadar da nađe uši na ćelavoj glavi i krivice kod Boga. Rečeni Taupin, omražen 
posvuda, našao je ženu i, neobičnim slučajem, zapala ga žena blaga kao ljuska od 
luka, koja kad vidje lošu narav muževu, uloži više truda u to da mu nabije rogove. I 
makar je ona nastojala da mu se pokorava u svemu, i miru za ljubav trsila bi se da 


mu i zlato kaka, kad bi Bog dao, taj je pakosnik gunđao neprestance i obasuo je ženu 
batinama kao što dužnik obasipa ovrhovoditelja obećanjima. Kako se taj nezgodni 
postupak nastavljao unatoč svoj brižljivosti i anđeoskoj strpljivosti jadne žene, nije se 
ona mogla tomu priviknuti i bila je prisiljena potužiti se roditeljima, i oni su 
intervenirali kod kuće. Kad su došli, muž im je izjavio: da je domaćica žena bez 
pameti, da mu priređuje samo neugodnosti i da mu vrlo oteščava život; sad ga budi 
tek što je zaspao; sad mu opet ne otvara vrata, već ga ostavlja da čeka na kiši i 
studeni; a u kući nije nikad ništa u redu. Na kapčama mu fale dugmeta, a na 
steznicama naperci. Rublje žuti, vino cikne, drva piste, krevet škripi u nevrijeme. 
Ukratko, ništa ne valja. Na to izvrtanje odgovori žena tako da je pokazala rublje sve 
u dobrom stanju, s mjestimičnim zakrpama. Nato reče narednik da se slabo brine za 
njega; ručak nije nikad spremljen na vrijeme, a ako jest, onda goveđa juha nije masna 
a prežgana juha je hladna; na stolu nema vina ili čaša; meso je pripremljeno bez 
umake i peršina; muštarda je pokvarena; na pečenju nalazi vlasi, stolnjaci zaudaraju 
po vlazi i kvare mu tek; sve u svemu, nikad nije bilo ništa po njegovu ukusu. 
Začuđena žena se zadovoljila time što je najpristojnije što se dalo poricala te 
neobične krivice koje joj je on pripisivao. 

- Šta — reče on — ti veliš da nije tako, gade prljavi? Pa dobro, dođite danas k 
nama na ručak pa ćete sami biti svjedoci njezina nemara. I ako me ona posluži jedan 
jedini put po mojoj želji, povlačim sve što sam joj predbacio i nikad više neću dignuti 
ruku na nju. I dat ću joj svoje oružje, pa neka obuče hlače i predat ću joj komandu u 
kući. 

- Dobro dakle — reče žena veselo — onda ću ja ubuduće biti gospođa i 
gospodarica. 

Suprug, pouzdavajući se u prirodu i nesavršenost žensku, odredi nato da se 
ručak priredi pod brajdom u dvorištu, jer se nadao da će moći kričati na nju, ako se 
zadrži kod trčkaranja od stola do kuhinje. Dobra domaćica upela je iz petnih žila da 
dobro izvrši svoj posao. Zato pripremi suđe tako osvjetlano da bi se mogao u njemu 
ogledati, muštardu posve svježu i valjano pripremljenu, ručak dobro ukuhan, vruć 
da opečeš jezik, slastan kao ukradeno voće, čaše temeljito isprane, vino rashlađeno, i 
sve tako lijepo, tako čisto, tako sjajno da bi taj objed služio na čast i biskupskoj 
gazdarici. Ali baš u času kad se oblizavala pred stolom, bacivši na nj zadnji letimični 
pogled kako to vole da čine dobre domaćice, zakuca njezin suprug na vratima. U taj 
tren jedna prokleta kokoš, kojoj je palo na pamet da se popne na brajdu da bi se 
nažderala grožđa, ispusti jednu omašnu izmetinu, baš na najljepše mjesto na 
stolnjata. Jadna žena mada ne pade u nesvijest kako ju je očaj uhvatio, i ne znajući 
kako da doskoči kokošjoj nepristojnosti, brzo pokrije nepredviđeni slučaj, jednim 
tanjurom, na koji stavi voće što joj je još Milo preostalo u džepu, ne brinući se više za 
simetriju. Pa da nitko ništa ne primijeti, donese brzo juhu, posadi svakoga na svoje 
mjesto i veselo ih sve ponudi neka se izvode častiti. 

Kad su tako svi vidjeli lijepi red dobrih jela, stadoše se glasno diviti, osim 
vražjega muža koji je ostao mrk, namrgođen, mrštio je obrve, mrmljao i mrzovoljno 
gledao okolo tražeći neku izliku da se obori na ženu. Nato ona stane govoriti, sretna 
što ga može zafrkavati pod okriljem svoga roda: 

— No sad imaš ručak vreo, dobro priređen, stolnjak bijel bjelica!, solemike pune, 
posuđe posve čisto, vino svježe, kruh kao zlato. Što još fali? Što tražiš? Što još želiš? 


Što ti još treba? 

— Drek mi treba — odgovori muž bijesno. 

Domaćica brzo digne tanjur i odgovori: 

— Izvoli, dragi prijatelju, imaš i njega. 

Kad to vidje narednik, potanji se i pomisli da je sam vrag priskočio ženi u pomoć. 
Nato mu stadoše roditelji ljuto prigovarati, izgrdiše ga na pasja kola i rekoše mu više 
grdnja u tom kratkom vremenu nego što sudski pisar nadrlja spisa kroz čitav mjesec 
dana. Od toga je dana narednik živio lijepo u minu sa svojom ženom koja bi ga kod 
najmanje nesuglasice ili mrgođenja odmah zapitala: 

— Izvoliš možda drek?... 

.--No čija je priča najlošija? — uzviknu Anžuvinac, udarivši krvnički gostioničara 
po ramenu. 

— Njegova, njegova! — doviknuše druga dvojica. 

I počeše se prepirati kao crkveni oci na koncilu, 
nastojeći da se potoku i da stanu bacati vrčeve jedan drugome u glavu, pa da ustanu 
i, onako u oštroj borbi, otrče i uhvate maglu. 

- Ja ću vas složiti — zavika gostioničar, videći da se sva tri placa puna dobre volje 
spremaju da podmire druge račune, a ne njegov. 

Oni zastadoše zaprepasteni. 

— Ja ću vam ispričati još bolju priču, a vi ćete mi svaki platiti deset soua po 
trbuhu. 

— Gujino dakle gazdu! — reče Anžuvinac. 

- Živjela je u predgrađu Naše Goispe La Riehe, kamo spada i ova gostionica, 
jedna lijepa djevojka koja je osim prirodnih prednosti imala i lijepu hrpicu škuda. 
Zato je, odmah čim je dorasla do godina i do snage da podnese teret braka, imala 
toliko proso ca koliko soua ima u raošnji svetog Gatiena na Duhove. Djevojka 
odabere od njih jednoga koji je, da prostite, mogao da obavlja i danju i noću toliko 
posla koliko dva fratra. Brzo su se složili i odlučili da se uzmu. Ali blaženstvo prve 
bračne noći nije se približavalo ibez straha za odabranicu jer se u njoj, zbog slabosti 
njenih podzemnih kanala, stvaralo obilje plinova koji su onda provaljivali uz žestoki 
prasak poput bombe. 

Bojeći se da neće moći obuzdati te svoje lude vjetrove u toj prvoj noći, kad bude 
mislila na nešto drugo, prizna konačno svoj slučaj majci i zamoli je da joj pomogne. 
Nato joj ta dobra žena izjavi da je to svojstvo stvaranja plinova nasljedno u njihovoj 
familiji i da je to i nju mnogo smetalo u svoje vrijeme. Ali kasnije u životu, Bog joj je 
bio, tako, milostiv da joj se stisnula petlja, i već sedam godina nije uopće pustila 
vjetra osim jedanput, i to posljednji put, kad je, u neku ruku za oproštaj, svomu 
pokojnomu mužu odsvirala žalobnu koračnicu. 

— Ali — reče ona kćerci — ja sam imala siguran recept što mi ga je pokojna majka 
ostavila u zapis po kom su se ti suvišni gasovi sveli na ništa i istisnuli bez zvuka. 
Kako ti povjetarci nemaju nikakve duhe, sablazan je potpuno isključena. Zato, treba 
pustiti da se ta vjetropirna supstancija rastanji i zadrži pri izlazu; onda je treba 
odjednom snažno stisnuti; pošto se zrak sasvim rastanjio, poteže neprimjetno kao 
slutnja. U našoj se familiji to naziva prdomelja. 

Kćerka, sva zadovoljna što se uputila u tajnu prdomelje, zahvali majci i stade od 
sveg srca plesati i nagomilavati kod toga na dnu svoga plinovoda vjetrove kao i onaj 


koji gazi mijeh za orgulje, čekajući dok zvonce oglasi početak mise. Došavši poslije 
toga u bračnu sobu, odluči da isprazni svu zalihu u krevetu; ali mušičavi se elemenat 
tako zapekao da nije htio izići. Uto naiđe i suprug, možete zamisliti kako su se pobili 
u onoj lijepoj borbi gdje dvije stvari stvaraju hiljadu čudesa, dakako ako mogu. O 
ponoći supruga ustade pod nekom tričavom izlikom i brzo se vrati. Ali kad je 
zakoračila u krevet, njezin plinovod, komu baš u tom času pade na pamet da kihne, 
opali tako žestoki pucanj kao iz. topa, te biste bili pomislili, kao i ja, da će se zavjese 
na prozoru raspucati. 

— Ah, promašila sam — uskliknu ona. 

- O, sveca mu — rekoh ja — štedite s municijom, mila moja. S takvom 
artiljerijom moći ćete da zarađujete isvoj kruh u armiji. 

To je nadme, bila moja žena... 

— Ho, ho, ho! — stadoše se cerekati pisari. 

I prsnuše u smijeh, držeći se za trbuh i hvaleći gostioničara. 

— Jesi li, vicomte, ikada čuo bolju priču? 

— A, to da, to je priča! 

— Baš majstorska priča! 

— Priča nad pričama! 

— Ha! ha! pred tom pričom sve su bajke ništa; doista, nitko ne zna da vam toliko 
napriča i nabaja kao gostioničar. 

— Vjere mi krsitove! to je najbolja priča što sam čuo otkad živim. 

— Čini mi se kao da čujem prasak. 

— Baš bih volio da poljubim ono mjesto: prdomelje. 

— Hej, gazda — vrlo će ozbiljno Anžuvinac — ipak ne možemo otići odavle a da 
nismo vidjeli domaćicu; pa ako ne tražimo da poljubimo njezino glazbalo, to je samo 
iz velikog poštovanja prema talko vrsnom pripovjedaču. 

Svi su tolike hvalospjeve pjevali gostioničaru, njegovoj priči i glazbalu njegove 
žene da je stari pečenjar, povjerovavši tom naivnom smijehu i bučnoj hvali, zovnuo 
ženu neka siđe dolje. Ali kako nije dolazila, rekoše pisari, ne bez prijevarne namjere: 

— Hajdemo da je potražimo! 

I svi izađoše iz blagovaonice. Onda gostioničar prihvati svijeću i pođe naprijed 
stepenicama da im pokaže put i posvijetli; ali kad primijetiše odškrinuta ulična vrata, 
pravdoznanci iščezoše poput sjena, a gostioničaru ostaviše na volju da kao naplatu 
ubere još jedan prasak svoje žene. 


POST FRANJE PRVOGA 

Vrlo je dobro poznato svakomu kakvim je slučajem Franjo, prvi toga imena, bio 
uhvaćen kao ludi: ptičica i odveden u grad Madrid u Španiji. Tamo ga je car Karlo 
Peti čvrsto zatvorio, kao skupocjenu stvar, u jedan svoj dvorac, a zbog toga se naš 
pokojni gospodar, blage uspomene, mnogo najadio, jer je volio svjež zrak, svoju 
udobnost i sve, a razumio se u to da boravi u kavezu baš kao i mačka da raspleće 
niti. Zato je on zapao u tako tešku tugu da, pročitavši njegova pisma u visokom 
državnom savjetu, gospođa d'Angoulesme, njegova majka, gospođa Katarina, 
prijiesiteffio nasljednikova žena, kardinali Duprat, gospodin de Montmorency i oni 
koji su vodili brigu o francuskom kraljevstvu, poznavajući svi kraljevu veliku 
pohotnost, zaključaše, poslije zrelog razmišljavanja, da pošalju k njemu kraljicu 
Margaritu, koja će mu sigurno olakšati njegove brige, jer je mnogo volio tu čestitu 
gospođu, veselu i punu svake mudrosti. Ali kako, je ona tvrdila da bez opasnosti za 
svoju dušu ne bi mogla ostati sama s kraljem u njegovoj tamnici, bude na, rimski 
dvor poslan jedan spretan tajnik, gospodin de Fizes, sa zadaćom da od pape izmoti 
breve s naročitim oprostima koji će sadržavati i valjana odrješenja od lakih grijeha 
što bi ih, s obzirom na krvno srodstvo, mogla počiniti rečena kraljica zato da izliječi 
kraljevu turobnost. 

U ono je doba još nosio tijaru Batavac Hadrijan VII koji, inače i sam veseo brat, 
nije zaboravio, unatoč skolastičkim vezama što su ga vezale s carem, da se radi o 
nastanjeni sinu katoličke crkve, i spremno je odaslao u Španiju naročitog legata s 
punomoćjima neka se pobrine da, bez prevelike štete za Boga, spasi kraljičinu dušu i 
kraljevo tijelo. Ta vrlo hitna stvar udarila je u glavu gospodi sa dvora i zagolicala 
među bokovima gospođe koje bi se sve, iz velike odanosti prema kruni, rado 
ponudile da odu u Madrid, samo da nije bilo one crne nepovjerljivosti Karla Petoga 
koji nije kralju dopuštao da vidi ikoga od svojih podanika, pa čak ni članove obitelji. 
Trebalo je zato pregovarati i zbog odlaska navarske kraljice. Govorilo se samo o tom 
žalosnom postu i o nedostatku ljubavnog vježbanja, tako protivnom naravi vladara 
koji je tomu poslu bio toliko navikao. Ukratko, sve tato kukajući i žaleći, žene su 
konačno više mislile na kraljev rasporak negoli na njega samoga. Kraljica je prva 
rekla da bi voljela imati krila. Nato joj je odgovorio preuzvišeni Odet de Chastilldn 
da je ona anđeo i bez krila. Jedna gospođa, supruga gospodina Admirala, zamjerila 
je Bogu što se ne može poslati po kuriru ono što fali jadnomu veličanstvu, jar bi mu 
to rado pozajmila svaka od njih po redu. 


— Dobro je Bog uradio što je to prikovao — zaviknu umiljato 
prijestolonasljednikovica — jer bi nas naši muževi ostavili bez toga, u svojoj 
odsutnosti. 


Toliko su se napričali i toliko narazmišljali o tome da je kraljica Margarita bila pri 
svom odlasku obasuta nalozima tih dobrih kršćanki da dobro izljubi zarobljenika u 
ime svih gospođa u kraljevstvu; pa da je bilo moguće poslati zalihu ljubavi kao što se 
to može učiniti sa muštardom, kraljica bi time bila toliko pretovarena da bi je mogla 
prodavati u obadvije Kastilije. 

Dok je gospođa Margarita prelazila preko gora, unatoč snijegu, na velikim 
zapregama s mazgama, jureći da tješi kralja, kao da ide gasiti požar, kralja je uhvatila 
najveća tegoba u krstima što ju je kad osjećao u životu. U tom krajnjem pritisku 
prirode otkrije se caru Karlu Petomu s molbom da mu se pruži kakova milosrdna 


ljekarija, prigovorivši mu da bi bila vječna sramota za jednoga vladara da pusti 
umrijeti drugoga zbog oskudice na ljubavnom užitku. Kastilijanac se pokaza dobrim 
čovjekom. Računajući o time da će u otkupnini za svoga gosta već uzeti naknadu za 
svoje Španjolke, on okolišnim načinom uputi ljude kojima je bilo. povjereno čuvanje 
zarobljenika da im daje potajno slobodu neka mu u tome učine po volji. Neki dakle 
Don Hiios de Lana y Lopez Barra di Ponto, siromašni kapetan bez prebijene pare, 
unatoč svojoj genealogiji, već se oid nekog vremena bavio mišlju da potraži sreću na 
francuskom dvoru, i smisli, bko spomenutomu gospodaru pribavi slatki melem od 
živoga mesa, da će mu se otvoriti vrata čestitog obilja, i doista, ona koji poznaju dvor 
i vrloga kralja znadu je li se u tom varao. 

Kad je na gore spomenutog kapetana došao red da vrši službu u kraljevoj sobi, 
zapita ga s poštovanjem ne bi li mu milostivo dopustio jedno pitanje do kojega mu je 
toliko stalo koliko i do papinih oprašta. Napustivši svoj hipohondarski izraz lica i 
okrenuvši se na stolici na kojoj je sjedio, kralj mu dade znak pristanka. Kapetan 
zamoli neka ga ne uvrijedi sloboda njegova izražavanja; a zatim prizna ikako on, 
kralj, uživa glas jednoga od najvećih ženslkara u Francuskoj, pa bi zato želio od 
njega lično doznati razumiju li se dvorske gospođe dobro u ljubavni posao. Jadni 
kralj, sjećajući se svojih lijepih podviga, uzdahnu duboko i reče da nema žena ni u 
kojoj zemlji, pa ni na Mjesecu, koje bi bolje poznavale tajne te alkemije od francuskih 
gospođa, pa ako se sjeti na sočna, ljupka i krepka milovanja samo jedne od njih, da 
se osjeća kadrim, kad bi mu se sada ponudila, da bi je pritisnuo i na truloj gredi, 
stotinu stopa iznad ponora... 

Dok je to govorio, čestitom je kralju, pomamnijem u nego ikada, sukljao život i 
plamen iz očiju tolikom žestinom da je kapetan, iako junak, zadrhtao po čitavom 
tijelu, tako se rasplamsalo njegovo presveto veličanstvo od kraljevske ljubavi. Ali 
ohrabrivši se ponovo, stade kapetan da brani španjolske gospođe, hvaleći se da samo 
u Kastilijd znadu da pravo ljube, jer tamo ima više religije nego bilo gdje u 
kršćanskom svijetu, pa što se više žene boje prokletstva kad se podaju ljubavniku, 
tim više ljubavi traže, jer znaju da moraju u njoj naći užitka toliko da im bude 
naknada za čitavu vječnost. Zatim doda, kad bi mu kralj gospodar htio dati u leno 
jedno od najljepših i najunosnijih imanja u svojoj kraljevini Francuskoj, on bi mu 
priredio jednu ljubavnu noć na španjolski način, u kojoj će mu jedna slučajna kraljica 
izvući dušu kroz rasporak, ako dobro ne pripazi. 

— Brzo, brzo! — reče kralj ustavši sa stolice. — Tako mi Boga, dat ću ti zemlju La 
Vdile-aux-Daimes, u mojoj pokrajini Turend, s najširim povlasticama za lov i s 
pravom visokog i niskog suđenja.. 

Na to kapetan, koji je poznavao donu kardinala iz Toleda, zamoli nju da 
francuskoga kralja izmori milovanjem i pokaže mu visoku nadmoć kastilijanske 
mašte nad običnim viđanjem Francuskinja. Markiza d.Amaesguy pristade radi časti 
Spanije, a i radi ličnog zadovoljstva, jer je htjela da vidi iz kakva tijesta Bog mijesi 
kraljeve, što još nije znala budući da je dotad pripadala samo crkvenim knezovima. 
Ona dakle dođe, neobuzdana poput lava koji je provalio kavez, takoda su kralju sve 
kosti pucale i moždina i sve, i takvom žestinom da bi drugi poginuo od toga. Ali 
rečeni gospodar bio je tako snažno građen, tako izgladnio i tako je dobiro grizao da 
nije ni osjetio da njega tko grize, i iz tog jezovitog dvoboja izišla je markiza 
postiđena, misleći da se ispovijedala đavolu. 


Kapetan, siguran u njenu pobjedu, dođe da pozdravi gospodara i da mu se 
pokloni kao vazal. No kralj mu reče podrugljivo da su Španjolke doista vatrene, da 
se ljudski hvataju poisla, ali da suviše bjesnila unose tamo gdje bi trebalo više 
nježnosti, i da imu se kod svake razigrati osti previjala kao da kiše ili kao da je siluju; 
ukratko, da francuski zagrljaji bude sve veću želju a ne zamaraju nikada, i da je 
ljubav sa dvorskim gospođama užitak kome nema para, a ne rabota kao' kad pekar 
mijesi tijesto. 

Jadni je kapetan bio neobično pozlijeđen takvim riječima. Unatoč viteškoj riječi 
koju mu je kralj zadao, pomislio je da ga hoće nasamariti kad đače kaje u pariskam 
bludilištu uhvati ljubavi. Međutim, ne znajući mije li marikiza i suviše španjolizirala 
kralja, zamoli zatočenika da obnove pokušaj i zada mu riječ da će dobiti pravu 
pravcatu vilu koja će mu pribaviti njegovo leno. Kralj je bio suviše uljudan i otmjen 
vitez da ne bi prihvatio ovu molbu, i dodao čak nekoliko ljubeznih kraljevskih riječi 
kako bi mu drago bilo da izgubi okladu. Naveče dovede stražar u kraljevu sobu 
jednu vatrenu gospođu, bijelu kap snijeg, najumiljatije nestašnu, duge kose; 
baršunastih ruku; kod najmanjeg pokreta nabrekla joj haljina, jer je bila tako 
đražesno punačka; usta su joj bila nasmijana, a oči već unaprijed vlažne; žena koja bi 
i samog đavola obratila, i već kod prve riječi tako je prodrla do srca da je kraljev 
rasporak prsnuo. Sutradan, kad je ljepotica poslije doručka ostavila kapetana, dođe 
kapetan, sav sretan, pobjedonosno u kraljevu sobu. 

Čim je ušao, zarobljenik mu zaviče: 

— Baroine de la Ville-aux-Dames, Bog vam pružio takvih slasti! Volim svoju 
tamnicu! Tako mi Bogorodice, neću da budem sudac o ljubavi naših dviju zemalja, 
radije plaćam okladu. 

— Znao sam da će biti tako — reče kapetan. 

— Ali otkuda? — zapita kralj. 

— Veličanstvo, to je bila moja žena. 

To je podrijetlo obitelji Lairay de la Villeaux-Dames u našoj zemlji, jer se ime Lara 
y Lopez s vremenom isikvanilo i konačno postalo Lanray. Bila je to otmjena 
porodica, vrlo revna u službi francuskih kraljeva i koja je mnogo junaštva učinila. 
Ubrzo je došla i navarska kraljica, baš na vrijeme za kralja koji, zasitivši se ljubavi na 
španjolski način, htjede da se zabavlja na francuski način; ali ono dalje nije predmet 
ove priče. Zadržavam pravo da drugom zgodom rečem kako je postupao legat da 
izbriše grijehe u toj stvari, i kakvu je milu riječ rekla naša kraljica svih Margarita, 
koja zaslužuje svetačku nišu u ovim desetinama jer je prva napisala tako krasne 
priče. 

Moral ove priče dade se lako shvatiti. Prvo, kraljevi se ne smiju dati zarobiti u 
ratu, baš kao što se ne smije dati zaplijeniti njihov prototip u igri gospodina 
Palameda. Iz toga slijedi da je kraljevo ropstvo teška i bolna rana za narod, A kad bi 
to. bila kraljica ili čak princeza, bilo bi još gore! Ali ja mislim da se takvo što ne bi 
dogodilo čak ni kod kanibala. Zar ima pametna razloga da se zarobljuje cvijet 
jednoga kraljevstva? Ja imam predobro mišljenje o Astarotu, Luciferu i drugima a da 
bih vjerovao da bi oni, za svoje vladavine, htjeli lišiti sve nas radosti i blagotvorne 
svjetlosti na kojoj se griju jadni patnici. Dosta je bilo da se najgori od sivih đavola, to 
jest jedina zla krivovjema žena nađe na prijestolju pa da zarobi lijepu Mariju 
Škotsku, na sramotu svih kršćanskih vitezova koji bi svi, i bez poziva, morali doći 


pod zidove Fotheringaya i ne ostaviti od njega ni kamena na kamenu. 


SALE OPATICA IZ POISSYJA 

Različiti stari autori proslavili su opatiju de Poissy kao mjesto veselja u kom su 
započele raskalašenosti među opaticama i otkuda je poteklo toliko veselih priča na 
smijeh laicima, a na štetu našoj svetoj vjeri. Tako je spomenuta opatija poistala 
gradivo za poslovice koije neki učenjaci našeg vremena više ne razumiju premda ih 
rešetaju i mrve da bi ih bolje probavili. 

Ako zapitate jedinoga od njih što su to ,poasijske masline", odgovorit će vam 
važno da je to perifraza za riječ gljivice, a ,način njihova pripremanja", kako se nekoć 
šaljivo govorilo na račun ovih kreposnih djevojaka, mora da znači jedan naročiti sos. 
Eto tako peronosči pogađaju istinu jedanput od stotinu puta. Da se vratimo ovim 
čestitim zatočenicama, govorilo se, šaleći se dakako, da im je milije naći bludnicu 
negoli čestitu ženu u vlastitoj košulji. Drugi su im podirugljivci predbacivali da se 
povode za sveticama na svoj način i da kod Marije Egipćanke cijene samo način kako 
je platila brodare. Otuda šala: ,častiti svece na poasijski način". Ima još i , poasijsko 
raspelo", koje drži toplinu želucu. Zatim , poasijske zornice", koje su svršavali korski 
dječaci. Napokon, o valjanoj flojsici koja se dobro razumije u ljubavne vještine reklo 
se: , To je opatica iz Poissyja". Ona poznata stvar što je znate i što je muškarac može 
samo posuditi, zvala se: ,ključ opatije u Poassyju". Što se tiče ,portala" rečene 
opatije, svatko je na nj zakucao od rana jutra. Taj portal, vrata, kapija, ulaz, otvor, jer 
je uvijek napola otvoren, lakše se otvara nego zatvara i stoji mnogo popravaka. 
Ukratko, nitko nije u ono doba znao kakvu ljubavnu majstoriju a da nije došla iz 
čestitog samostana u Poissyju. Treba uzeti u obzir da ima i mnogo neistine i 
pretjeravanja u tim poslovicama, ruganjima, lažima i ludorijama. Opatice rečenog 
Podssyja bile su dobre gospođice koje su doduše tu i tamo malo varale Boga u korist 
đavla, kao i toliko drugih, jer ljudska je narav slaba, pa makar da su one i bile 
redovnice, imale su ipak sivojih nedostataka. I kod njih je silom prilika postojalo 
jedno mjesto gdje je nedostajalo materijala, i odatle sve zlo. Ali istina je na tomu 
samo to da su te nevaljalštine bile djelo jedine časne majke glavarice koja je imala 
četrnaestoiro djece, sve žive i zdrave, jer su bila stvorena u dokolici. Dakle, mušičave 
ljubavi i vragolije ove opatice, koja je bila kraljevske krvi, učinile su da je poasijiski 
samostan ušao u modu. I odonda nije bilo vesele zgode koja se zbila bilo u kojoj 
francuskoj opatiji, a da se nije pripisala razdraženosti ovih jadnih djevojaka koje bi 
bile sretne da su sudjelovale samo u desetini svega toga. Poslije je samostan bio 
reformiran, i ovim svetim opaticama oduzeše i ono malo sreće i slobode što su ih 
uživale. U jednom starom crkvenom arhivu opatije u Turpenayu, kraj Chinona, koji 
je u zadnje vrijeme našao sklonište u biblioteci Aziaya, gdje ga je uslužno spremio 
današnji kaštelan, našao sam ulomak rukopisa pod naslovom ,Poasdijski 
molitvenik", koji je očito sastavio kakav veseli turpenayski župnik za razonodu 
svojim susjedama u Usseu, Azayu, Montgaugeru, Saecheu i drugim mjestima toga 
kraja. Ja ga donosim uz odgovornost rečenog mantljaša, ali preudešenog po momu 
ćefu, jer sam morao da ga pretočim iz latinskoga na francuski. Počinjem. 

Dakle, u Poissyju su opatice običavale, kad bi legla gospođica, kraljeva kćerka, 
njihova predstojnica... ona je to nazvala ,igrati se guščice"... zadržavati ljubav na 
predradnjama, kao što su prolegomena, predgovori, uvodi, zapisnici, upozorenja, 


bilješke, upute, pregledi, prospekti, Objašnjenja, napomene, uvodne riječi, natpisi, 
naslovi, podnaslovi, podrazdjeli, tumačenja, primjedbe na rubu teksta, naslovni 
listovi, dopune, Zlatorezi, lijepi zalisci, kopče na knjizi, ukrasne linije, šare, vinjete, 
završni crteži i gravre, a da i ne otvoriš knjigu veselja, pa da je čitaš i prečitavaš, 
proučavaš, shvatiš i obuhvatiš njezin sadržaj. I tako je sabrala u neku vrstu zbornika 
sve te sitne vanpropisne peckarije onog lijepog jezika koji doduše izlazi iz ustaju, ali 
ne pravi buke, i primjenjivala ga tako razborito da je umrla kao tjelesna djevica i 
nimalo pokvarena. Tu veselu nauku uvelike su produble dvorske gospođe koje su 
uzimale ljubavnike za igru guščice, druge za čast, a ponekad i neke što su imali nad 
njima pravo visokog i niskog sudovanja, bili gospodari svega, a to mnoge najvole. 

Nastavljam. Kad bi dakle ta kreposna princeza ležala gola u krevetu, ne stideo se 
ništa, spomenute djevojke, i to one koje su imale podbradak bez nabora i srce veselo, 
tihim bi korakom lizišle iz svojih ćelija i odšuljale bi se do jedne od sestara koju su 
najviše voljele. Tu bi se lijepo raščavrljale i uz to sladile kompotom, slatkišima, 
pijukanjem, zadirkivanjem, kudeći starije, oponašajući njihove majmunanije, 
rugajući im se bezazleno, pričajući priče da su pucale od smijeha i igrajući se bezbroj 
igara. Čas bi mjerile jedna drugoj noge, ispitujući koja ima najmanje; uspoređivale su 
svoje bijele i okrugle mišice; istraživale su koji nos ima slabost da pocrveni poslije 
večere; brojale su svoje pjege; pokazivale jedina drugoj svoje madeže, procjenjivale 
su koja ima oišće lice, ljepšu boju, vitkiji struk. Znajte da je među tima strukovima 
što su pripadali Bogu bilo nježnih, punih, ravnih, mršavih, debelih, vitkih, 
slabunjavih, svakojakih. Zatim su se prepirale kojoj od njih treba manije tkanine za 
pojas, i oma kojoj je trebalo najmanje pedalja bila je zadovoljna a da nije ni znala 
zašto. Onda bi pričale svoje srne i što su u njima vidjele. Često su jedna ili dvije, a 
katkada i sive, sanjale da čvrsto drže Ključeve opatije. Zatim bi se savjetovale o 
svojim sitnim nezgodama. Jedna je zadrta prst; druga je imala ozebline; ova se ustala 
nepriliku. 

— Ha, vi ste lagali našoj časnoj majci: cvatu vam nokti — rekla bi jedna svojoj 
susjedi. 

— Vi site jutros dugo ostali u ispovijedaonici — spomenula bi druga. — Dakle ste 
imali mnogo lakih grijeha da priznate? 

Zatim, prema onoj rugao se lonac loncu, a obadva crna, povjeravale bi se 
prijateljski jedna drugoj, svađale se, durile, prepirale, slagale, mirile, ljubomorile, 
peckale se u ismijehu i smijale se u peckanju, podvaljivale novicama. 

Često bi govorile: 

— Da se k nama skloni žandar pred kišom, kamo bismo ga gurnule? 

—- K sestri Ovidiji, njezina je ćelija najveća; u nju bi mogao ući zajedno s 
perjanicom. 

— Kako to? — uzviknula bi sestra Ovidija. — Zar nisu naše ćelije sve jednake? 

A nato bi se djevojčice sve gušile od smijeha. Jedne večeri pripustiše u svoj mali 
koncil jednu i je— pušnu novicu od sedamnaest godina koja je izgledala nevina kao 
novorođenče i mogla bi se pričesititi bez ispovijedi, kojoj su zazubice rasle za ovim 
potajnim ćeretanjem, pijuckanjem i čarkanjem, čime su mlade redovale ublažavale 
presveto ropstvo svojih tjelesa, pa je ona sve plakala što je ne primaju k sebi. 

—- No — reče joj sestra Ovidija — jeste li dobro spavali, mačkice mala? 


- One — odgovori ona — grizle su me buhe. 

— A, vi imate buha u svojoj ćeliji? E pa onda treba da ih se smjesta oslobodite. 
Znate li kako pravila našeg reda propisuju da ih otjeramo tako da nikad više nijedna 
sestra ne vidi ni buhina repa za sve vrijeme samostanskog života? 

- Neznam — odgovori novioa. 

— No, onda ću vas ja naučiti. Vidite li možda buha, primjećujete li tragove buha, 
osjećate li miris buha, ima li išta što bi nalikovalo na buhu u mojoj ćeliji? Potražite! 

— Ne nalazim ništa takvo — odgovori novca, po imenu gospođica de Fiennes — i 
ne osjećam drugog mirisa osim našeg. 

- Učinite kako ću vam reći, i buhe vas neće više gristi. Čim osjetite ubod, kćeri 
moja, treba da se skinete, da svučete svoju košulju i da, ne misleći ništa grešnog, 
pregledate čitavo svoje tijelo. Smijete se baviti samo prokletom buhom i tražiti je u 
dobroj vjeri, i ni na što drugo obraćati pažnju, misliti samo na buhu i kako ćete je 
uhvatiti, jer je već i to teško; možete se lako prevariti zbog malih crnih piknjica što ih 
imate na koži od rođenja. Imate li ih, mila moja? 

— Imam; to su dva ljubičasta madeža, jedan na ramenu, a drugi na leđima, nešto 
niže; ali on je sakriven u razdjeljku... 

— Pa kako ste ga Vidjeli? — zapita sestra Perpetua. 

— Nisam ni znala za njega: gospodin de Momtrezor ga je otkrio. 

— Ha, ha — kliknuše sestre. — A je li vidio samo to ? 

— Vidio, je sve — odgovori ona, — bila sam sasvim malena. Njemu je bilo nešto 
više od devet godina, i mi smo se igrali... 

Opatice uvidješe da su se prerano počele smijati, pa sestra Ovidija nastavi: 

- Uzalud vam dakle rečena buha skače s nogu u oči, hoće da se sakrije u 
udubine, u šumarke, u jarke, penje se uzbrdo, nizbrdo, uporno nastoji da vam 
izmakne, kućni propisi određuju da je hrabro progonite moleći pri tom 
zdravomariju; kod treće zdravomarije zvjerka je obično uhvaćena... 

— Buha? — zapita novica. 

— Uvijek buha, dabome! — odvrati sestra Ovidija. — Ali da se izbjegnu opasnosti 
toga lova, treba da makar gdje vi stavili prst na životinju, prihvatite samo nju... 
Onda, bez obzira na njezinu kriku, na njezine suze, uzdahe, napore i na njeno 
previjanje, ako se ona slučajno uzbuni, što se često dešava, vi je pritisnete svojim 
palcem ili drugim prstom ruke što je drži; a drugom rukom potražite koprenu da 
zavežete oči buhine i spriječite je u iskakanju, jer kad jasno ne vidi, ne zna kuda da 
pođe. Međutim, kako bi vas ona mogla još uvijek ugristi, a mogla bi i da pobjesni od 
srdžbe, vi ćete joj malo rastvoriti usta i staviti u njih pažljivo mrvu šimšira što se 
nailazi u maloj škropionici povrh vašega kreveta. Tako je buha prisiljena da se smiri. 
Ali treba da se sjetite kako nam pravila reda ne dopuštaju vlasništvo ni nad čime na 
svijetu, pa nam tako ni ta životinja ne može pripadati. Osim toga treba misliti da je i 
to stvor božji i nastojati učiniti ga Bogu čim ugodnijim. Dakle, prije treba ustanoviti 
tri važne stvari: je li buha muško, je li žensko, je li djevica? Uzmimo da je djevica, što 
je vrlo rijetko, jer su to nećudoredne životinje, vrlo razuzdane razvratnice i prodaju 
se prvom koji naiđe: u tom ćete je slučaju uhvatiti za stražnje noge, izvukavši ih 
ispod malog oklopa, svezati ih jednim vašim vlasom, pa je ondi odnijeti priorici, koja 
će odlučiti o njenoj sudbini, pošto se prije posavjetuje s kaptolom. A ako je mužjak... 

— A po čemu se vidi da je buha djevica? — zapita radoznala novica. 


— Ponajprije po tomu — odvrati sestra Ovidija — što je tužna i melankolična, ne 
smije se kao druge, ne grize tako žestoko, manje otvara ždrijelo i crveni se kad joj 
opipate znate već što... 

—  Akojje tako, onda su mene grizli mužjaci... 

Na to sestre prasnuše u tako silan smijeh da je jednoj od njih izletio vjetar s 
povisilicom, i to tako snažno da je malo vode ispustila, što sestra Ovidija pokaza na 
podu i reče: 

— Vidite, nema vjetra bez kiše. 

Novica se i sama nasmija vjerujući da je sav taj grohot nastao povodom hica što 
ga je opalila sestra. 

—- Dakle — nastavi sestra Ovidija — ako je buha mužjak, uzet ćete škare idi 
bodež vašeg dragoga, ako vam ga je slučajno poklonio za uspomenu prije vašeg 
ulaska u samostan. Ukratko, jednim ćete oštrim oruđem oprezno presjeći bedro 
buhino. Budite spremni na to da će početi dahtali, kašljati, pljuvati i moliti milost; 
vidjet ćete je kako se svija, znoji, prevraća oči i čini sve što će joj pasti na pamet ne bi 
li vas odvratila od te operacije; ali nemojte se čuditi. Salberite svu svoju hrabrost i 
mislite na to da tako radite kako biste pokvareni stvor doveli na put spasenja. Zatim 
spretno izvadite drob, jetra, pluća, srce, želudac, plemenite dijelove, zatim sve to 
nekoliko puta umočite u posvećenu vodicu, isperete i očistite, moleći se predano 
svetom Duhu da posveti nutrinju te životinje. Napokon stavite sve te unutarnje 
dijelove brzo opet u tijelo buhe koja na to jedva čeka. Pošto je na taj način kretena, 
duša toga stvorenja postaje katolička. Zatim potražite iglu i konca, te zašijte trbuh 
buhin s najvećom opreznošću, brižno i pažljivo, jer to ste dužni svojoj sestri u Kristu. 
Čak ćete se i pomoliti za nju, na čemu će vam buha biti vrlo zahvalna, a to ćete 
vidjeti po tomu što će kleknuti i pažljivo u vas upirati poglede. Ukratko, više neće 
vikati, neće željeti da vas ugrize, a ima ih i koje umru od sreće što su tako obrađene 
na našu svetu vjeru. Tako ćete se vladati prema svima što ih uhvatite; a kad to vide, 
ostale će uteći, pošto se nadive obraćenici, jer su tako pokvarene i toliko se boje 
postati -kršćanke na taj način... 

— I sigurno imaju krivo — reče novica. — Ima li veće sreće negoli hiti dobra 
vjernica i redovnica? 

—- Doista — prihvati sestra Uršula — ovdje smo zaštićene od opasnosti koje se 
kriju u svijetu i u ljubavi, u tolikoj mjeri... 

— Ima li tu i drugih opasnosti, osim što se može dobiti u nezgodnom času 
dijete? — zapita jedna mlada sestra. 

—- Otkako je došla nova vlada — odvrati sestra Uršula — ljubav je našli jedila 
gubu, vrbanac, ardensku bolest, crvene otekline, i nagomilala sve groznice, tjeskobe, 
ljekarije i patnje u svomu mužaru i iz toga istakla neku strašnu bolest za koju je 
recept dao sam đavo, na svu sreću za samostane, jelima bezbroj zaplašenih gospođa 
koje su se pretvorile u kreposnice od straha pred tom ljubavlju. 

Nato se sve sitisnuše jedna uz drugu, prestrašene tima riječima, ali željne da 
doznaju nesla više. 

— I dosta je samo da ljubiš pa da već stradaš? — zapita jedna sestra. 

— Oh da, slatki moj Isuse! — uskliknu sestra Ovidija. 

- Uzmimo da samo jedan jedini put poklonite ljubav kakvom lijepom plemiću 
— prihvati sestra Uršula — i već vam se može dogoditi da vam počnu ispadati zubi 


jedan po jedan, da vam opadaju vlasi jedna po jedna, da vam poplave obrazi, da 
vam se istruse obrve uz neizrecive boli, i gubitak vaših najljepših stvari stoji vas vrlo 
Skupo. Ima takvih jadnica kojima se rak popne navrh nosa, a u druge se neka 
stonoga životinja uvuče i neprestano gmiže i glođe po onome što nam je najnježnije. 
Napokon je i papa bio prisiljen da izopći tu vrstu ljubavi. 

- Oh kako sam sretna da nisam imala ništa od svega toga! — uskliknu 
dražesnenovica. 

Kad su čule to spominjanje ljubavi, sestre su naslutile da se spomenuta morala 
već malo razvrdati na žaru kakva ,poasijskog" raspela i da je prevarila sestru 
Ovidiju našalivši se s njome. Sve se razveseliše što nađoše u njoj vragoljasto 
stvorenje, vrlo veselo, kakva je doista i bila, i zapitaše je kakva ju je nezgoda dovela u 
njihovo društvo. 

- Ah — reče ona — dopustila sam da me ugrize ogromna buha koja je već bila 
krštena. 

Na te riječi, sestra s povisilicom nije mogla da ne ispusti i drugi uzdah. 

—- O — reče sestra Ovidija — morate nam to i treći put odsvirati. Kad biste tim 
jezikom govorili na koru, predstojnica bi vam odredila dijetu kao i sestri Petromili. 
Zato svirajte malo ,,con sordin-o"! 

— Recite vli koji ste poznavali sestru Petronlu za života, je li to istina da ju je Bog 
obdario time da je samo dvaput na godinu morala ići na obračunsku komoru? — 
zapita sestra Uršula. 

- Da — odgovori sestra Ovidija. — I jedne joj se noći dogodilo da je ostala 
čučati sve do rane mise, govoreći: , Tu sam do volje božje!" Ali kad su zapjevali prve 
riječi iz Biblije, smjesta joj je došloda se ispraznila, zato da ne bi propustila službu 
božju. Ipak, pokojna predstojnica nije dala da se u tomu vidi neka naročita milost 
odozgo i rekla je da božje oko ne dopire tako nisko. Evo što je bilo: naša pokojna 
sestra, oko čije kanonizacije nastoji sada naš red na papinskom dvoru i već bi je i 
dobio da može platiti propisane troškove za ,breve", Petronila dakle čeznula je za 
tim da joj ime bude zapisanou kalendaru, a to nije bilo na uštrb našemu sredu. Zato 
se sva bacila u molitve, ostajala je u ekstazi pred Bogorodičinim oltarom, koji je s one 
strane gdje su polja, i tvrdila je da jasno čuje anđele kako lete u nebo, tako da je 
mogla zabilježiti i njihovu glazbu. Svatkozna da je odatle uzela svoju ljupku pjesmu 
Adoremus za koju nitko ne bi mogao naći nijednoga tona. Po čitave bi dane zinala 
buljiti u jednu tašku na miru, poštedi i ne stavljajući više hrane u sebe nego što bi je 
stalo u moje oko. Zavjetovala se da nikada neće uzimati mesa ni kuhana ni prijesna i 
da će jesti samo jedan komadić kruha dnevno; a na velike blagdane dodala bi svom 
redovnom jelu još malo naseljene ribe, bez zere sosa. Uz tu je dijetu postala vrlo 
mršava, žuta kao šafran, suha kao kostur, jer je bila žarke naravi, tako da bi onaj koji 
bi je slučajno trknuo, izazvao iz nje iskre kao iz kremena. Ali makar kako malo jela, 
nije se mogla ukloniti jednoj nepriličnosti kojoj smo svi manje ili više izvrgnuti, na 
sreću ili na nesreću, jer da toga nema, mogli bismo se naći u nezgodnu položaju. To 
je naime da smo prisiljeni poslije jela, kaoi i sve životinje, izbaciti izmetine više i 
manje zgodne, već prema osobama. Sestra Petromila se od drugih razlikovala samo 
po tomu što je kakala suho i tvrdo kao da su to izmetine zaljubljene košute, a te su 
najtvrđa ispeklina što je neki želuca proizvode, kao ste to mogli vidjeti ako ste se 
slučajno na njih namjerili gdje na šumskoj stazi. Zato se, zbog tvrdoće, u stručnom 


lovačkom jeziku nazivaju čvorovi. To dakle kod sestre Petronile nije bilo ništa 
nadnaravno jer su postovi održavali njezinu narav u neprestanom vrenju. Po 
pričanju starijih sestara, njezina je narav bila tako plamena da bi, ako bi je stavili u 
vodu, zapištala kao žeravica. Bilo je sestara koje su je optuživale da između nožnih 
prstiju kuha noću jaja da bi mogla podnositi taj život odricanja. Ali to su bile pakosti 
izmišljene zato da bi se zasjenila ta velika svetost na koju su drugi samostani počeli 
biti ljubomorni. Našu je sestru vodio putem spasa i božanske savršenosti župnik 
pariške crkve Saint-Germain des Pres, sveti čovjek koji je sve svoje savjete svršavao 
riječima da Bogu moramo posvetiti sve naše napore i njegovoj se volji podvrći jer se 
ništa ne događa bez njegove izričite zapovijedi. Ta nauka, razborita na izgled, dovela 
je do velikih rasprava I konačno je bila osuđena na prijedlog kardinala de 
Chastillona, koji je tvrdio da na taj način uopće ne bi bilo grijeha, a to bi moglo 
smanjiti crkvene prihode. Ali sestra je Petronila bila prožeta tim shvaćanjem, i ne 
sluteći njegovu opasnost. Poslije korizme i postova jubilarne godine prvi puta je, iza 
osam mjeseci, osjetila potrebu da ide u sobu gdje curi Zlato, i otišla je. Došavši 
onamo i podigavši čestito svoje suknje, zauzme položaj i htjede da učini ono što mi 
jadne grašnice činimo nešto češće. Ali sestra Petronila nije imala više snage nego da 
izgura početak one stvari, što joj je oduzelo dah, a da ipak ostatak nije htio da izađe 
iz spremišta. I ma koliko ona naprezala svoje mišiće, mrštila obrve i navijala sve 
šarafe svoga stroja, njezin je gost volio da ostane u njenom svetom tijelu, pomolivši 
samo glavu kroz prirodni prozor, kao žaba kad želi da usrkne zraka, i nije osjećao u 
sebi Sklonosti da padne u ovu dolinu suza, među ostale, jer da ga tu ne bi okruživao 
miris svetosti. Pa za obično đubre i nije bio tako glup. Dobra svetica, pošto je bila 
upotrijebila sva posilna sredstva, napela do skrajnosti svoje lične mišiće i nategnula 
žile na svom mršavom licu da su htjele iskočiti, spozna da nema još neke patnje na 
svijetu koja bi bila talko teška, i kad joj je bol dosegla vrhunac neshvatljivih patnja, 
zastenja pritisnu vši još jedamput: ,Gospode, tebi ga prikazujem!" Na tu molitvu se 
okamenjena materija zdrobi o stijene izlaza i udari poput šljunka o stijene odeljka, i 
samo se čulo krk-ksrk-krik-puf. Jasno, drage sestre, da joj nije trebalo obrisača, a 
ostatak je prebacila na drugi tjedan. 

— Ona je dakle vidjela anđela? — pitala je jedina sestra. 

— Imaju li anđeli stražnjicu? — pitala je druga. — Ali ne — odvrati Uršula. — 
Zar ine znate kad im je jednoga dana na zboru Bog zapovjedio neka sjednu, da su 
mu odgovorili da nemaju na šta. 

Nato se otpremi se spavati, jedne same, druge gotovo same. Bile su to valjane 
djevojke koje su krivo čonile samo sebi. 

Ne bih htio da se oprostim s njima prije nego ispričam jedan događaj, ikoji se 
zibio u njihovoj kući kad je reforma preko nje prešla spužvom i sve ih učinila 
sveticama, kakoje već rečeno. U ono dakle doba sjedio je na biskupskoj stolici u 
Parizu jedan pravi svetac, koji svoja djela nije vješao na veliko zvono i brinuo se 
samo za svoje siromahe i bijednike koje je nosio u svom dobnom biskupskom srcu, 
zaboravljao na sebe kad je trebalo priskočiti u pomoć nevoljnicima, bio uvijek u 
potrazi za bijedom da bi je ublažioriječima, pomaganjem, brižljivošću, novcem, već 
prema prilikama, prilazio uvijek u teškim časovima k bogatima kao i k siromašnima, 
bodrio im duše, podsjećao ih na Boga; uparao je svu svoju snagu da bdije nad svojim 
stadom, -taj dobri pastir! Dakle, taj dobar čovjek hodao je ne vodeći računa o svojoj 


reverendi, mantiji, hlačama, samo ako su ogoljeli udovi njegove crkve bili pokriveni. 
Bio je tako milosrdan da bi i sebe sama založio, samo da spasi čak i krivovjernika od 
paklenih muka. Njegovi sluge morali su da vode brigu o njemu. Često, bi ih izgrdio 
kad su mu izmijenili, bez pitanja, pohabana odijela novima, jer ih je običavao krpati 
do krajnjih granica. I eto, taj čestiti stari nadbiskup doznao je da je pokojni gospodar 
Poissyja ostavio jednu kćerku bez igdje ličega pošto joj je pojeo, a i zapio, pa čak i 
prokockao zakonito nasljedstvo. Spomenuta gospođica živjela je u jednoj pođrtini, 
zimi bez vatre, jer se nije htjela udati za muža iz nižeg staleža, a niti da proda svoje 
poštenje, čekajući dok naiđe na kakva mladog muža za nju, smisli taj 
visokodostojanstvenik da joj zasada pošalje uzorak u obliku svojih starih hlača što ih 
je trebalo pokrpati; jadna gospođica, u svojoj velikoj bijedi, bila je sretna da ima i 
takav poisao. I jednoga dana, kad je nadbiskup razmišljao u sebi da obiđe samostan 
u Poissyju i izvrši nadzor nad spomenutim reformiranim djevojkama, preda on 
jednomu slugi svoje najstarije hlače koje su upravo vapile za popravkom. ,Odnesite 
ovo, Saintot, gospođicama u Podssyju..." — reče. Pripazite da je htio reći: gospođici 
u Poissyju. A kako je mislio na poslove samostana, nije slugi spomenuo ni stan 
spomenute gospođice čije je očajno stanje obzirno zatajio. 

Saintot uzme hlače i krene u Poissy, veseo kao ptica vrtorepka, zadržavajući se s 
prijateljima što bi ih sretao uz put, guckajući po koju čašicu po krčmama i pokazujući 
čuda i pokore nadbiskupovim hlačama koje su mogle mnogo toga naučiti na tom 
putu. Ukratko, prispije on do kloštra u Poissyju i reče priorici da ga je njegov 
gospodar poslao k njoj neka joj preda ovo. Sluga zatim ode, ostavivši časno| majci 
odijelo naviklo da reljefino odražava nadbiskupske proporcije suzdržijive prirode 
dobrog starine, prema modi onog vremena, a osim toga i sliku onoga čega je vječni 
otac lišio anđele a što kcd prelata nije pretjeravalo u omašnosti. Pošto je predstojnica 
obavijestila sestre o dragocjenoj pošiljci dobroga nadbiskupa, ove đojuriše radoznalo 
i užurbano, kao mravi kad u njihovo carstvo padne ljuska od kestena. A kad su 
odmotale hlače, koje se strahovito razjapiše pred njihovim očima, opatice vrisnuše i 
pokriše oči rukom od straha da ne bi iz njih izmilsio đavo; jer predstojnica je rekla: 
,Sakrijte se, kćeri moje; ovo je sklonište smrtnoga grijeha." 

Majika novica, bacivši pogled kroz prste, ohrabri sveti zbor pnisižući 
zdravomarijom da nikakva živa zvjerka ne stanuje iza rasporka. Nato sve 
pocrvenješe, svaka prema svojoj mogućnosti, promatrajući ovo sklonište grijeha i 
pomišljajući da je prelat možda želio da u tom nađu neko mudro upozorenje ili 
evanđeosku parabolu. I premda je taj pogled izazvao priličan nemir u srcima ovih 
vrlo kreposnih djevojaka, nisu se one ofoazirale na podrhtavanje njihove nutrinje, 
nego poškropivši malo posvećenom vodom dno toga ponora, jedna ga opipa, druga 
tuni prst kroz rupu, a sve se usmjeliše da ga pogledaju. Čak i priorica — tako se 
prepričavalo — smogla je snage, kad se prvo uzbuđenje stišalo, da mirnim glasom 
reče: 

— Šta to može da znači? S kojom nam je namjerom naš otac poslao ono što 
donosi propast ženama? 

— Ima već petnaest godina, časna majko, što nisam imala prilike da vidim 
đavolje duplje! 

— Šuti, kćeri moja, ti me smetaš u tomu da mirno razmislim štobi bilo pametnije 
da se tu uradi. 


Toliko su okretale i prakretale, njušile i vagale, privirkivale i zadivljavale se, 
pipkale i razvlačile, prevrtale amo tamo spomenute nadbiskupske hlače; toliko se o 
njima raspravljalo i govorilo, toliko o njima mislilo i sanjalo noću i danju, dok nije 
sutradan jedna mala sestra, pošto su otpjevale ranu misu, u kojoj su ispustile jedan 
stih i dva odgovora, rekla: 

— Sestre, ja sam otkrila nadbiskupovu namjeru. On nam je poslao, radi 
ispaštanja, svoje hlače da ih zakrpamo, te nam time dao svetu pouku da se klonimo 
dokolice, majke sviju opačina. 

Nato se sve stadoše otimati, koja će da dobije posao na hlačama nadbiskupovima; 
ali prioirica svojima visokim autoritetom odluči da za sebe zadrži brigu o tom 
krpežu. I uz pomoć svoje zamjenice, upotrijebila je više od deset dana da dotjera 
spomenute hlače, opšije ih svilom, obrubi s dvostrukim rubovima sašivenima čvrsto 
i u svoj poniznosti. Zatim je na svom sastanku čitav samostan zaključio da će, za 
ugodnu uspomenu, rečenom nadbiskupu posvjedočiti svoju zahvalnost što je mislio 
na svoje kćeri u Bogu. Zato će sve, pa i najmlađa novica, učiniti nekakav posao na 
tim hlačama visokoga značenja đa tako iskažu počast vrlini toga dobroga čovjeka. 

Za to je vrijeme prelat imao toliko posla da je potpuno zaboravio na svoje hlače. 
Evo zašto. Bio je upoznao jednoga gospodina sa dvora komu je umrla žena, vrlo 
pokvarena i nerotkinja, pa je povjerio vrlom svećeniku da bi jako želio da dobije 
jednu razboritu i bogobojaznu ženu koja mu ne bi nabijala rogove, već bi mu izrodila 
lijepu i dobru djecu; njegova je želja da je dobije iz nadbiskupove ruke, jer u njega 
ima povjerenja. Sveti mu je čovjek nato toliko nahvalio gospođicu iz Poissyja da je ta 
ljepotica ubrzo postala gospođa de Genoilhac. Svadba se slavila u pariškoj 
nadbiskupiji, gdje je bila priređena svečana gozba, a kod sitola su se sabrale 
najotmjenije gospođe, birano dvorsko društvo, među kojim je mladenka izgledala 
najljepša, jer je sigurno da je ona djevica pošto je nadbiskup jamčio za njezinu 
nevinost. 

Kad je na stol došlo voće, kompot i kolači, svečano iskićeni, reče Saintot 
nadbiskupu: 

—- Momseigneur, vaše ljubljene kćeri iz Poissyja šalju vam lijep kolač za dar. 

— Stavite ga ovamo! — reče čestiti čovjek diveći se visokoj građevini od baršuna 
i svile, protkanoj zlatnim žicama i vrpcama poput antikne vaze, kojoj su kroz 
poklopac prodirali vanredno fini mirisi. 

Nato ga mladenka odmah otklopi i nađe u njemu kolača, slastica, marcipana i 
tisuću slasnih konfitura, kojima se gospođe uzeše častiti. A zatim jedna od njih, neka 
radoznala bogomoljka, opazivši jednu svilenu petlju, privuče je k sebi, a pred očima 
gostiju se pojavi navlaka za mušku busolu, na veliku nepriliku prelatovu, jer je sa 
svih sjedala zavrio prasak gromoglasnoga smijeha. 

— Baš su krasan svadbeni kolač priredile — reče mladoženja. — Te gospođe su 
vrlo pametne glavice. U tomu i jest poslastica bračnoga života. 

Ima li bolje ćudoredne pouke od te što ju je rekao gospodin de Genoilhac? Zato i 
ne stavljam druge. 


KAKO JE SAGRAĐEN DVORAC AZAY 


Jehan, sin Simoina Fournieza, zvanog Simonnin, građanin iz Toursa, rodom iz 


sela Moulmot, blizu Beaunea, po komu je, ugledajući se u neke poreske zakupnike, 
uzeo i ime kad je postao rizničar pokojnog kralja Luja Jedanaestog, pobjegao je 
jednoga dana u Languedoc sa svojom ženom, jer je bio pao u nemilost, ostavivši sina 
Jacguesa u Turani gola i bez sredstava. Ovaj, nemajući ništa pod bogom što bi mogao 
nazvati svojim, osim samog sebe, svoje kabanice i svog mača, ali koga bi starci 
kojima je već ponestalo muške snage smatrali vrlo bogatim, zabio je sebi čvrsto u 
glavu da će spasiti oca i doći do uspjeha na dvoru, koji je tada upravo stigao u Tours. 
Od ranog bi jutra taj dobri Turenac odlazio iz stana i, sav zamotan u svoj ogrtač, 
osim nosa, koji je turio na zrak da se prova etri, prazna se želuca šetao gradom, bez 
velike mujke s probavom. Poslije bi ulazio u crkve, promatrao njihovu ljepotu, 
pregledavao kapelice, hvatao muhe po slikama, prebrajao lađe u crkvi kao radoznao 
čovjek koji ne zna na što da utroši svoje vrijeme i pare. Drugi put bi hinio da moli 
očenaše, ali je upravljao tihe molitve gospođama, nudio im kod izlaza posvećenu 
vodu, slijedio ih izdaleka i nastojao da tim malim uslugama dođe do kakve velike 
pustolovine, gdje bi, uz opasnost života, došao do kakvog zaštitnika ili do zgodne 
ljubavnice. Za pojasom je imao dva zlatnika koja je čuvao više nego vlastitu kožu, jer 
se koža mogla i obnoviti, ali spomenuti zlatnici nikako. Svakoga bi dana od svoga 
novca trošio za jedan hljepčić kruha i za nekoliko kukavnih jabuka, i time bi se 
hranio, a zatim bi se do mile volje besplatno napio vode iz Loire. Ta mudra i 
razborita dijeta ne samo da je bila zdrava za njegove zlatnike nego ga je održala 
svježim i laganim poput hrta, i pamet mu činila bistrom a srce vrućim, jer voda Loire 
razgrijava više od svih sirupa budući da se, dolazeći izdaleka, zagrijala jureći niz 
pješčane obale prije no što je stigla do Toursa. I znajte da je jadni gladonja u mislima 
doživljavao tisuću i jednu pustolovinu i uspjeh, i samo za dlaku pa bi bili i istiniti, O, 
divnih li vremena! Jedne večeri, Jacgues de Beaune, ime što ga je zadržaopremda nije 
bio gospodar Beaunea, išao je uz nasipe i proklinjao svoju zlu zvijezdu i sve, jer se i 
posljednji zlatnik spremao da ga ostavi bez, ikakva obzira, kadino, kod zavoja u 
neku malu ulicu, malo da se ne sudari s jednom gospođom koja je bila zastrta 
koprenom i od koje mu grune u nos čitav talas prefinih ženskih miomirisa. 

Ta šetačica koja se hrabro kretala na cipelicama s visokim petama imala je lijepu 
haljinu od talijanskog baršuma sa širokim rukavima podstavljenima svilom; a za 
uzorak njezina bogatstva, blistao joj je na čelu, kroz koprenu, bijeli dijamant prilične 
veličine, obasjan zrakama sunoa na zapadu, između kose tako ljupko nakovrčane, 
naslagane, spletene i uređene da su djevojke na tom poslu morale provesti barem tri 
sata. Hodala je kao gospođa koja je navikla izlaziti samo u nosiljci. Slijedio ju je 
dobro naoružan paž. Ili je to bila kakva djevojka što se rado gizdala, a pripadala je 
kojem gospodinu visoka roda, ili je bila dvorska gospođa, jer je pomalo odizala 
suknju li vrtjela trticom kao što to čine vatrene ženske. Bila dama, bila lakoumna 
žena, ona s-e svidjela Jaccucsu de Beaunu koji nije igrao razočaranog nego je očajno 
zabio sebi u glavu da će se uz nju prilijepiti i da je neće ostaviti nego mrtav. S tom 
namjerom odluči ići za njom da vidi kuda će ga odvesti, u raj ili predvorje pakla, na 
vješala ili u kakav ljubavni kutić; u nevolji hvatao se svake nade kao utopljenik 
slamke. Gospođa se prošetala uzduž Loire, niz. rijeku, prema Plessisu, i udisala je, 
poput šarana, svježi zrak vode, hodajući, postajkujući i švrljajući poput mišića koji 
okolo tirčka i želi sve vidjeti i sve okušati. Kad je spomenuti paž primijetio da 
Jacgues de Beaune tvrdoglavo slijedi gospođu kud god ona ide, da se zaustavlja kad 


ona stane i da je nesmetano promatra kako traži rastresenje, kao da je to njegovo 
pravo, naglo se okrenuo i pokazao Jacauesu namrgođeno i ljutito lice, kao pas koji 
veli: ,Nosite se odavde, moja gospodo!" Ali valjani Turenac imao je svojih razloga. 
Misleći, ako pas može, bez prigovora, da gleda papu kad prolazi, zašto ne bi on, 
krštena duša, smio promatrati jednu zgodnu ženčicu; i pođe naprijed, načini prijazno 
lice prema pažu li šepirio se sad pred gospođom, a sad iza nje. A ona nije govorila ni 
riječi, promatrala je nebo nad kojim se spušta noć, zvijezde i sve, kako joj se baš 
prohtjelo. Sve je dakle išlo u redu. Ukratko, došavši do Portilloma, gospođa zaslade: 
zatim zabaci kopiranu na rame, da bi bolje Vidjela, i kod toga baci na svog pratioca 
lukavi ženski pogled da se uvjeri postoji li opasnost da bude orobljena. Ne 
zaboravite da je Jacgues de Beaune mogao obaviti posao triju supruga, biti uz bok i 
princeze a da joj ne bude na sramotu, da je izgledao hrabro i odlučno, kako se to 
sviđa gospođama; a ako je malo i preplanuo od sunca, jer je stalno trčkarao po vani, 
koža bi mu sigurno pobijeljela pod zastorima kreveta. Pogled što mu ga je bacila ova 
gospođa ovio ga je poput jegulje i činio mu se življi nego što bi bio da ga je upravila 
u molitvenik. Na tom je pogledu zasnovaosvoju nadu na ljubavni uspjeh i odlučio da 
pustolovinu dotjera do ruba suknje, stavljajući kod toga na kocku ne svoj život, jer 
do tog mu je bilo malo stalo, nego oba uha i možda još nešto više. I tako je plemeniti 
gospodin pošao za gospođom u grad, gdje je ona ušla u ulicu Triju Djevica i vodila 
udvarača nizom malih ulica sve do trga gdje se danas nalazi palača Crouzille. Tu se 
zaustavi pred pročeljem lijepe kuće i paž pokuca na vrata. Nato jedan poslužitelj 
otvori, gospođa uđe i vrata se zatvore, a gospodin de Beaune ostade zabezeknut kao 
sveti Dionizije prije nego što se domislio da digne svoju glavu sa zemlje. Podigne nos 
u zrak da vidi neće li mu otkuda kapnuti kakva kapljica milosti, ali vidje jedino kako 
se svjetlo uzdiže uza stepenice i ide od sobe do sobe, a zatim se zaustavilo kod 
jednog lijepog prozora, gdje mora da je ostala gospođa. Možete misliti da je jadni 
udvarač ostao sav rastužen, san jareći i ne znajući što da počne. Prozor najednom 
zašikripa i prekide njegovo sanjarenje. Pomislivši da će ga gospođa zovnuti, podigne 
opet nos u zrak, i da nije bilo izbočine na spomenutom prozoru, koja mu je zaštitila 
glavu, bila bi ga izdašno zahvatila hladna voda, a potom i sama posuda, jer ručka je 
ostala u rukama osobe koja je polijevala ljubavnika. Jacgues de Beaune, presretan da 
se tato desilo, nije izgubio prisustvo duha, već se bacio podno zida zaviknuvši: 
,Umirem!" glasom kao da gubi svijest. Zatim se ukoči među crepovljem i ostane 
mrtav, čekajući što će se sad dogoditi. I zbilja, službenici su se uzmuvali u strahu 
pred gospođom kojoj su priznali svoju krivicu, brzo otvorili vrata i digli onesvi jest 
onoga koji malo da nije prsnuo u smijeh kad su ga nosili uza stepenice. 

—- Hladanje — reče paž. 

—- Raskrvario se — doda nadstojnik kuće koji je smočio i uprljao ruke od vode, 
sve dok ga je opipavao. 

— Ako se osvijesti, platit ću misu kod sv. Gatieina — za viknu krivac plačući. 

— Gospođa je kao i njezin pokojni otac, pa ako te ne da objesiti, u najmanju ruku 
izbacit će te iz kuće i iz službe — odgovori drugi. — Zbilja, mora da je mrtav, suviše 
je težak. 

— Ah, mora da sam kod vrlo velike dame — pomisli Jacgues. 

— Jao, zaudara li na mrtvaca? — zapita začetnik zlodjela. 

Dok su tako teškom mukom vukli Turenca. uz zavojite stepenice, zapne mu 


prsluk o jednu zmajsku figuru na ogradi, i mrtvac progovori: 

— Hej, moj prsluk! 

— Ah, on stenje! — veselo uzdahnu krivac. 

Regentičini sluge, jer je tobio stan kćeri pokojnoga kralja Duja Jedanaestoga, vrle 
uspomene, sluge dakle unesoše Jacguesa de Beaunea u dvoranu i polegoše ga 
ukočena na jedan stol, ne vjerujući da će ostati na životu. 

— Brzo optrčite po vidara — zapovijedi gospođa de Beaujeu — bježite na sve 
strane!... 

Dok bi izmolio očenaš, svi se momoi razbježaše niza stepenice. Zatim dobra 
Regentica pošalje brzo svoje djevojke po melem za rane, po ovoje, po rakiju i toliko 
drugih stvari da je ostala sama. Zatim, promatrajući onesviještenog lijepog mladića, 
reče naglas, diveći se pristalosti i lijepom licu pokojnikovu: 

— Ah, Bog baš hoće da me pokara. Zato što mi se kukavni jedan jedini puta u 
mom životu probudila u dnu srca loša želja i zamamila me, sveta moja zaštitnica se 
ljuti i otima mi najljepšega, plemića što sam ga ikada vidjela. Tako mi Boga i duše 
moga oca, dat ću objesiti sve koji su krivi za njegovu smrt. 

—- Gospođo — progovori Jacgues de Beaune, skočivši sa daske na kojioj je ležao k 
nogama Regentice — ja sam živ i tako malo mrtav da vam za ovu noć obećajem 
toliko užitaka koliko mjeseci lima u godini, po uzoru Herkula, neznabožačkoga 
baruna. Već dvadeset dana — nastavi naš delija, naslućujući da tu treba i malo lagati 
da bi stvar dobro pošla — ne znam koliko sam vas puta već isreo, i poludio sam za 
vama, ali se iz prevelikog poštovanja prema vašoj osobi nisam usudio da vam se 
približim; ali vjerujte mi da sam dolista opojen vašom kraljevskom ljepotom kad sam 
pronašao ovu lukavštinu kojoj dugujem sreću što vam sada ležim pred nogama. 

Nato joj strastveno izljubi noge i pogleda čestitu gospođu pogledom koji je bio 
kadar svakoj ženi zavrtjeti mozgom. Spomenuta Regentica bila je, zbog poodmakle 
dobi koja ne štedi ni kraljice, kako svatko zna, u drugoj ženskoj mladosti. A u toj 
kritičkoj i okrutnoj dobi čak i žene koje su nekad bile razborite i nisu imale 
ljubavnika žele da ovda-onda uhvate po koju ljubavnu noć, tako da to nitko ne zna, 
oslim Boga, s razloga da ipak ne odu na drugi svijet praznih ruku, srca i svega, jer 
nisu valjano upoznale naročite stvari što ih već znate. Dakle, spomenuta gospođa de 
Beaujeu, slušajući bez ikakva čuđenja obećanja mladog čovjeka, budući da osobe 
kraljevskog roda moraju biti navikle da sve primaju na tuceta, zapamti te hvalisave 
riječi na dnu svoga mozga ili svoga ljubavnog registra koji je već unaprijed 
zatreperio. Zatim pridigne mladoga Turenca, koji je u svoj nevolji smogao još toliko 
snage da se nasmiješi gospodarici koja je bila veličanstvena kao ocvala ruža, 
otvrdnulih ušiju i lica poput oboljele mačke, ali tako dotjerana, tako lijepa stasa, tako 
kraljevske nožice, tako Žmigoljastih bokova da se u svoj toj nepriličnoj zigodi moglo 
ipak naći nepoznatih pomagala da bi mu uspjelo održati obećanje što mu se bilo 
izmaklo. 

— Tko ste vi? — zapita Regentica s oporim izražajem lica kao u pokojnog kralja. 

— Vaš vrlovjerni podanik Jacgues de Beaune, sin vašeg rizničara koji je pao u 
nemilost unatoč vjernoj službi. 

- Dobro — odgovori gospođa — bacite se opet n.a svoju dasku! Čujem korake, a 
ne bi bilo dolično da moja družinčad misli da sam vaš sukrivac u toj lakrdiji i 
izigravanju. 


Valjani momak razabra po blagom zvuku njezina glasa, da mu čestita gospođa 
vrlo milostivo oprašta golemu njegovu ljubav. Legne dakle ponovo na stol misleći u 
sebi kako su neka velika gospoda uspjela doći na dvor jašući kakvo staro kljuse; i ta 
ga misao sasvim izmiri sa sudbinom. 

—- No — reče Regentica služavkama — ne treba ništa. Našem plemiću je već bolje. 
Hvala budi dragomu Bogu i presvetoj ljevici, ipak će sve proći bez umorstva u 
mome domu. 

Rekavši to prijeđe rukom preko kose ljubavniku koji joj je u pravi čas pao s neba; 
zatim uzme rakije i stade mu trljati sljepočice, otkopča prsluk i pod izlikom da se 
brine za zdravlje nastradaloga, ustanovi, bolje od bilo kakvog sudskog vještaka, 
kako je meka i mlada koža toga čestitog prijaška koji je tako smiono obećavao užitke. 
Sve se, i muško i žensko, zapanjilo kad je vidjelo što to čini Regentica. Ali 
čovjekoljubivost uvijek dobro pristaje ljudima kraljevske krvi. Jacgues se uspravi, 
učini se kao da ne zna gdje je, zahvali prepoznao regentici i otpravi liječnika, vidara i 
sve ostale crne vragove, rekavši da se već osjeća dobro; kaza zatim svoje ime i htjede 
da ode poklonivši se gospođi de Beaujeu, kao da je u strahu zbog nemilosti očeve, ali 
vjerojatno zbog svoga strahovitog obećanja. 

— Ne mogu to dopustili — reče ona. — Ljudi koji dolaze u moj dom ne smiju biti 
tako dočekani kao što ste vi bili. Gospodin de Beaune će ovdje večerati — reče 
svomu nadstojniku kuće. — Onaj koji ga je neopravdano pozlijedio bit će mu predan 
na milost i nemilost, ako se odmah prokaže; a ako ne, naložiću svomu zapovjedniku 
da ga pronađe i objesi. 

Na te riječi stupi naprijed paž koji je pratio gospođu na šetnji. 

- Gospođo — reče Jacgues — neka mu na moju molbu bude oprošteno i neka 
dobije nagradu, jer njemu dugujem čast da vas sada vidim, sreću da večeram u 
vašemu društvu, a možda i milost da moime ocu bude vraćena služba koju se 
vašemu slavnom ocu svidjelo da mu povjeri. 

— Dobro ste govorili — odvrati Regentica, — D'Estcuville — reče okrenuvši se 
prema pažu — podjeljujem ti četu strijelaca. Ali ubuduće ne bacaj ništa kroz prozore. 

Zatim Regentica, pomamljena za rečenim Beuaneoim, pruži m;u ruku, a on je 
vrlo učtivo odvede u njezinu sobu, gdje su lijepo razgovarali čekajući dok se spremi 
večera. Kod te zgode, gospodin Jacgues ne propusti da istrese svoje znanje, da 
opravda svoga oca i sebe da dobro prikaže u duhu spomenute gospođe koja je, kako 
svatko zna, dobro vršila zvanje svoga oca i sve izvodila u velikom stilu. Jacgues de 
Beaune je mislio u sebi da će to biti vrlo teško da bi on spavao s Regenticom; takav 
posao se ne obavlja kao mačja svadba, jer mačke nađu uvijek kakav žlijeb na krovu 
kuće gdje mogu da mijauču po miloj volji. Zato se veselio što se upoznao s 
Regenticom, a ne mora joj odbrojiti oino prokleto tuce, budući da bi za to trebalo da 
se služavke i družina uklone, kako bi čast ostala netaknuta. Ipak, bojeći se kakve 
domišljatosti čestite gospođe, katkad bi se opipao i zapitao: ,Hoću li smoći toliko 
snage?" Ali, pod okriljem razgovora, mislila je na to i dobra Regentica koja je već bila 
udesila i mnogo više zakučastu stvar. Kraj svega toga vrlo se razborito razgovarala. 
Uz put je pozvala jednog tajnika, čovjeka puna zgodnih misli za savršeno 
upravljanje kraljevstvom, i naloži mu da joj za vrijeme večere potajno preda jednu 
tobožnju vijest. Zatim je došla večera koju gospođa nije ni dirnula, jer joj se srce bilo 
nadulo kao spužva pa je smanjilo želudac budući da je cijelo vrijeme mislila na tog 


lijepog i snažnog čovjeka i samo na njega je imala tek. Jacgues je naprotiv jeo 
izdašno, a imao je za to i svojih razloga. Uto prispije dobri glasnik, a Regentica se 
razgalami, namršti obrve poput pokojnog kralja i reče: ,Pa zar nikada neću imali 
mira od državnih poslova? Grom i pakao! Pa čovjek ne može ni jedno veče da 
provede u miru!" I ustade te stade hodati po sobi. ,Hej, moga konja! Gdje je 
gospodin de Vielleville, moj kornjušar? Nema ga. U Pikardiji je. D'Estouville, vi ćete 
doći za mnom sa svom kućom u dvorac Amboise..." I promjerdvši svoga Jacguesa, 
reče mu: , Vi ćete biti moj konjušar, gospodine de Beaune. Vaša je želja da služite 
kralju? Evo vam prilike. Tako mi Boga, dođite! Treba svladati nezadovoljnike, treba 
nam vjernih službenika." 

I dok bi kakav stari prosjak izmolio stotinu zdravomarija, već su konji dobili 
uzde, stremen, sedlo, i gospođa je uzjahala konja, Turenac uz nju, i trkom pojuriše 
do dvorca Amboise, a za njima naoružani vojnici. Da budemo kratki i bez okolišanja 
dođemo na stvar, gospodin de Beaune bude smješten na dvanaest hvati od gospođe 
de Beaujeu, daleko od uhoda. Dvoranici i svi ljudi su se čudili i u razgovoru pitali 
odakle dolazi neprijatelj; ali naš tucetaš, uhvaćen za riječ, dobro je znao na čemu je. 
Regentičina krepost, poznata po svem kraljevstvu, sačuvala ju je od svake sumnje; 
ona je slovila kao neosvojiva isto tako kao i dvorac Peronne. Kad je sve leglo spavati 
i sve se oči i uši sklopile, a dvorac zanijemio, gospođa de Beaujeu otpremi služavku i 
zovnu konjušara. Konjušar dođe. Sad se gospođa i pustolov nađoše pod zaklonom 
visokog kamina i smjesitiše se na klupi lijepo urešenoj baršunom; a zatim radoznala 
Regentica odmah zapita Jacguesa maznim glasom: 

— Niste li izmrcvareni? Baš sam zločesta što sam natjerala da jaše dvanaest milja 
jednog službenika koga je malo prije ozlijedio jedan od mojih ljudi. To me je toliko 
zabrinulo da nisam htjela leći prije nego vidim kako ste. Da niste bolesni? 

— Bolestan sam od nestrpljivosti — reče gospodin tucetaš, smatrajući da u ovoj 
prilici ne smije ustuknuti. — Vidim dobro — doda — moja plemenita i prelijepa 
gospodarice, da je vaš službenik zadobio vašu milost. 

— No, no — odgovori ona — niste li malo lagali kad ste rekli... 

— Što? — zapita on. 

— Da ste me dvanaest puta slijedili u crkvi i drugu da kuda sam polazila?... 

— Toje istina. 

—- Onda moram reći da se čudim što sam tek danas primijetila hrabrog mladića 
komu se smionost čita u crtama lica. Ne poričem ono što ste čuli kad sam misila da 
ste u nesvijesti. Vi mi se sviđate i želim vam svako dobro. 

Kako je sat đavolske žrtve kucnuo, Jacgues pade na koljena pred Regenticu, 
poljubi joj noge, ruke, sve, kako vele. Ljubeći je i pripremajući se, mnogim je 
razlozima dokazivao staroj kreposti svoje vladarice da gospođa koja nosi državni 
teret ima doista pravo da se malo i proveseli. Tu slobodu nije Regentica priznavala 
jar je htjela da bude prisiljena kako bi sav grijeh pao na dušu ljubavnikovu. Uza sve 
to, znajte, da se već unaprijed lijepo namirisala, uresila za noć i sva sjala od želje za 
milovanjem, pa joj je to dalo živu boju i dobar izgled, i lijepi sjaj licu. I uprkos mlakoj 
obratni, odnesena bi kao pilence u jurišu na svoju kraljevsku postelju, gdje se čestita 
gospođa i tucetaš savjesno povjenčaše. I tako malo pomalo, od riječi do bockanja, od 
bockanja do rječkanja, od rječkanja do razbluđa, Regentica izjavi da više vjeruje u 
djevičanstvo kraljice Marije nego u obećano tuce. Ali, srećom, Jacgues de Beaune nije 


razabirao godina toj odličnoj dami, među jastucima, jer se sve preoblikuje kod svetla 
noćnih svjetiljaka. Mnoge žene sa pedeset godina po danu imaju dvadeset godina o 
ponoći, a neke sa dvadeset godina po podne imaju sto godina poslije večernjice. 
Dakle Jacgues, sretniji zbog ovog susreta nego što bi bio zbog susreta s kraljem na 
dan vješanja, ponovo ostade kod svoje oklade. A gospođa, čudeći se u sebi, obeća sa 
svoje strane svu pomoć, a povrh toga i vlastelinstvo Azay-le-Brusie, s mnogo 
posjeda, koje obeća pokloniti svome vitezu, kao i pomilovanje očevo, ako u dvoboju 
bude pobeđena. 

A na to dobri sin stade nabrajati: 

— Ovo, da se spasi otac od suda! Ovo za leno! Ovo za takse! Ovo za azejsku 
šumu! Ovo za pravo ribolova! Ovo za otoke na Indri! Neka ovo bude za livade! 
Oslobodimo od, suda našu zemlju Carte koju je tako skupo platio moj otac! Ovo za 
službu na dvoru! 

Stigavši bez neprilika do tog predujma smisli se da je dostojanstvo njegova 
rasporka u pitanju, i pomisli kako drži pod sobom Francusku, da se radi o časti 
krune. Ukratko, pošto se zavjetovao svomu imenjaku gospodinu svetomu Jakovu da 
će mu sagraditi kapelicu u rečenomu mjesto Azayu, iskazao je svoje vazalsko 
poštovanje Regentici u jedanaest jasnih, čistih, bistrih i vrlo zvučnih perifraza. A što 
se ticalo zadnjeg razgovora u donjim prostorijama, Turemac je bio tako smion te je 
htio svečano počastiti Reganticu na taj način da joj sačuva za jutarnje buđenje 
pozdrav čestita čovjeka, i to onako kako se dolikuje gospodaru Azaya da zahvali 
svojoj vladarici. To je bilo razborito smišljeno. Ali kad se priroda preanoiri, ona je baš 
kao pravo kljuse: legne dolje, i prije bi uginulo pod bičem nego bi se ganulo, i tako 
crknuto leži sve dok mu ne dođe volja da se opet digne, pošto se snabdjelo novim 
zalihama okrepe. Kad se dakle lumbarda dvorca Azay prihvatila da pozdravi kćerku 
kralja Luja Jedanaestoga, morala je, unatoč svemu mahanju kapom, da je pozdravi 
onako kako se pozdravljaju suvereni, nadme samo slijepim mecima, Zato je 
Regentiea, pošto je bila ustala iz postelje, dok je doručkovala sa Jacguesam koja se 
smatrao zakonitim gospodarom Azaya, utvrdila ovu nedostatnost da prigovori 
svomu konjušniku i ustvrdi kako nije dobio okladu, a prema tomu ni vlastelinstvo. 

—- Tako mi svetog Paternea! Bio sam mu već na dohvatu — reče Jacgues de 
Beaune. — Ali, draga moja gospođo i plemenita vladarice, nije u redu ni da vi ni da 
ja budemo suci u ovomu sporu. Kako se ovdje radi o feudalnom pravu, treba iznijeti 
slučaj pred krunski savjet, budući da leno Azay pripada kruni. 

— Tako mi Boga — odvrati Regentiea smijući se, što se kod nje rijetko dešavalo — 
dat ću vam mjesto gospodina Vieillevillea u mojoj kući, neću progoniti vašega oca, 
dat ću vam Azay i postavit ću vas u kraljevsku službu, ako uspijete, ne dirnuvši u 
moju čast, iznijeti pred cjelokupnim vijećem ovaj slučaj. Ali ako samo jednom riječju 
okaljate moj glas čestite žene, ja... 

—- Slobodno me objesite — reče tucetar, okrenuvši stvar u šalu, jer se na licu 
gospođe de Beaujeu. počeo javljati tračak srdžbe. 

Uistinu, kćerka Luja Jedanaestoga više je brige vodila o svom kraljevskom 
dostojanstvu nego o tim vragoljastim tucetima, koja joj sada nisu bila toliko važna, 
pa je, misleći kako je provela krasnu noć a da je nije stajala ni prebite pare, voljela 
smiona prepiričavanja stvari nego novo tuce koje joj je Turenac stvarno ponudio. 

—- Dakle, gospođo — prihvati čestiti momak — ja ću, posve sigurno, biti vaš 


konjušnik... 

Svi zapovjednici, tajnici i drugi ljudi u službi Regentice, iznenađeni naglim 
odlaskom gospođe de Beaujeu, saznađoše kako je bila uzbuđena, i dođoše u dvorac 
Ampboise da što prije dozmadu otkud je nastala uzbuna, i tako se nađoše spremni da 
održe vijeće čim je Regentica ustala. Ona ih sazva da ne bi posumnjali kao da ih je 
zavaravala, i dade im nekoliko mudrolija da o njima raspravljaju, i oni su mudro 
raspravljali. Pri kraju sjednice nadošao je novi konjušnik da otprati spomenutu 
gospođu. Kad je vidio da vijećnici već ustaju, smioni Turenac ih zamoli za rješenje 
jednoga spora koji se tiče njega i kraljeva posjeda. 

— Slušajte ga — reče Regentiea. — Govori istinu. 

Nato Jacgues de Beaune, bez straha pred dostojanstvom toga visokog sudišta, 
progovori ovako ili nekako slično: 

— Plemenita gospodo, lijepo vas molim, mada ću vam govoriti o orahovim 
ljuskama, da pažljivo saslušate ovaj spor i da mi oprostite jezičnu neozbiljnost. Šetao 
se jedan gospodin s drugim jednim gospodinom po voćnjaku, i oni primijetiše 
krasan bogodan orah, lijepo izrastao, lijep za gledanje, lijep za čuvanje, iako malo 
šupalj; orah uvijek svjež i mirisav koga se ne biste nikada zasitili ikad biste ga vidjeli; 
orah ljubavi koji je izgledao kao drvo dobra i zla, zabranjeno od gospodina Boga, 
Zbog kojega su bili prognani iz raja naša majka Eva i njezin gospodin suprug. I taj je 
eto orah, gospodo, postao predmetom male prepirke između ta dva gospodina, pa je 
došlo do jedne od onih veselih oklada što se zinadu učiniti među prijateljima. Mlađi 
od njih se pohvalio da će dvanaest puta baciti kroz lisnati orah jednu batinu što ju je 
upravo držao u ruci, kao što svaki od nas znade držati svoju batinu kad šeće po 
svom vinogradu, a kod svakog hica da će oboriti na zemlju po jedan orah... Je li u 
tome bit spora? — zapita Jacgues okrenuvši se malo prema Rageotici. 

— Da, gospodo, — odgovori ona, diveći se domišljatosti svoga konjušnika. 

— Drugi se kladio da to neće uspjeti — nastavi parničar. — I moj ti kladilac baci 
batinu spretno i odvažno, tako zgodno i tako dobro da su obojica uživala. Zatim je, 
pod zaštitom svetaca koji su se svakako zabavljali gledajući ih, na svaki hitac pao po 
jedan orah; i tako ih je palo dvanaest. Ali slučajno je posilednji oboreni orah bio 
šupalj i nije imao hraniljive jezgre iz koje bi mogao niknuti drugi orah, da ga je vrtlar 
htio zasaditi u zemlju. Je li čovjek koji je bacao batinu dobio okladu? Ja rekoh svoje, a 
vi sudite! 

— Sve je rečeno — odgovori gospodin Adam Fumee, Turenac, koji je tada bio 
čuvar državnog pečata. — Protivnik ona šarao jednu mogućnost. 

— A koju? — zapita Regentica. 

— Da plati, gospođo. 

— Suviše je pametan — ona će i pljesnu konjušnika po obrazu; — jednoga će dana 
visjeti... 

Mislila je da se našali. Ali te su riječi postale zbiljski horoskop rečenomu 
rizničaru, koji je pri kraju kraljevske milosti dospio na vješala u Montfauconu, i to po 
osveti druge jedne stare žene i po nedostojnoj izdaji jednog čovjeka iz Ballana, svoga 
sekretara, komu je on pomogao do uspjeha, i koji se zvao Prevost, a ne Rene Gentil, 
kako su ga neki neispravno nazivali. Taj izdajnik i nepošteni sluga predao je, kažu, 
gospođi d'Angoulesme priznanicu o novcu što joj ga je isplatiorečeni Jacaues de 
Beaune, koji je međutim postao barun de Semblancay, gospodar od Cartea, Azaya i 


jedan od najmoćnijih ljudi u državi. Od njegovih dvaju sinova jedan je bio nadbiskup 
u Toursu, a drugi glavni poreski zakupnik i upravitelj Turene. Ali to nije p-redmet 
ove priče. 

Sto se tiče ove pustolovine iz mladosti čestitog momaka, gospođa de Beaujeu, 
koja je ovaj ,beaujeu", t. j. ,lijepu igru", doživjela nešto okasno, zadovoljna što je 
našla toliko mudrosti i razumijevanja za javne poslove kod svoga slučajnog 
ljubavnika, povjerila mu je na čuvanje kraljevsku blagajnu; on se kod toga vrlo dobro 
snašao i tako je začudno povećao kraljevske dvanaestine da mu je dobar glas 
jednoga dana pribavio vodstvo državnih finansdja kojima, je postao vrhovni 
nadzornik i razborito vodio nadzor nad njima, ne bez dobre koristi za sebe, kako je i 
pravo. Čestita Regentica platila je svoju okladu i izručila svomu konjušniku 
gospoštiju Azay-le-Brasle, kojoj je dvorac bio porušen od prvih topnika koji su došli 
u Turenu, što svatko zna. A zbog toga čudesnog puščanog praha, bito bi kaptolsko 
crkveno sudište osudilo spomenute inženjere kao zlikovce i đavolske heretike da se 
za njih nije bio zauzeo kralj. 

Tada se gradio dvorac Chenonceaulx, po nalogu gospodina Bohiersa, poreskog 
zakupnika, koji je, zbog dopadljivosti i svojeglavosti, postavio tu građevinu jašećki 
na rijeci Cher. 

A barun de Semblancajr, da pokaže rečenomu Bohiersu šta on može, zabio si je u 
glavu da svoj dvorac izgradi na samoj rijeci Indri, gdje još i danas stoji, kao dragulj te 
lijepe zelene doline; tako je čvrsto položen na debelim stupovima. Ali je Jacgues de 
Beaune na njega potrošio trideset tisuća škoda, ne računajući ovamo kuluka njegovih 
ljudi. Znajte da je taj dvorac jedan od najljepših, najumiljatijih, najljupkijih i najbolje 
izrađenih dvoraca ljupke Tuirene, i da se uvijek kupa u Indri kao kakva kneževska 
milosnica, da je ukrašen tornjevima i čipkastim prozorima s lijepim vojnicima kao 
vjetrokazima, koji se okreću prema vjetru kao i svi vojnici. Ali objesiše čestitog 
Semblancaya prije nego što ga je dovršio, i nitko se više odonda nije našao tko bi 
imao dovoljno novaca da ga dovrši. A međutim, njegov gospodar kralj Franjo, prvi 
toga imena, bio je tamo njegov gost, pa se još i danas 243 može vidjeti kraljevska 
spavaonica. Kod kraljeva lijeganja u krevet, čuo je Semblangay, koga je kralj zbog 
sijede kose nazivao ,,ocem", kako njegov gospodar, komu je bio vrlo odan, kaže: 

— Evo je baš odbilo točno dvanaest na vašemu satu, dragi moj oče. 

— Ah, Sire — prihvati vrhovni nadzornik financija — tucetu udaraca jednoga 
bata koji je sada vrlo ostario, ali je nekoć dobro udarao u ovo doba, dugujem ja svoju 
gospoštiju, novac što sam ga na nju potrošio i sreću da vam mogu služiti... 

Čestiti kralj je želio da čuje što njegov službenik misli reći tima čudnim riječima. I 
dok je gospodar lijegao, ispričao mu je Jacgues de Beaune priču koju znate. 
Spomenuti Franjo Prvi, koji je uživao u ovakvim poslasticama, smatrao je taj 
doživljaj vrlo vragoljastim, i tim se više njime naslađivao što je onda gospođa 
njegova majka, vojvotkinja od Angoulesma, pod svoje stare dane, oblijetala oko 
malog maršala Burbonca, da bi dobila od njega nekoliko takvih tuceta. Loša ljubav 
loše žene, jer je odatle došlou opasnost kraljevstvo, bio zarobljen kralj i pogubljen 
jadni Sembl-ancay, kao što je već gore rečeno. 

Pobrinuo sam se da zabilježim ovdje kako je bdo sagrađen dvorac Azay, jer je 
potpuno sigurno da je tako započelo veliko bogatstvo Semblancayovo, a on je mnogo 
učinio za svoj rodni grad i ukrasio ga je; a znatne je svote utrošio i na to da dovrši 


tornjeve katedrale. Ta se zgodna pustolovina prepričavala od oca sinu, -od vlastelina 
vlastelinu, u rečenomu mjestu Azay-le-Ridel, gdje se spomenuta priča još i danas 
šapuće pod kraljevim zavjesama, koje su se začudo sačuvale do današnjega dana. 
Prema tome je od temelja lažno pripisivanje toga terenskoga tuceta jednomu 
njemačkom vitezu koji da je na taj način stekao pokrajinu Austriju za habzburšku 
kuću. Pisac naših dana koji je tu priču objavio, premda je vrlo učen, dao se prevariti 
od nekih kroničara, jer kancelarija rimskog carstva nigdje ne spominje ovakav način 
sticanja. Ja mu zamjeravam što je povjerovao da bi pivom napajani rasporak mogao 
doseći alkemiju šinooskih rasporaka, što ih Rabelais toliko hvali. I zato sam, u korist 
zemlje, za slavu Azaya, radi ponosa dvorca, i radi ugleda kuće Beaune, iz koje 
potječu obitelji Sauves i Noirmoustiers, uspostavio događaj u njegovoj pravoj, 
historijskoj i u divljenja vrijednoj ljupkosti. Ako gospođe žele da razgledaju dvorac, 
naći će u tom kraju još nekoliko tuceta, ali samo na malo. 


LAŽNA KURTIZANA 


Istina o smrti vojvode od Orleansa, brata kralju Karlu Šestomu, mnogim je 
ljudima nepoznata. To se ubojstvo dogodilo s mnogih razloga, a jedan će od njih biti 
predmet ove priče. Taj princ je sigurno bio najveći i najljući razbludnih čitave 
kraljevske loze našega preuzvišenoga gospodina svetoga Luja, koji je za svog života 
bio kralj Francuske, ne izuzimajući pritom nijednoga od onih koji su bili 
najrazvratniji u toj čestitoj familiji koja je tako u skladu s naročitim opačinama i 
odlikama našeg hrabrog i veselog naroda da biste lakše zamislili pakao bez 
gospodina sotone negoli Francusku bez njezinih hrabrih, slavnih i čvrstih kraljevskih 
ljubavnika. Zato se i srnijete filozofskim piskaralima kad vele: , Naši su oci bili bolji!" 
baš tako kao i filantropskim šeprtljama koji tvrde da se ljudski rod nalazi na putu 
usavršavanja. Sve su to slijepci koji ne primjećuju na ostrigama perje ni školjke na 
pticama, što se nikad ne mijenjaju kao ni naš način života. Eto dakle, dajte srcu 
oduška dok ste mladi, polegnite čvrsto i ne plačite nikada, jer centa tuge ne vrijedi 
koliko unca dobra života. 

Bećarenje toga gospodina, ljubavnika kraljice Izabele koja je oštro ljubila, zaplelo 
ga u mnogo zabavnih pustolovina,, jer je bio šaljivdžija, alklibijadske prirode, pravi 
Francuz dobra kova, On je prvi smislio da sebi uredi žensku smjenu na postajama, 
pa je teko, kad je putovao iz Pariza u Bordeaux, uvijek nalazio, kad bi sjahao, dobru 
večeru i krevet ukrašen krasnom košuljom i krasnim onim što je pod košuljom. 
Sretni princ koji je umro jašući, jer je uvijek jahao, pa čak i u krevetu! Od njegovih 
šaljivih vragolija zabilježio je jednu divnu naš premilostivi kralj Luj Jedanaesti u 
knjizi ,Sto novih novela", keja je napisana pod njegovim nadzorom dok je živio u 
progonstvu na burgundijskom. dvoru, gdje su u večernje doba on i njegov sinovac 
Karlo, da bi se pozabavili, pripovijedali jedan drugomu smiješne zgode što su se 
zbile u ono doba. A kad im je ponestalo istinskih događaja, onda bi im njihovi 
dvorani izmišljavali što bi tko bolje znao. Ali iz poštovanja prema kraljevskoj krvi, 
gospodin dauphin je stavio zgodu koja se desila gospođi Cany na račun jednog 
građanina, pod imenom ,Naličje medalje", što svatko može čitati u spomenutoj 
Zbirci kojoj je to jedan od najboljih ranijih dragulja i početak je njezin. A evo moj. 

Vojvoda Ovleanski imao je službenika, plemića iz pokrajine Pikardije, po imenu 


Raoul d'Hocguetonville, koji je, na buduću nesreću prinčevu, uzeo za ženu jednu 
gospođicu koja je bila srodnica burgundijske kuće i bogata imanjima. Ali, kao 
izuzetak među baštinicama, bila je tako upadljivo lijepa da su u njenoj prisutnosti 
sve dvorske gospođe, pa čak i kraljica i gospođa Valentina, nekako pale u sjenu. No 
kod gospođe d'Hocguetonville sve to nije bilo ništa, ni njezino burgundijska 
srodstvo, ni njezino nasljedstvo, njezina ljepota i njezina umiljata ćud, prema tom 
kako su sve te njezine neobične prednosti dobivale svetački sjaj od njezine krajnje 
nevinosti, lijepe čednosti i stidljiva odgoja. Zato se vojvoda nije trebao dugo opajati 
mirisom ovoga cvijeta koji je pao s neba, pa da zapadne u ljubavnu groznicu. 
Uhvatila ga je melankolija, nije više mario za javne kuće, preko volje i samo katkada 
našao bi vremena za drugu, i tek toliko da malo zagrize u tečni kraljevski zalogaj 
svoje Njemice Izabele, a zatim je pobjesnio i zakleo se da će se bilo čarolijom, bilo 
silom, bilo prevarom ili s dobrom voljom, domoći te dražesne žene koja ga je samim 
tim što je u duhu gledao njezino ljupko tijelo nagonila u strah pred samim sobom, za 
dugih tužnih i praznih noći. Najprije ju je stao progoniti slatkim riječima; ali ubrzo 
uvidje po njezinu veselom licu da je ona u sebi odlučila da ostane čestita, jer mu je 
odgovorila niti začuđeno niti uvrijeđeno, kako to čine žene koje brzo padaju: 

— Plemeniti gospodine, velim vam otvoreno da se ne želim uznemirivati 
ljubavlju prema drugomu, ne što bih prezirala užitke koji se u tomu kriju, jer omi 
mora da su vrlo jaki kad se zbog njih toliki broj žena upropašćuje, i to sebe, svoj 
dom, čast, budućnost i sve, nego iz ljubavi prema djeci koja su mi na brizi. Neću da 
porumendm kad budem svoje kćeri učila načelu: da je prava sreća u kreposti. Doista, 
gospodaru, kako nas čeka više dana kao stare nego kao mlade, moramo na te stare 
dane misliti. Od onih koji su me odgojili naučila sam da cijenim život prema 
stvarnim vrijednostima, i znam da je sve prolazno osim stalnosti istinitih osjećaja. 
Zato hoću da me svatko poštuje, a najviše moj muž koji za mene znači sve na svijetu. 
Želim dakle da budem poštena u njegovim očima. Rekla sam svoje i zaklinjem vas 
da me pustite u miru kod mojih kućanskih poslova, inače ću, bez žacanja, sve reći 
svomu mužu i gospodaru, koji će napustiti vašu službu. 

Taj hrabri odgovor još više raspali ljubav kraljeva brata, te on odluči uhvatiti u 
stupicu tu plemenitu ženu i domoći je se žive ili mrtve, a nije ni posumnjao da će mu 
doći u pandže jer se pouzdavao u svoju lovsku vještinu za ovakav lov koji je 
najveseliji od svih, a zahtijeva sve sposobnosti drugih vrsta lova, jer ta se divljač lovi 
hajkom, zrcalima, bakljama, noću, danju, u gradu, sokolima skinutih kapica, 
zasjedom, trubljom, pucanjem, mekom, mrežama, nitima, zviždaljkom, na ležaju, u 
letu, uz rog, na lijepak, na mamac, svirkom, ukratko svima stupicama što su 
izmišljene od Adamova progona iz raja. A zatim se ubija ina tisuću načina, ali 
gotovo uvijek jašući. 

Prema tomu, čestiti podlac više i ne pisnu o svojim željama, nego isposluje za 
gospodu d'Hocguetonville službu na kraljičinu dvoru. I jednoga dana, kad je kraljica 
Izabela pošla u Vincesnes da posjeti bolesnog kralja, a njega ostavila kao upravitelja 
u palači Saint-Paul, on naredi kuharu da priredi najsjajniju kraljevsku večeru i da je 
servira u kraljičinim odajama. Zatim pozove svoju odbojnu gospođu naročitim 
nalogom po dvorskom pažu. Grofica d'Hocguetonville, misleći da je gospođa 
Izabela želi zbog kakva posla koji pripada u njezinu dužnost, ili da je poziva na 
kakvu iznenadnu zabavu, dođe što je brže mogla. A po nalogu neiskrena 


zaljubljenika nitko nije mogao plemenitu gospođu obavijestiti o kraljičinu odlasku; i 
ona dohrli sve do lijepe dvorane koja se u palači Saint-Paul nalazi ipred kraljičinom 
spavaonicom. Tu vidje vojvodu Orlieanskog samoga. Odmah nasluti neku 
podmuklu prevaru, i brzo pođe u spavaonicu, ali ne nađe kraljicu, nego začu drski 
smijeh vojvodin. 

— Izgubljena sam — pomisli. 

I pokuša da pobjegne. 

Ali vješti lovac na žene postavio je svuda odane sluge koji, ne znajući o čemu se 
radi, zatvoriše palaču, zakrčiše vrata i u toj palači, velikoj kao četvrt Pariza, našla se 
gospođa d'Hocguetonville kao usred pustinje, bez ikakve pomoći osim svoje 
zaštitnice i Boga. Nato, sluteći sve, jadna gospođa stane užasno drhtati i padne na 
jednu stolicu, a njezin udvarač joj uz mnogo slatkoga smijeha objasni kako je 
priredio d pažljivo smislio ovu stupicu. A kad je vojvoda htio da joj se približi, žena 
skoči na noge i služeći se najprije jezikom kao oružjem, a onda sipajući tisuću 
proklatstava iz očiju, poviče: 

— Vi ćete me dobiti, ali samo mrtvu! Ej, gospodine, ne silite me na borbu za ikoju 
će se, bez sumnje, ipak saznati. U ovom se času još mogu udaljiti a da gospodin 
d'Hocguetanville nikad ne dozna za nesreću što ste je zauvijek unijeli u moij Život. 
Vojvodo, vi suviše gledate ženska lica da bi vam preostalo vremena za proučavanje 
muških lica; zato i ne znate kakva službenika imate u gospodinu d'Hocguetonvilleu. 
On bi se dao sasjeći za vas, kako vam je odan, jer pamti vaša dobročinstva, a i jer mu 
se sviđate. Ali koliko ljubi, toliko znade i mrziti. Mislim da bi vam bio kadar, bez 
zere straha, smrskati glavu toljagom da se osveti za jedan jedini krik na koji biste me 
sada ovdje prisilili. Želite li moju i svoju smrt, nesretnice? Budite sigurni da moje 
čestito lice ne zna sakriti ili prešutjeti ni sreću ni nesreću. Hoćete li me dakle pustiti 
da odem?... 

Razbludnik zazviždi. Začuvši taj zvižduk, čestita žena otrči u kraljičinu 
spavaonicu i tamo uzme oštar nož, za koji je znala gdje se nalazi. A kad je vojvoda 
ušao da vidi što taj bijeg znači, ona zaviče, pokazujući na pod: 

— Kad pojedete preko ove crte, ubit ću se. 

Vojvoda se ne prestraši, već uzme stolicu, sjedne uz rub te crte i započne 
pregovarati, u nadi da će raspaliti duh te divlje žene i dovesti je dotle da joj se 
zamagli pogled, kad joj smuti mozaik, srce i sve ostalo svojim pričanjem o ljepoti te 
stvari. On joj dakle stane pričati na ljupki način, kako to prinčevi već znadu, da prije 
svega kreposne žene skupo plaćaju svoju vrlinu jer zbog vrlo nesigurnih stvari u 
budućnosti gube najljepše užitke u sadašnjosti, a muževa su ionako prisiljeni, zbog 
visoke bračne politike, da ne otvaraju kutiju ljubavnih dragulja, jer ti dragulji tako 
blistaju u srcu i sadržavaju tako žarke užitke i tako draškave slasti da žena više nije 
kadra ostati u hladnom području domaćega kruga; ta bračna odvratnost vrlo je 
podmukla, jer barem muž bi morao, dz zahvalnosti za pristojan život čestite žene d 
za njezine zasluge, da se kinji, muči i upropasti kako bi joj poslužio na sve mile 
načine, gukanjem, cmakanjem, slatkim napicima, zakuscima i poslasticama ljubavi; 
ako ushtjedme okušati samo malo serafinske slasti tih njoj nepoznatih milovanja, sve 
će joj se drugo u životu činiti pukim tričarijama; ako joj je to s voljom, on će biti 
šutljiviji od Stamih mrtvaca; tako neće nikakva sablazan uprljati njezinu krepost. 
Videći previjani razbludnik da gospođa sebi nipošto ne čepi uši, započe da joj u vrlo 


šarolikim slikama, kakve su onda bile omiljene, opisuje razbludne pronalaske 
razvratnika. Kod toga je očima sipao plamen, mnogo je žara ubacio u svoje riječi, a 
muzike u svoj glas, i sam se stao rastapati pričajući o različitim načinima ljubavi kod 
svojih prijatelja, koje je po imenu nabrajao gospođi d'Hoeguetonville, i opisivao čak i 
lezbijske, mačkaste i slatke zagrljaje kraljice Izabele, a kod toga se poslužio tako 
golicavom i žarko uzbudljivom rječitošću da mu se čak pričinilo kako gospođa malo 
mlitavije drži svoje strašno ubojito željezo, pa pokuša da joj se približi. Ali ona, 
zastidjevši se zbog svojih sanjarija, pogleda ponosito đavolskog Levijatana koji ju je 
napastovao i reče mu: 

— Lijepi gospodine, ja vam zahvaljujem. Sad još više ljubim svoga plemenitog 
supruga, jer po tomu što ste pričali razabirem da me mnogo cijeni i toliko me poštuje 
da ne obeščašćuje bračnu ložnicu bludničenjem uličarki i nepoštenih žena. Smatrala 
bih se zauvijek osramoćenom i okaljanom za sve vijeke vjekova da nogom zakoračim 
u tu kaljužu u kojoj se valjaju droljetine. Drugo je supruga, a drugo ljubavnica 
muškarcu. 

- Okladio bih se — nasmiješi se vojvoda — da ćete ubuduće ipak malo više 
pritisnuti gospodina d'Hocguetanvillea kod milovanja. 

Nato čestita žena zadršće i zavikne: 

— Vi ste pokvarenjak. Sada vas prezirem i gadite mi se. Kad mi ne možete 
oduzeti čast, nastojite da mi uprljate dušu! Gospodine, ljuto ćete okajati ovaj čas. 

Baš da i oprostim tebi, 
Bog ti zaboravio ne bi. 
Niste li vi napisali te stihove? 

- Gospođo — reče vojvoda, problijedjevši od srdžbe — ja mogu narediti da vas 
vežu... 

— O ne, ja sam si osigurala slobodu! — odgovori ona zamahnuvši svojim oštrim 
željezom. 

Razvratnik prasne u smijeh. 

— Ne bojte se — reče — ja vas mogu gurnuti u kaljužu u kojoj se valjaju droljetine 
i od koje vam se gadi. 

— Nikada, dok živim! 

— Zagasit ćete vi u sred nje — nastavi on — i objema nogama, objema rukama, 
objema bjelokosnim dojkama, objema drugim vašim snježno bijelim stvarima, vašim 
zubima, vašom kosom i svime!... Ući ćete u to od svoje volje, vrlo razuzdano, tako da 
ćete skrhati svoga jahača, kako bi to učinila raspaljena kobila koja kida remen ispod 
repa, razmećući se, skačući i praskajući! Kunem se svetim Kastudom! 

I zviždukom zovne ipaža. Kad je paž stigao, potiho mu naloži da ode po gospodu 
d'Hocguetonvillea, Savoisyja, Tainneguya, Cypierrea i druge delije iz njegove čete, s 
pozivom da dođu amo na večeru, a uz njih naruči i nekoliko zgodnih ženskih 
košulja, punih lijepoga živog mesa. 

Zatim se vrati i sjedne na svoj stolac, deset koraka daleko od gospođe na koju nije 
prestao požuđno škiljiti dok je tihim glasom izdavao pažu naloge. 

— Raoui je ljubomoran — reče. — Onda vam dajem dobar savjet... U ovom su 
skrovištu — i on pokaza na tajna vrata — ulja i najfiniji miomirisi kraljičini. U onoj 
drugoj prostoriji ona se pari i vrši druge ženske obaveze. Znam iz obilna iskustva da 
svaki vaš ljupki kljunčić ima svoj osobiti miris po kome se osjeća i prepoznaje. Ako je 


vaš Raoul, kako vi tvrdite, tako ubilački ljubomoran, što je najgore od svega, poslužit 
ćete se tim kaljavim miomirisima, kad je tu već kaljuža. 

— A šta vi to smjerate, gospodine? 

— To ćete već doznati u času kad bude potrebnaJa vam ne želim zla i zadajem 
vam časnu vitešku riječ da ću vas virio poštivati i da ću dovijek šutjeti o mom 
porazu. Ukratko, vi ćete vidjeti da je vojvoda Orleanski čovjek dobra srca i da se 
plemenito osvećuje gospođama za njihov prezir, dajući im u ruke ključ za raj. Samo, 
dobro pripazite na vesele riječi što će se čuti u susjednoj sobi, a naročito nemojte 
zakašljati, ako volite svoju djecu. 

Budući da iz te kraljevske sobe nije bilo drugog izlaza, a kroz otvor na rešetkama 
teškom je mukom mogao provući i samu glavu, razvratnik zatvori vrata na sobi, 
siguran da je gospođa unutra zarobljena, i naloži joj pri koncu da bude mirna, 
Doskora dohrliše vojvodine delije i nađoše krasnu večeru koja im se smiješila u 
purpurniozlatnim zdjelama, lijepo prostrt stol, lijepo osvijetljen, sav sjajan od 
srebrnog suda i srebrnih vrčeva punih kraljevskoga vina. A gospodar im reče: 

— Sjedajte, sjedajte, dragi moji prijatelji! Gotovo da pogiboh od dosade. Onda se 
sjetih vas i dođe mi volja da u vašem društvu priredim lijepu terevenku na starinski 
način, kako su to Grci i Rimljani činili moleći se gospodinu Prijapu i rogatom bogu 
koji se u svim zemljama zove Bakho. Gozba će biti za oba roda, jer će na čašćenju 
doći lijepe vrane sa tri kljuna, što ih tako često upotrebljavam da ne znam u koji je 
bolje kljucnuti. 

I svi se priznavajući ga gospodarom u svemu, obradovaše tim veselim riječima, 
osim Raoula d' Hocgueton villea koji priđe k princu i reče mu: 

— Plemeniti gospodine, ja ću vam biti od neke koristi u boju, ali ne u boju sa 
suknjama, na junačkom bojištu, ali ne na onom s vrčevima. Moji drugovi što su se 
sabrali ovdje nemaju žene kod kuće, ali ja imam. I svojoj miloj supruzi treba da 
budem društvo i da joj položim račun o svim mojim činima i postupcima. 

— A ja, koji sam također vezan brakom, činim dakle krivo? — zapita vojvoda. 

— O, moj dragi gospodaru, vi ste princ i postupate na svoj način... 

Na te lijepe riječi, kako možete misliti, zaigralo je srce gospodi u zatvoru. 

— Ah, moj Riaoule — rekla je u sebi — ti si plemenit čovjek! 

— Ti si — odgovori vojvoda — čovjek koga volim i smatram svojim najvjernijim 
službenikom. Mi drugi — pogleda ostalu trojicu — mi smo nevaljale!! Ali, Raoule — 
nastavi vojvoda — sjedni! Kada dođu ženčice, a to su fine ženčice, ti ćeš otići k svojoj 
domaćici. Do đavola, smatrao sam te za razborita čovjeka koji o užicima vanbračne 
ljubavi ne zna ništa, pa sam ti u ovu sobu brižno pripravio kraljicu lezbijki, đavolicu, 
u kojoj su se sakrile sve ženske vještine. Htio sam da bar jedanput u životu ti, koji 
nisi nikad mnogo sklonosti pokazivao prema mirodijama ljubavi i sanjaš samo o 
ratu, upoznaš skrovite užitke ljubavnih milovanja, jer je sramota da čovjek koji meni 
služi loše posluži zgodnu ženicu. 

Na te riječi sjede d'Hocguetonville k stolu, da učini princu po volji u onomu što je 
dopušteno. Svi se stadoše smijati, govoriti vesele šale i rešetati žene. Zatim se, po 
običaju, raspričaše o svojim pustolovinama, zgodnim doživljajima, ništa ne štedeći 
žene, osim one u koju su bili zaljubljeni, i iznoseći kod svake pojedine njezin način 
milovanja; iz toga je izašlo niz malih jezovitih povjerljivosti koje su rasle u 
bezobzirnosti i prostoti u istoj mjeri u kojoj su ise vrčevi praznili. Vojvoda, 


raspoložen kao da je neki univerzalni baštinik podbadao je druge, govorio laži da bi 
doznao istinu; drugovi su išli u kasu za jelom, u trku za pilom, a upropamj se 
natjecali u veselom pripovijedanju. I tako slušajući ih sve pomalo i pomalo se 
crveneći, gospodin d'Hocguetonville je pomalo odlagao i svoje nećkanje. Unatoč 
njegovoj čestitosti, ipak su ga obuzele neke želje za tim stvarima i zagrezao je u te 
prijavšidne kao što se svetac zadubi juje u molitve. 

Brine, koji je to vidio, u želji da udovolji svoj bijes i iskali svoju žuč, poče mu 
govoriti kao da se šali: 

— Ej, svetoga mi Kastuda! Svi smo mi, Raoule, pod kožom krvavi, i svi smo 
šutljivi kad nismo kod stola. Hajde, nećemo ni riječi reći tvojoj ženi! Do vraga, pa ja 
želim da upo znaš rajske slasti. Eto — reče kucnuvši na vrata sobe gdje je bila 
gospođa d'Hocguetonville — tu je jedna dvorska gospođa i kraljičina prijateljica, ali 
najveća svećenica Venerina što je ikad postojala, i kojoj ni izdaleka nisu ravne ni 
najveće kurtizane, bludnice, flundre, djevojčure ni drolje... Bila je začeta u času kad je 
raj bio pun radosti, kad se u prirodi sve isprepletalo, kad su biljke slavile svoju 
svadbu, kad su zvijeri rzale, zavijale i sve je plamtjelo od ljubavi. Premda je to Žena 
koja će od oltara načiniti ljubavnu postelju, ipak je prevelika dama da bi se dala 
vidjeti i suviše poznata da bi izgovorila bilo što drugo osim krikova ljubavi. Ali 
svjetlost nije ni potrebna, jer njezine oči plamsaju kao vatra; a nisu potrebne ni riječi, 
jer ona govori bržim pokretima i previjanjima nego divlje zvijeri zatečene u guštiku. 
Ali, dragi moj Raoule, kad jašeš tako bijesna ata, treba da se dobro držiš za grivu 
životinje, da se boriš kao dobar jahač i ne napuštaš sedlo, jer ćete jednim trzajem 
pribiti uz tavanske grede kao da su ti leđa namazana smolom. Ona vidi jedino na 
perinama, uvijek plamti i uvijek čezne za muškarcem. Naš jadni pokojni prijatelj, 
mladi gospodin de Giac, izdahnuo je dušu od nje; isisala mu je moždinu u jednom 
proljeću. Tako mi boga, da upozna takvu svečanost kojoj ona zvoni Zvona i 
raspaljuje radosti, koji čovjek ne bi žrtvovao trećinu svoga budućeg blaženstva? A 
tko ju je upoznao, dao bi za drugu noć i čitavu vječnost bez ikakva žaljenja. 

- Ali — zapita Raoul — kako to da u stvarima koje su po prirodi jednake ima 
tako velikih razlika? 

— Ha! ha! ha! 

Dobri drugovi prasnuše u smijeh. Zatim, razigrani vinom, a i na znak gospodara 
koji im je namignuo okom, stadoše pričati o tisuću rafiniranih milovanja, vičući, 
zabavljajući i razdražujući se. Ne znajući da se tamo nalazi neiskusna učenica, 
počeše ti razbludnici, koji su stid utopili u vrčevima, nizati takve stvari da bi od toga 
morale pocrvenjeti figure urezane na kaminima, oblošcima i drvenim ukrasima. A 
vojvoda je nadmašio sve govoreći da dama koja leži u spavaonici i čeka na 
ljubavnika mora da je carica svih tih pomamnih domišljaja, jer im svake noći dodaje 
nove đavolski vatrene. Nato, pošto su vrčevi bili već ispražnjeni, vojvoda ugura u 
sobu Raoula, koga je već đavo toliko bio opsjeo da se dao ugurati, i tako je princ 
prisilio damu da se odluči od kojega bedeža želi živjeti ili umrijeti. O ponoći izađe 
gospodin d'Hocguetonville vrlo razigran, ali ga je savjest pekla što je prevario svoju 
dobru ženu. Nato vojvoda Orleanski pusti gospođu d'Hocguetonville kroz vrtna 
vrata tako da je mogla dospjeti kući prije od muža. 

— To će nas sve skupo stajati — šapnu mu ona kad je kliznula kroz vratašca. 

Godinu dana kasnije, u staroj ulici Du Teinple, Raoul de Hocguotonville, koji je iz 


vojvodine službe prešao u službu Jeana de Bourgogne, prvi je sjekirom udario u 
glavu spomenutog gospodina, kraljevog brata, i zatukao ga, kako je svima poznato. 
Te je godine umrla gospođa d'Hocguetonville koja je uvenula kao cvijet bez zraka 
izjedan od crva. Njezin dobri muž dao je urezati u mramor nad njezinim grobom, 
koji se nalazi u jednom samostanu u Peromni, ovaj natpis: 


OVDJE POČIVA 

BERTA OD BURGUNDIJE 

PLEMENITA I LJUPKA SUPRUGA 

GOSPODINA RAOULA DE HOCOUETONVILLEA 

AH, NEMOJTE MOLITI ZA NJENU DUŠU 

ONA 

SE OPET RASCVALA U NEBU JEDANAESTOG JANUARA GOSPODNJEG LJETA 
MCCCCVIII U DOBI OD XXII GODINE OSTAVILA JE DVA SINA I SVOGA 
GOSPODINA SUPRUGA U VELIKOJ TUZI 

Taj je grobni natpis sastavljen lijepim latinskim jezikom; ali da ga svi lakše 
razumiju, ovdje smo ga preveli, premda je riječ ,ljupka" preslaba za izraz ,formosa" 
koji znači lijepih formi ili oblika. Gospodin burgundijsfci vojvoda, nazvan 
Neustrašivi, komu je gospodin d'Hocguetanville prije smrti iskalio svoje raseviljeno 
srce, običavao je reći, unatoč tome što je bio opor u tim stvarima, da ga taj natpis 
može rastužiti kroz čitav mjesec dana, i da među odvratnostima njegova bratića 
Orleanskog ima jedna zbog koje bi ga on ponovo ubio da već nije mrtav, jer je taj zao 
čovjek ubacio opačinu u naj božanski ju vrlinu na svijetu i uzajamno oskvmuo dva 
plemenita srca. A kod toga je mislio na gospođu d'Hocguetonville i na svoju vlastitu, 
jer je i njezin lik bio s nepravom smješten u sobi u kojoj je njegov bratić odlagao slike 
svojih ljubavnica. 

Taj je događaj bio tako strašan da, kad ga je grof Karlo pripovijedao dauphinu, 
kasnijemu kralju Luju Jedanaestomu, nije ovaj dopustio da ga njegovi tajnici zapisu 
u njegovu Zbirku, iz obzira prema njegovu prastricu vojvodi Orleanskomu i prema 
staromu drugu Dumodsu, sinu njegovu. Ali ličnost gospođe d'Hocguetonville tako 
sja od vrlina i tako je lijepa od tuge da će, zbog toga, biti oprošteno ovoj priči da je 
uvrštena ovamo, unatoč đavolskoj domišljatosti i osveti vojvode Orleanskoga. 
Pravedna smrt toga razvratnika ipak je prouzrokovala više velikih ratova koji su 
konačno dojadili Luju Jedanaestomu i dokončao ih je udarcima sjekire. 

Ovo nam pokazuje kakose iz svakog događaja skriva poneka ženska, u 
Francuskoj i drugdje, i uči nas da prije ili kasnije moramo platiti svoje ludovanje. 


NIJE DOBRO BITI SUVIŠE BEZAZLEN 

Štavani gospodin de Moncontour, valjani turenski ratnik, dao je u počast bitke 
što ju je izvojevao vojvoda od Anjoua, sada naš preslavni gospodar, sagraditi kod 
Vouvraya dvorac toga imena, jer se bio, vrlo hrabro ponio u toj bici i u njoj 
uitamanio najveći broj krivovjeraca, te je zlbog toga bio ovlašten da nosi to ime. 
Spomenuti je vojskovođa imao dva sina, dobra katolika, a stariji je od njih bio dobro 
viđen na dvoru. 

Za vrijeme smirenosti koja je nastala prije ratnog lukavstva na dan svetog 
Bartolomeja, dobrijan se vratio u svoj dvorac, koji onda nije bio tako bogato ukrašen 
kao što je danas. Ali tamo mu stiže žalosna vijest o smrti sina, koga je u dvoboju ubio 
gospodin de Villeguier. Oca je to tim više ražalostilo što je imao dobar plan za 
ženidbu rečenoga sina s jednom gospođicom iz muške loze obitelji Amboise. Tom 
smrću što je nadošla u nezgodan čas izgubljene su sve koristi i sreća njegove obitelji 
od koje je on namjeravao stvoriti veliku i odličnu kuću. Zbog toga je drugoga sina 
stavio u samostan i predao njegovo vodstvo i odgoj u ruke jednog čovjeka na glasu 
Zbog svoje svetosti, a taj ga je odgajao vrlo kršćanski prema želji njegova oca koji je, 
u svom visokom častohleplju, htio od njega stvoriti uglednog kardinala. Zbog toga je 
čestiti opat držao rečenog sina u naročitoj stezi, dao mu da spava uza nj u njegovog 
ćeliji, nije dopustio nikakvu korovu da nikne u njegovu duhu, odgajao ga je u čistoći 
duše i pravoj skrušenosti, kako bi trebali da budu svi svećenici. Rečeni đak, kad mu 
je bilo devetnaest godina, nije znao za drugu ljubav do ljubavi božje, za drugu narav 
do naravi anđeoske, a anđeli nemaju naših tjelesnih udova, da bi ostali potpuno čisti, 
jer kad ne bi tako bilo, služili bi se njima previše. Toga se bojao kralj nebeski, koji je 
htio da mu ti paževi budu uvijek čisti. A to mu je dobro i uspjelo, jer kako ta dobra 
mala čeljad ne može da pijanci po krčmama i bećari po javnim kućama, on je 
božanstveno služen; ali treba misliti i na to da je on gospodar svega. 

Kad se dakle ta nesreća zbila, gospodin de Monccntour smisli da izvadi drugog 
sina iz samostana i da mu dade vojnički i dvorski grimiz namjesto crkvenoga. Zatim 
stvori odluku da ga oženi spicime nutojn djevojkom koja je bila obećana pokojniku, a 
bilo je to razborito mišljeno, jer kako je fratrić bio sav umotan u uzdržljivost i pun 
snage i svega, supruga će biti dobro poslužena i sretnija nego što bi bila sa starijim, 
koga su već dobrano iskoristile, uništile i utukle dvorske dame. Ostavivši mantijaš 
mantiju, kako je bio pretvoren u skromnu ovčicu, poslušao je svetu volju svoga oca i 
pristao na spomenuti brak a da nije ni znao šta je to žena, ni, što je još gore, šta je 
djevojka. Kako je slučajno njegovo putovanje bilo spriječeno nemirima i kretanjem 
partija, ovaj bezazlenjak, bezazleniji nego što je dopušteno muškarcu da bude 
bezazlen, došao je u dvorac Moncontour tek uoči svadbe, koja se tamo pripremala, 
pošto je od touirskoga nadbiskupa otkupljena potrebita dispenzija. Ovdje je 
potrebito reći nešto o tome tko je bila mladenka. Njezina majka, već odavno udovica, 
živjela je u kući gospodina de Braguelionguea, zamjenika predsjednika suda u 
pariškom Chasteletu, komu je žena živjela s gospodinom de Lignieres, na veliku 
sablazan onoga doba. Ali onda je svatko imao toliko brvna u svojim očima da se nije 
usudio vidjeti truna u tuđima. Dakle, u svakoj su obitelji ljudi išli putem propasti, ne 
vodeća brige o susjedu, jedni ljuljajući se lijevo-desno, drugi kasom, mnogi trkom, a 
najmanje njih korakom, jer taj put je vrlo strm. Tako je u to doba đavo imao vrlo 
izdašnu žetvu u svemu, jer se razvratnost smatrala pristalom stvari. Jadna stara 


gospođa Krepost sakrila se, cvokoćući zubima, bogzna kamo, te je tu i tamo bijedno 
životarila u društvu tobože stidljivih gospođa. 

U vrlo plemenitoj kući Amboise bila je još na životu udova gospođa de 
Chaumont, stara iskušana krepost u kojoj je našla utočište sva pobožnost i 
plemenština ove vrijedne obitelji. Rečena gospođa primila je pod svoje okrilje malu 
djevojčicu o kojoj se u ovoj zgodi radi, već od njene desete godine, što gospođi 
d'Amboise nije nimalo bilo krivo jer je bila slobodnija u svom provođenju života, pa 
je dolazila tek jedanput godišnje u posjete kćeri, kad je onuda prolazio kraljevski 
dvor. Unatoč svoj toj materinskoj suzdržijivosti, dobri jan ratnik, koji je poznavao 
svoje ljude, pozove gospođu d'Amboise na vjenčanje gospodične, a isto tako i 
gospodina Braguelomguea. Ali nije došla u Monconitour draga gospođa udovica, 
zato jer joj to nijesu dopustile mrske ishijatičke boli, katar, a ni noge koje više nisu 
htjele da koračaju. Dobra žena je zbog toga mnogo suza izronila. I mnogo joj je krivo 
bilo da se opasnostima dvora izvrgava ova ljupka djevica, lijepa koliko samo .može 
da bude lijepa krasotica; ali trebalo ju je pustiti da poleti. A povrh toga joj je obećala 
mnoštvo misa i molitava što će ih svake večeri za njezinu sreću izmoliti. Donekle se 
utiješila i time dobra gospođa što je znala da njezin štapak u starosti dolazi u ruke 
gotovo svetog čovjeka koga je u dobrom vladanju odgojio spomenuti opat, koga je 
poznavala, i zato je brzo pristala na izmjenu muževa. I na koncu ju je kreposna 
udovica izljubila sa suzama u očima i dala joj je zadnje preporuke šio ih gospođe 
davaju mladenkama: kako treba da poštuje svoju majku i da u svemu sluša svoga 
muža. Zatim je djevica stigla uz mnogo buke, pod vodstvom služavki, sobarica, 
konjušnika, plemića i družine iz kuće Chaumont, tako te biste mogli pomisliti da je 
to pratnja kakva kardinala legata. Tako pospješe oba vjerenika uoči svoje svadbe. 
Poslije svečane gozbe, vjenčaše ih s velikim sjajem na dan Gospodnji, u dvorcu kod 
mise koju je služio biskup iz Bloisa ikoji je bio veliki prijatelj gospodina 
Moncontoura. Sve u svemu, svečanost, ples i gozba potrajali su sve do jutra, ali prije 
ponoći odveli su djeveruše, prema tureinskom običaju, mladu u krevet. A za to su 
vrijeme na tisuću načina zadirkivali u jadnog bezazlen jaka da ga spriječe poći k 
mladoj, a on je to u svojoj neukosti i dopuštao. Međutim, čestiti gospodin de 
Moneontour prekine šale i ludorije jer je trebalo da mu sin obavi posao u redu. 
Bezazlen jak ode dakle u sobu svoje supruge, koja mu se učinila ljepšom nego sve 
djevice Marije što su se nalazile na talijanskim, flamanskim i drugim slikama pred 
kojima je bio molio svoje očenaše. Ali zamislite u kakvoj se neprilici našao što je tako 
brzo postao suprug, a ništa nije znao o svome poslu, osim toliko da se neki posao 
ima svršiti za koji se, u velikoj i stidljivoj smetenosti, nije usudio pobliže raspitati, pa 
čak ni kod oca koji mu je samo ukratko rekao: 

— Znaš što imaš uraditi, i uradi to valjano. 

Ugledao je krasnu djevojku koja mu je bila dana kako lijepo leži u bijeloj 
posteljini, vraški radoznala, s naherenom glavicom, ali je u nj upirala parodiran 
pogled, oštar kao šiljak strelice, i govorila u sebi: 

- Moram da ga slušam. 

I ne znajući ništa, čekala je što će biti po volji tomu plemiću, ponešto crkvenog 
izgleda, koma je stvarno pripadala. Kad je to vidio, vitez de Moneontour se počeše 
za uhom i klekne, na što je bio navikao. 

— Jeste li izmolili svoje molitve? — zapita slatkosvetačkim glasom. 


- Ne — odgovori ona — zaboravila sam na to. Želite li da ih molite? 

Tako su oboje mladanaca počeli svoj brak moleći se Bogu, što nije bilo loše. Ali 
slučajno je samo đavo odgovorio na ovu molbu, jer je Bog tada bio zaposlen novom i 
odvratnom reformiranom religijom. 

— Što su vam naredili? — zapita suprug. 

— Da vas ljubim — reče ona potpuno prostodušno. 

—- Meni to nisu propisali, ali ja vas ljubim, a stid me je reći, ljubim vas više nego 
sam ljubio Boga. 

Te riječi nisu mladu suviše uplašile. 

— Volio bih — doda mladenac — leći u vaš krevet, kad vas to ne hi odviše 
smetalo. 

— Vrlo ću vam rado dati mjesta, jer moram da vas slušam u svemu. 

—- Dobro — reče on — ali me nemojte gledati. Svući ću se i doći. 

Na te se kreposne riječi mlada okrenu prema prostoru do zida, u velikom 
očekivanju, jer je to bilo doista prvi put što se imala naći odijeljena od muškarca 
košuljom kao jedinom granicom. Na to dođe nevježa, uvuče se u krevet, i tako se 
nađoše stvarno zajedno, ali vrlo daleko od stvari što je znate. Jeste li kad vidjeli 
majmuna što je prispio iz svog prekomorskog zavičaja pa su mu prvi puta pružili 
lješnjak? Taj majmun znade po svojoj visokoj majmunskoj uobrazilji kako je ukusna 
hrana skrivena pod tom ljuskom, pa njuška i previ ja se u tisuću majmunearija i 
bogzna što govori među svojim lalokama. Ej, s kolikom ga ljubavlju proučava; kako 
ga pomnjivo istražuje; pod kakvim ga ispitom drži, zatim potresa, kotrlja, bijesno 
baca, a ako je majmun niska roda i shvaćanja, često i ostavlja lješnjak! Tako je bilo i s 
jadnim bezazlen jakom koji je prema jutru bio prisiljen da prizna svojoj dragoj ženici 
da ne zna da izvrši svoju dužnost, ni kakva mu je dužnost i u čemu se sastoji, pa da 
će morati pitati o tomu, da dobije potporu i pomoć. 

— Imate pravo — ona će — jer ja vas, po nesreći, ne mogu poučiti. 

Doista, unatoč svima svojim domišljanjima, svakovrsnim pokušajima i 
bezbrojnim stvarima što ih mogu izmisliti nevježe, a što ih ne mogu ni naslutiti 
stručnjaci u ljubavnim stvarima, oboje zaspaše očajni što nisu pregrizli bračni 
lješnjak. Ali pametno se sporazumješe da će oboje reći kako su se vrlo lijepo 
pozabavili. Kad je mlada ustala, još uvijek gospođica, jer nije bila pogospođena, 
mnogo se hvalila provedenom noći, i rekla je da je njezin muž kralj svih muževa i u 
svojim brblj;arijama i odgovorima govorila koješta, kako to čine oni koji ne razumiju 
ništa od stvari. I tako se djevica učinila svima nešto presmiona, jer kad je, da šala 
bude veća, gospođa de la Roche-Corbon ponukala jednu mladu djevicu de la 
Bourdaisiere, koja također nije znala ništa o stvari, neka zapita mladenku: ,,Koliko je 
hljebaca ispekao vaš muž u peći?" — ova je odgovorila: ,, Dvadeset i četiri!" 

A kako je gospođin suprug hodao okolo tužan, što je vrlo žalostilo njegovu ženu 
koja ga je pratila pogledom u nadi da će svršiti svoju neukost, mislile su gospođe da 
su ga radosti ove noći vrlo skupo stajale i da se spomenuta mlada već kaje što ga je 
gotovo upropastila. Zatim je došao svadbeni ručak, desio loše šale koje su se u ono 
doba smatrale izvrsnima. Jedan je rekao da mlada izgleda otvoreno; drugi, da je ove 
noći bilo hitaca i dobrih pogodaka u dvorcu; ovaj, da je gorjelo u peći; onaj, da su 
obje obitelji noćas izgubile nešto što više neće naći. I tisuću drugih šala igra riječima, 
zafrkavanja što ih, po nesreću, suprug nije razumio. Ali kako je nađe šio mnogo 


rođaka, susjeda i drugih, nitko nije legao; nego su svi plesali, skakutati, šalili se, kako 
je to običaj u gospodskim svatovima. 

To je bilo drago rečenomu gospodinu de Braguelongueu, kojemu je gospođa 
d'Amboise, razigrana mišlju o lijepim stvarima što ih je doživjela njezina kći, kao 
sudskom upravitelju njezina dvorca, dobacivala izazovne poglede u znak ljubavnih 
poziva. Jadni sudac, koji se razumijevao u utoke i sudske sitražare, koji je hvatao 
džepokradice d zlikovce pariške, pravio se kao da ne vidi svoju sreću makar koliko 
ga stara gospođa pozivala. A znajte da mu je ta ljubav odlične dame bila na veliki 
teret. I zato je se držao samo iz osjećaja pravde, jer nije dolikovalo sucu da mijenja 
ljubovcu kao dvorski čovjek, jer on je imao na brizi ćudoređe, policiju i vjeru. Ali uza 
sve to njegovu je opiranju morao doći kraj. Sutradan po svadbi velik se dio uzvanika 
razišao, Sada su gospođa d'Amboise, gospodin de Braguelongue, svekar i svekrva 
konačno mogli leći, jer su gosti otišli. Dakle, kad se približavala večera, dobio je 
gospođin sudac gotovo usmene pozive na koje nije bilo pristojno, kao kod parnice, 
iznositi razloge za odlaganje. 

Prije večere je spomenuta gospođa d'Amboise više od stotinu puta namignula 
zato da bi čestitog gospodina Braguelonguea izvukla iz dvorane u kojoj se nalazio 
zajedno s mlađom. Ali namjesto suca izišao je mladoženja da bi se prošetao u 
društvu majke svoje mile ženice. A u duhu toga nespretnjakovića nikla je poput 
gljive misao da se obrati upitom na tu čestitu gospođu Ikoju je smatrao kreposnom. 
Sjetivši se dakle vjerskih propisa svoga opata, koji mu je govorio da za sve stvari pita 
starije i iskusne ljude, namislio je da svoj slučaj povjeri sipomenutoj gospođi 
d'Amboise. Ali ispočetka je, onako smeten i tih, prošao par puta gore dolje a da nije 
našao izraza kojima bi razotkrio svoju stvar. A isto je tako šutjela gospođa, jer je bila 
ljuto uvrijeđena zbog namjerne sljepoće, gluhoće i nepokretnosti gospodina 
Braguelonguea. I govorila je u sebi, hodajući pored toga slasnog zalogaja, nevježe na 
kog nije ni mislila, jer kako će mačak, snabdjeven mladom slaninom, misliti na staru: 

— Taj hu-hu-hu!.. stari raščupani bradonja, mekušac, starčina, sijedom ja, 
ruševina, nedušljivac; glupan, besramnik, neštovalac žena; starčma koji hini da ne 
primjećuje, ne vidi, ne čuje; očerupani, skršeni, nemoćni starkelja; mlitavac. Neka me 
talijanska bolest oslobodi toga kukavnog ženskara spljoštena, zagađena; zamrzla 
nosa; nosa bez vjere, suhoga kao ploča na lutriji, blijedog, bez duše, bez sjene, što 
više ne osjeća i smežuran je kao lozin list, nos koji mrzim, nos ostario, izvjetren... 
mrtvi nos! Gdje su mi bile oči da sam se spetljala s tom gljivom od nosa, s tim starim 
zasunom koji ne zatvara! Neka ide do đavola ta stara nosina bez časti, ta brada bez 
svježine, ta stara sijeda glava, to nakazno lice, ta stara grdoba, taj otrcani dronjak, to 
nitko i ništa. I nabavit ću mlada supružnika koji će se dobro opružiti sa mnom... i 
mnogo, svakoga dana. I koji će me... 

Dovle je došla u svojim razumnim mislima, kad se konačno nevještaković smislio 
da započne svoje litanije toj ženi tako žestoko razgolicanoj da se na prve riječi upalila 
kao stara guba na vojničkoj puški. Smatrajući da je to pametno da sama oproba 
svoga zeta, reče u sebi: 

— A, mladunačko Ušće, kako samo lijepo miriše!... Ah lijepi moj mladi nosiću!... 
Svježi moj, bezazleni, djevičanski, veseli, proljetni ohraziću, lijepa tipko ljubavi! 

Imala je dosta toga da izgovori u sebi jer je šetnja po vrtu bila duga. Zatim se 
dogovorila s nevježom da on, čim pane noć, izađe iz svioje sobe i uđe u njezinu, i 


pohvalila se da će ga tako naučiti ljubavi da će biti vještiji u tome nego što mu je otac. 
Suprug je bio presretan, zahvalio gospođi d'Amboise i zamolio je da o tom dogovoru 
ne zucne ni riječi. 

Za to je vrijeme bjesnio stari Braguelongue i govorio u sebi: 

— Stara joj-joj, stara fuj-fuj! Hripavac te zagušio! rak te izgrizao! stara krezuba 
češagijo! stara razgažena papučo! stara lumbardo! desetgodišnji bakalaru! stari 
pauče koji se jedva miče da se naveče u paučinu uvuče! stara lešino otvorenih očiju! 
stara đavolja dadiljo! drhtava svijećo! starog noćobdije! babo zlopogleđo!... Obješeni 
brče starog čarobnjaka! babo starija od smrti! stari pedalu na orguljama! stani toče 
stotinu bodeža! staro crkveno predvorje izlizano od klečanja! stara rnošnjo u koju je 
svatko turao svoje prste! Sve bih rajsko blaženstvo dao da se mogu tebe osloboditi! 

Dok je on ove nježne misli domislio, lijepa mladenka, koja je mislila na veliku 
žalost što je mučila njezina muža, jer nije znao načina i puta onoj velikoj stvari u 
braku, a ni slutio šta je to, — dođe na pomisao da će ga sačuvati od velike brige, 
sramote i teških jada, ako se pouči u tomu. Zamisli kako će ga začuditi i obradovati, 
slijedeće noći, kad ga pouči u čemu se sastoji njegova dužnost: ,,Evo u čemu je stvar, 
dragi prijatelju." Odgojena od gospođe udove u velikom poštovanju prema starim 
ljudima, odluči da na ljubezan način zapodjene razgovor s ovim starim prijaškom ne 
bi li od njega izmamila slatku tajnu zagrljaja. Uto gospodin de Braguelongue, 
posramljen što se zapleo u tugaljive misli oi svom večernjem poslu, a ništa nije 
progovorio sa svojom živahnom drugaricom, postavi mladoj sumorna pitanja o tom 
je li sretna kad ima tako mladog i pažljivog muža. 

— Da, vrlo pažljivog — reče ona, 

- Možda suviše pažljivog — nasmiješi se sudac. 

Ukratko stvari se zapletoše tako da je gospodin de Braguelongue, sav rasplamsan 
od radosti, zapjevao drugu pjesmu i obećao ikćerci gospođe d'Amboisa na njenu 
vlastitu molbu da neće žaliti truda da joj otvori oči i dade lekciju po koju je ona 
obećala da će doći k njemu. A znajte da je gospođa d'Amboise iza večere odigrala 
vrlo dramatsku scenu gospodinu de Braguelomgueu: kako joj nije nimalo zahvalan 
za sva dobra što mu ih je donijela: dom, novce, vjernost i drugo. Govorila je tako 
pola sata a da nije iskalila svu svoju srdžbu. Sto puta su povukli jedan na drugoga 
noževe, ali oni su uvijek ostali u tokovima. Za to su vrijeme mladenci, legavši u 
postelju, razmišljali. Svaki je od njih htio da umakne da bi drugomu ugodio. I 
nevježa reče da je sav uzbuđen, ni sam ne zna zašto, i da bi radoizišao na zrak. A 
mlada koja još nije postala gospođom ponudi mu neka izađe da se malo zgrije na 
mjesečini. Bezazlenjak požali svoju ženicu što će ostati sama koji časak. Ukratko, 
oboje ostaviše, u različito vrijeme, svoj bračni krevet i pohirliše da potraže znanje; 
tako dođoše vrlo nestrpljivi k svojim učiteljima, kako možete i misliti. I dobili su 
doista poštene lekcije. Kako? To ne mogu reći, jer svatko ima svoju metodu i praksu, 
i jer je od svih nauka ova najpokretljdvija u načelima. Ali znajte da učenici nisu 
nikada primili živahnije poduke ni u kojem jeziku, gramatici ili bilo u čemu. Zatim 
se oba supružnika vratiše u svoje gnijezdo, presretni da jedan drugome mogu 
saopćiti otkrića sa svojih naučnih putovanja. 

— Eh, dragi moj prijatelju — reče mlada — pa ti znaš već daleko više nego moj 
učitelj. 

Iz tih neobičnih pokušaja nastala je njihova velika radost u braku i savršena 


vjernost, jer su već kod stupanja u brak iskusili koliko svaki od njih imade boljih 
stvari za ljubavnouživanje nego svi drugi, uračunavši ovamo i njihove učitelje. Zato 
su se kroz čitav preostali život držali zakonitog materijala svojih osoba. A gospodin 
de Moncontour bi pod stare dane znao reći prijateljima: 

— Ugledajte se u moj primjer; dajte sebi nabiti rogove za mladosti rane, a ne pod 
stare dane. 

U tomu je pravi moral ljubavne sreće u braku. 


SKUPA LJUBAVNA NOĆ 


One zime kad su prvi puta Hugenoti prihvatili oružje, što je nazvano amboaskom 
pobunom, advokat po imenu Avenelles ustupio je svoj stan u ulici Marmouzets 
Hu.genotima za sastanke i dogovore, jer je pristajao uz njih, ali ipak nije ni slutio da 
princ Comde, La Regnaudie i drugi smišljaju da otmu kralja. 

Spomenuti Avenelles bio je riđobradi gad, gladak kao pendrek, blijed kao đavo, 
kao što su svi parničari što su se sakrili u mraku sudnice, ukratko, najgori advokatski 
klipan što je ikad živio, koji se smijao vješanjima, tjerao sve na bubanj, bio pravi 
Juda. Prema nekim piscima, taj je previjanac bio u tom poslu pola milom pola silom, 
kako s:e izdašno može vidjeti iz ove priče. 

Ovaj odvjetnik je uzeo za ženu vrlo zgodnu parišku građanku, na koju je bio 
toliko ljubomoran da bi je ubio zbog kakva nabora u posteljina, ako ga ne bi znala 
opravdati, a to bi bilo zlo, jer se često tamo nalaze i pošteni nabori; ali ona je vrlo 
dobro glačala svoje rublje, to je sve. Znajte da je građanka, poznavajući ubojniSku i 
zlu narav toga čovjeka, bila vrlo vjerna, uvijek na raspoloženju kao svijećnjak, 
spremna na svoju dužnost kao škrinja koja se nikud ne miče i otvara se na zapovijed. 
Advokat ju je ipak stavio pod pasku i bistro oko stare služavke, paziteljice ružne kao 
razbijeni lonac, koja je odgojala gospodin,a Avenellesa i bila mu vrlo odana. Jadna je 
građanka nalazila jedinu razonodu u svom hladnom braku što je običavala odlaziti 
na molitvu u crkvu sv. Ivana, na trgu Greve, gdje se, kako svatko zna, redovno 
sastajao odlični svijet. Moleći svoje očenaše dragomu Bogu, naslađivala je oči 
gledajući sve te gizdeldne nakovrčane, nagizdane, naškrobljene kako samo tamo 
hodaju, lepršavi kao pravi leptiri. Konačno je među svima njima ispabirčila jednog 
plemića, prijatelja kraljice majke, lijepog Talijana, u koga se zatreskala jer je bio u 
cvijetu mladosti, otmjeno odjeven, imao lijepe kretnje, odvažno lice i sve ono što 
ljubavniku treba da ispuni ljubavlju srce čestite žene koja je suviše stegnuta bračnim 
vezama, što, je smeta i uvijek podbada da se istrgale iz bračnih propisa. A znajte da 
je i mladi plemić poludio za građankom čija mu je nijema ljubav potajno govorila a 
da ni đavo ni oni sami nikad nisu znali kako. Zatim su oboje imali tihe ljubavne 
dogovore. Ponajprije se advokatica stala kititi samo onda kad je polazila u crkvu, a 
uvijek je onamo dolazila u novim raskošnim haljinama. Zatim, mjesto da misli na 
Boga, što je Bogu bilo krivo, mislila je na svog lijepog plemića i, napustivši molitve, 
sva se predala žaru od koga joj je gorjelo srce i vlaždle joj se oči, nosnice i sve, jer taj 
se žar uvijek pretvara u vodu; i često bi rekla: ,Ah, dala bih i svoj život za jedno 
jedino milovanje s tim lijepim ljubavnikom koji me ljubi!" A često je, mjesto da moli 


litanije prečistoj Djevici, mislila u sircu ovako: ,,Da mi je osjetiti mladost ovog milog 
ljubavnika i imati potpuni užitak u ljubavi, da mi je okušati sve u jednom trenu, 
malo bih marila da moram gorjeti na lomači na koju bacaju heretike." Zatim bi 
plemić, koji je vidio kako se ova valjana žena kiti i kako mijenja boje u licu kad je on 
promatra, uvijek prilazio k njezinoj klupi i upravljao joj one molbe koje gospođe vrlo 
dobro razumiju. A u sebi bi govorio: 

— Tako mi rogova moga oca! Prisižem da ću imati ovu ženu, pa ma stajalo me to 
i života! 

A kad bi pazite!jica okrenula glavu, oboje ljubavnika bi se stiskali, privijali, 
osjećali, udisati, gutali, pražđiraji i cjelivali pogledom od koga bi se upalio i fitilj 
arkebuzira, da je arkebuzir bio tamo. Ljubav koja je tako duboko u srce prodrla 
morala je doći do kraja. Plemić se obukao u školarca iz Montaguja, počeo je častiti 
pisara rečenog Avenellesa i bančiti u njihovu društvu, da bi upoznao muževe 
navike, satove kad je odsutan, vrijeme kad je na putu i sve, i tako uhvatio priliku da 
mu nabije rogove. Advokat, prisiljen da slijedi tok spomenute zavjere, premda je u 
sebi bio odlučio da će je, čim se pruži zgoda, izdati Guisedma, odlučio je da ode u 
Bloys, gdje je tada dvor bio u velikoj opasnosti da bude zarobljen. Znajući to, plemić 
dođe prvi u grad Blois i tamo udesi majstorsku stupicu u koju je morao upasti 
gospodin Avenelles, unatoč svojoj prepredenosti, i iz nje izaći tek kad bude ukrašen 
valjanim rogovima. Spomenuti Talijan, sav omamljen od ljubavi, sazva sve svoje 
paževe i sluge i stavi ih u zasjedu tako da rečenomu advokatu, njegovoj ženi i njenoj 
pratilici, kad pmispiju, u svima gostionicama, gdje budu htjeli odsjesti, reknu da je 
gostionica, zbog boravka dvora, potpuno zauzeta pa neka idu drugamo". Zatim se 
plemić sporazumije s vlasnikom gostionice , Kraljevsko sunce" da će plemić sam 
zauzeti cijelu gostionicu i stanovati u njoj, a nitko od redovnih slugu te kuće neće u 
njoj ostati. Radi veće sigurnosti, gospodin pošalje spomenutog pečenjara i njegove 
ljude na selo", a namjesti svoje, samo zato da advokat ne dozna ništa o tom poslu. I 
tako moj čestiti plemić smjesti u svojoj gostionici sve svoje prijatelje koji su došli na 
dvor, a za sebe zadrži jedinu sobu smještenu povrh onih u koje je kanio nastaniti 
svoju lijepu prijateljicu, svog advokata i pratilicu, a uz to je na stropu dao načiniti 
jedna poklopna vrata. Zatim odredi svom glavnom kuharu da igra ulogu 
gostioničara, paževe obuče kao poslugu, služavke kao konobarice, i počeka da mu 
uhode pošalju osobe ove lakrdije, to jest ženu, muža i pratilicu i sve, a ovi Zaista i 
prispješe. Kraj tolike navale velike gospode, trgovaca, ratnika, službenika i drugih 
što ih je ovamo privukao boravak mladoga kralja, dviju kraljica, Guisea i čitavog 
dvora, ni živa duša nije se mogla začuditi ni izbrbljati stupicu pripremljenu 
parničaru, niti sav taj darmar u , Kraljevskom suncu". I tako evo ti moga gospodina 
Avenellesa gdje kuca i gdje ga odbijaju — njega, njegovu ženu i pratilicu — od 
gostionice do gostionice, i na koncu je presretan što su ga uzeli na stan u 
, Kraljevskom suncu", što je grijalo i udvarača i rasplamsavalo njegovu ljubav. Kad se 
advokat smjestio, plemić se prošeće dvorištem, vrebajući i tražeći pogled svoje 
gospođe, a nije ni trebalo dugo čekati jer je gospođa Avenelles doskora pogledala u 
dvorište, kako je to već ženski običaj, i trepetava srca je prepoznala svoga štovatelja i 
nadasve ljubljenoga plemića. Eh, kako se osjetila sretnom! Da su kojim slučajem bili 
nasamo makar i cigli jedan trenutak, ne bi plemić morao čekati na svoju sreću, tako 
se bila zapalila od glave do pete. 


— O, kako pale zrake toga gospodina! — reče ona, a htjela je reći ,toga sunca", 
jer je s njega dopirala čestita zraka. 

Kad je to čuo advokat, skoči do prozora i ugleda plemića. 

— Aha, htjelo bi ti se gospode — reče advokat, potegnuvši je za ruku i bacivši je 
kao vreću na krevet. — Zapamti, ako ja i nosim pernicu o boku, a ne mač, u toj 
pernici se nalazi i periš; a taj će periš ravno u tvoje srce i kod najmanjeg pokušaja da 
mi nasadiš rogove. Mislim da sam toga plemića već negdje vidio. 

Advokat je bio talio ružno pakostan da je darnica ustala i rekla mu: 

— Doista, ubijte me! Stid me je da vas: varam. Nikad me više nećete dotaknuti, 
kad mi se ovako grozite. A od danas više i neću da mislim na drugo nego da spavam 
s ljubavnikom uglađenijim nego što ste vi. 

— No, no, kokice moja — iznenađeno će advokat — malo sam se zaletio. Poljubi 
me, draga, i oprosti. 

— Neću da vas poljubim ni da vam oprostim — ona će — vi ste zao čovjek. 

Advokat se razbjesnio i htio uzeti silom što mu ađvokatica nije dala milom, a iz 
toga se razvila borba iz koje je suprug izišao pun grebotina; a najgore je bilo' što je 
advokat ovako išaran parafima morao ići na dogovor što su ga držali zavjerenici, pa 
je bio prisiljen da ostavi svoju čestitu ženu i prepusti je paski staričinoj. 

Čim je parničar izišao, plemić postavi jednog slugu da straži na uglu ulice; i 
popne se do svojih blaženih poklopnih vrata, digne ih bez ikakve buke i potiho 
šapnu: Pst, pst!, što je zaljubljeno srce dobro čulo, jer ono redovno čuje sve. Damica 
podigne glavu i ugleda svoga ljubljenoga iznad sebe u visini što bi buha četiri puta 
skočila. Na njegov znak ona primi dvije zamke od jake svile, na koje su bili 
pričvršćeni koluti; ona turi u njih ruke i u tren oka bude prenesena pomoću dvaju 
vijaka iz svoga kreveta u gornju sobu, kroz strop koji se tako zatvorio kako se bio 
otvorio; a stara paziteljica našla se u velikoj nevolji kad je okrenula glavu i, vidjevši 
da nema ni haljine ni žene, shvatila da je žena oteta. Kako? od koga? čime? kuda?... 
Pille! Nade! Jocgue! Flore! Tako su znali govoriti i alkemičari svojim pećima čitajući 
Herr Trippa. Ali starica je znala i retortu i tajni posao: posao je bilo rogonjaštvo, a 
retorta ona lijepa stvar ađvokatičina. Ostala je zaprepaštena čekajući gospodina 
Avenellesa, a to je značilo: smrt, jer će on u svome bjesnilu sve potamaniti; a jadna 
paziteljica nije mogla ni da uteče, jer je ljubomorni muž, iz velike opreznosti, ponio i 
ključeve sa sobom. 

Gospođa Avenelles je ponajprije našla sjajnu večeru, dobru vatru u kaminu i još 
bolju u srcu svoga ljubavnika koji je ogrli i sa suzama radosnicama joj izljubi 
ponajprije oči da joj tako zahvali za one lijepe poglede što su ih jedino drugomu 
dobacivali za vrijeme pobožnosti u crkvi sv. Ivama u Grevi. A zatim nije uisikratila 
ni svoja ustašca ljubavi dobra naša raspaljena advokatica, i dala se obožavati, 
stiskati, milovati, sretna što je valjano obožavana, valjano stiskama i valjano 
milovana na način ljubavnika što su ožednjeli za ljubavlju. I spcrazumješe se da će 
ostati zajedno čitavu noć ne vodeći brige o tom što će se poslije dogoditi: ona, jer je 
svu budućnost smatrala tričarijom prema slastima ove noći, a on, jer se pouzdavao u 
sreću i u svoj mač da će tih noći biti i više. Ukratko, oboje su malo marili za Život, 
samo da u jedan mah prožive tisuću života, osjete tisuću užitaka, vraćajući ih jedno 
drugome dvostruko, misleći oboje da padaju u ponor i htijući da se onamo 
otkotrljaju čvrsto zagrljeni, sabravši bijesno svu ljubav svojih duša u jedno. Da, da, 


valjano su se ljubili! Zaista ne poznaju ljubav jadni građani koji skromno i mimo 
spavaju sa svojim domaćicama, jer me znaju kako snažno može treperiti srce, kako 
ključati život, kako se žestoko može grliti kad se dvoje mladih ljubavnika, žarko 
sjedinjenih i blistavih od žudnje, združe na dohvat smrtnoj opasnosti. Dakle, 
gospođa i plemić jedva i taknuše večeru i brzo legoše u krevet. Ostavit ćemo ih kod 
njihova posla, jer nema riječi do rajskih, a te mi ne poznamo, koje bi mogle izreći 
njihove sladostrasne tjeskobe i tjeskobna treperenja. 

Za to se vrijeme gospodin suprug, tako obilno obdaren rogovima da je svako 
sjećanje na brak bilo glatko izbrisano ljubavlju, rečeni Avenelles nalazio u velikoj 
stisci. Na sastanak hugenota došao je princ de Conde, a s njime i svi zapovjednici i 
glavari; i tu bude odlučeno da se ugrabi kraljica majka, Guisei, mladi kralj, mlada 
kraljica i da se izmijeni vlada. Kako je stvar postala ozbiljnom, advokat, videći da se 
tu radi o glavi, nije imao vremena da misli na rogove koji su ga počeli krasiti, nego 
otrči do kardinala de Larranea i oda mu urotu, a ovaj odvede moga parničara k 
vojvodi, svome bratu; tu su sva trojica dugo vremena raspravljala, gospodin 
d'Avenelles je dobio mnogo lijepih obećanja, a onda su ga teškom mukom pustili 
oko ponoći, kad je potajno izišao iz dvorca. U tom su času plemićevi paževi i svi 
njegovi ljudi paklenski bančili u počast iznenadne gospodareve svadbe. Našavši 
upravo kad je veselica bila u punom toku, usred pijanog društva i veselog 
podrigavanja, rečeni Avenelles bude obasut podrugivanjima, bockanj ima i 
podsmjehivanjem, tako da je sav problijedio kad je ušao u sobu i vidio tamo samo 
pratilicu. Jadna služavka htjede da govori, ali joj advokat brzo stavi šaku na gušu i 
dade joj znak kojim joj zapovjedi da šuti. Zatim potraži i nađe u svom kovčegu jedan 
oštri bodež. Dok ga je vadio iz korica i iskušavao, zaori s potajnih vrata svježi 
djetinji, veseli, zaljubljeni, ljupki, nebeski smijeh, popraćen s nekoliko riječi koje je 
bilo lako razumjeti. Advokatska lija, utmuvši svijeću, vidje kroz reske poda ne samo 
vanzakonska vrata nego i svjetlost koja mu dade da nasluti tajnu, pogotovo kad je 
prepoznao glas svoje žene i njezina suborioca. Suprug prihvati služavku za ruku te 
prođe tihim koracima uza stepenice, tražeći vrata sobe u kojoj su bili ljubavnici, i 
uspije da ih nađe. Zamislite kako je strahovitim udarom advokat oborio vrata i 
jednim skokom bio kod kreveta gdje je zatekao ženu napola golu u naručju plemića. 

— Jao ! — zavika ona. 

Ljubavnik, izbjegavši udarcu, htjede da istrgne bodež iz ruku parničara koji ga je 
čvrsto držao. Kako se u toj borbi na život i smrt suprug osjećao spriječen od svog 
krevetnog zamjenika koji ga je čvrsto stezao svojim željeznim prstima, dok ga je žena 
raskidala grizući ga zubima, dosjeti se brzo kako će još bolje utažiti svoj bijes. Zato 
taj netom rogovima obdareni đavo zapovjedi nekim nerazumljivim jezikom sluškinji 
neka ljubavnike sveže svilenim konopcima poklopnih vrata. A kad je to bilo učinjeno 
u tren oka, stavi im krpe u usta, da im spriječi svako vikanje, a onda potrči bez riječi 
po svoj oštri bodež. U tom času uniđe nekoliko oficira vojvode de Guisea, koje za 
vrijeme borbe nije nitko čuo kako prevrću čitavu kuću tražeći gospodina 
d'Avenellesa. Ti ratnici, upozoreni iznebuha krikom paževa svezanog i malone 
ubijenog gospodara sa začepljenim ustima, baciše se između čovjeka s bodežom i 
ljubavnika, razoružaše ga, a zatim izvršiše svoju dužnost uhapsivši ga i odvedoše u 
zatvor dvorca njega, njegovu ženu i paziteljicu. Nato ljudi gospode de Guise 
prepoznaše prijatelja svojih gospodara, kojega je taj čas kraljica trebala zbog 


savjetovanja i kojeg im je bilo naloženo da pozovu u vijeće, pa ga pozvaše da pođe s 
njima. Plemić, doskora razriješen spona i obukavši se, reče potiho zapovjedniku čete: 
da ga zaklinje živom glavom neka njemu za ljubav drži muža udaljenog od žene, i 
zato mu obećaje svoju naklonost, dobro napredovanje, a čak i mnogo novaca, ako se 
pobrine da ga u tom pogledu posluša. A da mu još više povjeruje, plemić mu povjeri 
zašto se sve to dogodilo i doda da će muž, ako mu se nađe žena na dohvatu, dati 
ženi takav udarac u trbuh da se od toga nikad više neće oporaviti. A na koncu mu 
naloži da u dvorskoj tamnici stavi gospođu na lijepo mjesto, okrenuto prema vrtu, a 
advokata u valjanu ćeliju, i kod toga neka ga pošteno okuje u lance. Rečeni oficir mu 
to obeća i učini sve po želji plemića koji je gospođu otpratio sve do dvorišta u 
dvorcu, uvjeravajući je da će ona ovom zgodom postati udovica, a on da će je možda 
uzeti i za zakonitu ženu. Doista, gospodin Avenelles bude bačen u neku rupu bez 
zraka, a njegova ljupka ženica u malu prostoriju povrh njegu, prema želji svoga 
ljubavnika koji se zvao gospodin Scipion Sardini, plemić iz Luke, vrlo bogat i, kako 
smo već rekli, prijatelj kraljice Katarine de Medici koja je onda sve radila u 
sporazumu sa Guiseima. Zatim, popevši se stubama do kraljice, gdje se držalo veliko 
tajno vijeće, Talijan dozna o čemu se radi i u kakvoj se opasnosti nalazio dvor. 
Gospodin Sardini je našao sve povjerljive savjetnike vrlo zabrinute i iznenađene 
zbog te nezgode; ali on ih je sve smirio rekavši im kako će iz toga izvući svu korist, i 
po njegovu savjetu bi stvoren razborit zaključak da kralja smjeste u dvorcu Amboise, 
i tako će sve krivovjerce uhvatiti kao lisice u vreću i sve ih poubijati. I doista, svi 
znadu kako su se kraljica majka i Guisei spretno pretvarali i kako se svršila buna ti 
Amboiseu. To nije predmet ove priče. Kad su, ujutru, svi ostavili odaje kraljice 
majke, gdje je sve bilo dogovoreno, gospodin Sardini, koji nije zaboravio na ljubav 
svoje građanke premda mu je srce bilo teško ranjeno od lijepe Limeuil, gospođice iz 
pratnje kraljice majke i njegove rođakinje po kući La Tour iz Turene, zapita zašto su 
čestitoga izdajicu bacili u zatvor. Nato mu kardinal de Lorraine reče da nije njegova 
namjera naškoditi tomu parničaru; ili da se on ne bi pokajao i da njegova šutnja bude 
sigurnija, on ga je stavio u hlad, no kad bude vrijeme za to, on će ga opet osloboditi. 

— Osloboditi! — reče Lučanin. — Nipošto! Zašijte ga u vreću i bacite tu crnu 
ovcu u Loiru! Poznam ja njega, neće vam on u srcu nikada oprostiti svoju tamnicu, a 
osim toga vratit će se krivovjerju. A ovako ćete učiniti djelo ugodno Bogu i oslobodit 
ćete ga jednog heretika. Nitko neće znati vaše tajne, i nikomu od njegovih 
sumišljenika neće pasta na pamet da vas pita što se s njime dogodilo, jer je izdajica. 
Dopustite meni da spasim njegovu ženu i uđesim sve ostalo, pa ću vas osloboditi 
njega. 

— Ha, ha — nasmije se kardinal — vaš je savjet dobar. Dakle, prije nego 
razmislim o vašem savjetu, odredit ću da se na njih još strože pazi. Hej! 

Uđe jedan tamničar i bude mu zapovjeđeno da nikomu ne dopusti općiti s oba 
zatvorenika. Zatim kardinal zamoli Sardinija neka u svome svratištu kaže da je 
advokat otputovao u Bloys da se opet prihvati svojih parnica u Parizu. Ljudi kojima 
je bilo naloženo da uhite advokata dobili su izričiti nalog da s njime postupaju kao s 
odličnikom: zato ga nisu ni svukli ni opljačkali. Tako je spomenuti advokat zadržao 
trideset zlatnih škuda u svojoj kesi; sada odluči da ih sve izgubi samo da zadovolji 
svojoj želji za osvetom i da valjanim dokazima dokaže svojim tamničarima da mu 
moraju dopustiti da vidi svoju ženu koju jako voli i hoće s njome zakonito živjeti. 


Gospodin Sardini, bojeći se za svoju ljubavnicu zbog susjedstva s tim riđokosim 
pamičarom, da joj se ne bi kakvo zlo dogodilo, odluči da je noću izbavi i odvede na 
sigurno mjesto. Zato unajmi lađare i njihovu lađicu, ostavi ih u prikrajku kod mosta, 
trojici svojih najvjernijih slugu naloži da prepale rešetke na tamnici, da pograbe 
gospođu i dovedu je do zida oko vrta, gdje će ih on čekati. 

Kad su sve pripreme bile gotove, dobre turpije kupljene, uspije mu da bude 
primljen od kraljice majke, kojoj su odaje bile smještene povrh rovova, gdje su bili 
zatočeni advokat i njegova žena; vjerovao je da će mu kraljica rado ići na ruku kod 
toga bijega. Ona ga doista i primi, a on je zamoli neka mu ne zamjeri ako bez znanja 
gospodina kardinala i gospodina de Guisea oslobodi ovu gospođu. Zatim je ponovo 
toplo zamoli neka reče gospodinu de Lorraneu da toga čovjeka baci u vodu. Kraljica 
reče na sve: Amen. Nato ljubavnik pošalje brzo svojoj gospođi jedno pisamce u zdjeli 
krastavaca, da je obavijesti o njenom skorom udovištvu i o satu bijega, što je 
građanku vrlo razveselilo. U sumrak je kraljica maknula stražare i poslala ih da bdiju 
nad nekim mjesečevim trakom koga se bojala, a moji službenici brzo otpiliše rešetke i 
zovinuše gospođu, koja smjesta prispije i bude odvedena do zida gdje je bio 
gospodin Sardini. 

Ali kad su se vrata zatvorila i Talijan bio vani sa svojom gospođom, odbaci ona 
ogrtač, i gle gospođa se promijenila u advokata, a moj advokat ščepa za gušu svoga 
rogođavca i stane ga daviti i ući prema vodi da ga baci na dno Lodre; a Sardini se 
stade braniti, vikati, boriti se, ali, unatoč svom bodežu, nikako da se oslobodi toga 
đavola u advokatskoj halji. Konačno zašutje i kliznu dolje u blato, podno 
advokatovih nogu, i kod sklizanja u toj đavoljoj borbi ugleda na mjesečini 
advokatovo lice poprskano ženinom krvlju. Razbješnjeli advokat ostavi Talijana, 
misleći da je mrtav, a osim toga su sa svih strana trčali sluge s bakljama. Ali dospio je 
da uteče, skoči na barku i brzo se udalji. 

U toj je zgodi samo jadna gospođa Avenelles umrla, jer su gospodina Sardinija, 
loše zadavljenoga, našli gdje leži u kaljuži, i on se oporavio od toga umorstva. 
Kasnije, kako je svima poznato, uzeo je za ženu lijepu Limeuil pošto je ta dražesna 
djevojka bila rodila u kabinetu kraljičinu. Velika neprilika koju je, iz prijateljstva, 
htjela da prikrije kraljica majka, a koju je, iz velike ljubavi, pokrio ženidbom 
gospodin Sardini komu je Katarina poklonila lijepo imanje Chaumont-sur-Loire, a s 
njime i dvorac. Ali on je ipak bio tako bijesno izdavljen, zlostavljan, zgažen i izleman 
od supruga da nije dočekao stare dane, nego je lijepu Limeuil ostavio udovicom u 
proljeću njezina života. Unatoč svom zlodjelu srdžbe, advokat nije bio progonjen. 
Naprotiv, njemu je uspjelo da bude obuhvaćen posljednjim ediktom za smirivanje 
među one koje ne smije nitko uznemirivati, pošto se bio vratio k hugenotima i radio 
za njih u Njemačkoj. 

Jadna gospođa Avenelles, molite za spas njezine duše, jer ona je bila bačena nitko 
ne zna kamo, nije dobila crkvenog blagoslova ni kršćanskog pogreba. Ah! mislite na 
nju, vi gospođe koje ste sretne u ljubavi! 


PROPOVIJED VESELOG ŽUPNIKA IZ MEUDONA 


Kad je majstor Francois Rabelais došao zadnji put na dvor kralja Henrija, 
drugoga toga imena, bilo je to one zime kad je po prirodnom zakonu morao 
napustiti prsluk svoje puti da na sve vijeke dalje živi u svojim spisima iz kojih 
odsijeva ona odlična filozofija kojoj će se ljudi morati uvijek vraćati. Dobričina je 
onda brojio, ili mu je još malo do tog trebalo, sedamdeset lastavičjih gniježđenja. 
Njegova je homenska glava ostala bez najvećeg dijela kosinog ukrasa, ali je još uvijek 
imao svoju osobitu bradu u svoj njenoj veličajnosti, i još je uvijek strujilo proljeće iz 
njegova mirnog smiješka, kao što je i sva mudrost stolovala iza njegova visoka čela. 
Bio je to lijep starac, kako vele omi koji su imali sreću da vide njegovo lice, u kom su 
Sokrat i Aristofan, nekoć neprijatelji ali ovdje sprdjateljeni, ujedinili svoje crte. Čuvši 
dakle kako mu u ušima zvecka zvonce zadnjega časa, odluči da izruči svoje 
pozdrave francuskom kralju, jer kato je taj moćni gospodar bio došao u svoj dvorac 
des Toumelles, imao je naš dobričina dvorac udaljen za hitac praćke jer je sam 
stanovao u kući smještenoj u vrtovima sv. Pavla. U odajama kraljice Katarine nalazili 
su se: gospođa Dijana, koju je s razloga visoke politike kraljice primala u društvo; 
kralj; zatim gospodin connetable, kardinali de Lorrane i du Bellay, gospoda da 
Guisei, gospodin de Birague i drugi Talijani, koji su se već isticali na dvoru pod 
okriljem kraljičinim; admiral, Montgomery, službeni ljudi na dužnosti, i neki pjesnici 
kao Mellin de Sainct-Gelays, Philibert d'Orme i gospodin Brantosme. 

Videći dobrijana, kralj, koji ga je smatrao lakrdijašem, reče mu, nakon kratkog 
uvoda, smijući se: 

— Jesi li ti ikada svojim medonsikim župi junima odglagoljao kakvu propovijed? 

Majstor Rabelais pomisli da se kralj želi šaliti, jer se on za svoju župu nije bio 
nikad brinuo osim što je ubirao njezine prihode, pa zato odgovori: 

— Šire, moje ovce su razasute širom cijeloga svijeta, a moje propovijedi sluša 
svekoliko kršćanstvo. 

Zatim, pošto je bacio pogled na sve te dvorjanike, koji su, osim gospode de 
Bellaya i de Chastillona, u njemu gledali samo učenu dvorsku ludu, dok je on u 
stvari bio kralj duhova i više kralj od onoga komu su dvorjanici iskazivali čast samo 
zbog krune što ih je obasipala darovima, uhvati našeg dobri jama zlobna želja da 
prije nego protegne papke filozofski pomokri po glavi sve njih zajedno, kao što se 
čestitom Gargantu svidjelo da okupa Parižane s tornjeva Notre-Dame. Pa doda: 

— Ako je tako vaša milostiva volja, Sire, mogu da vas obdarim lijepom malom 
predičicom trajne vrijednosti što sam je spremio pod bubnjićem svoga lijevoga uha 
da bih je mogao izreći na valjanom mjestu kao dvorsku parabolu. 

- Gospođo — reče kralj — riječ ima majstor Franjo Rabelais, a radi se o spasu 
duše. Dakle smirite se i poslušajte ga: on je plodan evanđeoskim vragolijama. 

— Šire — reče dobrijan — ja počinjem. 

Dvorjanici zašutješe i poredaše se u krugu, svinuvši se poput vrbove šibe, pred 
Pantagruelovim ocem, a ovaj im ispriča slijedeću priču kojima nitko ne bi mogao 
doseći glasovitu rječitost. Ali, kako se ta priča sačuvala do naših dana tek usmenom 
predajom, neka autoru bude oprošteno ako je zapisuje na svoj način. 

, Pod svoje stare dane Gargantua je zapao u neke neobičnosti, čemu su se mnogo 
čudili ljudi njegove kuće, ali sve su mu opraštali jer su mu bile sedam stotina i četiri 


godine, unatoč mišljenju svetog Klementa Aleksandrijskog koji u svojima 
,Stromates" tvrdi da je u to Vrijeme bio četvrt dana mlađi, ali to' je nama svejedno. 
Dakle, taj očinski gospodar, videći da u njegovoj kući svega nestaje i da svaki vuče 
na svoju stranu, silno se prestraši da ne ostane bez svega pod svoje stare dane i 
odluči da izmisli savršenije upravljanje svojim posjedima. I dobro je učinio. U 
jednom skloništu Gargantuine kuće spremi lijepu gomilu crvene pšenice, osim toga 
dvadeset lonaca gorušice d više ukusnih zalogaja kao što su šljive i breskve iz 
Turene, pogače, čvarci i isjeckano meso, kozji olivetskd sir i drugi, vrlo dobro 
poznati između Langeaisa li Loivesa, ćupovi si maslacem, zečje paštete, patke u 
pacu, svinjske noge u mekinjama, mrkvice i puni lonci samljevenog graška, krasne 
male kutijice pekmeza od dunja, vedra jegulja, bačvice zelena sosa, rječne divljači: 
frankolinske kokoške, divlje li pećinske patke, čaplje, plamenći u morskoj soli, 
ukuhano grožđe, sušeni jezici a la Hiappe-Mousche, koji je bio njegov slavni pradjed; 
zatim slastice za Gargamellu u boljim vremenima; napokon još tisuće drugih stvari 
koje se pojedinačno mogu pročitati u ripuarskom zakoniku i na nekim listićima 
izvađenima iz Kapituara, Pragmatika i kraljevskih odredaba, propisa i ustanova 
onoga vremena. Ukratko, prijaško stavi očale na nos ili nos u očale i stade tražiti 
ikakva krilatog zmaja ili bajoslovnog Baščelika kome bi mogao povjeriti na čuvanje 
to dragocjeno blago, i, zaokupljen tima teškim mislima, šetao je vrtom. Nipošto nije 
htio ždiralskog kokota, jer su s njime Egipćani zlo prošli, kako se to vidi iz 
hijeroglifa. Odbio je i čete patuljastih Kokmara, jer se oni nisu svidjeli ni carevima, ni 
Rimljanima, kako o tom izvještava onaj podmuklica što mu je ime Tacit. Odbacio je i 
Pikrošcle, što su se udružili u senatu; i mage, kojih je bilo na lopate, druide što ih je 
bilo na košare, legije papi mana i masoreta, koji su nicali poput patike i okorovili 
čitavu zemlju, kako mu je to bio rekao sin Pantagruel kad se povratio sa svog 
putovanja. I tako je dobričina, njuškajući kao njuškalo po starim historijama, izgubio 
povjerenje u svaku pasminu, i da mu je bilo moguće, bio bi izimolio neku posve 
novu od Stvoritelja sviju stvari; ali ne usuđujući se da ga gnjavi svojim prčkarijama, 
jadni Gargantua nije znao koga da izabere i slutio je da neće znati što bi s tolikim 
dobrom, kađno usput sretne malu ljupku Rovku od plemenite pasmine tekunica, 
koji na svijetlomodrom polju nose same rupice. Svetog mu Muhameda! Znajte da je 
to bio lijepi mužjak koji je imao najljepši rep u čitavoj porodici, i kočoperio se na 
suncu kao prava božja rovka, ponosan da se nalazi na ovomu svijetu obnovljenom 
iza potopa, prema nmeospornoj plemićkoj povelji uknjiženoj kod vrhovnog 
svesvjetskog sudišta, jer je utvrđeno u ekumenskom zapisniku da se jedina rovka 
nalazila u Nojevoj arci... 

Tu majstor Alcofribas malo podigne svoju kapicu i reče pobožno: 

— Noa, gospodo moja, zasadio je vinovu lozu i prvi imao sreću da se opije 
vinom. Jer sigurno je da je jedna rovka bila u arci — nastavi — iz koje smo svi 
potekli, ali ljudi su se iskvarili lošim ženidbama, dok rovke to nisu učinile jer su 
ljubomorndje na svoj grb od svih ostalih životinja i ne bi nikad pustile među sebe 
poljskog miša, baš kad bi om imao posebni dar da pretvori zrna pijeska u lijepe 
svježe lješnjake. Kako se ta lijepa plemenitaška vrlina svidjela čestitomu Gargantua, 
smisli on da rovci povjeri nadzor nad svojim hambarima, s najširim ovlaštenjima: 
pravosuđem, Committimus, Misisi Dominoi, svećenstvom, milicijom i svime, Rovka 
obeća da će valjano vršiti svoju dužnost i ispunjavati svoju zadaću kao vjerna rovka, 


uz uvjet da živi u gomili žita, što je dobri Gargantua držao ispravnim. I tako je moja 
rovka skakutala po svom lijepom skloništu, sretna kao vladar koji je sretan, obilazeći 
svoje neizmjerne zemlje gorušice, pokrajine slastica, vojvodine grožđica, kneževine 
kobasica, barunije svakovrsne, penjući se po gomilama žita i izmećući sve to svojim 
repom. Ukratko, rovka je posvuda bila susretana s tihim poštovanjem, osim od 
jednog ili dva zlatna vrča što su se sudarili i zazvonili poput crkvenih zvona kad 
zvone na uzbunu, a ona im je bala za to zahvalna i u znak hvale naklonila se nalijevo 
i nadesno, i prošetala se po sunčanoj zraci koja je svijetlila u njenom skloništu. Kcd 
toga se tako lijepo zasjala njena zagasita dlaka te biste mogli pomisliti da se kakav 
sjeverni kralj šeće u svome samurovu krznu. A poslije tih šetnji na sve strane, poslije 
svih tih svakojakih skokova, zgrize dva žitna zrnca, sjedeći na hrpi kao kralj usred 
svoga dvora i vjerujući da je najvaljanija od svih roviki na svijetu. 

U tom času naiđoše, iz svojih običajnih rupa, gospoda noćnoga dvora, dotrčavši 
sitnim koracima iz dasaka na podovima; a to su štakori, miševi i svakovrsne 
gliođave životinje, pljačkaši 1 ljenjivci na koje se tuže građani i domaćice. Ali, videći 
rovku, sve se prestrašćše i zastadoše na pragu svojih rupa. Od svih tih sitnih glavica, 
unatoč opasnosti, trgnu se naprijed jedan stari nevjernik capkave i glodave pasmine 
miševa i usudi se, turnuvši njušku kroz prozor, pogledati toga gospodina Rovku što 
se ponosito smjestio na svojoj stražnjici podigrauvši rep u zrak, i konačno razabra da 
je to đavo od koga sd mogao dobiti jedino pandžom po njuški. Evo kako. Čestiti 
Gargantua, da bi visoki ugled njegova upravitelja stekao opće priznanje svih rovki, 
mačaka, lasica, kuna, poljskih i kućnih miševa, štakora i drugih nevaljanaca istoga 
soja, namočio je malo njegovu njušku, šiljastu kao, pribadača za slaninu, u mošusovo 
ulje, a to su kasnije naslijedile sve rovke, jer se ova, unatoč uputama Gargantuindm, 
trljala o druge kunske rodove. Iz toga su se po,rodile različite bune u zemlji 
Rovkovskoj, o čemu bih vam nadugo pričao u jednom historijskom djelu da imam za 
to vremena. Nato jedan stani miš ili štakor — talmudski rabini još se nisu složili u 
mišljenju koja je to vrsta bila — prepoznavši po spomenutom mirisu da je ova rovka 
imala zadaću da bdije nad atom Gargantudnim, i da je puna vrlina i punomoćja, 
oboružana u svakom pogledu, taj stari miš dakle poboja se da više neće moći da, 
prema starim i dobrim običajima miševskim, živi od mrvica, ogrizaka, korica, 
olupina, ostataka, otpadaka, komadića, odlomaka i tisuću drugih stvari u toj mišjoj 
obećanoj zemlji. U toj tjeskobi, dobri miš, lukav kao stari dvoranin koji je doživio 
dvije regencije i tri kralja, odluči, da ispita rovkino raspoloženje i da se žrtvuje za 
spas sviju mišolikih čeljusti. To, bi bilo lijepo i kod čovjeka, ali je još ljepše bilo kod 
miša, ako se uzme u obzir mišji egoizam, jer oni žive samo za sebe, bez stida i srama; 
i da brže dođu do cilja, oni bi se napravili i na samu hostiju, izgrizli bi svećenikovu 
stolu bez krzmanja, i pili bi i iz kaleža, malo mareći za Boga. Miš pođe naprijed 
praveći lijepe naklone, a rovka ga pusti da dođe bliže, jer treba reći da su rovke po 
prirodi slaba vida. Tada Kurcije glodavaca reče ove riječi, ne u mišjem narječju, nego 
u najčišćoj rovskovskoj, toskanštini: 

— Signor, mnogo sam čuo govoriti o vašoj slavnoj porodici, kojoj sam ja jedan od 
najodanijih službenika, i znam čitavo rodoslovlje vaših pređa koje su nekoć visoko 
cijenili stari Egipćani, poštivali ih i obožavali kao i druge svete ptice. Uza sve to, vaša 
krznena haljina tako je kraljevski namirisana, a boja joj je od svih divota najdivnije 
zagasita tako te sumnjam bih li vas smio ubrojiti u tu porodicu, jer još nikoga od nje 


nisam vidio tako savršeno odjevena. Ali vi ste zgrizli zrno na starinski način; vaše 
rilo je rilo mudrosti, vi ste se ritnuli kao učena rovka; ali ako ste prava rovka, mora 
da imate ne znam na kom mjestu vašega uha ne znam kakvu iznadslušnu cjevčicu 
koju ne znam kakva čudesna vrata zatvaraju ne znam kako, ne znam u kojim 
trenucima, na vašu tajnu zapovijed, da bi vam tako pružila mogućnost, ne znam 
zašto, da ne morate čuti ne znam kakve stvari koje su vam neugodne, jer je 
savršenost vašega sluha neprikosnovena i kadra da sve primijeti, a to vam je često 
nezgodno; 

— Istina je — reče rovka. — Evo, vrata su spuštena, i sad više neću čuti ništa. 

—- Hajde da vidimo — odgovori stari ugursuz. 

I pođe prema hrpi žita te stade odanle uzimati koliko mu je potrebno za zimsku 
zalihu. 

— Čujete li? — zapita. 

— Čujem samo kucanje svoga srca. 

—- Kvik — rekoše svi miševi — dobro ćemo ga izvarati! 

Rovka, vjerujući da je našla valjana slugu, otvori vrata svoje muzičke cijevi i 
začuje šum zrnja što se spuštalo u rupu. Nato, ne predavajući ga valjanoj presudi 
suda, skoči na starog miša i smjesta ga zadavi. Slavne li smrti! Taj je junak poginuo 
usred žitnog zrnja i proglašen je mučenikom. Rovka ga ščepa za uši i izbaci na vrata 
žitnice, po načinu otomansike sorte, gdje moga dobrog Panurgea malome natakoše 
na ražanj. Na kriku samrtnikovu, svi miševi, štakori i čitav soj odjuri u svoje rupe, u 
velikom užasu. A kad je pala noć, pođoše svi u podrum da održe vijeće i pretresu 
javne poslove, a u to vijeće, po snazi zakona Papirna i drugih, bio je dopušten 
pristup i zakonitim ženama. Štakori htjedoše proći ispred miševa, i velika prepirka o 
prvenstvu malo da nijesve pokvarila; ali jedan veliki štakor uze pod ruku jednu 
mišicu; pa kad su se tako sparili kumovi štakori i kumice mišice, posjedoše se svi na 
svoje stražnjice, s repom u zraku, ispružene njuške i treptave brade kao u kobaca. 
Započeše raspravljanje koje je svršilo grdnjama i zbrkom dostojnima lijepoga koncila 
ekumenskih otaca. Jedni govorahu da, drugi ne, i jedan pas koji je prolazio mirno 
prestrašio se i pobjegao čuvši ovu neobičnu graju: bu-bu! fru-u-u! nik-nik! brif-nak- 
nak! fujfuj! tr-tr-tr-tir-! razza, za-za-zaaa! Bnr-brrr! raaa! ra-ra-ra-ra! fuj! Svi su se ti 
krikovi tako lijepo izmiješali u graju glasova da to ne bi bolje uspjelo ni senatorima u 
gradskom vijeću. Dok je ta bura trajala, jedna mala mišica, koja još nije bila dorasla 
do dobi koja bi joj dala pravo da uđe u parlamenat, turila je svoju radoznalu njuškicu 
kroz jedan režak, a imala je tako finu dlačicu kako je imaju samo miševi koji još nisu 
bili uhvaćeni. A kako je graja rasla, tako je njezino tijelo poimalo išlo za njuškom; i 
konačno mladica padne na jedan obruč bačve i prikvači se tako vješto na nj da biste 
je mogli smatrati krasnim majstorskim djelom urezanim u starinskim bas-reliefima. 
Podignuvši oči k nebu da odanle izmoli razborito sredstvo protiv zla što tare državu, 
jedan stari štakor, ugledavši ovu nježnu mišicu, tako ljupka oblika, proglasi da ona 
mora spasiti državu. Sve se njuške okrenuše prema gospi spasa i Zasutješe, 
sporazumjevši se da je prepuste rovki, i u prkos nekim zavidnim miševima, Ipak 
bude ona u slavlju dovedena u podrum, gdje su je gledali kako sitno korača, kako 
skladno pokreće stražnjicu, ljuljka svoju previjaou glavicu, striže prozirnim ušima, 
oblizava svojim ružičastim jezikom labrdice i prve dlačice na bradi, i stari se štakori 
zaljubiše u nju i stadoše pjevati u baritonu i monokordno iz svojih navoiranih labrda 


sa sijedim dlakama, onako kako su to nekoć činili stani Trojanci diveći se lijepoj 
Heleni kad je izlazila iz kupelji. Djevica bude dakle puštena u žitnicu sa zadaćom da 
zavede rovkino srce i da spasi znoglodavački narod, kako je to nekoć učinila lijepa 
Jevrejka Estera za izabrani božji narod kod sultana asirskoga, kako to piše u knjizi 
nad knjigama, jer je riječ , Biblija", nastala od grčkoga ,biblos", kao da biste rekli 
,knjiga", i to jedina knjiga koja vrijedi. Mišica obeća da će osloboditi žitnice, jer je to 
slučajno i bila po ljepoti mišja kraljica, mekušasta mišica, plavuškasta, punacka, 
najljepša dama što je ikad capkala po gredama, veselo trčkala po rubovima, 
najlijupkije potcikivala kad je nalazila orah, mrvice ili korice hljeba na svojim 
šetnjama; prava vila, lijepa, zgodna, pogleda bistra poput bijela dijamanta, male 
glavice, glatke kože, razbludna tijela, ružičastih capica, baršunastog repa, mišica 
dobra roda, lijepa jezika, koja je od prirode voljela da poleškava i ne radi ništa, 
vesela mišica, promećurnija od starog sorbonskog doktora koji temeljito poznaje 
Decretalia, živahna, bijela trbuha, prugastih leđa, s malim sisicama što su tek 
probijale, bisernih zubi, svježe naravi, pravi kraljevski zalogaj! 

Ta je slika bila tako smiona, jer se svima činilo da je ta mišica prava slika i prilika 
gospođe Dijane, tamo prisutne, pa su dvorjaoci ostali zabezeknuti. Kraljica Katarina 
se smješkala, ali kralju nije bilo do smijeha. A čestiti Rabelais je nastavio bez obzira 
na namigivanja kardinala Du Bellay-a i de Chastilona, konji su se vrlo prepali za 
dobričinu. 

— Lijepa mišica — govorio je on dalje — nije mnogo šeprtijarila, nego je već prve 
večeri kad je zavodnica dotackala pred gospodina rovku, smotala ga zauvijek svojim 
očijukanjem, prenemaganjem, maženjem, razbludnošću, sitnim  zavodničkim 
odbijanjima, podatnim pogledima, prenemaganjem djevice koja bi htjela a ne 
usuđuje se, ljubavnim žaokama, polu,milovanjem i pripremnim vještinama, 
ponosom mišice koja zna svoju cijenu, draškanjem da se nasmiješi smiješkom da te 
nadraška, tričarijama i drugim ljupkostima, ženskim prevarama, Zgodnim 
zamamnim ćeretanjem i snima zamkama kojima se obilno služe ženske sviju 
zemalja. Kad je nakon mnogo omotavanja, tackanja šapama, češkanja njuškama, 
ulagivanja zaljubljenog rovca, mrštenja obrva, uzdaha, serenada, gošćenja, objeda, 
večera na hrpama žita i drugih igrarija, vrhovni nadzornik žitnica konačno svladao 
nećkanje svoje lijepe ljubaznice, njima se svidje ta rodoskvrna i nedopuštena ljubav, 
a mišica, koja je držala rovca za koplje, postade kraljicom svega te htjede da zagadi 
njegovo žito, pojede slastice i sve da opustoši. A rovac to dopusti kraljici svoga srca, 
premda se mrštio nad tom izdajom svojih rovkovskih dužnosti i zakletve dane 
Gargantui. Ukratko, nastavljajući svoj evanđeoski pothvat ženskom upornošću, 
jedne noći kad su međusobno uživali, mišica se sjeti svoga dobričine oca i zaželi da 
bi i on jeo u svoje vrijeme žito te zaprijeti rbvcu da će ga ostaviti neka čami u svome 
skloništu ako ne dopusti njezinoj kćerinskoj odanosti da si dade oduška. I što bi 
šapom okrenuo, spomenuti rovac izda povelju, s velikim pečatom od zelena voska, s 
vrpcama od crvene svile, ocu svoje ljubimice, s time da su mu vrata Gargantulne 
palače otvorena u svako doba, kako bi mogao vidjeti svoju dobru kreposnu kćerku, 
poljubiti je u čelo i najesti se do sita, ali u jednom kutiću. Zatim dođe jedan starac 
bijela repa, poštovana štakorski starina, težak dvadeset i pet unca, koračajući kao 
predsjednik suda, njišući glavu, a iza njega petnaest ili dvadeset nećaka, svi oštrih 
zuba poput pile, koji objasniše rovcu lijepim riječima i svakovrsnim razgovorima da 


su mu oni, njegovi rođaci, iskreno odani i da će se rastrgati od posla prebrojivši mu 
stvari što su njegovoj brizi povjerene, krasno će ih urediti, valjano etiketirati, pa kad 
Gargantua dođe da sve to pregleda, naći će financije i prištednju u namirnicama u 
savršenom redu. To je mnogo ličilo na istinu. Ali jadnog su rovca ipak smetala neka 
upozorenja odozgo i teška grižnja rovačke savjesti njegove. Viđeći kako on nema 
prave volje ni za što i sve ide tek onako napola, zabrinuta za brigu svoga gospodara 
koji je postao njezina ,mrtva ruka", to jest vlasnik bez prava nasljedstva, mišica, koja 
je već bila zatrudnjela po njegovu djelu, smisli se, šaleći se jednoga jutra, da bi on 
morao stišati svoje sumnje i smiriti svog duh tako da sazove savjetovanje na 
sorbonski način, pa pošalje po doktore svoje pasmine. I nato mu, u toku dana, 
dovede nekog gospodina Evegaulta, što se bio izvukao iz jednog sira gdje je Živio u 
apstinenciji, starog štakorskog ispovjednika punog sala, ugursuza dobroćudna lica, u 
lijepoj crnoj odjeći, širokog poput kule, s malom tonzurom na glavi, nastalom od 
mačje šape. Bio je to ozbiljan štakor, sa samostanskim trbuhom, koji je proučavao 
znanstvene autoritete i gutao dekretalne pergamene i klementinske papire i akte, 
knjige svakovrsne, od kojih su mu se ostaci mogli još vidjeti na sijedoj bradi. Njega 
je, zbog velike časti i poštivanja naročitih vrlina, dopratila četa crnih štakora 
združenih s lijepim i milim privatnim mišicama, jer za onda još nisu bile prihvaćene 
odluke koncila u Chezilu, pa im je bilo dopušteno da uzimaju čestite Žene za 
prdležnice. Ti štakori i mišice s prebendama lijepo su se poredali u dva reda, tako da 
ste mogli pomisliti da vidite procesiju koja ide od univerziteta do Lendila na ispit. A 
svi su nanjušili živežne namirnice. 

Pošto je svatko zauzeo svoje mjesto za ceremoniju, prihvati riječ jedan stari 
štakorski kardinal i izreče propovijed u mišjoj latinštini da iskaže rovki kako nitko, 
osim Boga, nije nad njim; da je samo Bogu dužan da se pokorava; zatim mnogo 
lijepih opisa iskićenih citatima iz evanđelja da se preokrenu načela i zalude prisutni; 
zatim lijepe opomene načičkane s nešto razboritosti. Ta se propovijed završila 
govorancijom punom mumljavih riječi u čast rovkama, među kojima je ovaj rovac 
bio najslavniji i najbolji što ga je ikad grijalo sunce; a to je posvema Zaslijepilo čuvara 
žitnica. 

Tom se valjanom plemiću potpunoma vrt zaglavio ili glava zavrtjelo, i on smjesti 
te slatikorječive štakore u svome skloništu, gdje su se danju i noću orili zlaćani 
hvalospjevi i pjevale pjesme njemu u čast, a dakako da su slavili i njegovu gospom 
đu, kojoj je svatko od njih poljubio šapicu i pornirisao veseo hrbat. Na kraju krajeva, 
domaćica, znajući da neki mladi štakori još uvijek poste, htjede da dokrajči svoje 
djelo. U tu svrhu se vrlo spretno posluži svojom njuškom tužeći se s puno ljubavi i 
služeći se s bezbroj prenemaganja, od kojih bi i jedno samo bilo dosta da životinjama 
upropasti dušu, i reče rovcu da gubi uludo vrijeme, koje je dragocjeno za njihovu 
ljubav, time što okolo obilazi i vrši stražu; da je uvijek bilo gdje na putu i da ga se 
ona nikad ne naužije koliko joj se hoće; dok ona čezne za injim, on juri po žljebovima 
i natjerava mačke; a ona želi da on bude uvijek spreman kao koplje i umiljat kao 
ptičica.. I od boli strgne jednu sivu dlačicu, smatrajući se najnesretnijom mišicom što 
je ima na svijetu, te zaplače. Nato joj rovac uzvrati da je ona gospodarica nad svime i 
htjede da joj se odupre; ali nakon suza što su tekle kao ljuta godina zamoli za 
primirje i zapita je što bi željela. Odmah presahnuše suze; i pruživši mu capicu na 
poljubac, mišica mu dade savjet neka naoruža vojnike, dobre iskušane štakore, bivše 


kondotijere, ljude pouzdane, koji će obilaziti s ophodnjom i na sve paziti. Tada bude 
sve razborito uređeno. Sad je rovac mogao sve slobodno vrijeme da pleše, vodi kolo, 
skakuće, sluša ronđele li balade što su ih za njega sastavili pjesnici, mogao je da 
udara u lutnju, mandolinu, da pravi akrostihe, da se časti d da jede. Kad je jednoga 
dana njegova tjuibaznica ustala od poroda, pošto je izlegla najljepšu rovlku 
pomlišićenu ili mišicu porovcenu, ne znam kako su nazvali taj proizvod ljubavne 
alkerndje, što su ga dabome mudri advokati pozakonili (connetable de 
Montmorency, koji je oženio svoga sina jednom pozakonjenom kopilankom 
rečenoga gospodara kralja stavio je ruku na mač i stiskao balčak da je bila strahota), 
prirediše u skloništu svečanost s kojom se ne mogu ni usporediti neke dvorske 
svečanosti i parade koje su vam poznate, pa čak niti ona zlatnoga runa. U svakomu 
kutiću su se zabavljali miševi. Posvuda je bilo plesova svake vrste, koncerata, 
pijanki, jela, sarabanda, glazbe, veselih i svatovskih pjesama. Štakori su izbili dno 
loncima, skinuli poklopce vrčevima, porazbijali boeune, otvorili rezerve. Vidjeli su se 
čitave rijeke gorušice, rastrgane šunke, razbacane hrpe žita. Sve je teklo, curilo, 
mokrilo, kotrljalo se, a mali su štakori čeprkali po potoicima zelenog sosa. Miševi su 
plovili po slasticama, a stari su jedrili kraj njih na paštetama. Bilo je kuna što su 
jahale na usoljenim volovskim jezicima. Neki su poljski miševi plivali u loncima, a 
najlukaviji su vozili žito u svoje naročite rupe, koristeći se metežom na svečanosti da 
se izdašno opskrbe. Nitko nije prolazio mimo pekmeza od orleanskih dunja da ih 
nije pozdravio barem jednim ugrizom, a često i sa dva. Bila je to upravo rimska 
karnevalska povorka. Ukratko, tko je imao fino uho, mogao je čuti kako cvrče tave, 
kako viču i galame u kuhinjama, kako pucketa u pećima, kako zveckaju mužari, 
kako klokoću tanci, kako šume ražnjevi, kako škripe košare i korpe, kako šušte 
poslastice, kako zveče noževi, a male nožice tapkaju oštro po podu poput tuče. Bila 
je to svatovska gozba, dolaženje i odlaženje svih službenika koji su imali zaposlenje 
u kući, slugu za jelo, slugu za trčkaranje, slugu konjušara, a da i ne spominjemo 
glazbu, okretaje plesača, svačije komplimente, vojne bubnjeve i graju svih triju 
staleža. Ukratko, tako je veliko bilo veselje da su se svi uhvatili i poveli opće kolo da 
bi proslavili ovu lijepu noć. Ali uto se začu strahoviti korak Gargantue, koji se penjao 
uza stepenice svoga doma prema ambarima, tako da su se tresle grede, pod i sve. 
Neki stari štakori zapitaše kakav je to gromor, a kako nitko nije znao šta taj 
gospodarov korak znači, neki strugnuše u silnome strahu, i učiniše dobro, jer je 
gospodar iznenada ušao. Pa primijetivši taj metež gospode štakora, videći svoje 
konzerve i sve iz lonca požderano, svoju gorušicu smućkanu, sve zagađeno i 
zasvinjeno, stupi nogom na tu veselu gamad da je zdrobi, ne davši joj prilike ni da 
zaciči; i tako im pokvari lijepe svilene haljine, bisere, baršun, krpe i dokrajči 
svečanost. 

— A što se dogodilo s rovkom? — zapita kralj, trgnuvši se iz svoje zamišljenosti. 

— Eh, gospodaru — odgovori Rabelais — eto u čemu je gargantuovska pasmina 
bila nepravedna. Bio je pogubljen; ali kako je bio plemić, odsjekli su mu glavu. To je 
bilo Zlo, jer su i njega bili prevarili. 

—- Tiideš predaleko, moj prijaško — reče kralj. 

- Ne, Sure — odvrati Rabelais — nego previsoko. Niste li i vi stavili 
propovjedaonicu nad krunu? Zatražili ste cd mene da održim propovijed. I održao 
sam je evanđeoski. 


— Dragi dvorski propovjedniče — šapnu mu gospođa Dijana u uho — a šta bi 
bilo da sam ja pakosna? 

- Gospođo — reče Rabelais — zar nije potrebno upozoriti kralja, vašega 
gospodara, da se čuva kraljičinih Talijana koji su se ovdje razmnožili kao hruštevi? 

— Jadni propovjedniče — šapnu mu kardinal Odet u uho — sklonite se brzo u 
stranu zemlju. 

— Ah, preuzvišeni — odgovori dobnijan — još malo i bit ću doista u stranoj 
zemlji. 

— Tako ti Boga, gospodine spisatelju — reče comnetable čiji je sin, kako svatko 
zna, prijevarno ostavio gospođicu de Piennes, s kojom je bio zaručen, i uzeo za ženu 
Dijanu Francusku, kćerku jedne gospođe s onkraj gora i kraljevu — što te je učinilo 
tako drskim da si udario na tako visoke ličnosti? Ej, loši pjesniče, ti se previsoko 
dižeš. Dajem ti riječ da ću te podići i više nego želiš. 

— Svi ćemo doći onamo gore u visinu, gospodine maršale — odgovori dobričina. 
— Ali ako ste prijatelj države i kralja, onda ćete mi zahvaliti da sam upozorio na to 
što rade Lorenci, koji su štakori sposobni da sve upropaste. 

— Dragi prijaško — reći će mu kardinal Charles de Lorraine — ako ti treba koja 
zlatna škuda da izdaš na svijet svoju petu knjigu Pantagruela, bit će ti one isplaćene 
na mojoj blagajnici, jer si dobro očitao lekciju ovoj staroj drolji koja je očarala kralja, a 
i njenoj družini. 

— No, gospodo — zapita kralj — kakvo je vaše mišljenje o propovijedi? 

— Šire — reče Mellin de Sainst-Gelais, videći da su svi zadovoljni — nikad nisam 
čuo boljega pantagruelskoga proročanstva. Zaista je dostojno onoga koji je načinio 
ove leoninske stihove u opatiji Thelesme: 

Nek amo zađe sveto evanđelje, što ko veselje javlja a ne štetu; 
Tu neka nađe skloništa od svake Sad er ješke lake, i teške i opake, 
Ko sunca zrake radost noseć svijeta. ! 


I tako su svi dvorjanci bili složni u tomu da treba zapljeskati susjeda, pa je svatko 
slavio Rabelaisa, koji brže bolje kidnu odavde, ispraćen u znak velike počasti 
kraljevima paževima koji su mu, po kraljevu nalogu, svijetlili lučima pri odlasku. 
Neki su ocrnjivali Francoisa Rabelaisa, carsku diku naše zemljekao da piše pakosne 
stvari i majmunske lakrdije nedostojne toga filozofskog Homera, toga kneza 
mudrosti, toga očinjeg središta, iz koga je izašlo, otkad je sinulo svojim podzemnim 
svjetlom, toliko pređivnih djela. Đavo neka odnese one koji su zagadili njegovu 
božansku slavu! Neka za čitava života nađu pod zubima šljunak oni koji nisu 
shvatili njegovu umnu i umjerenu branu! 

Dragi pašče bistre vode, vjerni čuvaru fratarskih apstinencija, učenjače od 
dvadeset i pet karata, kakva li bi te kihavica i besmrtni smijeh uhvatili kad bi na 
časak oživio u šinonskom kraju i mogao da čitaš besmislene krpani je, dofcrp arije i 
prekrpanije glupana u molu i duru, (koji su tumačili, objašnjavali, kidali, sramotili, 
zlo shvatili, izdali, izubijali, kvarili i preinačavali tvoje djelo komu nema ravna! 


1 tako su svi dvor jamici bili složni u tomu da treba zapljesfcati susjedu, pa je svatko slavio Ra- belaisa, koji brže 
bolje kidnu odavle, ispraćen u znak velike počasti kraljevim paževima kojii su mu, po kraljevu nalogu, svijetlili lučima 
pri odlasku. 

Neki su ocrnjivali Frangoisa Rabelaisa, carsku diku naše zemlje, kao da piše pakosne stvari i majmunske lakrdije, 
nedostojne toga filozofskog Ho- 


Koliko je Panurge zatekao pasa zaokupljenih oko haljine njegove gospođe u crkvi, 
toliko se našlo akademskih dvonožnih kopuna, bez mozga u glavi, bez štucavice u 
ošitu, da pomokre tvoju visoku mramornu piramidu u kojoj je zauvijek zazidano 
svako zrnce fantastičnih i komičnih izmišljotina, a osim toga veličanstvene pouke u 
svakoj stvari. Iako su rijetki hodočasnici kadri da slijede tvoju lađu na njenom 
veličanstvenom putovanju po oceanu ideja, metoda, fantazija, religija, mudrosti i 
zabluda ljudskih, ipak je njihov tamjan dobre sadržane, čist i bez mješavina, a tvoja 
svemogućnosit, sveznanje i sverječitost pošteno su priznati. Zato se jedan skromni 
sin vesele Turene pobrinuo da ti pribavi pravo, iako u maloj mjeri, veličajući tvoij lilk 
i slaveći tvoja djela što će ostati vječita, draga onima koji vole opsežna djela u kojima 
je sadržan sav svjetski moral, gdje se nalaze gusto zbijene poput svježih sardina u 
kutijama sve filozofske ideje, bilo koje vrste, sve nauke, umjetnosti, rječitosti, a povrh 
toga i kazališne maskarade. 


VJEŠTICA (SUKUBA) 
PROLOG 

Neki ljudi iz plemenite zemlje Turene, kojima je vrlo milo što autor s tolikim 
žarom proučava i opisuje starine, zgode, vesele doživljaje i nježnosti ovoga 
blagoslovljenog kraja, mislili su sigurno da on mora sve znati, pa su ga zapitali, 
nakon pijanke dakako, je li otkrio etimološki razlog, na koj. su sve gospođe u gradu 
vrlo radoznale, zbog čega se jedna ulica u Toursu zove rue Chaulde, to jest Vruća 
ulica. Autor im je odgovorio da se vrlo čudi što su starosjedioci zaboravili kako je 
veliki broj samostana bio smješten u ovoj ulici, pa je opora suzdržijivost fratara i 
opatica morala toliko zažariti zidove da su čak i neke čestite žene zatrudnjele samo 
zato što su se tuda pre polako prošetale u kasne večernje sate. Neki priprosti plemić, 
koji je htio da izigrava učenjaka, ustvrdio je da su nekoć sve javne kuće bile sabrane 
na tom mjestu. Drugi jedan zapleo se u sitne mudrolije nauke i zlatousto je govorio, 
ali ga niko nije razumio, mlatio je riječima, slagao stare glasove i nove, poređivao 
običaje, cijedio glagole, akemizirao jezike, počevši od potopa, Jevreje, Kaldejce, 
Egipćane, Grke, Latine, zatim Huma koji je osnovao Tours; konačno je prijaško 
ustvrdio da riječ ,chauld", što znači ,vruć", akoi se ispusti ,,b" i ,i", dolazi od 
latinske riječi ,cauda", pa da mora da je tu imao posla neki rep; ali gospođe su od 
svega toga razumjele samo svršetak. 

Neki starac je rekao da je na tom mjestu nekoć bilo vrelo tople vode, koju je pio 
još njegov šukundjed. Ukratko, u manje vremena nego što je muhi potrebno da se 
spari sa svojom susjedom, bio je tu pun koš etimologija, i među njima bi pravu istinu 
teže našao nego uš u prljavoj bradi kakva kapucina. Ali jedan učen čovjek i poznat 
po tomu što je stavio nogu u mnogi samostan i mnogo ulja u svojim radnim noćima 
potrošio, više starih knjiga prekopao i više nagomilao spisa, pretražio diptiha, ladica, 
arhiva i registara o historiji Turene nego što žetelac natrpa u štagalj travki sijena u 
mjesecu augustu; on je, dakle, star, skršen, pun kostobolje, pio u svom kutu ne 
rekavši ni riječi, pa se samo kao učen čovjek smiješio i naškubio usta, a cd svega se 
moglo čuti samo: ph!... jasno izrečeno, tako da je to i autor čuo i shvatio da tu mora 
biti sakrivena neka važna historijska zgoda koja bi mogla biti za ukras i užitak ovoj 
ljupkoj zbirci. 

Ukratko, sutradan mu je kostoboijni starac rekao: 


— Svojom poemom kojoj je naslov ,Laki grijeh", vi ste zauvijek stekli moje 
poštovanje, jer je u njoj sve istinito od glave do pete, što ja smatram dragocjenim 
izobiljem u takvim stvarima. Ali vi bez sumnje ne znate što se dogodilo s Maurkom 
koju je poslao u samostan spomenuti gospodin Bruyn de la Roche-Corbon. A ja to 
dobro znam. Dakle, ako vas draška da doznate etimologiju ulice, a i što se zbilo s 
vašom Jeđupkom opaticom, posudit ću vam zanimljiv i starinski nalaz na koji sam se 
namjerio među starinskim spisima nadbiskupije pod naslovom ,,01im", u jednom 
času kad su njene biblioteke bile malo razbacane i kad nitko od nas nije znao naveče 
hoće li mu sutradan ostati glava na ramenu. Ne bi vam to učinilo veliko 
zadovoljstvo? 

— Svakako — odgovori autor. 

I taj je dični sabirač istina izručio autoru nekoliko lijepih prašnih pergamena, što 
ih je on, s mnogo truda, preveo na francuski, a bili su to vrlo stari spisi jednog 
crkvenog procesa. Smatrao je da ništa neće biti vragoljastije nego zbiljsko uskrsnuće 
te starinske zgode iz koje se vidi neznalačka bezazilenost dobrih starih vremena. 
Dakle slušajte! Evo kojim su redom bili poredani ti spisi, kojima se autor poslužio 
prema svome nahođenju, jer im je jezik bio vraški opor. 

I 
ŠTO I KAKVA JE BILA VJEŠTICA SUKUBA? 

U ime Oca, i Sina i Duha Svetoga. Amen. 

Ljeta Gospodnjega tisuću dvjesta sedamdeset i prvoga, pred mene, Hierosma 
Cornillea, velikog penitencdjara, crkvenog suca, na to ovlaštenog od kaptolske 
gospode svetog Maurski ja, tcurske katedrale, pošto su o tom raspravili u prisutnosti 
našeg gospodina Jebana de Monsoreau, nadbiskupa, na temelju tužba i žaoba 
gradskih stanovnika, čija će se molba dolje priložiti: pristupili su neki ljudi plemići, 
građani i seljaci ove dijeceze, i iskazali su dolje navedene čine o razuzdanom 
vladanju jednog demona o kom se sumnja da je uzeo ženski lik, i koji mnogo muči 
kršćanske duše ove dijeceze, a sada je zatvoren u kaptolskoj tamnici; i da bismo... 
,Sukuba" znači: mora koja tišti muškarce, a ,inkuba : mora koja napada ženske 
doznali što je listina kod. spomenutih tužbi, započeli smo ovaj zapisnik, danas u 
ponedjeljak jedanaestog decembra, iza mise, kato bismo isikaze svakog pojedinca 
saopćili rečenom demonu, ispitali ga o rečenim činima što mu se pripisuju, te mu 
onda sudili prema zakonima donesenim ,,contra dae moniois". 

U toj istrazi mi je pomogao i sve ovo zapisao Guiliaume Tournebousche, 
kaptolski rubrikator, učen čovjek. 

Prvi je pred nas pristupio Jean, po prezimenu Tortebras, građanin Tourisa, koji s 
dopuštenjem vlasti drži ,Svratiste k rodi" na Mosnom trgu, koji je prisegao na spas 
svoje duše, položivši ruku na sveto evanđelje, da neće iskazati ništa drugo nego ono 
što je sam vidio i čuo. A zatim je izjavio OVO: 

— Izjavljujem da je otprilike pred dvije godine, pred praznik svetoga Ivana, kad 
se pale kresovi, jedan plemić koga iznajprije nisam poznavao ali koji je sigurno bio u 
službi našega gospodina kralja a onda se vratio u naš kraj iz Svete zemlje, došao k 
meni i predložio mi da mu iznajmim jednu ladanjsku kuću što sam je bio izgradio na 
kaptolskom području, blizu mjesta zvanog Sainct-Estienne, a ja sam mu je prepustio 
na devet godina za tri bizantinska dukata od suhoga zlata. 

U rečenu je kuću spomenuti gospodin smjestio lijepu svoju ljubaznicu, koja je 


imala lik žene, a bila obučena na neobičan način Saracena i Muhamedovaca, i koju 
nikome nije dopuštao da je vidi ili da joj se približi više od dosega strelice, ali kojoj 
sam ja vlastitim očima vidio na glavi čudesno perje, natprirodnu boju u licu i oči 
žarče nego što to mogu iskazati, i iz njih je plamsala paklena vatra. 

Kako je pokojni vitez zaprijetio smrću svakome tko bi samo pokušao da njuška 
oko spomenutog stana, ja sam u velikom strahu predao rečenu kuću i do današnjeg 
sam dana skrivao u svojoj duši neka naslućdvanja i sumnje o zlokobnoj pojavi rečene 
stramkinje, koja je bila puna živahne svježine kao još nijedna žena što sam je ja ikada 
vidio. 

Kako su mnogi i različiti ljudi onda smatrali rečenoga gospodina viteza mrtvim, i 
govorili da se na nogama drži samo pomoću nekih čarolija, napitaka, vračanija i 
đavolskih sljeparija ove tobožnje žene, koja se htjela nastaniti u našoj zemlji, to 
izjavljujem da sam uvijek vidio gospodina viteza tako blijedoga te sam običavao 
njegovo lice uspoređivati s voskom uskrsne svijeće; a kako sve osoblje gostionice k 
Rodi znade, taj je vitez pokopan devet dana iza svoga dolaska, Prema riječima 
njegova konjušnika, pokojnik se vatreno pario s rečenom Maurikinjoim sedam 
čitavih dana, zaključan u mojoj kući, iz koje nije izlazio, a to sam čuo kao strahovito 
priznanje na njegovu samrtnom krevetu. 

Neki su, u ono doba, govorili da je ta đavolica privezala rečenoga plemića uza -se 
svojim dugim kosama, koje da posjeduju neke vrćle osobine kojima na kršćane 
prenosi pakleni žar u obliku ljubavi, i siti ih da toliko budu djelotvorni dok im se na 
taj način ne izvuče duša iz tijela i ne preda Sotoni. Ali ja izjavljujem da od toga nisam 
ništa vidio, osim spomenutog viteza kad je bio mrtav, premoren, iznemogao i nije se 
mogao kretati, ali je želio, protiv volje ispovjednikove, da još ide k svojoj ljubaznici. 
A prepoznali su da je to bio gospodin de Bueil, kojli je ipošao u križare te je bio, kako 
su govorili neki ljudi u gradu, opčinjen od nekog demona koga je bio sreo u azijskoj 
zemlji u Damasku ili gdje drugdje. 

Ja sam dakle ustupio kuću rečenoj dami prema uvjetima spomenutima u 
najamnom ugovoru. Kad je spomenuti gospodin de Bueil preminuo, ja sam ipak 
pošao u svoju kuću da doznam od rečene strankinje da li želi stanovati u mome 
stanu; i teškom sam mukom bio pred nju doveden od nekog neobičnog čovjeka 
polugolog, crnog i bijelih očiju. Onda sam ugledao Majurkin ju u jednoj odaji što se 
blistala od zlata i dragog kamenja, osvijetljenoj mnogim svijećama, kako sjedi na 
jednom azijskom sagu, lako obučena, a uz nju je bio drugi plemić koji je već gubio 
dušu, i nisam imao hrabrosti da je gledam, jer bi me njezine oči namamile da joj se 
smjesta predam, jer me je već njezin, glas draškao po trbuhu, ispunjao mi sav mozaik 
i silio dušu na razvrat. Kad sam to čuo, bojeći se Boga, a i pakla, ja sam smjesta 
otišao, ostavio joj kuću dokle god je bude htjela zadržati, tako je opasno bilo gledati 
onaj maurski lik iz koga je probijao pakleni žar, a uz to i nogu koja je bila manja 
negoštoje dozvoljeno pravoj ženi da je ima, pa još slušati onaj njezin glas koji je 
kopkao po duši; i od toga dana nisam više mario da odem do te svoje kuće, od straha 
da se ne strmoglavim u pakao. Rekao sam. 

S rečenim Tortebrasom je na to suočen neki Abesinac, Etiopljanin ili Nubijac, crn 
od glave do pete, koji je pronađen bez onih muških stvarni kojima su obično 
snabdjeveni svi kršćani, a kada je ustrajao u svojoj šutnji i poštoje bio mučen i 
izmrcvaren više puta, kod čega je mnogo stenjao, dokazalo se da ne zna govoriti 


jezik naše zemlje. A rečeni Tortabras je prepoznao spomenulo; Abesinca kao onoga 
koji je bio u njegovoj kući u društvu s rečenim nečistim duhom, i bio je pod sumnjom 
da mu je pomagao kod čarobnjačkih vještina. 

I spomenuti Tortebras je ispovijedio svoju veliku katoličku vjeru i izjavio da ne 
zna ništa drugo osim nekih govorkanja što su svima poznata, ali im on nikako nije 
bio svjedok, osim što ih je čuo. 

Na poziv koji mu je upućen, pristupio je cnđa Mathieu, zvan Cognefestu, 
nadničar na imanju Sainct-Estienne, koji je, pošto je bio prisegao na sveto evanđelje 
da će govoriti istinu, priznao da je uvijek viđao veliko svjetlo u stanu spomenute 
strankinje, čuo silno, neobično i đavolske smijanje po danima i po noćima, na 
blagdane i na posne dane, a osobito na dane Velikoga tjedna i o Božiću, kao da je 
velik broj ljudi u kući. Zatim je rekao da je vidifo, na prozorima rečene kuće, 
svakovrsno svježe cvijeće koje se usred zime veličanstveno rascvalo, naročito ruže, i 
to za mnazna vremena, a i druge stvari kojima je potrebita velika vrućina; ali on se 
tome nije ništa čudio, jer je rečena strankinja tako sijala od žara da, kad je naveče 
šetala uz njegov Zid, on je u jutru našao salatu kako je izrasla, a katkada je dodirom 
suknje potjerala sok u drveću da brže prostruji i pospješila mladice da oiknu. Na 
kraju je rečeni Cognefestu izjavio da ne zna ništa više, jer je on od rana jutra bio na 
nadu i lijegao na počinak kad i kokoši. 

Zatim srno pozvali ženu rečenoga Cognefestu ja da nam reče, i to poslije 
zakletve, što joj je poznato o stvarima u ovomu postupku, ali se usprotivila da iskaže 
bilo što drugo osim pohvala rečenoj strankinji, jer da je, iza njezina dolaska, njezin 
muž postupao s njome bolje zbog susjedstva ove dobre gospođe koja je širila ljubav 
po zraku kao što sunce prosipa svoje zrake, i druge takve budalaštine što ih nismo 
ovdje ni zapisali. 

S rečenim Cognefestujem i njegovom ženom suočili smo spomenutog 
nepoznatog Afrikanca, koga su oni vidjeli u vrtovima kuće, i izjavili su kao sigurno 
da pripada spomenutom demonu. 

Kao treći je pristupio gospodin Hardun V, plemeniti de Maille, koga smo 
ponizno zamolili da pripomogne prosvijetliti crkvenu vjeru, a on je odgovorio da to 
doista hoće, i povrh toga je zadao svoju čvrstu vitešku riječ da neće ništa drugo reći 
nego ono što je vidio. 

Zatim je rekao da je u križarskoj vojsci upoznao demona o kome je riječ. Zatim je, 
u gradu Damasku, vidio gospodina de Bueila kako se bori na turniru zato da bi crna 
samo njemu pripala. Gore spomenuta drolja ili demon pripadala je u ono doba 
gospođinu Geoffroyu IV, gospodaru la Roche-Pozaya, koji je običavao reći da ju je 
doveo iz Turene još dok je bila Saracenka; tomu su se francuski vitezovi mnogo 
divili, kao i njezinoj ljepoti koja je podigla veliku buku i uzvitlala mnogo sablažljive 
prašine u taboru. Za vrijeme vojne ta je drolja prouzrokovala više ubojstava, jer je la 
Roche-Pozay već više križara pobio koji su je htjeli samo za sebe zadržati, jer je ona 
pružala slasti koje se ne daju ničim usporediti, kakio su tvrdila neka gospoda koja su 
je potajce obljubila. Ali konačno je gospodin de Bueil, pošto je ubio Geoffroya de la 
Roche-Pozay, postao gospodarom i vlasnikom toga ubojničkog toka i stavio je u 
samostan ili harem po običaju saracenskom. Prije toga, često su je vidjeli i čuli kako 
na svečanostima brblja bezbrojna prekomorska narječja: arapski, grčki kako se 
govorilo u Latinskom carstvu, maurski i još k tomu francuski, kako to nisu znali ni 


najbolji poznavaoci francuskog jezika u kršćanskoj vojsci, i odatle je nastalo 
vjerovanje da je ona đavolsko oruđe. 

Rečeni gospodin Harduđn nam je priznao da se nije za nju bordo u Svetoj zemlji, 
ne Zbog straha, nehaja ili drugog kojeg razloga, nego misli da ga je ta sreća zadesila 
zato što. je uza se nosio jedan komadić pravoga svetoga križa, a osim toga je imao 
odličnu gospođu iz grčke zemlje, koja ga je spasila od opasnosti jer ga je zaokupljala 
ljubavlju i uveče i ujutro, i tako ga temeljito iscrpla da mu nije ništa preostalo za 
druge u srcu, miti drugdje. 

I spomenuti nam je gospodin potvrdio da je žena nastanjena u ljetnjikovcu 
Tortebrasovu doista rečena Saracenka, što je došla iz Sinjiske zemlje, jer ga je na 
jednu noćnu gozbu k njoj pozvao mladi gospodin de Crodxmare, koji je preminuo 
sedmi dan nakon toga, pošto ga je, prema riječima njegove majke, gospođe de 
Croixmare. spomenula drolja potpuno upropastila, jer su njezini zagrljaji ispili sve 
njegove životne sokove, a njezine neobične mušice potrošile sve njegove Zlatnike. 

Upitan zatim što om, kao čovjek čestit, mudar i ugledan u ovoj zemlji, mislili o 
spomenutoj ženi, i pozvan od nas da rastereti svoju savjest, jer se tu radi o vrlo 
odvratnom slučaju, o kršćanskoj vjeri i o božanskoj pravdi, rečeni gospodin je 
odgovorio: 

Da su neki u križarskoj vojsci govorili da je ta đavoldca bila uvijek djevica za 
onoga koji ju je jahao, i da se sigurno u njoj nastanio Mamon koji joj je sitvanao 
djevičanstvo za svakoga od njenih ljubavnika; i još tisuću drugih budalaština pijanih 
ljudi, koje nisu bile takve da bi od njih napisao peto evanđelje. Ali sigurno je to da se 
on, stari vitez na sklonu života i koji više ništa ne mari za ljubav, osjetio mladićem 
bod zadnje večere kojom ga je počastio gospodin de Croixmare; da mu je glas toga 
demona dopro do srca prije nego su ga čule uši, i ulio mu tako žestoku ljubav u tijelo 
da mu se sva životna snaga slegla ma ono mjesto iz koga se daje; i da konačno, bez 
pomoći ciparskog vina što g;a je pio samo da mu se sklope oči i da se izvali pod 
klupu, pa da više me vidi rasplamsale oči đavolske domaćice i da se od njih ne 
razboli, on bi bez sumnje ubio mladog Croixmarea samo da se makar jedanput 
nauživa te natprirodne žene. Poslije toga se isp ovi jedio zbog te zle misli. Zatim je, 
po višem savjetu, opet uzeo od žene svoju relikviju pravoga križa i ostao u svom 
dvorcu, gidje mu je, unatoč ovim kršćanskim mjerama opreza, rečeni glas ipak 
katkada zazujao u mozgu, a izjutra bi se često sjećao te prsate đavolice, žarke kao 
zapaljeni fitilj. A jer ga pogled na rečenu drolju toliko žeže da ga raspaljuje kao 
kakva mladića, njega koji je već više mrtvac nego živ čovjek, i jer ga je ona onda 
stajala tolikog vrenja životnih sokova, zamolio nas je spomenuti gospodin da ga ne 
suocimo s tom caricom ljubavi kojoj je, ako nije sama đavo, Bog Otac podijelio 
neobičnu vlast nad onim šta je muško. A zatim se, pročitavši svoju izjavu, udaljio, 
pošto je prije toga prepoznao spomenutog Afrikanca kao slugu li paža gospođinog. 

Kao četvrti, pošto smo dali vjeru u ime kaptola i našega gospodina nadbiskupa 
da neće biti mučen, zlostavljan ni uznemiravan billo ikako i ni na koji način, da 
(poslije svoje izjave neće više biti pozivan, s obzirom na njegova trgovačka 
putovanja, i pošto srno mu zajamčili da će se moći posve slobodno udaljiti, pristupio 
je jedan Židov, po imenu Salomon al Rastchild, kojega srno, unatoč sramotnoj 
njegovoj ličnosti i židovstva, saslušali jedino s razloga da bismo sve doznali što se 
tiče razvrata gore spomenutoga demona. Ali nismo zahtijevali nikakve prisege od 


rečenoga Salomona jer je on izvan crkve i od njega nas dijeli krv našega Spasitelja 
(trucidatus Salvator inter nos). 

Zapitan zašto se pojavljuje bez zelene kape na glavi i žutog kotača na odijelu 
povrh mjesta gdje je srce, kako to određuju crkvene i kraljevske odredbe, spomenuti 
Rastchild nam je pokazao oproštajni dekret što mu ga je izdao naš gospodin kralj i 
priznao senešal Turene i Poltoua. 

Zatim nam je rečeni Židov izjavio, da je za gospođu nastanjenu u kući 
gostioničara Tortebrasa pravdo velike poslove, da joj je prodavao, zlatne svijećnjake 
s više krakova, krasno izrezbarene; suđe od pozlaćenog srebra; kupe urešene 
draguljima, smaragdima i rubinima; da je za nju nabavljao iz Levanta (mnoštvo 
dragocjenih tkanina, perzijskih sagova, svila i finog platna; ukratko divne stvari da 
nijedna kršćanska kraljica ne može reći da je tako snabdjevena dragocjenostima i 
kućnim potrepštinama; i da je on dobio od nje tri stotine tisuća turensikih funta za 
rijetkosti što mu je bilo povjereno da ih kupi, kao što su indijsko, cvijeće, papige, 
ptice, perje, mirođije, grčka vina i dijamanti. 

Na naš poziv da nam kao sucima reče nije li joj nabavljao kakve ingredijencije za 
čaranje, krv novorođenčadi, čarobnjačke knjige i bilo kakve stvari kojima se služe 
vještice, a mi mu dopuštamo da svoju krivnju prizna a da za to nikada neće biti 
pozivan pred sud niti uzinemiravan, rečeni Ratschild se zakleo svojom jevrejskom 
vjerom da time nije nikako trgovao. Rekao je na to da je zaposlen daleko prevelikim 
poslovima a da bi se bavio takvim tri čar i jami, jer je on zlatar neke vrlomoćne 
gospode, kao što su markiz de Montferrat, kralj Engleske, kralj Cipra i Jeruzalema, 
grof od Provanse, gospoda iž Venecije i drugi ljudi iz Njemačke; da ima svoje 
svakovrsne trgovačke lađe, koje plove u Egipat pod sultanovom zaštitom, i da trguje 
dragocjenim srebrnim i zlatnim stvarima, štoga često vodi i u kovnicu u Toursu. 
Povrh toga je rekaoda spomenutu gospođu o kojoj se radi smatra vrlo čestitom, 
prirodnoim ženom, dražesnom po izgledu i najljupkijoim što ju je ikada vidio. Da joj 
je, zbog njezina glasa da je đavolskoga duha, potaknut mišlju na njezinu nestašnost, 
a i zato jer se zagrijao za nju, jednoga dana kad je bila udovica, ponudioda on bude 
njezin ljubavnik, a ona je toradoprihvatila. 

Pa premda je dugo nakon te noći osjećao da su mu kosti razglavljene a križa kao 
slomljena, ipak nije iskusio, kako neki vele, da onaj koji se jednom s njome spleo više 
ne dolazi k sebi i da se rastapa kao olovo u alkemičarevoj retorti. 

Zatim nam je rečeni Salomon, koga smo ostavili na slobodi, prema izdanoj 
propusnici, unatoč ovoj izjavi koja dovoljno dokazuje njegovu vezu s đavolom, jer je 
on ostao zdrav tamogdje su svi kršćani podlegli, predložio pogodbu u predmetu 
rečenog derhona. To jest: on predlaže kaptolu stolne crkve da će dati za spomenuli; 
tobožnju ženu takvu otkupninu, bude li osuđena da je žlivu sipale, da bi se za nju 
mogao dovršiti najviši toranj crkve svetog Maumicija, koji se sada upravo gradi. 

To srno zabilježili da bi se o tome, u zgodno vrijeme, moglo raspraviti u 
kaptolskom zboru. I rečeni Salomon se povukao ne htijući ostaviti svoju adresu, i 
rekavši da on može o odluoi kaptola hiti obaviješten od jednog Židova iz židovske 
općine tourske, po imenu Totaias Nathaneus. Spomenutom je Židovu, prije njegova 
odlaska, pokazan Afrikanac, i on ga je prepoznao kao demonova paža. I rekao je da 
Saraceni imaju običaj da ovako škope svoje sluge kojima povjeravaju pasku nad 
ženama, prema starinskom običaju, kako se to vidi kod profanih historičara, tamo 


gdje govore o Narsezu, carigradskom generalu, i drugima. 

Sutradan je, iza mise, pristupila pred nas, kao peta, vrlo plemenita i odlična 
gospođa de Croixmare. Ona se zaklela na sveto evanđelje i sa suzama u očima nam 
je rekla da je zakopala svoga starijega sina, ikoji je umro zbog svoje prenapete ljubavi 
s jednim ženskim demonom. Taj je plemeniti mladić imao dvadeset i tri godine, bio 
je savršeno tjelesno razvijen, vrlo muževan, jako obrašten bradom kao i njegov 
pokojni otac. Premda je bio pun srži, za dvadeset dana je potpuno uvenuo, 
upropašten općenjem sa vješticom-sukobom iz Vruće ulice, kako to veli prosti svijet; 
i nikakvog materinjeg autoriteta nije više imala nad njime. Konačno je, u zadnjim 
danima izgledao kao jadni osušeni crv što ga kućanice nalaze u kutu kad izmeću 
kućne prostorije. I dokle god je imao snage odlazio je da se skonča kod te 
prokletnice, gdje je spiskao i svoju ušteđevinu. A zatim kad je ležao na samrtnom 
krevetu i vidio gdje mu dolazi zadnji čas, Meo je, proklinjao, prijetio, i svima: sestri, 
bratu i njoj, majci, izgovorio bezbroj uvreda; grdio je kapelanu pod nos; zanijekao je 
Boga i htio da umre kao prokletnik; a time je jako ražalostio obiteljske službenike koji 
su, za spas njegove duše, i da ga izbave iz pakla, osnovali dvije godišnje mise u 
stolnoj crkvi. Zatim, da bismo dobili dopuštenje da ga pokopamo u posvećenoj 
zemlji, porodica Croixmare se obavezala da će kaptolu kroz stotinu godina davati 
vosak za kapelice i za crkvu, na Cvijetnu nedjelju. Na kraju svega, osim poganih 
riječi što ih je čula prečasna osoba dom Loysa Pota, redovnika iz Marmoustiersa, koji 
je došao da dade posljednju utjehu rečenomu barunu de Crodxmare, u njegovu 
zadnjem času, spomenuta gospođa tvrdi da nije nikad čula da bi pokojnik bilo kakvu 
riječ izustio u pogledu demona koji ga je držao u pandžama. 

I plemenita i odlična gospođa se povukla u velikoj tuzi. 

Kao šesta je pred nas lizišla, na poziv, Jaguette, zvana Vdeulx-Oing, to jest 
Kolomaz, sudoperka, koja ide po kućama da pere suđe, nastanjena sada na Ribljem 
trgu, i pošto je prisegnula da neće ništa reći što ne bi smatrala istinom, izjavila je 
slijedeće. To jest, da je jednoga dana, pošto je došla u kuhinju rečenoga demona, 
koga se nije nipošto bojala, jer se on obično naslađivao samo muškarcima, ona imtala 
priliku da vidi u vrtu toga đemona-ženku prekrasno obučenog kako šeće u društvu 
jednog kavalira i smije se s njime kao prava žena. Onda je ona prepoznala u tom 
demonu istinsku sličnost s Maurkinjom koju je u samostan Naše Gospe de 
FEsgrignolles stavio pokojni senešal Turane i Poitaua, gospodin Bruyn, grof de la 
Roche-Oorbon, koja je Maurkinja bila ostavljena na mjestu kipa Blažene Djevice 
Marije, majke našeg Spasitelja, koji je bio ukraden od Egipćana, otprilike pred 
osamnaest godina. U ono vrijeme, koga se zbog nemira u Turani nitko više ne sjeća, 
ova je djevojka kojoj je bilo oko dvanaest godina, bila spašena od lomače, gdje je 
trebala hiti spaljena, time što je primila sveti krst, a rečeni pokojni senešal i pokojna 
senešalka bili su krsni kumovi ove kćeri pakla. Kako je u ono doba bila piralja u 
samostanu, svjedokinja se sjeća bijega što ga je dvadeset mjeseci iza svoga ulaska u 
red izvršila rečena Jedupkinja, i to tako vješto da se nikad nije znalo kuda i kako je 
utekla. Onda su svi smatrali da je ona, pomoću demona, odletjela u zrak, jer se, 
unatoč traganjima, nikakav trag nije našao kuda je prolazila u samostanu, gdje je 
svaka stvar ostala na svome mjestu. 

Pošto je gospodin Afrikanac bio suočen s rečenom sudoperkom, ona je rekla da 
ga nije vidjela, makar je to željela, ali on je imao dužnost da drži stražu nad onim 


mjestom gdje se Maurkinja zabavljala s onima koje je ispijala kao kroz rupu na čepu 
bureta. 

Kao sedmi je pred nas doveden Hugues du Fou, sin gospodina de Bridorea, 
kojemu je dvadeset godina i stavljen je u ruke svoga gospodina oca pod jamstvom 
njegova gospodstva; i po njemu je predvođen u ovom postupku, s kojim je u vezi, jer 
je službeno utvrđeno i dokazano da je on, uz pomoć nekih nepoznatih nevaljanaca, 
navalio na nadbiskupski i kaptolski zatvor i drznuo se da pokuša omesti crkvenu 
vlast nastojeći da pomogne pobjeći demonu o kome se radi. Unatoč njegovoj Zloj 
namjeri, mi smo zapov jedili rečenomu Huguesu du Fou u da svjedoči po istini o 
stvarima što ih mora znati u vezi s rečenim demonom, s kojim je on, kako se tvrdo 
vjeruje, imao odnošaje, i upozorili smo ga da se radi o spasu njegove duše li o životu 
rečene demontkinje. On je, poslije prisege, izjavio: 

— Prisižem svojim vječnim spasom i svetim evanđeljem, što je ovdje otvoreno 
pod mojom rukom, da ženu što' je sumnjiče da je demon smatram anđelom, 
savršenom ženom, i to još više po duši inegoi po tijelu; da živi u potpunoj čestitosti; 
da je puna milina i krajnjih nježnosti u ljubavi; nipošto zla, već naprotiv plemenita, 
ona mnogo pomaže siromahe i bijednike. Izjavljujem da sam je vidio kako je ronila 
iskrene suze kad je umro moj prijatelj gospodin de Crcixmare. I jer se toga dana 
zavjetovala Blaženoj Djevici Maniji da više neće primati u ljubavnu milost mlade 
plemiće koji su preslabi za njezinu službu, ona mi je uporno i s velikom odvažnošću 
uskraćivala uživanje svoga tijela i poklonila mi je samo ljubav i posjed svoga srca 
nad kojim me je učinila vrhovnim gospodarom. Iza toga milostivog poklona, makar 
koliko moj ljubavni žar rastao, ona je ostala sama u svom stanu, gdje sam ja provodio 
najveći dio svojih dana, sretan što je vidim i čujem. Tako sam ja jeo ,s njome, dijelio! s 
njome zrak što ga je udisala, svjetlo što je obasjavalo njezine oči i nalazio kod toga 
više užitka nego što ga imaju gospoda u raju. Premda sam je izabrao da bude 
zauvijek moja gospođa; odabrao da jednog dana bude moja golubica, moja žena i 
jedina prijateljica, ja, jadni luđak, nisam primio nikakva predujma na račun budućih 
slasti, nego, naprotiv, tisuću kreposnih savjeta: kako treba da stečem glas valjana 
viteza, da postanem čvrst i lijep čovjek; nikoga da se ne bojim, osim Boga; da 
poštujem gospođe, da služim samo jednoj, a njih da ljubim misleći na nju; pa ako se 
ojačam ratnim djelima, i ako se njezmo srce bude još uvijek sviđalo mojemu, onda 
tek će ona biti moja, pa će me ona znati čekati li minogo me voljeti... 

Govoreći to, plakao je mladi gospodin Hugues, i plačući dodao: 

Da, misleći na itu dražesnu i slabu ženu, čije su mu ruke izgledale nekoć suviše 
nježne da bi mogle nositi i laki teret njezinih zlatnih lanaca nije se mogao suzdržati 
kad je pomišljao na okove koji je mrcvare, i na jade kojima su je podmuklo opteretili, 
i odatle je došla njegova pobuna. I da se usuđuje reći svoje boli u lice pravdi, jer je 
njegov život tako jako vezan uz život ove mile ljube i prijateljice, da će onoga dana 
kad se njoj dogodi zlo, i on zasigurno umrijeti. 

I izrekao je rečeni mladi plemić još bezbroj drugih pohvala za spomenutog 
demona, koje svjedoče kako ga je žestoko opčarala i povrh toga pokazuju odvratan, 
prljav i nepopravljiv život, i prijevarne čarolije kojima je ovaj čas obuzet, čemu će 
suditi naš gospodin nadbiskup da bi zaklinjanjem i ispaštanjem spasio ovu mlađu 
dušu od paklenih zamki, ako đavo nije previše u njoj Zasjeo. 

Zatim smo rečenog mladog čovjeka predali u ruke plemenitog gospodina 


njegova oca, poštoje rečeni Hugues prepoznao u Afrikancu slugu optužene. 

Kao osmu, predvele su pred nas naoružani sluge našega gospodina nadbiskupa, 
s velikom čašću, visokopoštovanu i prečasnu gospođu Jacguelmu de 
Chaimpohevrier, pirioricu Bogorodičina samostana, posvećenog brdu Carrruelu, 
upravi koje je pokojni gospodin senešal Turene, otac preuzvišenog gospodina grofa 
de la Roche-Corbon, sadašnjeg pravnog zaštitnika samostana, bio povjerio Jedupku, 
prozvanu na krštenju Blanche Bruyn. 

Rečenoj smo gospođi prionici ukratkoprikazali ovaj slučaj, gdje se radi o svetoj 
Crkvi, o slavi Režjoj, o vječnom spasu ljudi ove dijeceze uznemirivanih od demona, a 
i o životu jedinoga stvora koji je možda i posve nedužan. Pošto joj je stvar bila 
obrazložena, zamolili srno spomenutu gospođu prioricu da iskaže što joj jepo-znato 
o tajanstvenom iščeznuću njezine kćeri u Bogu, Blanche Bruyn, vjerenice našeg 
Spasitelja, pod imenom sestre Klare. 

Nato je izjavila veleplemenita, veleuzvišena i velemožna gospođa praonica 
slijedeće: 

Sestra Klara, podrijetla njoj nepoznata, ali se su-mnjal-o da su joj roditelji 
krivovjerci i neprijatelji Božji, bila je -doista zaređena u samostanu kojega uprava je 
njoj kanonskim propisima dodijeljena, iako toga nije dostojna; spomenuta sestra je 
valjano svršila svoj novicijat i položila zavjete prema svetim propisima reda. Poslije 
položenih zavjeta pala je u veliku klonulost i mnogo je izblijedjela. Kad ju je ona, 
priorica, Ispitivala zbog čega je tako bolesno sjetna, odgovorila je rečena sestra sa 
suzama u očima da joj nikako nije poznat uzrok; da se u njoj rađaju čitavi potoci suza 
tako da više i ne osjeća svojih lijepih kosa na glavi; povrh toga da je željna zraka, da 
je neodoljivo muči čežnja da bi skakala po drveću, penjala se, tumarala po običaju 
ljudi koji žive pod vedrim nebom; da provodi noći i sanja o šumama pod čijlim je 
krošnjama nekada spavala; 1 sjećajući se toga da joj postaje mrzak samostanski zrak 
ikoji je guši kad diše; da se u njoj znadu uzburkati zli nagoni i da se u crkvi znade 
katkada zabavljati mislima koje joj narušuju duševni mir. Ja sam onda jadnicu 
hrabrila svetim nauikama crkvenim, dozvala joj u sjećanje vječno blaženstvo što ga 
žene bez grijeha uživaju u raju, i kako je prolazan život ovdje na zemlji, a stalna 
dobrota Božja koja nam kao nagradu za nekoliko gorkih užitaka što smo ih ovdje 
izgubili pruža svoju vječnu ljubav. Unatoč ovim razboritim majčinskim savjetima, 
zao duh je ustrajno ostajao u rečenoj sestri. I uvijek je gledala krošnje drveća i travu 
livada kroz crkvene prozore za vrijeme božje službe i molitava; zatim je tvrdoglavo i 
zlobno blijedjela, dok nije postala bijela kao 'krpa, samo zato da bi ostala u krevetu; a 
katkada bi trčkarala po samostanu kao! koza koja se odriješila od kolca. Konačno je 
smršavjela, izgubila svoju veliku ljepotu i srozala se na ništa. U toj smo se nevolji mi 
priorica, mati njena, pobojali da ne umire, pa smo je smjestili u bolesničku sobu. 
Jednog zimskog jutra rečena je sestra pobjegla ne ostavivši nikakva traga svojih 
nogu, ne provalivši vrata, ne oitktouvši brave, ne otvorivši prozora, niti ne ostavivši 
ničega što bi pokazalo kuda je prošla; strašan događaj za koji se smatralo da se zbio 
pomoću demona koji ju je trapio i mučio. Uostalom, zaključile su crkvene 
nadbiskupske vlasti da je ta paklena kći imala zadatak da odvrati opatice s njihove 
svete staze, a kad je bila zapanjena njihovim krasnim životom, vratila se zrakom na 
ročište vještica, koje su je bile ostavile, kao ruglo našoj svetoj vjeri, na mjestu djevice 
Marije. 


Pošto je to izjavila, prionica je bila s velikom pečašću i prema naredbi našega 
gospodina nadbiskupa otpraćena u samostan Mont-Carimel. 

Kao deveti je pred nas došao; na dobiveni poziv, Joseph, zvan Leshalopier, 
mijenjač, koji stanuje iznad mosta, pod cimerom , Zlatni dukat", pošto se zakleo na 
svoju katoličku vjeru da neće ništa reći osim istine o svemu što zna u savezu S 
postupkom koji se vodi pred crkvenim sudom, posvjedočio je slijedeće: 

— Ja sam siromašni otac mnogo rasitužen po volji Božjoj. Prije dolaska vještice u 
Vruću ulicu, sve mi je blagobio sin lijep kao plemić, učen kao svećenik, koji je više 
nego dvanaest puta. putovao u tuđe zemlje; uostalom, dobar katolik; držaoi se 
daleko cd ljubavnih strasti i klonio se ženidbe jer je vidio da je moja potpora u starim 
danima, ljubav mojih očiju i trajna radost moga srca. Bio je to sin na koga bi 
francuski kralj bio ponosan, čestit i hrabar čovjek, svjetlo moje trgovine, veselje moga 
krova, i na kraju, neprocjenjivo bogatstvo, budući da sam ja sam na svijetu, pošto 
sam imao nesreću da sam izgubio svoju družicu, a prastar sam da stvorim svoje 
drugo ja. I to blago, preuzvišeni gospodine, uzeto mi je i u pakao strovaljeno od 
demona. Jest, gospodine suce, kad je on ugledao taj tok za tisuću noževa, tu đavolicu 
koja je stvaratelj propasti, sredstvo užitka i slasti, i koju ništa ne može zadovoljiti, 
moj se jadni sin uhvatio na ljepak njezine ljubavi, i otad je živio samo među 
Venerinim stupovima, a nije živio dugo, jer na tom mjestu vlada tato velika vrućina 
da ništa nije kadro utažiti žeđu toga bezdana, baš kad biste u nj bacili klice čitavoga 
svijeta. Jao, moj jadni sin, njegova kesa, njegove nade na potomstvo, njegovo vječno 
spasenje, sav on i više nego on, survao se u taj ponor kao zrno prosa u ždrijelo bika. I 
postavši tako stara sirota, ja koji vam govorim, neću imati druge radosti negoda 
vidim kako se prži taj demon koji se hrani krvlju i Zlatom, taj pauk što je zapleo i 
isisao više brakova i više obitelji u zametku, više srdaca i više kršćana nego što ima 
gubavaca u svim bolnicama za gubavce u kršćanskom svijetu. Spalite, mučite to 
ždrijelo, toga vampira koji se hrani dušama; ovu ugarsku narav koja ispija krv; ovu 
ljubavnu svjetiljku u kojoj gori otrov svih riđovki. Zaspite taj ponor kojemu čovjek 
ne može doseći dna... Nudim kaptolu svoje novce za lomaču i svoju ruku da je 
zapalim. Bdijte dobro, gospodine suče, nad zatvorom toga đavola, jer je u nje oganj 
žarči od svih zemaljskih ognjeva: ona ima sav pakleni oganj u svomu krilu, 
Samsonovu snagu u svojim kosama i odjek nebeske glazbe u svome glasu. Ona 
očarava i ubija i tijelo i dušu u isti mah; smješka se da bi ugrizla; ljubi da bi proždrta; 
ukratko, smotala bi u svoju suknju i sveca, i navela ga da zaniječe Boga. Sine moj! 
sine moj! Gdje je sada cvijet moga života, cvijet što ga je ova žena otkinuta svojom 
maternicom kao da bi ga odrezala škarama! Ah, gospodaru, a zašto site me zvali? 
Tko će mi vratiti sina čiju je dušu ispila utroba koja daje svima smrt, a nikomu život? 
Samo đavo sve uništava a ništa ne rađa. To je moj iskaz, koji molim da gospodin 
Tournebousche zapiše ne ispustivši niti jednog slova, a meni neka dade prijepis da 
ga govorim Bogu svake večeri u svojim molitvama, i da mu tako uvijek dovikujem u 
uši kako je izgubljena nevina krv, i da od njegova beskrajnog milosrđa izmiolim 
oproštenje za svog sina. 

Iza toga slijedi dvadeset i sedam drugih iskaza, ali njihov prijepis, sa svom 
objektivnošću i opširnošću, bio bi suviše dosadan, zavukao bi stvar u duljinu i 
skrenuo bi u stranu nit ovog neobičnog pravnog postupka; a pripovijest, prema 
starinskim propisima, mora ići ravno k cilju kao bik u svome glavnom poslu. Evo 


zato, u par riječi, jezgre tih svjedočanstava : 

Velik broj dobrih kršćana, građana, građanki plemenitog grada Toursa iskazao je 
ovo: taj je demon svakog dana priređivao čašćenje i kraljevske gozbe; nije nikad 
dolazio ni u kakvu crkvu; ružio je Boga; izrugivao se njegovim svećenicima; nikada 
se nije križao; govori sve jezike na svijetu, a to je Bog udijelite samo svetim 
apostolima; višeput su ga sreli kako jaše poljem na nepoznatoj životinji koja juri brže 
od oblaka; ta osoba nikad ne stari i ima lice uvijek mlado; istog je dana otpasala pojas 
i za oca i za sina govoreći da njezina vrata ne griješe; iz nje struje zlokobni utjecaji, jer 
je jedan krojač koji je sjedio na klupi pred svojim vratima, kad ju je jedne večeri 
spazio, bio toliko obuzet plamenom ljubavi da je ušao u kuću, legao u krevet i 
bijesno se svalio na svoju ženu, a sutradan su ga našli mrtvog i još uvijek se trzao u 
poslu; da su stari ljudi iz grada odlazili do njezina praga da potroše ostatak svojih 
dana i škuda, da okušaju grešne užitke svoje mladosti, a zatim su umirali kao muhe, 
protiv volje Božje; a neki su umirući pocrnjeli kao Mauni; da taj demon nije dopuštao 
da ga vide kako ruča i večera, nego je uvijek jeo sam, jer živi od ljudskoga mozga; da 
ju je više njih vidjelo kako po noći ide na groblje i da tamo jede svježe lešine, jer 
drukčije nije mogla zadovoljiti đavola koji je kopkao u njezinoj utrobi i samo bjesnio 
poput oluje; a odatle su dolazili piskavi, opori, griskavi, praskavi, bockavi, 
tvrdoglavi i đavolski pokreti, zagrljaji te ljubavna i strastvena previjanja, od kojih su 
mnogi ljudi poplavili, ostajali iscijeđeni, izgriženi, iznemogli i smrvljeni; i da od 
dolaska našega Gospodina Spasitelja, koji je đavola zatvorio u tijelo svinje, nije bila 
nijedna zloćudna zvijer viđena nigdje na zemlji koja bi toliko zla uradila, bila tako 
otrovna i grabežljiva, pa ako se grad Tours baci u to Venerino polje, pretvorit će se u 
sitno Zrnje, i taj će ga demon progutati kao jagodu. 

Zatim bezbroj drugih riječi, govora i iskaza, iz kojih se posve jasno razabiralo 
pakleno podrijetlo ove žene, kćeri, sestre, bake, supruge, djevojčice ili brata 
đavoljega, povrh obilnih dokaza o njezinu zlotvorstvu i nesrećama što ih je razasula 
po svim obiteljima, I kad bi bilo moguće da se sve to iznese ovdje prema ulozi koju je 
tomu udijelio prijatelj kojemu dugujemo ovo otkriće, izgledalo bi kao strahoviti krič 
što se oteo Egipćanima u sedmoj gladnoj godini. A taj zapisnik služi i na veliku čast 
gospodinu Tornebouscheu, koji je sve te sveske napisao. 

Na desetoj sjednici je zaključena ova anketa koja je dovela do zrelih dokaza, bila 
snabdjevena autentičnim svjedočanstvima, obilno načičkanima pojedinostima, 
tužbama, upadicama, prigovorima, optužbama, pozivima, čitanjem iskaza, javnim i 
privatnim priznanjima,  zakletvama, odgađanjima, dolaženjem pred sud, 
pobijanjima, na šta sve je trebao da odgovori demon. Zato su građani posvuda 
govorili da, ako je to doista đavolica i ima unutarnje rogove sakrivene u tijelu kojima 
je ispijala i lomila ljude, ta žena će ipak morati dugo plivati u tom moru spisa prije 
nego čila i zdrava prispije u pakao. 


KAKO SE VODIO POSTUPAK PROTIV TOGA ŽENSKOG DEMONA 

Uime oca, i sina, i svetoga duha. Amen. 

Ljeta Gospodnjega tisuću dvjesta sedamdeset i prvoga, pred nama, Hierosmeom 
Corndiem. velikim penitencijarom, crkvenim sucem, za to kanonički ovlaštenim, 
pojavili su se: 


Gospođin Philippe d'Idre, sudac grada i tvrđave Toursa i pokrajine Turene, 
nastanjen u svojoj kući, u Pečenjarskoj ulici, u Chasteauneufu; majstor Jehan Ribou, 
starješina bratstva i ceha sulknara, nastanjen na Bretonskoj obali, pod cimerom 
,Sveti Petar u okovima"; gospodin Antoine Jeban, porotnik, glavar bratstva 
mjenjača, nastanjen na Momom trgu, pod cimerom ,Sveti Marko broji turenske 
funte"; majstor Martin Maupertuis, kapetan gradskih strijelaca, koji stanuje u dvorcu; 
Jean Rabelais, lađarski smolar, graditelj brodova, nastanjen u luci otoka Saint- 
Jacgues, blagajnik bratstva loarskih mornara; Mare Hierosme, zvan Maschefer, to jest 
Željezožder, čarapar, pod cimerom , Sveti Sebastijan", predsjednik mirovnog suda; i 
Jacgues, zvan de Villedomer, krčmar, vinogradar, nastanjen u Velikoj ulici , Kod 
češera"; kojemu gospodinu d'Idreu, sucu, i kojim tourskim građanima smo pročitali 
slijedeću molbu, što su je oni napisali, potpisali i promislili, da bi se podnijela 
crkvenomu sudu. 

Molba 

,Mi dolje potpisani, svi građani Toursa, došli smo u ured našeg gospodina 
d'Idrea, turensikoga suca, u odsutnosti našeg načelnika, i zamolili smo ga da sasluša 
naše tužbe i žalbe o dolje navedenim činjenicamn, za koje jamčimo pred 
nadbiskupskim sudom koji sudi crkvene zločine i komu treba povjeriti prosljeđenje 
slučaja što ga iznosimo. 

,Već prije dugog vremena došao je u ovaj grad jedan zloduh u liku žene koja 
stanuje na dobru Sainct-Estienne, u kući gostioničara Tortebrasa, smještenoj na 
području kaptola, i pod svjetovnom sudskom vlašću nadbiskupske gospoštije. Ta se 
strankinja bavi zanatom bludnice na izdajnički i zloupotrebni način, i s takvim 
pogoršanjem nepodopština da prijeti opasnost da će upropastiti katoličku vjeru u 
ovomu gradu, jer oni koji k njoj polaze vraćaju se izgubljene duše u svakom 
pogledu, otklanjaju crkvenu pomoć uz bezbroj sablažnjivih govora. 

,Zato, s obzirom na to da je veliki broj onih koji su se upustili s njome u odnošaj 
umro, i da, premda je došavši u naš grad bila bez ikakva drugog posjeda osim svoga 
tijela, sada posjeduje, kako se javno govori, beskrajno bogatstvo i kraljevsko blago, 
sticanje kojega je pod teškom sumnjom čarobnjaštva, ako ne i krađe, izvršeno 
pomoću tajanstvene pirivlačivosti njezine nadnaravno ljubavi odane naravi. 

,S obzirom na to da se radi o časti i sigurnosti naših obitelji; da se još nikad nije 
našla u ovoj zemlji žena zaluđena svojim tijelom, ili bludnica, koja bi na ovoliku 
štetu vršila svoj bluđnički posao, i tato otvoreno i žestoko ugrožavala Život, 
uštednju, ćudoređe, čistoću, vjeru i sve građanima ovoga grada. 

,S obzirom na to da je potrebno da se preispita njezina osoba, njezino imanje i 
njezino vladanje kako bi se ustanovilo jesu li učinci ljubavi prirodni i ne proističu, 
kako to pokazuje njezino postupanje, iz čarolije sotone, koji često dolazi među 
kršćanski svijet u ženskomu liku, kako se to jasno vidi iz svetih knjiga, gdje je rečeno 
kako je naš sveti Spasitelj bio odnesen na jednu goru odakle mu je Lucifer ili 
Astaroth pokazao plodne krajeve u Judeji; i kako su se na više mjesta vidjele sukobe 
ili demoni, u liku žene, koji nisu htjeli da se vrate u pakao, nego su u sebi zadržali 
nezasitnu vatru i pokušavali da se osvježe i održe usrkavajući u sebe duše. 

,S obzirom na to da se u slučaju rečene žene nailazi na bezbroj svjedočanstava o 
đavoljoj djelatnosti, o čemu neki građani otvoreno govore, i da je od koristi za mir 
rečene žene da se ta stvar raščisti, pa da je ne sataru ljudi koje je upropastila svojim 


nevaljalštinama. 

,Iz tih razloga molimo ponizno da biste izvoljeli podnijeti našemu duhovnom 
gospodaru, ocu dijeceze, vrlo plemenitom i svetom nadbiskupu Jebanu de 
Momsoreauu, tužbe njegovih ožalošćenih ovčica, da bi o tom donio odluku. 

,Učinivši tako vi ćete izvršiti dužnost svoje službe, a mi svoju dužnost čuvara 
sigurnosti ovoga graga, svaki u onim stvarima koje su mu u njegovom području 
povjerene na brigu. 

,Gornje smo potpisali ljeta Gospodnjega tisuću dvije stotine sedamdeset i prve, 
na dan Svih Svetih, iza mise." 

Kad je gospodin Tou-rnebousche pročitao ovu molbu, mi, Hierosme Comille, 
rekli smo moliteljima: 

— Gospodo, ostajete li i danas kod ovih izjava, imate li i drugih dokaza osim 
onih koje smo mi saznali, i jeste li spremni da za istinitost ovoga jamčite pred 
Bogom, pred ljudima i pred optuženom? 

Svi, osim majstora Jeana Rabelaisa, ostali su kod svojih izjava, a gore spomenuti 
Rabelais povukao se iz tužbe i rekaoda rečenu Maurkinju drži prirodnom ženom, za 
valjanu drolju, kojoj je jedina mana što ima previsoku ljubavnu temperaturu. 

Dakle mi, opunomoćeni sudac, našli smo, iza zrela razmišljanja, da ima razloga 
odazvati se molbi spomenutih građana, i naređujemo da se povede postupak protiv 
žene zatvorene u kaptolskoj tamnici, po svim propisima prava, ustanovljenima u 
kanonima i uredbama protiv demona. 

Ova naredba, preinačena u poziv, bit će objavljena po gradskom telalu na svim 
trgovima, uz zvuk trublje, zato da svi za nju saznaju, i da svatko uzmogne svjedočiti 
po svojoj savjesti i biti suočen s rečenim demonom, i konačno, da spomenuta 
optuženica dobije, prema običaju, svoga branitelja, te da se ispitivanje i postupak 
mogu Valjano obaviti. 

Potpisan: Hierosme Cornile i niže dolje: Tournebouseihe. 

Uimeoca, i sina, i svetoga duha. Amen. 

Ljeta Gospodnjega tisuću dvije stotine sedamdeset i prvoga, desetog dana 
mjeseca februara, iza mise, po nalogu što smo ga izdali mi Hierosme Cornille, 
crkveni sudac, izvedena je iz kaptolskog zatvora i dovedena pred nas žena uhićena u 
kući gostioničara Tortebrasa, smještenoj na zemljištu kaptola svetog Maunicija, i tako 
podvrgnuta svjetovnom i vlasteoskoim sudu nadbiskupije tourske, a osim toga je, po 
naravi zločina zbog kojih se optužuje, podvrgnuta i crkvenom suđenju, što smo joj 
saopćili da bi joj bilo poznato. 

Zatim, pošto smo joj ozbiljno i u potpunosti pročitali, a ona je dobro razumjela: 
ponajprije, gradsku molbu; zatim izjave, tužbe, optužbe i postupke što se nalaze 
zapisani u dvadeset i dva zapisnika gospodina Tournetbouschea, o kojima je gore 
izviješteno, mi smo, zazvavši u pomoć Boga i Crkvu, uznastojali da pronađemo 
istinu, ponajprije ispitivanjem rečene optuženice. 

Prvo pitanje što smo ga postavili spomenutoj bilo je da nam reče u kojoj zemlji ili 
gradu se rodila. A na to je odgovorila: 

— U Mauretaniji. 

Zatim smo je zaplitali ima li oca i majku ili kakvih rođaka. Ona je odgovorila da 
ih nlije nikad poznavala. 

Zatim smo je zapitali neka nam kaže kako joj je ime. Odgovorila je: 


— Zulma, na arapskom jeziku. 

Pitali smo je zašto govori naš jezik. Odgovorila je: ,Zato jer sam došla u ovu 
zemlju." 

Zapitali smo: 

— Kad je to bilo? 

Rekla je: 

— Pred dvanaest godina, otprilike. 

Zapitali smo je koliko joj je onda bilo godina. Odgovorila je: 

— Petnaest godina, ili nešto manje. 

Rekli smo: 

— Priznajete dakle da imate dvadeset i sedam godina? 

Odgovorila je: 

— Priznajem. 

Rekli smo da je ona dakle ona Maurkinja što s,u je našli u niši Blažene Djevice 
Marije, koja je zatim bila krstena od nadbiskupa, a kumoveali isu joj pokojni gospodar 
de la Roehe-Corbon i gospođica d'Aziay, njegova supruga; potom je bila smještena u 
samostan Mont-Carmela, gdje se zavjetovala na čistoću, siromaštvo, šutnju i ljubav 
Božju, pod Božanskom zaštitom svete Klare. Ona je odgovorila: 

— Tojeistina. 

Zatim smo je zapitali da li drži istinitima izjave veleplemenite i velepoštovane 
gospođe priorioce Mont-Carmela, a i iskaz Jacguette, zvane Kolornaz, sudoperke. 
Ona je odgovorila da su njihove riječi najvećim dijelom istinite. 

Zatim smo joj rekli: 

— Viste, dakle, kršćanka? 

Ona je odgovorila: 

— Da, časni oče. 

U tom trenutku smo zatražili od nje da se prekrsti i da uzme posvećene vode iz 
jedne škropionice što joj je Guillaume Tourneibousche postavio kod ruke; pošto je to 
učinila i mi simo to vidjeli, uglavili smo kao neospornu činjenicu da je Zubna 
Mauretamfea, nazvana u našoj zemlji Blamche Bruyn, opatica samostana 
posvećenog brdu Carmelu, tamo nazvana sestrom Klarom, koja je pod sumnjom da 
je lažni lik žene pod kojim se krije demon, u našoj prisutnosti izvršila vjerski čin i 
tako priznala pravnu nadležnost vjerskoga suda. 

Zatim smo joj rekli ove riječi: 

— Kćeri moja, vi ste pod teškom sumnjom da vam je đavo pomagao kod vašega 
bijega iz samostana, jer je taj bio u svakom pogledu natprirodan. 

Ona je odgovorila da je u ono doba na posve prirodan način dospjela napolje 
kroz ulična vrata, iza večernjače, u sutani dom Jehana de Marsilis, samostanskog 
vizitatora, koji ju je smjestio u nekoj svojoj kućici, u Kupidonovoj uličici, blizu jedne 
gradske kule. Zatim ju je tamo rečeni svećenik opširno i vrlo dugo upućivao u slasti 
ljubavi, koje su joj dotad bile potpuno nepoznate; te su joj se slasti mnogo svidjele i 
smatrala je da je to lijep običaj. Onda ju je gospodin d'Amboise opazio na prozoru 
rečenog skloništa, i velikom se ljubavlju u nju zaljubio. A kako ga je ona od srca više 
voljela nego fratra, pobjegla je iz kućerka gdje ju je, radi svog uživanja, zadržavao 
dom Marsilis. A onda je brzo pohitala u Ambolise, dvorac spomenutog gospodina, 
gdje je imala obilje razonoda, lova, plesova i krasnih kraljevskih haljina. Jednog je 


dana gospodin de la Roche-Pozay bio pozvan od gospodina d'Amboise na gozbu i 
veselje, pa ju je, bez njezina znanja, barun d'dAmboise pokazao njemu kad je gola 
izlazila iz kupke. A kad ju je vidio, spomenuti se gospodin de la Roche-Pozay 
razbolio od ljubavi za njom i sutradan je ubio u dvoboju gospodina d'Amboise; on ju 
je velikom silom, unatoč njezinu plaču, odveo u Svetu zemlju, gdje je provodila život 
žena ljubavnica koje mnogo cijene zbog njihove ljepote. Zatim se, nakon mnogo 
doživljaja, vratila u ovu zemlju, unatoč strahu da će je tu stići nesreća, jer je tako bila 
volja gospodina i gospodara njezina baruna de Bueila, koji je ginuo od čežnje u 
azijatskim zemljama i želio da opet vidi svoj očinski dvorac. On joj je obećao da će je 
čuvati od svake nevolje. A ona je imala u njega povjerenje, tim više što ga je silno 
ljubila. Ali došavši u ovu zemlju, gospodin de Bueil se razbolio i tužno je preminuo 
ne uzevši nikakva lijeka, unatoč njenim vrućim molbama, jer je mrzio ljekare, vidare 
i apotekare; i sve je to prava Živa istina. 

Nato smo rekli optuženoj da ona, prema tomu, smatra istinitima iskaze čestitog 
gospodina Harduina i gostioničara Tortebrasa. Ona je odgovorila da ih smatra 
ispravnima u najvećem dijelu, a lošima, klevetničkima i glupima na nekim mjestima. 

Nato smo pozvali optuženu da nam kaže da li je živjela u ljubavi i tjelesnom 
općenju sa svima plemićima, građanima i drugima o kojima to svjedoče tužbe i 
izjave žitelja. Na što je ona vrlo drsko odgovorila: 

— U ljubavi da; ali u općenju, to ne znam. 

Rekli smo joj da su svi oni pomrli njezinom krivicom. Ona je odgovorila da 
njihova smrt ne može biti njena krivnja, jer ih je ona uvijek odbijala, i što je više 
bježala od njih, to su više oni dolazili i jurišali na nju beskrajnim bjesnilom; a kad su 
je uhvatili, ona se tomu svim žarom podavala po milosti Božjoj, jer je kod te stvari 
osjećala užitak kojemu nema ništa ravna. Zatim je rekla da te svoje tajne osjećaje 
priznaje jedino zato jer smo je pozvali da govori istinu u svemu, i jer se silno boji 
muka kod kojih se lome udovi. 

Nato smo zatražili neka odgovori, pod prijetnjom muka, što je onda mislila kad je 
koji plemić umro zbog ljubljenja s njome. Ona je odgovorila da ju je to vrlo žalostilo i 
da je htjela da se skonča; molila je Boga, Djevicu Mariju i sve svece da je uzmu k sebi 
u raj, jer je uvijek nalazila samoplemenita i dobra srca u kojima nije bilo opačina, i 
kad je vidjela da su umrli, zapadala je u tešku tugu, smatrala se zlim stvorenjem ili 
zlosretnim, koje svoju zlu sudbinu poput kuge prenosi. 

Nato smo je zapitali gdje obavlja svoje molitve. 

Bilo nam je odgovoreno da moli u svojoj sobi za molitve, klečeći pred Bogom, koji 
kako kaže evanđelje, sve viđli, sve čuje i nalazi se na svakom mjestu. 

Nato smo je zapitali zašto ne polazi crkve i službe Božje i zašto ne svetkuje 
blagdane. Na ovo nam je odgovorila da su omi koji su dolazili da je ljube birali 
praznike za svoje užitke, a ona je sve činila po njihovoj volji. 

Mi srno joj kršćanski prigovorili da je na taj način bila više pokorna ljudima nego 
Božjim zapovijedima. 

Nato je ona rekla da bi se za one koji s:u je iskreno ljubili bacila na zapaljenu 
lomaču, jer nikad je nije u ljubavi vodilo ništa drugo nego priroda, i za sve zlato 
ovoga svijeta ne bi dala svoga tijela ni svoje ljubavi niti samomu kralju, ako ga ne bi 
ljubila svim srcem, nogama, glavom, kosama, čelom i svime. Ukratko, i povrh svega, 
ona se nikad nije bavila bluđmičkim poslom i nije prodala ni zeru svoje ljubavi 


čovjeku koga nije izabirala za svoga, i da ju je onaj koji ju je držao u naručju samo 
jedan sat, ili ju je poljubio u usta, posjedovao za čitav Život. 

Nato smo je pozvali neka reče otkuda su joj dragulji, zlatno suđe, srebro, drago 
kamenje, kraljevsko pokućstvo, sagovi, et caetera, što vrijede dvije stotine tisuća 
dukata prema stručnoj procjeni, a našli su se u njezinu stanu i pohranjeni su u 
kaptolskoj riznici. Odgovorila nam je da u nas polaže svu nadu, kao i u Boga 
samoga, ali da se na ta ne usuđuje odgovoriti, jer se radi o najslađim ljubavnim 
stvarima u kojima je uvijek živjela. 

Zatim, pozvana ponovo da odgovori, rekla je da, kad bismo mi, sudac, znali s 
koliko je žara ona Ijubila onoga koji joj je toliko drag, kako je pokorno slušala svaki 
njegov hir dabar ili loš, koliko se trsila da mu bude poslušna, s koliko je sreće slušala 
sve njegove želje i upijala u se svete riječi kojima su je obdarlivala njegova usta, kako 
je obožavala njegovu osobu, onda bismo čak i mi, stari sudac, mislili, kao što su 
mislili njezini ljubljeni, da nikakav novac nije kadar platiti tu veliku odanost za 
kojom hrle svi ljudi. Zatim je rekla da nije nikada ni od jednog čovjeka što ga je 
ljubila tražila ni dara ni nagrade, i da je bila potpuno zadovoljna što živi u njegovu 
srcu; da se tamo Ijuljuškala s neizbrisivim i nesatarivim užitkom, jer se po tom srou 
osjećala bogatijom nego svime drugime, i ni na šta drugo nije mislila nego da uzvrati 
još većom radošću i srećom nego što je bila ona što ju je primala. Ali unatoč svima 
više puta ponovljenim zabranama, njezini ljubavnici su se uvijek natjecali da joj se 
darežljivo zahvale. Sad bi jedan od njih dolazio s nizom bisera i govorio ,,EVO OVO, 
da pokažem svojoj prijateljici kako nisam imao krivo kad sam joj govorio da mi je 
njezina svilena koža bjelja od bisera!" I stavio bi joj ga o vrat cjelujući je vatreno. Ona 
se ljutila na te ludosti, ali nije mogla odbiti molbu da sačuva dragulj za koji je on 
uživao da ga vidi na onomu mjestu gdje ga je stavio. Svaki od njih imao je svoju 
voljicu. Drugi to i volio da joj dere skupocjene haljine što ih je ona obukla da bi mu 
se svidjela; drugi opet da joj stavlja safire na ruke, na noge, oko vrata ili u kose, onaj 
opet da je ispruži po sagovima, svu omotanu u duge pokrove od svile ili crna 
baršuna i čitave bi se dane zanosno divio njezinim savršenostima, a njoj su te stvari 
što su ih željeli njeni ljubavnici pružale neizrecive užitke, jer su njima činile toliko 
zadovoljstva Zatim je relkla da, kako nam ništa nije toliko milo kao naši užici, pa 
volimo da se sve sja od ljepote i sklada, tako vani kako i u našem sircu, to su svi 
željeli da stan u kome boravi bude urešen najljepšim stvarima; i zbog tog mišljenja 
svi su njezini ljubavnici uživali kao i ona da po stanu razaspu Zlato, svilu i cvijeće. A 
kako te lijepe stvari nisu bile ničemu na štetu, ona nije imala snage ni mogućnosti da 
spriječi viteza ili čak bogatog građanina, koji ju je volio, da radi po svojoj volji; tako 
je bila prisiljena da prima skupocjene miomirise i druge darove koji su je 
oduševljavali, i tako je došla do toga zlatnog suda, sagova i dragulja što ih kod nje 
zaplijeniše ljudi od suda. 

Ovdje se završava prvo ispitivanje spomenute sestre Klare, osumnjičene da je 
demon, jer smo se mi, sudac, i Guillaume Tournebousehe suviše zamorili slušajući 
glas spomenute u svojim ušima, i već nam se svima smutila pamet. 

Mi, sudac, odredili smo slijedeće saslušavanje za tri dana od danas, da se potraže 
dokazi o bjesomučnosti i prisutnosti demona u tijelu gore spomenute, koja je, po 
nalogu suca, bila natrag vraćena u tamnicu, pod vodstvom gospodina Guillaumea 
Tournebouschea. 


Uime oca, i sina, i svetoga duha. Amen. 

Trinaestoga dana rečenoga mjeseca februara, dovedena je pred nas, Hierosmena 
Cornillea, et caetera, gore spomenuta sestra Klara, da bude ispitana o činima i 
djelima zbog kojih se okrivljuje, i da joj se dokažu. 

Mi, sudac, rekli smo dovedenoj da je, iz različitih odgovora što ih je dala na 
pređašnjem saslušavanju, utvrđeno da nikad nije bilo u moći obične žene, ni onda da 
joj je bilo dopušteno, kad bi se takve sloboštine mogle dopuštati, da vodi život žene 
zaluđene svojim tijelom svima na užitak, — da bi toliko mrtvaca prouzrokovala i 
tako isavršene čarolije proizvela, bez pomoći naročitog demona nastanjenog u 
njezinu tijelu, i komu je duša prodana naročitom pogodbom. Dakle, očito je 
dokazano da se pod njezinim likom krije i pokreće demon koji je začetnik ovih zala, 
pa se ona sada poziva neka izjavi u kojoj dobi je primila toga demona; neka prizna 
kakvi su uvjeti uglavljeni između nje i njega, i neka reče istinu o njihovim 
zajedničkim zlodjelima. Nato je ona odvratila da želi odgovoriti meni čovjeku kao i 
Bogu, koji će biti sudac nama svima. Zatim je ustvrdila da nije nikad vidjela demona, 
nikad s njime govorila, niti ikako željela da ga vidi; da se nipošto nije bavila poslom 
kurtizane, jer nikad se nije podavala bilo kakvim užicima što ih pronalazi ljubav s 
drugoga razloga nego zbog užitka što ga je Svevišnji Stvoritelj stavio u tu stvar, i 
uvijek ju je na to poticala više želja da bude ugodna i dobra dragomu ljubljenom 
gospodaru negoli volja koja bi je neprestano uzbuđivala. Ali kad bi to bila i njezina 
volja, ona nas vruće moli da mislimo na to kako je ona sirota afrička djevojka, kojoj je 
Bog dao vrlo vruću krv, a u njene misli tako lako shvaćanje ljubavnih užitaka da, kad 
je muškarac pogleda, odmah osjeti veliko uzbuđenje u svom srcu. Osim toga, ako bi 
je od želje za zagrljajem koji zaljubljen gospodin dodirnuo na bilo kojem dijelu tijela 
svojom rukom, ona je htjela ne htjela, bila pod njegovom vlašću, jer joj je srce odmah 
klonulo. Tim bi se dodirom strah i sjećanje na sve lijepe ljubavne radosti probudili u 
njezinoj nutrinji i potakli žestoki žar koji bi izbio na površinu, raspaliožile i prožeo je 
ljubavlju i radošću od pete do glave. I od onoga dana kad joj je dom Marsllis, kao 
prvi, otvorio shvaćanje za te stvari, ona nije nikada imala druge misli, i onda je 
spoznala da je ljubav stvar koja se tako slaže s njezinom posebnom naravi da je to 
bio za ni u dokaz da hi. bez muškaraca i bez prirodnog zalijevan ja, uvenula i umrla 
u samostanu. Za dokaz toga, ona tvrdi s potpunom sigurnošću da, nakon njezina 
bijega iz rečenog samostana, nije imala nijednoga dana ni časka bilo kakve sjete ili 
žalosti, već je uvijek bila vesela, i tako vrši svetu volju Božju u pogledu sobe, a misli 
da je od toga bila od vraćena cijelo vrijeme što ga je izgubila u samostanu. 

Nato smo mi, Hierosme Cornille, prigovorili rečenomu demonu da je u tom 
njegovu odgovoru očito svetogrđe protiv Boga, jer smo svi mi stvoreni na njegovu 
najveću slavu, i došli smo na svijet da ga častimo i da mu služimo; da imamo pred 
očima njegove svete zapovijedi i da živimo časnim životom kako bismo stekli vječno 
blaženstvo, a ne da samo ležimo i neprestano činimo ono što i same životinje čine tek 
neko vrijeme. Nato je rečena sestra odgovorila da je ona uvijek mnogo poštivala 
Boga; da se u svima zemljama mnogo brinula za siromahe i bijednike, davala im 
mnogo novaca, odijela, i plakala kad je vidjela njihovu bijedu ili čula za nju; i d.a se 
nada da će, na sudnjemu danu, imati oko sebe valjani broj dobrih djela, dragih Bogu, 
koja će izmoiti milost za nju. I da ju je samo njezina skromnost spriječila, bojazan da 
joj se ne prigovori i strah da se ne zamjeri kaptolskoj gospodi, da nije s veseljem 


potrošila sve svoje dobro da svrši katedralu svetog Mauricija, i povrh toga ustanovi 
zaklade za spas svoje duše, ne žaleći mi svog veselja ni svoje osobe; i da bi joj, kraj te 
misli, njezine noći pružale dvostruki užitak, jer bi svaka njezina ljubav stavila po 
jedan kamen u izgradnju te bazilike. A povrh toga, u tu bi svrhu i za njezino vječno 
spasenje svi oni koji su je ljubili od sveg srca dali svoja dobra. 

Nato smo mi rekli tomu demonu da se ne može opravdati što je nerotkinja, jer 
unatoč tolikom općenju nije rodila nijedno dijete; a to dokazuje prisutnost demona u 
njezinu tijelu. Povrh toga, jedino je Astaroth ili apostol mogao govoriti toliko jezika, 
a ona je govorila u svakoj zemlji onako kako se tamo govori, što svjedoči da je đavo 
prisutan u njoj. A nato je oma rekla da od grčkoga ne zna ništa drugo nego Kyrie 
eleison! čime se mnogo služi; a od latinskoga samo Amen! što upravlja Bogu da bi se 
domogla slobode. A što se ostaloga tiče, da je vrlo žalosti što nema djece, a ako ih 
domaćice rađaju, ona misli da je to zato jer one vrlo slabo uživaju u toj stvari, a ona 
uživa i previše. Ali tako je bez sumnje volja Božja, jer Bog misli da bi od prevelike 
sreće svijet bio u opasnosti da propadne. 

Slušajući ove i tisuću drugih razloga koji dovoljno utvrđuju prisutnost đavola u 
tijelu sestre, jer je svojstvo Luciferovo da uvijek nađe heretička opravdanja koja su 
nalik na istinu, naredili s-mo da se rečena optuženica, u našoj prisutnosti, udari na 
muke i da bude ljuto mučena, da se rečeni demon upokori mučenjem i podvrgne 
vlasti crkvenoj. Zato smo poslali po Francoisa de Hangesta, vidara i ljekara 
kaptolskog, da nam bude na pomoć, i naredili smo mu da ustanovi svojstva ženske 
prirode (virtutes vulvae) gore spomenute žene, da bi obavijestio našu vjeru Oo 
načinima kojima se služi taj demon da hvata tim putem duše, i da razvidi nema li tu 
kakve skrivene vještine. 

Nato je mnogo plakala i unaprijed jecala rečena Maurkinja i, unatoč svojim 
okovima, klaknula je, zaklinjući nas plačem i krikom da opozovemo rečeni nalog, 
tvrdeći da su njezini udovi tako s-labi, a kosti tako nježne da bi se skrhala poput 
stakla. I, na koncu svega toga, ponudila je da će dati sve što posjeduje na dar kaptolu 
i da će smjesta otići iz zemlje. 

Nato smo od nije zatražili neka od svoje volje izjavi da jest i da je uvijek bila 
demon od roda sukuiba, koji su ženski đavoli i imaju zadaću da upropaste kršćane 
milovanjima i sramotnim ljubavnim užicima., Nato je ona rekla da bi ta tvrdnja bila 
odvratna laž, jer se ona uvijek vrlo dobro osjećala prirodnom ženom. 

Onda su joj okovi bili skinuti od mučiteljeva sluge; spomenuta je skinula svoju 
suknju, te nam je podmuklo i namjerice zamračila, zbrkala i pomela pamet kad smo 
ugledati njezino tijelo koje zaista vrši na čovjeka svrhu naravni učinak. 

Gospodin Guillaume Tournebousche je, silom prirode, odložio pero na ovom 
mjesitu i povukao se, izjavivši da ne može, bez nevjerojatnih napasti koje mu salijeću 
mozak, prisustvovati ovomu mučenju, jer osjeća kako đavo žestoko obuzima 
njegovu ličnost. 

Ovdje se završilo drugo saslušavan je i, poštoje podvornik i vratar kaptolski 
rekao da je majstor Francois de Hangest na selu, mučenje i saslušavanje je određeno 
za sutradan, o podne, poslije mise. 

Ovo je dopisano u zapisnik od mene, Hierosmea, u odsutnosti gospodina 
Guillaume Tournebousohea, i za potvrdu toga potpisali smo ga. 

Hierosme Cornille, veliki penitemcijar. 


Molba 

Danas, četrnaestoga dana mjeseca februara, javili su se preda mnom, 
Hierosmeom Comillem, rečeni majstori Jeban Ribou, Antoyne Jahan, Martin 
Baupertuys, Hierosme Maschefer, Jacgues de Vdlle d'Omer, i gospodin d'Idre, u 
zastupanju načelnika grada Toursa, sada odsutnog. Svi tužitelji, označeni u prijavi 
sastavljenoj u gradskoj vijećnici, kojima smo, na molbu Blanche Bruyn, koja sada 
priznaje da je opatica iz samostana Mont-Carmel, po imenu sestra Klara, izjavila da 
se rečena optuženica zbog đavolje opsjednutosti priziva na sud Božji i nudi da će 
proći kroz vodenu i vatrenu kušnju, u prisutnosti kaptola i grada Toursa, kako bi 
time dokazala da je uistinu žena i nekriva. 

Uz tu su molbu pristali i spomenuti tužitelji koji su se, akoto grad odobri, 
obvezali da će pripremija mjesto i prikladnu lomaču, što će ih odobriti kum i kuma 
optužene. 

Zatim smo mi, sudac, odredili kao rok kušnje prvi dan nove godine, a to će hiti 
slijedeći Uskrs, i označili smo kao sat podne, iza mise, a sve su stranke priznale da je 
ta odgoda potpuno dostatna. 

Ova će dakle odluka biti, na zahtjev sviju, izvikana po svim gradovima, tvrđama 
i dvorcima Turane i francuske zemlje, ma njihovu želju, na njihov trošak i zahtjev. 
Hierosme Coraille. 

III 
KAKO JE SUKUBA ISPIJALA DUŠU GLAVNOM SUCU, I ŠTO SE RODILO IZ TE 
ĐAVOLJE NASLADE 

Ovo je zapisnik o posijednjoj ispovijesti što ju je, na prvi dan mjeseca marta 
godine tisuću dvije stotine sedamdeset i prve iza dolaska našeg svetog Spasitelja, 
izvršio Hierosme Corndlle, svećenik, kanonik kaptola svetog Mauricija, veliki 
penitencijar, priznavajući da je svega toga nedostojan. Nalazeći se na samrtnom času 
i skršen svojim grijesima, prestupima, zlodjelima, porocima i nevaljalštinama, želio 
je da njegova priznanja budu objelodanjena kako bi poslužila utvrđenju istine, slavi 
Božjoj, sudskoj pravdi, i da budu olakšanje njegovoj kazni na drugomu svijetu. Dok 
je spomenuti Hierosme Corndlle bio na svom samrtnom krevetu, bili su pozvani da 
čuju njegove izjave Jehan de la Haye (de Haga), vikar crkve svetog Mauricija; Pierre 
Guyard, rizničar kaptola, ovlašten od našega gospodina Jehana de Monsoreaua, 
nadbiskupa, da zapiše njegove riječi; zatim dom Loudis Pat, redovnik iz maus 
monasterduma (Marmoustier), izabran od njega za duhovnog oca i ispovjednika; uz 
njih je bio prisutan veliki i slavni doktor Gudllaume de Cemsoris, arhiđakon rimski, 
sada boraveći u našoj dijecezi kao izaslanik (legatus) našega Svetog oca Pape. 
Konačno u prisutnosti velikog broja, kršćana koji su došli da budu svjedoci kod 
smrti rečenog Hierosmea Cornillea, pošto se saznala njegova želja da izvrši javnu 
pokoru, jer umire u doba korizme, i jer će njegove riječi moći otvoriti oči kršćanima 
koji su na putu u pakao. 

Pred njim, Hierosmeom, koji Zbog velike slabosti nije mogao govoriti, pročitao je 
dom Louis Pat slijedeću ispovijest na veliko uzbuđenje prisutnih: 

,Braćo, sve do sedamdeset devete godine moga vijeka, u kojoj sam sada, osim 
lakih grijeha, kojima i najsvetiji kršćanin zgriješi protiv Boga, ali koji se dadu otkupiti 
pokajanjem, mislim da sam vodio kršćanski život 1 zaslužio hvalu i ime što sam ih 
stekao u dijecezi, gdje sam bio uzdignut na vrlo visoko dostojanstvo velikog 


penitencijara, čega sam nedostojan. Sada, obuzet strahom pred beskrajnom slavom 
Božjom, zaplašen mukama koje čekaju u paklu loše i nasavjesne službenike, pomislio 
sam da bih ogroimnost svojih nedjela mogao umanjiti najvećim pokajanjem što se 
može učiniti na smrtnom času, do kog sam sitigao. Zato sam od Crkve, kojoj sam 
prava i ugled suda pogazio, izdao i prodao, molio tu sreću da se mogu javno 
optužiti, po uzoru starih kršćana. Da bih pokazao još veće pokajanje, želio bih da još 
imam u sebi dovoljno životne snage pa da mogu, na ulazu u katedralu, primata 
poruge sve svoje braće, i ostati tamo čitav dan na koljenima, sa svijećom u ruci, 
užetoim oko vrata, bosonog, jer sam mnogo išao putem paklenih zabluda, protiv 
svetih interesa Božjih. Ali u tom velikom brodolomu moje krhke kreposti, a to neka 
vam bude pouka da izbjegavate opačinu i utječete se Crkvi gdje ćete naći svaku 
pomoć, bio sam toliko opčaran od Lucifera da će se naš Gospodin Isuksirt, po 
zauzimanju svih vas koje molim da mi potaknete u pomoć svojim molitvama, 
smilovati meni, jadnom zavedenom kršćaninu, kojemu se oči rastaču od suza. I želio 
bih da imam još jedan život pa da ga provedem u pokajničkim djelima. Slušajte 
dakle i dršćite od velika straha: 

,Izabran od kaptolskog zbora da pokrenem, vodim i raščistim postupak protiv 
demona koji se ukazao pod ženskim likom u osobi otpadničfce redovnice, prezira 
vrijedne, jer niječe Boga, a nazvane Zulma u kraju iz koga je došla; koji đavo je u 
dijecezi poznat pod imenom Klare iz samostana Mont-Carmel i mnogo je nevolje 
nanio gradu li jebajući pod beskrajni broj muškaraca, da im predobije duše za 
Mamona, Astarotha i Sotonu, vladare pakla, učinivši da napuste ovaj svijet u stanju 
smrtnoga grijeha, zadajući im smrt na onomu mjestu gdje život niče, — ja, sudac, 
pao sam pod kasne svoje dane u tu zamku, i izgubio sam razum, vršeći izdajnički 
dužnosti što mi ih je kaptol predao s velikim povjerenjem u moju hladnu starost. 
Čujte kako je demon previjan, i čuvajte se njegovih vještima. 

,Slušajući prvi odgovor spomenute sukube, s užasom sam primijetio da okovi ne 
ostavljaju nikakvih tragova na njezinim rukama i nogama; i tako sam bio zapanjen 
njezinom skrivenom snagom i prividnom slabošću. Dakle, moj se duh iznenada 
smutio kod pogleda na savršenu prirodu u koju se sakrio đavo; slušao sam muziku 
njezina glasa, koja me je zagrijala od glave do pete i porodila u meni želju da budem 
mlađ pa da se mogu predati tomu demonu, smatrajući da bi za jedan sat proveden u 
njezinu društvu sve moje vječno blaženstvo bilo samo slaba plaća za ljubav što bih 
užio u tim nježnim rukama, onda sam se okanio čvrstoće koja mora da resi suce. Taj 
demon, ispitivan od mene, toliko me je smotao svojim riječima da sam kod drugog 
ispitivanja bio čvrsto uvjeren da bih učinio zločin kad bih kaznio ili mučio jadno 
slabo stvorenje koje je plakalo poput nevina djeteta. Onda me upozori glas odozgora 
neka činim svoju dužnost, i da su sve mile riječi i ta muzika što se čini da je nebeska, 
u stvari đavolska himba; da će se ovo ljupko i gipko tijelo pretvoriti u strahovito 
dlakavu životinju s oštrim pandžama; ove blage oči, u paklene žeravke; njena križa, 
u ljuskavi rep; i njezina lijepa ružičasta usta, s dražesnim usnama, u krokodilsko 
ždrijelo; i ja se opet vratim k svojoj namjeri da dadem mučiti rečenog sukoba sve dok 
ne prizna svoju zadaću, kako se već postupa u kršćanskom svijetu. Ali kad mi se 
rečeni demon pokazao gol, da bude stavljen na muke, iznenada sam bio podvrgnut 
njegovoj moći tajnim čarolijama. Osjetio sam kako mi pucaju stare kosti; u mozgu mi 
je zasjala vruća svjetlost; sircem mi je prostrujala mlada i vrela krv; u .mene je ušlo 


veselje; a od ljubavnog napitka kojli mi je bačen u oči sav se snijeg na mome čelu 
otopio. Izgubio, sam svijest o svome kršćanskom životu, i bilo mi je kao da sam đače 
što je pobjeglo iz škole pa se Skita po polju i krade jabuke. Nisam imao snage niti da 
se samo jedanput prekrstim, hiti da se sjetim bilo Crkve, bilo Boga Oca, bilo 
milostivog Spasitelja ljudi. Sav zaokupljen tom vizijom, hodao sam ulicama, dozivao 
u sjećanje slasti toga glasa, odvratno lijepo tijelo toga demona, i govorio sam u sebi 
tisuću nevaljalština. Zatim, udaren i povučen đavolskim vilama, jer đavo se već bio 
smjestio u mojoj glavi kao srp u hrastovu drvu, bio sam poveden tim oštrim 
željezom prema zatvoru, unatoč mome anđelu čuvaru koji me je od vremena do 
vremena povukao za ruku i branio protiv napasti; ali, uza sve njegove svete savjete, 
njegovu pomoć, osjećao sam kako me navlače milijuni pandža što su mi zabodene u 
srce, i doskora sam se našao u tom zatvoru. Kad su mi vrata bila otvorena, nisam 
vidio više ništa što bi bilo nalik na zatvor, jer je sukoba tamo pomoću Zlih duhova ili 
vila sagradila paviljon od grimiza i svile, pun miomirisa i cvijeća, gdje se širila 
raskošno obučena, bez željeza oko vrata i bez okova oko nogu. Pustio sam da mi 
skinu svećeničko odijelo i da me stave u mirisnu kupku. Zatim me demon obuče u 
saracanisfco ruho, pogosti me izabranim jelima, što su bila poslužena u dragocjenom 
posudu, zlatnim čašama, pa s azijskim vinima, divnim pjevanjem i muzikom, i s 
bezbrojnim pohvalama koje su mi podraškali dušu preko ušiju. Uza me je 
neprestano bila spomenuta sukoba, i njezino umiljato grozno milovanje ulijevalo mi 
je novi žar u udove. Anđeo čuvar me ostavio. Onda sam živio od strahovitoga sjaja 
Maurkinih očiju, težio sam za toplim zagrljajem toga ljupkoga tijela, čeznuo sam za 
njenim crvenim ustima što sam ih smatrao prirodnima, i ništa se nisam bojao ugriza 
njezinih zuba koji odvlače čovjeka u pakleni ponor. Uživao sam da osjećam nježnost 
njezinih ruku, i nisam pomišljao na to da su to nečiste pandže. Ukratko ja sam bio 
uznemiren kao mladoženja koji se sprema da pođe k svojoj mladoj, ne misleći da je 
ta mladenka vječna smrt. Ništa se nisam brinuo za čitav ovaj svijet, ni za interese 
Božje, i sanjao sam samo o ljubavi, o prekrasnim sisicama te žene koje su me 
raspaljivale, i o paklenim vratima u koja sam žudio da se bacim. Jao, moja braćo, tri 
dana i tri noći bio sam tako prisiljen da radim, i nisam mogao da presušim izvor koji 
je tekao iz mojih stegana, u koja su se poput dviju bodljika zabole ruke toga sukuba, 
koje su prenosile na moju jadnu starost, na moje osušene kosti, ne znam kakav 
ljubavni sok. Ponajprije, da me privuče k sebi, taj je demon u mene ulijevao neku 
slast poput mlijeka; zatim su došle žestoke slasti koje su mi bockale kao stotine igala 
kosti, moždinu, mozak, živce. Kod te su se igre zapalile skrivene stvari u mojoj glavi, 
i krv i živci, i meso, i kosti; gorio sam pravim paklenskim ognjem, a to mi je poput 
kliješta stezalo zglobove i pružalo nevjerojatnu, nesnosnu, groznu slast koja je kidala 
spone moga života. Kose toga demona, kojima je ovio moje jadno tijelo, sipale su po 
meni čitavu plamenu rosu, i svaku sam pletenicu osjećao kao zažarenu šipku na 
roštilju. U tom smrtnom uživanju vidio sam zažareno lice rečene sukube, koja se 
smijala i govorila mi tuisuće razdražljivih riječi: tako da sam njezin vitez, njezin 
gospodar, njezino koplje, njezino sunce, njezino veselje, njezina munja, njezin Život, 
njezin valjani, njezin najbolji jahač; da se ona kani sa mnom sjediniti još bolje, da želi 
da bude u meni, a ja da budem u njoj. Čuvši to, a podbadan jezikom koji mi je 
isisavao dušu, ja sam se survavao i strmoglavljivao još dublje u pakao, ali mu nisam 
dolazio, do dna. A kad više nisam imao ni kapi krvi u žilama, kad mi više duša nije 


kucala u tijelu, kad sam bio potpunoma iscrpen, reče mi demon, sveudilj svjež, bijel, 
rumen, sjajan i nasmijan: 

Bijedni luđače, i ti si me smatrao demonom! A da od tebe tražim da mi prodaš 
dušu za jedan poljubac, zar je ne bi dao od srca rado, je li? 

Bih — rekao sam. 

I kad bi trebalo, da možeš uvijek raditi ovako, da te hranim krvlju 
novorođenčadi, da možeš uvijek novi život naspavati u mom krevetu, ne bi li rado 
sisao? 

Bih. 

,1 da možeš uvijek jahati kao valjani jahač, biti veseo kao čovjek u svom 
pramaljeću, osjećati slast života, ispijati užitke, roniti do dna radosti kao plivač do 
dna Loire, zar se ne bi odrekao Boga i pljunuo Isusu u lice? 

Bih. 

Da ti je suđeno još dvadeset godina redovničkog života, ne bi li ih mijenjao za 
dvije godine ove ljubavi što te raspaljuje, pa da budeš ovako lijepo pokretan? 

Bih — odgovorio sam. 

, Uto osjetih stotinu oštrih pandža, što su razđirale moj ošit kao da hiljadu 
kljunova ptica grabilica u njih zabada kriještećd svoje kljunove. Zatim se iznenada 
uzdigoh iznad zemlje na toj sukubi koja je razvila krila i govorila mi: 

Jaši, jaši moj jahaču! Drži se čvrsto kobili za sapi, za grivu, za vrat, i jaši, jaši, moj 
jahaču! Svi tako jašu! 

,I tako sam vidio kao u magli gradove na zemlji! gdje sam, nekom naročitom 
sposobnošću obdaren, vidio svakog mužjaka sparenog s jednom ženkom-demonom, 
kako se bacakaju i oplođuju s velikom požudom, i svi uzvikuju bezbrojne ljubavne 
riječi, svakojake povike; svi su sjedinjeni, prikovani, svi se trljaju. Onda mi moja 
kobila s glavom Maurkdnje pokaza, leteći neprestano i jašući kroz oblake, zemlju 
sparenu sa suncem, a iz njihove veze niču klice zvijezda; i tu je svaki svijet-ženka 
uživao sa svijetom-mužjakom. Ali mjesto riječi što ih govore ljudski stvorovi, ti 
svjetovi su sipali od muke naše oluje, izbacivali munje i izvikivali grmljavine. I 
dižući se sve više 1 više, vidio sam iznad sviju svjetova prirodu kao ženku sa svima 
ljubavnim stvarima združenim s vladarom svega kretanja. Za porugu, sukufoa me 
dovede usred toga strašnoga i vječitog skakanja, gdje sam se izgubio kao zrno 
pijeska u moru. I neprestano mi je govorila moja bijela kobila: ,Jaši, jaši, moj valjani 
jahaču, jaši! Sve jače!" Pa videći kako malo znači jedan svećenik u toj bujici sjemenja 
svih svjetova, gdje se besprekidno sparuju i bijesno jašu metali, kamenje, vode, zrak, 
grmljavine, ribe, biljke, životinje, ljudi, dusi, svjetovi, planeti, odrekao sam se 
katoličke vjere. Onda mi sukuba pokaza onu veliku zvijezdanu mrlju što se vidi na 
nebu i reče mi da je to kaplja nebeskog sjemena što se izmakla velikoj plimi svjetova. 
Nato sam ponovo bijesno za jahao sokubu, uz svjetlost tisuću milijuna zvijezda i 
zaželio sam da osjetim jašući prirodu svih tih tisuću milijuna stvorova. Zatim sam, 
od velikog ljubavnog napora pao potpunoma uzet i čuo silni pakleni smijeh. Zatim 
sam se vidio kako ležim u krevetu, okružen slugama, koji su imali hrabrosti da se 
bore protiv demona te su mi bacili u krevet gdje sam ležao pun škaf svete vode i 
vruće su se molili Bogu. Onda sam, unatoč toj pomoći, morao izdržati žestoku borbu 
s rečenom sukobom, čije su mi pandže bile zarinute u srce i zadavale mi neizrecive 
boli. Premda sam, ohrabren glasom svojih slugu, rođaka i prijatelja, s naporom 


načinio sveti znak križa, sukuba, koja se smjestila na mom krevetu, kod uzglavlja, 
kod nogu, posvuda, napinjala mi je živce, smijala se, kreveljila se, stavljala mi tisuću 
bludnih slika pred oči i budila je u meni tisuću nevaljalih želja. Uza sve ta, gospodin 
nadbiskup mi se smilovao i dao donijeti relikvije svetoga Gatiena, pa kad se 
relikvijar dotaknuo moga uzglavlja, bila je rečena sukoba prisiljena da pobjegne, ali 
je iza sebe ostavila zadah sumpora i pakla, od kojeg su moji sluge, prijatelji i drugi 
promukli čitav jedan dan. Pošto je na to nebesko i božansko svjetlo obasjalo moju 
dušu, spoznao sam da sam, zbog svojih grijeha i borbe sa žilico duhom, u velikoj 
opasnosti da umrem. Zato sam molio za osobitu milost da pozivi rn još malo 
vremena, kako bih iskazao slavu Bogu i njegovoj Crkvi, istaknuvši beskrajne zasluge 
Isusa na križu koji je umro za spas kršćana. Tom sam molitvom dobio milost te sam 
pribrao toliko snage da sam se mogao optužiti zbog svojih grijeha i zamoliti sve 
članove crkve svetoga Mauricija za pomoć i potporu kako bi me izbavili iz čistilišta, 
gdje ću otkupljivati svoje grijehe beskrajnim mukama. Konačno izjavljujem da je 
moja odluka, kojom se rečeni demon poziva na sud Božji i na kušnju sa svetom 
vodom i vatrom, samo jedna smicalica što mi ju je podmetnula pođmuklost rečenoga 
demona, koji bi takoimao mogućnosti da izbjegne pravdi nadbiskupskoga i 
kaptolskog suda, jer mi je potajno priznao da može mjesto sebe pozvati drugog 
demona koji je navikao na tu kušnju. I na kraju svega dajem i ostavljam kaptolu 
crkve svetog Mauricija sve što god posjedujem da bi se u rečenoj crkvi osnovala, 
sagradila i ukrasila jedna kapelica, koja neka bude posvećena svetom Jeronimu i 
svetom Gatienu, od kojih je jedan moj zaštitnik a drugi spasitelj moje duše." 

Pošto su to čuli svi prisutni, podnio je ovaj zapisnik crkvenom sudu Jean de la 
Haye (Johannes de Haga). 

Mi, Jean de la Haye (Johannes de Haga), izabran za velikog penitencijara od 
općeg kaptolskog zbora, po običaju i navadi te crkve, i ovlašten da ponovio nastavim 
postupak protiv demoina-sukube koji se sada nalazi u kaptolskom zatvoru odredili 
smo novu istragu, u kojoj će biti saslušani svi oni iz ove dijeceze koji znadu kakve 
činjenice u vezi s njome. Proglasujemo bezvrijednim druge postupke, ispitivanja, 
odluke, i poništavamo ih u ime članova crkve, sabranih u općem i vrhovnom 
kaptolu, i izjavljujemo da nema mjesta božjemu sudu što ga je izdajnički izradio 
demon, zbog naročitog izdajstva đavolova u ovom slučaju. I ova će presuda biti 
izrečena uz zvuk trublje na svima mjestima dijeceze na kojima su bile objavljene 
lažne odluke prošloga mjeseca, sve notorno potaknute od demona, kako je priznao 
pokojni Hierosme Cornilie. 

Neka svi kršćani budu na pomoć našoj svetoj Crkvi i njenim odredbama! 


KAKO SE UPORNO OPIRALA MAURKINJA IZ VRUĆE ULICE, TAKO DA JE S 
TEŠKOM MUKOM SPALJENA I ISPEČENA ZIVA, UPRKOS PAKLU 
(Ovo je bilo napisano u mjesecu maju 1360, kao oporuka) 

Predragi i preljubijeni sine moj! 

Kad ti bude moguće da čitaš ove retke, ja, tvoj otac, ležat ću u grobu, moleći te za 
tvoje molitve i zaklinjući te da se vladaš u životu onako kako ti određuje ovaj spis 
koji ti namjenjujem da hi razborito upravljao svojom obitelji, svojom srećom i 
sigurnošću; jer ovo sam sastavio u vrijeme kad su mi razbor i pamet bili pogođeni 


najvećom nepraveđnošću ljudskom. U svojoj muževnoj dobi imao sam veliku 
ambiciju da budem uzgojen u duhovnom staležu i da tamo polučim najviše časti, jer 
mi nijedan drugi život nije izgledao ljepši. Potaknut tom ozbiljnom mišlju, naučio 
sam čitati i pisati; zatim sam, s velikim naporom došao dotle da sam mogao ući 
među svećenike. Ali kako nisam imao nikakva zagovora, niti pametna savjeta kako 
da usmjerim svoj put, smislio sam da se u tu svrhu ponudim za pisara, bilježnika, 
rubrikatora kaptola sv. Martina, gdje su bile najviše i najbogatije ličnosti svega 
kršćanstva, jer je i sam francuski kralj tamo bio obični kanonik. Tamo sam dakle 
morao doći, prije nego igdje drugdje, u priliku da učinim usluge kakvoj velikoj 
gospodi i da tako nađem gospodare koji će me zaštićivati, i tim načinom uđem u red 
i dođem do mitre kao i drugi, pa da budem smješten na kakvoj nadbiskupskoj stolici 
bilo gdje. Ali taj prvi plan bijaše presmion i nešto suviše ambiciozan, što mi je Bog 
jasno pokazao po kasnijim zbivanjima. Uistinu je gospodin Jeham de Villeđomer, 
koji je poslije postao kardinal, došao na to mjesto, a ja sam bio odbačen i utučen. U 
toj nevolji nastalo' je neko olakšanje kad mi je savjetom pritekao u pomoć dobri stari 
Hierosme Cornille, penitencijar stolne crkve, o kome sam vam često govorio. Taj me 
je dragi čovjek primorao svojom blagošću da budem perovođa u kaptolu svetog 
Mauričija u Toursu: a to sam mjesto mogao prihvatiti časno, jer sam uživao glas 
vrsna pisara. 

Baš one godine kad sam se trebao zarediti, došlo je do glasovitog procesa protiv 
demona iz Vruće ulice, o kojemu još i sada govore stari ljudi, a o kojem se u ono 
doba pričalo kod svih ognjišta u Francuskoj. Misleći da će to biti u korist mojim 
težnjama, a da će me, zbog tog sudjelovanja, kaptol podići do nekih časti, povjerio mi 
je moj dobri gospodar da vodim zapisnik o svemu što će, u ovoj važnoj stvari, trebati 
zapisati. Ispočetka je gospodin Hierosme Cornille, čovjek od blizu osamdeset 
godina, a vrlo razborit, pravedan i uman, naslućivao neke nevaljalštine u toj stvari. 
Premda nije nikada volio raskalašenih djevojaka i nikada u životu nije imao ništa sa 
ženom, jer njegov je život b.io svet i častan, pa je zbog te svetosti i bio izabran za 
suca, ipak je odmah, čim su bili završeni iskazi svjedoka i saslušana jadna djevojka, 
postalo jasno da je vesela raskalašenica, premda je prekršila svoj samostanski zavjet, 
bila potpuno nevina od svakog đavoljeg posla, i da su se polakomili za njezinim 
velikim bogatstvom njeni neprijatelji i drugi ljudi kojih iz opreza neću da spomenem. 
U ono je doba svatko bio uvjeren da ona ima toliko srebra i zlata da je, kako su neki 
govorili, mogla kupiti čitavu grofoviju Turenu, kad bi joj se prohtjelo. Tako je, dakle, 
tisuću laži i kleveta bilo rečeno o toj djevojci kojoj su čestite žene zaviđale, i u njih se 
vjerovalo kao u sveto evanđelje. U tim prilikama, gospodin Hierosme Cornille, pošto 
je uvidio da u toj djevojci nema drugog demona do demona ljubavi, nagovorio ju je 
neka preostali dio života provede u samostanu. Zatim, kad su zajamčili neki čestiti 
vitezovi, hrabri u ratu i bogati imanjima, da će sve učiniti kako bi je spasli, potajno ju 
je nagovorio da zatraži od svojih tužilaca sud Božji, ali da prije pokloni svoja dobra 
kaptolu kako bi ušutkala zle jezike. Tako bi bio sačuvan od lomače najljepši cvijet što 
je ikada pao s neba na našu zemlju; tomu je ženskom cvijetu bio jedini grijeh što je 
pokazivao previše nježnosti i popustljivosti prema ljubavnoj bolesti što ju je svojim 
očima ubacivala u srca onima koji su je salijetali. Ali u stvar se umiješao pravi đavo, 
u obliku fratra; evo kako: veliki neprijatelj kreposti, čestitosti i svetosti gospodina 
Hierosmea Cornillea, koji se zvao Jean de la Haye, doznavši da se s jadnom 


djevojkom postupa kao s kraljicom, optuži podlo velikog penitencijara da je s njome 
u sporazumu i da joj stoji na službu, jer da ga, prema riječima toga lošeg svećenika, 
ona čini mladim, zaljubljenim i sretnim; od žalosti zbog toga umro je u jednom danu 
jadni starac, jer je po tomu vidio da se Jean de la Haye zakleo da će ga upropastiti i 
da želi njegove časti. Doista, naš gospodin nadbiskup obiđe zatvor i nađe Maurkinju 
zgodno smještenu, s vrto lijepim ležajem, bez okova, jer je potkupila tamničara 
dragim kamenom, što ga je bila smjestila na jedno mjesto za koje ne bi mislio da se 
on tamo može držati. U to su vrijeme drugi neki kazivali da je tamničar bio 
zaljubljen u nju i da je iz ljubavi, ili vjerojatnije iz straha pred mladim plemićima, 
njenim ljubavnicima, pripremao njezin bijeg iz zatvora. Kako je častiti dobričina 
Cornille bio na umoru, a po bajci Jeana de la Haye, smatrao je kaptol potrebnim da 
poništi sav postupak što ga je vodio penitencijar, a isto tako i njegove odluke, a 
spomenuti Jean de le Haye, zaonda jednostavni vikar stolne crkve, dokaza da je za to 
dovoljno javno priznanje dobričine na samrtnom krevetu. Na to su stati mučiti i 
mrcvariti samrtnika kaptolska gospoda, i ona od svetog Martina, i ona iz 
Marmoustilersa, i nadbiskup, i papin legat, neka sve opozove u korist crkve, ali 
čestiti dobričina nije htio na to pristati. Ali, nakon tisuću muka, bude pripremljeno 
njegovo javno priznanje, kod kojega su sudjelovali najviđeniji ljudi iz grada; ono je 
izazvalo toliki užas i stravu da se to ne da opisati. Crkve su vršile javne molitve 
Zbog te klevetničke pošasti, i svatko se bojao da će ugledati đavola kako jaše k njemu 
kroz dimnjak. Ali istina je od toga samo to da je moj dobri gospodar Hierosme bio u 
groznici i činilo mu se da vidi krave u dvorani kad su iz njega izvukli taj opoziv. Kad 
mu je prošao napadaj, lijevao je grozne suze jadni siromah, doznavši za taj prljavi 
posao. Uistinu, umro je meni na rukama, dok je bio prisutan njegov ljekar bio je 
očajan zbog te himbenosti i govorio je da će doskora kod Božjih nogu moliti da ne 
bude dopušteno da se izvrši tako žalosna nepravda. Ta jadna Maurikinja mnogoga je 
dirnula svojim suzama i kajanjem, jer prije nego što ju je nagovorio da traži sud 
Božji, lično ju je ispovjedio, i tako se oslobodila božanska duša koja je stanovala u 
tom tijelu i o kojoj nam je govorio kao o alemu dostojnom da resi svetu krunu Božju, 
kad bi bila napustila život odmah iza pokajanja. Kad sam, dragi moj sinko, po 
onomu što se govorilo po gradu i po naivnim odgovorima te jadne sirote, doznao za 
pravi tok čitave te stvari, odlučio sam, na savjet gospodina Francoisa de Hangesit, 
kaptolskog Ijekara, da hinim bolest i da ostavim službu crkve svetog Mauricija i 
nadbiskupije, jer nisam htio da uprljam ruke nevinom krvlju koja još uvijek vapi i 
vapit će do sudnjega dana Bog-u za pravdom. Zatim bude otjeran tamničar; na 
njegovo mjesto postaviše mlađeg sina mučiteljeva sluge; taj je bacio Maurtkinju u 
neku tamničku rupu, stavio joj nečovječno na ruke i na noge okove teške pedeset 
funti, a povrh toga željezni pojas. Nad tamnicom su vršili stražu gradski strijelci i 
nadbiskupovi oružani ljudi. Djevojku su mučili, mrcvarili i polomili joj kosti; 
svladana bolju, priznala je sve onako kako je to želio Jean de la Haye i odmah bila 
osuđena da bude spaljena na zemljištu crkve svetoga Stjepana, pošto prije bude u 
sumpornoj košulji stavljena ispred crkvenih vrata; sve njezino blago pripalo je 
kaptolu, et caetera. Ta je odluka prouzrokovala velike nemire i oružane uzbune po 
gradu, jer su se tri mlada turenska viteza zaklela da će poginuti u službu sirote 
djevojke i da će je osloboditi bilo na koji način. Nato su došli u grad u pratnji tisuće 
nevoljnih i bijednih ljudi, starih vojnika, ratnika, obrtnika i drugih kojima je rečena 


djevojka pružala pomoć, spasila od zla, od glada i bijede; pretražili su sve gradske 
zakutke gdje su se nalazili oni kojima je ona učinila dobro. Kad su se svi stavili u 
gibanje i sabrali podno Mont-Louisa pod zaštitom oružanih ljudi rečene gospode, 
pridružila im se sva klatež od dvadeset milja uokrug, i jednog su dana došli da 
opsjedaju nadbiskupsku tamnicu zahtijevajući da im se izruči Maurkinja, jer da će je 
tobože oni usmrtiti, ali u stvari zato da je oslobode i tajno posade na konja na kojemu 
bi utekla, jer je jahala poput konjanika. U toj strašnoj buri i oluji ljudskoj moglo se 
vidjeti gdje između nadbiskupskih zgrada i mostova vrvi više od deset tisuća ljudi, 
osim onih što su se smjestili po krovovima kuća i popeli po svim spratovima da vide 
bunu. Ukratko, mogli su se čuti preko Loire, s onu stranu svetog Symphoriena, 
strašni povici kršćana što su onamo hrlili u dobroj vjeri i onih što su se tiskali prema 
tamnici u nameri da jadnoj djevojci pomognu pobjeći. Gužva i stiska tjelesa bila je 
tolika u toj Ijudskoj gomili, žednoj krvi te sirote kojoj bi svi pali pred kolena da su 
imali sreću da je vide, — te je sedmero djece, jedanaest žena i cisam građana bilo kod 
toga smrvljeno zgaženo tako da ih nije bilo moguće prepoznati, jer su izgledali kao 
kup blata. Ukratko, tako se širom raskesilo veliko ždrijelo pučkoga Levijatana, 
strašne nemani, da su se povici čuli sve do Montilzles-Toursia. Svi su vikali: , Na 
smrt sa sukubom! — Izručite nam demona! Ha, ja želim jednu četvrt za sebe! — 
Meni dajte nogu! — Tebi kose! — Meni glavu! — Meni onu stvar! — Je li crven? — 
Hoćemo li ga vidjeti? — Hoće li ga ispeći? — Na lomaču s njime! Na lomaču!" — 
Svaki je vikao svoje. Ali poklič: , Dajte Bogu Božje! Na smrt sa sukubom!" u isti mah 
se orio iz uistiju mase tako oštro i okrutno da su ise od toiga krvarile uši i srca; a 
drugi su se uzvici jedva i čuli po kućama. Nadbiskup se domislio kako bi smirio tu 
oluju koja je prijetila da će sve oboriti, te je izišao u velikoj paradi iz crkve, noseći 
sveti sakrament, a to je spasilo kaptol od propasti, jer su se i klatež i gospoda zakleli 
da će razoriti i spaliti samostan i poubijati kanonike. Na taj su način svi bila prisiljeni 
da se raziđu, a kako nisu imali živeža, da se vrate kući. Nato su se turenski 
samostani, gospoda i građani, od velikog straha da sutradan ne dođe do kakve 
pljačke, sastali u noćnoj skupštini i pristali uz mišljenje kaptola. Po njihovoj su se 
uputi oružani ljudi, strijelci, vitezovi i bezbroj građana stavili u zasjedu i poubijali su 
dio pastira, skitnica, zlikovaca koji su, doenavši za metež u Toursu, došli da 
povećaju broj nezadovoljnika. Gospodin Harduin de Maille, stani plemić, održao je 
govor mladim vitezovima koji su bili zaštitnici Maurkinije i dozivao ih je k razboru, 
pitajući ih da li bi rad jedne ženske mačkice htjeli da svu Turenu bace u krv i vatru; 
pa kad bi i izašli kao pobjednici, bi li mogli ostati gospodarima sve te klateži što su je 
sabrali; da će spomenuti pljačkaši, pošto unište dvorce njihovih neprijatelja, doći i do 
dvoraca svojih vođa; a kako započeta pobuna nije dovela do uspjeha u pirvom 
naletu, jer je sada mjesto očišćeno, hoće li oni moći nadvladati i crkvu u Toursu koja 
će pozvati u pomoć kralja? I još mnoštvo sličnih riječi. Na te razloge odgovoriše 
mladi vitezovi da je kaptolu lako pustiti po noći djevojku da pobjegne, i da će tako 
nestati uzroka pobuni! Na taj razboriti i čovječan zahtjev odgovori gospodin de 
Censoris, papinski legat, da je potrebno da moć i pravo ostanu na strani vjere i crkve. 
Nakon toga je sirota djevojka morala platiti za sve, jer su uglavili da se nikakva 
istraga neće voditi o ovoj buni. 

Nakon toga je kaptol dobio punu slobodu da izvrši smrtnu kaznu nad djevojkom, 
a na taj crkveni čin i ceremoniju došli su ljudi iz dvanaest milja uokrug. I tako, na 


dan, kad je nakon što se crkva zadovoljila, sukuba trebala biti predana svje tovnoj 
pravdi, da bude javno spaljena na lomači, ne bi ni za funtu zlata negrađanin, čak niti 
svećenik, našao stana u gradu Toursu. Uoči toga dana mnogi su proveli noć pod 
šatorima izvan grada, ili su spavali na slami. Nestalo je živeža, i mnogi koji su došli 
puna želuca, vratiše se prazne utrobe a da nisu ništa vidjeli nego kako u daljini 
plamsa vatra. Nakon toga je klatež napravila dobar posao pljačkajući ljude uz 
putove. 

Jadna kurtizana bila je napola mrtva. Kose su joj posijedjele. To je zapravo bio 
samo kostur pokriven kožom, a okovi su joj bili teži od nje same. Ako se i naužila 
slasti u svom životu, u ovom je času to teško plaćala. Oni koji su je vidjeli kako 
prolazi rekli su poslije da je plakala i vriskala tako da se ganulo srce i 
najkrvožednijima. U crkvi su joj morali zavezati usta krpom, koju je grizla kao što 
gušter grize batinu. Zatim ju je krvnik privezao uza stup da je podupre, jer se na 
časove spoticala i rušila od slabosti. Onda joj se odjednom vratila snaga u ruke; jer je 
uza sve to, vele, uspjela da skine sa sebe konopce i da pobjegne iz crkve, da se, 
sjećajući se svoga nekadanjeg zvanja, vrlo vješto popela na gornje galerije, leteći 
poput ptice poired stupica i sitnih ukrasa. Bila bi već pobjegla preko krovova da nije 
jedan vojnik nanišao svojim lukom i pogodio je strelicom u zglavak na nozi; jadna je 
djevojka još uvijek trčala po crkvi, ne mareći za to, hodajući i sa slomljenom koš ću. 
ostavljajući krvav trag za sobom, tako se strašno bojala lomače. Konačno su je 
uhvatili i svezali, bacili na kolica i odveli na lomaču a da je nitko više nije čuo da 
viče. Pripovijedanje o njezinu bježamju po crkvi pojačalo je vjeru prostoga svijeta da 
je to bio đavo, a neki su govorili i da je letjela po zraku. Kad ju je gradski krvnik 
bacio u vatru, načinila je dva tri užasna skoka, a onda pala na dno plamene lomače 
koja je gorjela čitav dan i noć. Sutradan naveče otišao sam da vidim je li što ostalo od 
te mile djevojke, tako drage i ljubazne; ali našao sam samo mali ostatak trbušne 
kosti, u kojoj je, unatoč velikoj vatri, ostalo nešto vlažno, a neki su govorili da to još 
podrhtava kao žena u ljubavnom zagrljaju. 

Ne mogu ti reći, dragi sinko, kako su me teške i ničim isporedive žalosti morile 
još nekih desetak godina poslije toga. Uvijek sam se sjećao, toga anđela što su ga 
satrli zli ljudi, i uvijek sam vidio njene oči pune ljubavi; ukratko, nadnaravni darovi 
toga prestodušnog djeteta sjali su danju i noću preda mnom, i ja sam molio za nju u 
crkvi, gdje je bila mučena. A nisam imao snage ni hrabrosti da bez strepnje 
pogledam velikog penitencijara Jeana de la Hayea, koji je umro sav izgrižen od uši. 
Guba je sudila sucu. Vatra je sagorjela kuću, a žena Jeh.anova i svi oni koji su stavili 
ruku na tu lomaču navukli su iz nje oganj na sebe. 

Ovo je, preljuibljeni moj sine, bilo uzrok mnogim mislima što. sam ih ovdje 
zapisao da zauvijek budu pravilom z,a vladanje u našoj obitelji. 

Ostavio sam crkvenu službu i uzeo za ženu tvoju majku, koja mi je pružila 
neizrecivih radosti i s kojom sam dijelio svoj život, imutak, dušu i sve. I ona je bila 
moga mišljenja u propisima što ih navodim. To jest: prvo, da budeš sretan u životu, 
drži se daleko od crkvenih ljudi, časti ih mnogo, ali im ne dopusti da ti uđu u kuću; a 
isto vrijedi i za one za koje se smatra, s pravom ili s nepravom, da su viši od nas. 
Drugo, udesi svoj život umjereno, i drži se toga, te nastoij da se nikada ljudima ne 
pričiniš bogat, Nastoj da ne probudiš ničiju zavist i da nikoga ne pozlijediš bilo kako; 
jer bi trebalo biti čvrst poput hrasta koji ubija biljke podno svojih nogu ako bi htio da 


sfcršiš sve zavidne glave. A na koncu bi ipak podlegao; jer nijedan Tournebousche 
ne smije sebi laskati da je hrast; on je i ostaje Tournebousche, što znači naklapalo ili 
okretan jezik. Treće, troši uvijek samo četvrtinu svoga prihoda, šuti o tome što misliš, 
skrivaj svoje dobro, ne ulazi u službu; idi u crkvu kao i svi ostali, a svoje misli drži za 
sebe, jer samo onda su tvoje, a ne uzimaju ih drugi da se njima kite, stavljaju na 
glavu i prevrću ih po miloj volji i pretvara ju ih u klevete. Četvrto, ostaj uvijek u 
zvanju Tournebouschea koji su sada i bit će vazda suknard. Udaj svoje kćeri za 
valjane suknare, pošalji dječake da budu suknari u drugim francuskim gradovima, 
uputi ih da se drže ovih razboritih savjeta, odgajaj ih u poštovanju suknarstva, i neka 
u duši ne gaje nikakvih častoljubivih snova. Suknar kao Tourneibousebe neka im 
bude slava, oružje, ime, gesto, život. A budu li uvijek suknari, bit će uvijek i 
Tournebouschei, nepoznati, te će tiho živjeti kao dobri mali kukčići koji, kad se 
smjeste u gradu, načine svoje rupice i sigurno odmataju svoje klupko do zadnje niti. 
Peto, ne govori nikad drukčijim jezikom nego sulknarskim; ne prepiri se o vjeri ni o 
vladi. Pa makar državna vlast, pokrajina, religija ili Bog skretati ili se smislili da odu 
nadesno ili nalijevo, ostani kao Tournebousehe uvijek kod svoga sukna. Tako će 
Tournebouschei neprimijećeni ni od koga u gradu, živjeti u miru sa svojim malim 
Tournebouschieima, plaćajući desetinu, poreze i sve što se silom zahtijeva bilo za 
Boga, bilo za kralja, grad ili župu, s kojima ne valja nikada zametati kavgu. Ista tako 
treba štedjeti očevinu da imaš mir, da možeš kupiti mir, da ništa ne duguješ, da imaš 
žita u kući i da se možeš proveseliti kraj zatvorenih vrata i prozora. 

Tako neće nitko dirati u Tournebouschee, ni država, ni crkva ni gospoda, kojima 
ćeš, ustreba li i bude li se moralo, posuditi nekoliko škuda, bez ikakve nade da ćeš ih 
opet vidjeti, mislim škude. I tako će svi, u svako doba, voljeti Tournebouschee. Rugat 
će se Tournebouscheima kao trgovčićima; Tournebausoheima kao sitnim ljudima; 
Tournebousoheima kao glupacima. Neka samo brbljaju neznalice. Tournebousehei 
neće spaljivati niti vješati, u korist kralju, crkvi ili kome drugome; a pametni će 
Tournebouschei imati potajice novaca u svojim kesama i veselja u kući, za što neće 
nitko znati. 

Poslušaj dakle moj dragi sinko, ove savjete o prosječnom i malom životu. Sačuvaj 
ih u svojoj obitelji kao zemaljsku povelju. A kad ti umreš, neka to tvoj nasljednik 
čuva kao sveto evanđelje obitelji Tournebousche, sve dok se dragomu Bogu ne svidi 
da više ne bude Toumnabouschea na ovomu svijetu. 

Ovo su pismo našli u kući Francoisa de Tournebousohea, gospodina od Neretza, 
kancelara Njegove Visosti prijestolonasljednika, koji je zbog pobune rečenoga 
gospodina protiv kralja bio osuđen da izgubi glavu i da mu sva dobra budu 
zaplijenjena, prema osudi vrhovnoga suda u Parizu. Spomenuto je pismo bilo 
predano zemaljiskoim upravitelju Turene, zbog historijske zanimljivosti, d dodano 
parničkim spisima u tatarskoj nadbiskupiji, kamo sam ga stavio ja, Pierre Gaultier, 
gradski vijećnik, predsjednik porote. 

Pošto je pisac završio prijepis i ođgonetavanje tih pergamena i vratio ih iz 
stranoga jezika na francuski, darovatelj tih pergamena mu je rekao da se Vruća ulica, 
po mišljenju nekih, zove tako zato jer se tamo sunce zadržava dulje negona drugim 
mjestima. Ali, unatoč toj verziji, ljudi ce visokog razbora u Vrućoj ulici spomenute 
sukube naći pravi uzrok tomu imenu. S time se slaze i pisac. A to nas uči da ne valja 
suviše zloupotrebljavati naše tijelo nego se njime služiti razborito na spas svoje duše. 


LJUBAVNI OČAJ 


U ono vrijeme kad je kralju Karlu Osmomu palo na pamet da ukrasi svoj dvorac 
Ampboise, došli su s njime neki talijanski radnici, majstori, kipari, dobri slikari i zidari 
ili graditelji, koji su po galerijama načinili prekrasnih djela, ali ta su, zbog 
nemarnosti, već dosta upropaštena. 

Tako se dvor nalazio u ovom ugodnom boravištu a čestiti mladi kralj volio je, 
kako svatko zna, gledati kako ljudi izrađuju svoje pronalaske. Bijaše među tom 
stranom gospodom jedan Florentdnac koji se zvao Angelo Cappara, a bio je vrlo 
zaslužan izrađivao je skulpture i gravire kao nitko drugi, unatoč svojim godinama, 
jer su se neki čudili kako je on u svojem proljeću, a već toliko znade. Zaista, jedva da 
su mu nad usnama probile prve pahuljice koje čovjeku daju muškaračko 
dostojanstvo. U tog su Angela bile sve gospođe zatreskame, jer je bio krasan kao san, 
sjetan kao golubica što je ostala sama u gnijezdu nakon pogibije svoga druga. A evo 
šta je bilo. Taj je kipar trpio od velikog zla siromaštva, koje sprečava život u 
njegovim pokretima. Živeo je doista teško, jeo malo, stidiose što ništa nema i 
predavao se svome talentu od velikog očaja, želeći da svom silom steče dokoni život, 
koji je najljepši onima koji imaju puno duše. Iz ponosa, dolazio je Florentinac na dvor 
raskošno odjeven; a iz prevelike mladenačke stidi jivosti, i na svoju nesreću, nije se 
usudio tražiti novaca od kralja koji je mislio, kad je tako obučem, da ima svega u 
obilju. Dvorani i gospođe, svi isu se divili njegovim lijepim djelima, a i njihovu 
izrađivaču; ali škudama niotkuda ni traga. Kako su ga svi, a naročito gospođe, 
nalazili od prirode bogato obdarenim, smatrali su da je dovoljno snabdjeven svojom 
lijepom mladošću, svojim dugim crnim kosama bistrim očima, i misleći na te stvari i 
ostalo, nisu ni pomišljali na srebrnjake. U stvari, imali su i potpuno pravo, jer te su 
prednosti mnogomu dvorskomu deliji donijele lijepe posjede, srebrnjake i sve. 

Unatoč svomu mladenačkomu izgledu, messer Amgelo je imao dvadeset godina 
života i nije bio glupi; imao je veliko sirce, lijepih pjesmica u glavi, a bio je i čovjek 
velike mašte. Ali kako je bio skroman u sebi, kara i svi siromasi i bijednici, 
zaprepastio se kad je vidio velike uspjehe različitih neznalica. Zato je mislio da 
možda loše Izgleda u tijelu ili u duši i krio je svoje misli u sebi; bolje reći, on ih je 
Izricao u budnim noćima, mraku, Bogu, vragu, svima. Tada bi se tužio što ima tako 
vruće srce da ga se, bez sumnje, žene klone kao užarenog željeza; zatim bi sam sebi 
pričao s kojim bi žarom ljubio lijepu Ijubazmicu; kako bi je častio za sveg života; 
kako bi joj vjerno bio odan; kako bi joj zdušno služio; kako bi se spremno pokoravao 
njenim zapovijedima; kakvim bi joj zabavama .rastjerao oblake sjetne tuge kad bi se 
nebo naoblačilo. Ukratko, slikajući tako jednu u svojoj mašti, on joj se bacao pred 
noge, ljubio ih je, mazio, milovao, griskao, siskao, baš kao što zatočenik trči preko 
polja kad vidi livade kroz rupu na ključanici. Zatim joj je govorio da je raznježi; a 
zatim bi je, u velikom zanosu, stiskao kao da će je zagušiti; ponešto ju je i silovao, 
unatoč svemu poštivanju, i grizao bijesno sve u krevetu, tražeći tu odsutnu gospođu, 
pun hrabrosti dok je bio sam, a sav pokunjen sutra kad bi koja prolazila mimo njega. 
Ipak, sav raspaljen svojim fantastičnim ljubavima, opet bi udarao po svojim 
mramornim figurama i klesao takve lijepe sisice da bi ti dolazila voda u usta pred 
tim krasnim plodovima ljubavi, a da ne spominjemo druge stvari što ih je zaobljivao, 


vrt. 


mogao potpuno shvatiti savršenu upotrebu tih stvari i najneukiji momak i naučiti se 
svemu u samom jednom danu. A gospođe su običavale u tim ljepotama 
prepoznavati sebe, i sve su se zakaparile za messer Capparu. A messer Cappara ih je 
gutao očima i prisizao da će, onog dama kad mu jedna od njih pruži prst na 
poljubac, uzeti od nje sve. 

Jedna od tih visokih dama zapita jednog dana lijepog Florantinca samoga Zašto je 
tako divlji i da li ga nijedna dvorska dama ne bi mogla pripitomiti. Zatim ga 
ljubezno pozva da je posjeti navede. 

Messer Angelo se namirisa, kupi baršunasti ogrtač s resicama, podstavljen 
atlasom, posudi od jednog prijatelja kaput sa širokim rukavima, prsluk s rasporcima, 
kratke svilene hlačice, i ode i pope se stepenicama vatrena koraka, udišući nadu 
punim grudima, ne znajući što da uradi sa srcem koje je skakalo i poskakivalo kao i 
koza; i da sve reknemo u jedan mah, unaprijed pun ljubavi od glave do pete, da su 
mu se sve znojila leđa. 

Znajte da je gospođa bila lijepa. A messer Cappara je to znao tim bolje što se u 
svom zvanju dobro razumio u raščlanjivanje ruku, linije tijela, u tajne zavoje 
kalipigije ili trticoslovlja i u druge tajne. Dakle, ta je gospođa udovoljavala naročitim 
pravilima umjetnosti, a povrh toga je bila bijela i vitka, imala je glas koji je bio kadar 
probuditi život svuda gdje ga ima, raspaliti srce, mozak i ostalo; ukratko, stvarala 
mu je u mašti divne slike o stvari, a izgledala je kao da na to i ne misli, što je osobito 
svojstvo tih prokletih ženskih. 

Kipar ju je našao kako sjedi kraj karmina, na visokom stolcu; i dama odmah stade 
pričati po miloj volji, dok se messer Antonio nije usudio francuski reći drugo nego 
da ili ne, i nije našao druge riječi u grlu, ni druge misli u mozgu, pa bi razbio glavu o 
kamin da se nije osjećaotoliko sretnim što gleda svoju lijepu ljubaznicu koja se tu 
poigravala kao mušica na sunčanoj Zraci. 

Jer su, uza sve nijemo divljenje, oboje ostali zajedno do pola noći, lijepeći se 
sitnim koracima na cvjetne staze ljubavi; dobni kipar ode odatle sav sretan. Putem 
kući zaključi u sebi da, ako ga je odlična dama zadržala uz suknju četiri sata u noći, 
ne treba nego još samo malo pa da ga zadrži do jutra. Izvodeći iz tih premisa više 
lijepih zaključaka, odluči da će od nje zatražiti što već znate, kao od obične žene. On 
dakle odluči da će sve ubiti, muža, ženu ili sebe, samo da uzmogne ispresti jedan sat 
radosti na njezinoj preslici. Doista, njega je tako ozbiljno zgrabila ljubav te je mislio 
da je život vrlo slabi ulog u igri ljubavi, jer tu jedan dan vrijedi tisuću života. 

Florentinac je klesao svoj kamen u mislima naveče i tako je pokvario mnogo 
nosova misleći na nešto drugo. Vadeći kako mu posao ne ide od ruke, prestane 
raditi, namirisa se i pođe da uživa u ljubaznim razgovorima sa svojom gospođom, u 
nadi da će se oni pretvoriti i u djela. Ali kad se našao u prisutnosti svoje kraljice, 
žensko veličanstvo ga je obasjalo svojim zrakama, i jadni Cappara, tako ubilački 
raspoložen na ulici, pretvorio se odjednom u krotko janje kad je ugledao svoju žrtvu. 

Ali ipak u doba kad se želje raspaljuju nadvio se nad svoju gospođu i čvrsto ju je 
držao. Izvojevao je jedan poljubac, oteo ga je, na svoju sreću; jer kad ga daju, 
gospođe zadržavaju pravo da ga i otklone; ali kada dopuste da im se otme, ljubavnik 
ih može ukrasti i tisuću. To je i razlog zašto sve običavaju da dopuste otmicu. A 
Florentinac ih je oteo priličan broj i već su stvari pošle dobrim, putem, kad dama, 


koja je bila suzdržljivija, usklikne: 

— Evo moga muža! 

Uistinu, gospodin se vratio sa svoje igre s loptom; a kipar se morao povući, 
ugrabivši joj prije toga vatreni pogled žene koju su prekinuli u uživanju. To mu je 
bila sva nebeska mana, hrana i džebana kroz čitav mjesec dana, jer kad god se 
približio vrhuncu uživanja, uvijek bi nailazio gospodin suprug, i baš bi razborito 
dolazio u času između glatkog otklona i onih zaslađivanja kojima žene začinjaju svoj 
otklon; sitne vještine koje raspaljuju ljubav i čine je još jačom. A kad je kipar, koji je 
već postao nestrpljiv, započeo odmah po svom dolasku borbu oko suknje, da bi 
došao do pobjede još prije dolaska muževa, komu je bez sumnje ovaj kućni darmar 
bio na korist, moja lijepa gospođa, vadeći tu želju zapisanu u očima svoga kipara, 
započe beskrajne svađe i prepirke. Najprije je hinila ljubomornost, da bi čula oštre 
ljubavne prigovore; zatim bi smirivala mladićevu srdžbu sočnim poljupcem; onda bi 
počela nešto govoriti čemu nije bilo kraja ni konca; a govorila je kako njezin 
ljubavnik treba da bude razborit; da se pokorava njezinoj Volji, jer inače mu ne može 
dati svoju dušu i svoj život; da je to malo ako svojoj Ijubaznici nudiš samo svoju 
žudnju za njom; da je ona hrabrija jer više ljubi pa, prema tomu, i više žrtvuje; a onda 
bi, u danom času, dobacila: ,,Pustimo to!" držeći se kod toga kao kakva kraljica. A u 
drugom bi času napravila uvrijeđeno lice da odgovori na Capparine prigovore: ,, Ako 
ne budete onakvi kako ja želim da budete, neću vas više ljubiti." 

Ukratko, siromašni Talijan je razabrao, iako nešto kasno, da to nije plemenita 
ljubav, jedna od onih ,koje se ne važu poput tvrdičinih škuda, i da toj gospođi čini 
zadovoljstvo što ga pušta da skakuće oko zgrade, ali mu ne da da preskoči plot i 
ubere plod. Nato se Cappara razbjesnio tako da bi mogao svakoga ubi ti, pa uzme sa 
sobom drugove, kojima povjeri da napadnu supruga na putu kad se bude vraćao 
kući, iza igre s loptom kod kralja. On pođe k svojoj gospođi u uobičajeni sat. Kad je 
lijepa ljubavna igra dobro krenula svojim tokom, to jest kad su se valjamo iskušali 
poljupci, kose zapletale i raspletale, ruke izgrizle u bjesnilu, a isto tako i uši, jednom 
riječju, kad se obavio sav ljubavni posao osim one naročite stvari koju dobri pisci s 
pravom smatraju odvratnom, reći će moj Florentinac između dva poljupca što su 
nešto dulje potrajala: 

Mila moja, volite li me više od svega? 

— Da — odgovori ona, jer kod žene riječi ne stoje nikad ništa. 

- Onda — odvrati zaljubljeni mladić — budite sasvim moja. 

— Ali — ona će — moj će muž doći. 

— Zar je to jedina smetnja? 

— Da. 

— No, moji će ga prijatelji zadržati i neće ga pustiti dok ne matnem svijećnjak na 
prozor. Ako se potuži kralju, prijatelji će reći kako su mislili da je to netko od naših 
ljudi. 

Eh, prijatelju, dopustite da vidim je li se u kući sve smirilo i spava. 

I ona ustade i stavi svjetlo na prozor. Kad je to vidio, messer Cappara utmu 
svijeću, izvuče mač i stovši nasuprot gospođi, čiji prezir i podmuklu dušu je konačno 
spoznao, reče joj: 

Neću vas ubiti, gospođo, ali ću vam raniti lice tako da nećete više moći očijukati s 
jadnim mladićima i igrati se s njihovim životom! Vi ste me sramotno prevarila i niste 


čestita žena. Znajte da ;se poljubac ne može nikad izbrisati iz života ljubavnika koji 
od srca ljubi, i da poljubljena usta vrijede i ostalo. Vi ste mi oteščali i ogorčili život 
zavazda: pa i ja ću vas prisiliti da vječno mislite na moju smrt boju ste prouzrokovan. 
Doista, nikad se nećete pogledati u ogledalo a da ne ugledate i moje lice. 

Digne rubu i mahne mačem da joj odsiječe komad lijepog svježeg lica na kojem 
su se još vidjeli tragovi njegovih cjelova. Nato mu gospođa reče da je nepošten. 

- Šutite — reče on; — rekli ste da me ljubite više od svega. A sad velite nešto 
drugo. Svake ste me večeri povukli nešto više u nebo, a sada me jednim mahom 
bacate u pakao i mislite da će vas suknja zaštiti od srdžbe Ijubavnikove?,... Ne. 

—- Ah, moj Angelo, ja sam tvoja! — reče ona zadivljena tim čovjekom koji je sav 
plamtio od srdžbe. 

— Ah, ti dvorska namigušo himbena srca, milije ti je lice nego tvoj ljubavnik! Evo 
ti! 

Ona problijedi i pruži mu ponizno lice, jer te shvatila da joj, u ovom času, 
pređašnja lažljivost škodi sadašnjoj ljubavi. I jednim zamahom Angelo joj rani lice, 
ode iz kuće i napusti zemlju. 

Kako muž nije bio uznemirivan zbog svjetla što su ga Floirentinci vidjeli na 
prozoru, našao je ženu bez lijevog obraza; ali ona nije rekla ni riječi, unatoč boli, jer 
je, otkako je zadobila ranu, zavoljela svoga Capparu više nego život i sve. Unatoč 
tomu, suprug je htio znati odakle joj rana. Pa kako nikoga nije bilo u kući osim 
Florentinca, muž se potuži kralju, a kralj pošalje potjeru za svojim radnikom i 
zapovjedi d-a gaobjese. To se imalo dogoditi u Bloysu. Na dan vješanja željela je 
jedna plemkinja da spasi toga hrabrog čovjeka za koga je mislila da mora biti 
ljubavnik valjana kova; zamoli kralja da joj ga pokloni, on to rado učini. Ali Capparia 
izjavi da je on potpuno odan svojoj gospodi i da ne može da je zaboravi, pa uđe u 
red; postane kardinal, veliki učenjak, i još pod stare je dane običavao govoriti da je 
sav svoj život proveo u uspomeni na one jadne patničke sate, kad je u isti mah tako 
lijepo i tako loše snjime postupala njegova gospada. Ima pisaca koji vele da je on 
kasnije dopro i dalje od suknje svojoj gospođi, kojoj se lice oporavilo; ali ja to ne 
mogu vjerovati, jer je to bio čovjek plemenita srca i visoko je cijenio svete ljubavne 
slasti. 

Ovo nas ne uči nikakvu dobru, nego jedino tomu da u životu imade nesretnih 
susreta, jer ova je priča u cijelosti istinita. Ako je gdje drugdje pisac slučajno i 
prekoračio istinu, ova će mu priča steći oproštenje u zborovima ljubavnika. 


EPILOG 

Makar da ova druga desetina nosi ma naslovnom listu natpis u kome se veli da je 
dovršena u vrijeme snijega i studeni, ona ipak izlazi u lijepom mjesecu junu, kad je 
sve zeleno, jer je sirota Muza, kojoj je pisac podanik, imala više mušica nego 
fantastična Ijubav kakve kraljice, pa je htjela da tajanstveno ubaci svoje plodove 
među cvijeće. Nitko se ne može pohvaliti da je gospodar ovoj vili. Katkada, baš u 
času kad ti ozbiljna misao zaokuplja duh i kopka po mozgu, evo te nasmijane 
djevojke da ti stane sipati u uši svoje ljupke riječi, da svojim perjem poškaklja piščeve 
usnice, povede svoje sarabande i načini buku u kući. Ako spisatelj slučajno ostavi 
učenost da se s njome uhvati u koštac, pa joj veli: ,Pričekaj, draga prijateljice, evo 
me!" i brzo ustane da se poigra s tom mahnitam osobom, nema ti više moje djevojke! 


Uvukla se opet u svoju rupu, krije se, valja se po njoj i stenje. Uzmi zarad, biskupski 
štap, seljačku batinu, žensku palicu, zamatali njima, udari po djevojci, reci joj bezbroj 
pogrda, ona sitenje. Skini joj haljine, ona stenje. Pogladi je, pomiluj, ona stenje. 
Poljubi je, reci joj: , Mila moja!" ona stenje. Katkad joj je hladno, katkad se sprema da 
ispusti dušu; zbogom ljubavi, zbogom smijeh, zbogom veselje, zbogom lijepe priče! 
Možete da nosite crninu, da je oplakujete, smatrate mrtvom, jaučete. Odjednom, ona 
digne glavu, prasne u smijeh, raširi svoja bijela krila, odleti ne znaš kamo; prevrće se 
po zraku, leprša, pokazuje svoj đavolji rep, svoje ženske sisice, svoja čvrsta bedra, 
svoje anđeosko lice, potresa svojom namirisanom kosom, valja se po zrakama sunca, 
sja u svoj svojoj ljepoti, mijenja boje kao vrat u golubice, smije se do suza, a suze iz 
očiju ubacuje u more, pa ih tamo ribari nalaze pretvorene u lijepo biserje što resi čelo 
kraljicama, jedinom rečju, poskakuje na tisuću načina poput mladog ždđirebeta što je 
pobjeglo: u slobodu, i pokazuje svoju djevičansku trticu i tako lijepe stvari da bi na 
njihov pogled i sam papa izgubio dušu. Iza tog baoakanja neukroćene životinje 
dolaze neznalice i građani te vele siroti pjesniku: , Gdje je tvoje konjče? Gdje je tvoja 
desetina? Ti si poganski prorok. Da, da, znamo mi tebe! Ideš na svadbu i između jela 
ne radiš ništa. Gdje ti je djelo?" 

Premda sam ja po svojoj naravi blage ćudi, ipak bih želio da vidim jednoga od tih 
ljudi nabijenog na turski kolac, pa da mu rečem neka ovako udešen trči i hvata zeca. 

Ovime svršava druga desetina. Neka je đavo pogume svojim rogovima pa će biti 
dobro primljena od nasmijanoga kršćanskog svijeta. 


TREĆA DESETINA 
PROLOG 


Neki su ljudi pitali pisca zašto se s takvim bjesnilom bacio na te desetine da ne 
može da prođe ni godina dana a da on svoje grabi je ne istrese, što je tomu uzrok, i 
na koncu, čemu pisati te zareze izmiješane s lošim slogovima, nad kojima se 
otvoreno mrgode gospođe, i još mnogo takvih ispraznih gluposti. Pisac izjavljuje da 
su ga ove licemjerne riječi, posute poput kamenja po njegovu putu, dimule u dino 
srca, i on poznaje dovoljnoi svoju dužnost pa neće propustiti da u naročitoj prilici, u 
ovomu prologu, iznese neke druge razloge nego što ih je već prije iznio, jer je djeci 
potrebito vazdan razlagati sve dok malone ponarastu, ne shvate stvari i ne zašute; i 
jer vidi da ima mnogo nevaljalaca u tom bezbroju vikača koji hotimice neće da 
shvate o; čemu se radi u ovim desetinama. Ponajprije znajte da, ako neke kreposne 
žene — velim ,kreposine", jer razvratne ili lakomislene žene ne čitaju ovih 
dogodovština, jer vole da doživljavaju nove — dok ih, naprotiv, gospođe ili 
građanke s dvostrukim rukavima, pune religije, a dozlogrdilo im je bez sumnje ono 
o čemu se radi, čitaju pobožno da zadovolje zloduha i da ostanu razumne. Guljete li, 
čestiti moji sabirači rogova? Bolje je biti rogom ja, po priči u knjizi nego po događaju 
s kakvim plemićem. To je vama u prilog, suknjolovci, a povrh toga će se vaša 
zaljubljena gospođa često baciti na vaš ljubavni dućančić svom žestinom i žarom što 
ih je u njoj razbudila ova knjiga. I tako ove desetine pridaju lijepe sjemenke 
porođajima ove zemlje i održavaju je u veselju, časti i zdravlju. Velim: veselju, jer ove 
vam priče čine mnogo veselja. Velim: časti, jer spašavate svoje gnijezdo iz pandža 
toga demona koji je uvijek mlad, a zove se u keltskom jeziku ,,Kockualige", što znači 
rogonoštvo. Velim: zdravlju, jer ova knjiga potiče na onu stvarčicu što je propisuje 
salemska crkva pod prijetnjom izljeva krvi u mozak. Nađite takve koristi u drugim 
djecu? Tražite, nema ih. Prije ćete naći na hvatove djece što prave knjige koje nam 
temeljito dosađuju. Nastavljam gdje sam prekinuo. Znajte dakle, ako neke gospođe 
kreposne ponaravi, razbludne po duhu, javno prigovaraju ovim desetinama, dosta 
lijep broj njih ne samoda ne kude pisca nego priznaju da ga vrlo vole i smatraju ga 
hrabrim čovjekom, dostojnim da bude fratar u opatiji Thelesne, i da, s toliko razloga 
koliko ima zvijezda na nebu, ne odbaci frulu na kojoj svira ove priče, neka pusti da 
ga grde, ali neka ide neprestano dalje k svomu cilju, jer je plemenita Francuska ženka 
koja se otima onomu šta već znate, viče, svija se i govori: ,Ne, ne, nikada! Ej, 
gospodine, što biste vi to htjeli? Ne mogu, moglo bi mi se šta dogoditi. A kad je sve 
lijepo svršeno i savršeno u svoj svojoj nježnosti, ona prihvaća: ,,Oh, dragi učitelju, 
hoće li biti još toga?" Znajte da je pisac valjan momak koji se ne plaši kriča, plača ni 
prenemaganja gospođe što je zovete Slavom, Modom ili Sklonošću javnog mišljenja, 
jer zna da je ona velika bludnica i kadra da se prilagodi silovanju, ako je izvedeno 
kako treba. On znade da je u Francuskoj njezin bojni poklik: Monit-Joye!, a to znači: 
bilo veselo! Krasan poklik, vjerujte mi, iako su ga neka piskarala izobličila, i on znači: 
Veselje nije oboreno i uništeno, ono je tu: zato prionite oštro, inače fuć! Pisac je ovo 
značenje naučio kod Rabelaisia, koji mu ga je saopćio. Je li Francuska ikada pisnula 
kad su je zajašili veselo, zajašili junački, zajašili bijasmo, zajašili žustro? Oma je 
bijesna sa svime i jahanje joj je draže od pijančevanja. Ej, pa zar me vidite da su ove 


desetine francuske po svom veselju, francuske po jahanju, francuske sprijeda, 
francuske straga, francuske posvuda? Odstupite dakle, lajavi psi! Svirajte svirke! 
Šutite, licemjerci! Naprijed, gospodo razvratnici! Moji ljepušni paževi, stavite svoju 
nježnu ruku u ruku gospođa, i poškakljajte ih po sredini; posredini ruke, mislim. Ha, 
ha, to su naduveni i peripatetički razlozi, Ali se pisac ne razumije u maduvanje i 
aristotelizam. Uz njega je francuski grb, kraljevska zastava i gospodin sveti Denys, 
koji je, kad je ostao bez glave, rekao: ,Skoči gore, bilo veselo!" Hoćete li reći, 
četveronožne životinje, da je ta riječ lažna? Ne. Nju je sigurno dobro čulo više osoba 
u ono doba; ali u ovim danima teške nevolje vi ne vjerujete više ni u šta od vjerskih 
dobara! 

Pisac nije svega rekao. Znajte, dakle, svi vi koji čitate ove desetine očima -i 
rukama, osjećate ih samo glavom i volite ih zbog radosti što je pružaju i što vam 
dopire do srca, znajte da je pisac u zao čas zametnuo svoju sjekiru, to jest svoju 
baštinu, koja se više nije našla, i on je ostao bez gdje ičega. Nato je, po uzoru 
drvosječe, zavika uo u prologu knjige svoga dragoga učitelja Rabelaisa, da bi ga 
možda čuo plemeniti gospodin odozgo, koji je vrhovni gospodar svega, pa da od 
njega dobije drogu sjekiru. Rečeni Svevišnji, zabavljen još uvijek kongresima toga 
vremena, naredi Merkuru neka mu dobaci pisaći pribor sa dvije tintarnice, ma komu 
su kao geslo bila urezana ova tri slova: AVE. Pisac siromah, videći da mu nema 
druge pomoći, stade prevrtati tu čaroliju, tražiti joj sakriveni smisao, objašnjavati 
tajnstvene riječi i tražiti im smisao. Odmah je shvatio da je Bog bio uglađen, kao 
veliki gospodin, kakav i jest, jer posjeduje čitav svijet i ne zavisi ni od koga. Ali kad 
nije, razmišljajući o svojoj mladosti,, naišao ni na kakvu učtivost iskazanu Bogu, 
pisac je bio u sumnji što ta isprazna uglađenost znači, i mnogo je razmišljao, ali nije 
nikako nalazio prave koristi od tog nebeskog oruđa. Pa kad je tako okretao i 
prevrtao rečeni pisaći pribor, proučavao ga, gledao ga, punio, praznio, radoznalo 
kuckao po njemu, čistio ga, uspravljao, stavljao nakoso, naopako, pročita ga 
natraške: EVA. A šta znači Eva ako ne sve žene u jednoj. Dakle, božanskim je glasom 
rečeno piscu: ,Misli o ženi; žena će ti izliječiti ranu, popuniti tvoju praznu torbu; 
žena je tvoje dobro; imaj samo jedinu ženu; oblači i svlači, mazi tu ženu; nudi ženu; 
žena je sve, žena ima svoj pribor, crpi iz tog pribora bez dna; žena voli ljubav, iskazi 
joj ljubav svojim priborom; samopogoduj njezinim ćudljivostima i naslikaj joj veselih 
tisuću slika ljubavi na milijun ljupkih načina; žena je darežljiva, one su sve Za jedinu, 
a jedna za sve, pa će nagraditi slikara i nabaviti mu perje za kist. I napokon, poigraj 
se s onim što je tu napisano: Ave, zdravo, Eva, žena. Ili: Eva, žena, Ave, zdravo, ili 
zbogom. Da,, ona stvara i rastvara. Dakle, ovamo s mojim priborom! Što najvolije 
žena? Što hoće žena? Sve naročite stvari u ljubavi, i ima pravo žena. Rađati, 
proizvoditi, to znači nasljedovati prirodu koja je uvijek u babinjama. Dakle, ovamo 
sa ženom! Ovamo s Evom!" — Nato pisac stade da vadi iz tog plodnog pribora u 
kome je bila kaša od mozga, spremljena, po nebeskim vrlinama, na način talismana. 
Iz jedne tintarnice izbijale su ozbiljne stvari koje su se pisale smeđom tintom; iz 
druge lepršave stvari koje su veselo zacrvenjele listove bilježnice. Jadni je pisac često 
iz nepažnje izmiješao tinte, sad ovamo sad onamo. Ali čim su dovršene kakve teške 
rečenice, koje se teško folanjaju, lakiraju i poliraju, u kakvom djelu prema dnevnom 
ukusu, pisac u želji da se pozabavi, unatoč tomu što ima malo vesele tinte u lijevoj 
tintarnici, brzo bi tamo zahvatio svojim perom s najvećim užitkom. Ti zahvati perom 


i jesu upravo te gore spomenute vragoljasite priče, o vrijedinosti kojih se ne smije 
sumnjati, kad su potekle iz božanskog lavora, kako je to vidljivo iz prostodušnog 
priznanja piščeva. 

Neki zli ljudi graknut će i na ovo. Ali nađite mi samio jedinog čovječjeg 
neotesanca koji bi bio potpuno zadovoljan na ovoj našoj mrvici blata. Nije li to 
sramota? U tomu se pisac mudro ponio prema uzornu Božjem. A on to i dokazuje 
slijedećim. Čujte. Zar nije učenjacima posve jasno dokazano da je vrhovni Gospodar 
svijeta stvorio golemi broj teških, teretnih i važnih mašina, s ogromnim točkovima, 
velikim lancima, strašnim otponcima i užasnim okretima, zapletenima sa šarafima i 
utezima poput ražmjeva, ali se pozabavio i s dražesnim igrarijama i smiješnim 
stvarčicama, laganima poput vjetra; stvorio je i dobrodušne i vedre stvari kojima se 
smijete kad ih ugledate? Zar nije tako? Dakle, u svakom koncentričnom dijelu, kao 
što je prostrana građevina koje se poduhvatio pisac, potrebno je, prilagodiv se 
zakonima gore spomenutog Gospodara, stvoriti i nekoliko ljupkih cvjetova, 
dražesnih bubica, lijepih vijugavih zmajeva, poslaganih, obojenih, pa i pozlaćenih, 
makar da mu zlato znade često i požaliti, i sve to pobacati podno svojih snježnih 
gora, nagomilanih pećina i drugih oholih mudrolija, drugih i strašnih djela, 
mramornog stupovlja, pravih misli isklesanih u portiru. Tako dakle, vi prljave 
životinje koje sramotite i otklanjate fuge, fantazije, igre riječi, glazbu i ćurlike lijepe 
vragoljaste Muze, nećete li izgledati svoje pandže da ne biste ogrebli njezinu bijelu 
kožu, protkanu modrim žilicama, njezina ljubavna krista, nježina tako elegantna 
bedra, noge što razborito ostaju u krevetu, lice meko poput svile, sjajne forme, srce 
bez žuči? Ej vi trule glave, što ćete reći kad vidite ovdje da je ta dobra djevojka izišla 
iz srca Francuske, kako je to u ženskoj naravi, da je bila pozdravljena ljupkim Ave od 
anđela, u osobi darovatelja Merkura i konačno da je najbistrija kvintesencija 
umjetnosti? U ovom se djelu sastaju nužda, vrlina, fantazija, ženska želja, želja 
upornog pristalice uživanja, u njem ima svega. Šutite, slavite pisca i dajte da njegov 
pribor sa dvije tintarnice obdari Veselu Znanost sa stotinu vragoljastih priča. 

Dakle, ustran lajavi psi! Glazbo, zasviraj! Šutite, licemjeri! Napolje, neznalice! 
Naprijed, gospodo razvratnici! Moji Ijepuškasti paževi, pružite svoju nježnu ruku 
gospođama i poškakljajte ih po srijedi, vrlo ljupko, i recite im: ,Čitajte da se 
nasmijete!" A poslije toga im recite koju drugu ugodnu riječ, da prasnu u smijeh, jer 
kad su nasmijane, otvorene su im usne i slabo su otporne prema ljubavi. 

Napisano u Zenevi, u hotelu d'Arg, 

Eaux-Vifves, februara 1834. 


POSTOJANA LJUBAV 

Tamo negdje u prvim godinama trinaestoga stoljeća po dolasku našega 
božanskog spasitelja, dogodila se u gradu Parizu jedna ljubavna pustolovina 
jednomu čovjeku iz Tioursa, koja je začudila sav grad, a i kraljevski dvor. A što se 
tiče svećenstva, vidjet ćete, po onomu što će biti dolje rečeno, kakav je bio njegov 
udio, u toj zgodi, a ono, nam je i sačuvalo spomen O njoj. 

Spomenuti čovjek, koga je sitni svijet nazivao Turencem, jer se bio rodio u našoj 
veseloj Tureni, zvao se pravim imenom Anseau. Pod stare se dane taj čestiti čovjek 
vratio u, ovaj kraj i bio je načelnikom u Sainct-Martinu, kako kaže kronika opatije i 
grada; ali u Parizu je bio odličan zlatar. On je dakle, u svojim ranim godinama, zbog 
velike čestitosti, svoga rada ili zbog drugih razloga, postao građaninom Pariza i 
kraljevim podanikom, što je bio kupio prema običajima tadanjeg vremena. Imao je 
kuću što ju je sagradio, bez ikakva zemljišna poreza, kraj crkve sv. Leua, u ulici 
Saint-Denys, gdje je njegova radnja bila vrlo dobro poznata svima koji su tražili 
dragocjene nakite. Premda je bio Turenac i imao u sebi životne snage da bi je mogao 
i prodavati, ostao je ipak razborit kao kakav svetac, unatoč svim napastima toga 
grada, i proveo je mlade dane svog života a da nikad nije nogom stupio u javnu 
kuću. Mnogi će reći da to prelazi sposobnosti vjerovanja kojima nas je Bog obdario 
da pomogne našoj vjeri u tajne naše svele religije; zato je potrebno da obilno 
objasnimo skriveni razlog ovoj zlatarevoj čisitoći. I ponajprije znajte da je pješke 
diošao u grad; siromašniji nego Jov, kako su govorili njegovi stari drugovi, i da je, 
obrnuto od ostalih ljudi iz našega kraja, koji znadu da planu samo u prvom početku, 
ovaj bio čelična karaktera i ostajao uporno kod svog cilja kao i fratar kod osvete. Dok 
je bio radnik, uvijek je radio; kad je postao gazda, još uvijek je radio; uvijek je učio 
nove tajne, tražio nove načine, a tražeći ih, dolazio do svakovrsinih pronalazaka. 
Zakašnjeli prolaznici, stražari ili skitnice mogli su uvijek vidjeti zapaljenu svjetiljku 
kroz zlatarove prozore i čestitog zlatara kako kucka, kleše, rezucka, cizelira, brusi, 
lupka, zajedno s kakvim šegrtom, kraj zatvorenih vrata i budno napetih ušiju. Bijeda 
je radila radinost, radinost je rodila njegovu poznatu razboritost, a razboritost je 
rodila obilnim imutkom. Čujte to, djeco Kainova, koji jedete zlatnike, a mokrite 
vodu. Kad bi se u čestitom zlataru probudile one fantastične želje koje katkada 
znadu da muče jadnog čovjeka samog, kad đavo navali da prenese čovjeka mimo 
božjega križa, Turenac bi čvrsto stao da udara po svojoj kovini, i skupio bi buntovne 
duhove u svom mozgu, pa uznastojao da načini slatke fine stvarčice, ljupke 
rezfoarije, zlatne figurice, lijepe srebrne likove, kojima bi stišavao srdžbu svoje 
Venere. Dodajte k tomu da je Turenac bio priprost čovjek, bezazlena uma, da se u 
prvom redu bojao Boga, zatim lopova, onda svjetovne gospode, a bune više svega. 
Premda je imao dvije ruke, nikad nije radio više od jedne stvari. Govor mu je bio 
sladak kao u mladenke prije svatova. Premda ga svećenici, vojnici i drugi nisu 
smatrali učenim čovjekom, naučio se bio od majke pametnu govoru i dobro se njime 
služio, a da ga nisi za to trebao zamoliti. Malo pomalo naučili su ga u Parizu da ide 
pravim putem, da se ne da iskorištavati od drugih, da svoje želje mjerni anginom 
svojih prihoda, da nikomu ne dopustit da od njegove kože pravi remenje, da pazi na 
svoje žito, da ništa ne suđli sauno po vanjštini, da ne veli što radi a da radi što veli, 
da ne propušta ništa kroz prste osim vode, da ima bolje pamćenje nego što ga obično 
imaju muhe, da svoju muku zadrži za sebe, a i svojsu kesu, da na ulici ne bulji u 


oblake i da svoje dragulje prodaje skuplje nego što su ga stajali; sve stvari kojih se 
razborito pridržavao te iz njih erpno dovoljno mudrosti da prodaje po svojoj volji d 
na svoje zadovoijstvo. Tako je i činio, i nikomu nije bilo na smetnju. I videći tog 
malog čovjeka u privatnom životu, mnogi su govorili: , Vjere mi, volio bi'h da sam 
taj zlatar, pa baš da moram još stotinu godina gaziti do koljena po pariškom blatu." 
To je bilo baš toliko kao da su poželjeli biti francuskim kraljem, jer je zlatar 
imaočvrste, mišićave, dlakave ruke, i tako začudno tvrde, da kad bi stisnuo ruke, ne 
bi mu ni kliješta najsurovljeg momka bila kadra otvoriti šake. Znajte da je onošto je 
držao zaista bilonjegovo. Povrh toga, imao je zube da bi mogli gristi i željezo, 
želudac kadar da to željezo i probavi, a debelo crijevo sposobno da ga istisne bez 
ogrebotine, zatim ramena na kojima bi mogao držati svijet, kao što je to činio onaj 
poganski gospodin komu je u staro doba bila povjerena ta dužnost, ali je, podolasku 
Isukrstovu, u pravo vrijeme bio svrgnut ste časti. Bio je to, da pravorečemo, čovjek 
od jednog komada, a ti su najbolji, jer oni koje treba dotjeravati ne vrijede ništa 
ovako pokopani i građeni u više mahova. Ukratko, majstor Anseau bijaše mužjak 
mrke boje, lavljega lica, a ispod njegovih obrva sijevao je pogled koji bi mogao 
rastaliti zlato, kad bi slučajno zatajila vatra u njegovoj talionici; ali bistra voda što mu 
ju je u oči stavio onaj koji svime upravlja, blažila je taj veliki žar; inače bi sve spalio. 
Nije li to bio divan primjerak čovjeka? 

Kad su čuli za čitav niz njegovih glavnih vrlina, mnogi će i dalje nastaviti da 
pitaju zašto je čestiti zlatar ostao samac kao ostriga, kad su njegove prirodne 
osobitosti mogle biti toliko vrijedne na svakome mjestu. Ali znadu li ti tvrdoglavi 
kritičari š,ta to znači ljubav? Pa dabome, kako ne bi! Zaljubljenilkov je posao polaziti, 
dolaziti, slušati, vrebati, šutjeti, govoriti, skutrirti se, isprsiti se, poniziti se, pretvoriti 
se u ništa; sviđati se, muzicirati, patiti, tražiti đavola gdje li je, brojiti sivi grašak na 
daščici, pronalaziti cvijeće pod snijegom, govoriti litanije na mjesečini, gladiti kućnu 
mačku i psa, pozdravljati prijatelje, laskati tetkinim ulozima ili prehladi i reći u 
zgodnom času: ,Izgledate prekrasno; vi ćete podići nadgrobne ploče i natpise 
čitavom ljudskom rodu." Zatim iznjušiti što se sviđa svoj rodbini, ne očepiti nikad 
nikoga, ne razbiti čaše, potkovati i cvrčka, prati opeke, govoriti ništavnosti, držati 
ogledalo u ruci, diviti se iglama za pletenje, uzvikivati , To je sjajno!" ili , Zbilja, 
gospođo, to vam prekrasno pristaje!" I to treba varirati na tisuću načina. Zatim se 
naplisirati, uštirkati se kao veliki gospodin, biti brzoplet i razborit u govoru, sa 
smiješkom izdržati sva Zla što ih je đavo izmislio, progutati svaku srdžbu, 
obuzdavati svoju narav, biti prst Božji, i rep đavolji, darivati majku, darivati kuzinu, 
darivati služavku; ukratko, napraviti uvijek Ijuibezno lice, jer će vam inače ženka 
izmaknuti i ostaviti vas na cjedilu, d ne reći vam ni božji bogovljeni razlog. Na kraju 
krajeva, udvarač i najblaže djevojke što ju je Bog stvorio u času svog najboljeg 
raspoloženja, pa govorio on mudro kao knjiga, skakao vješto kao buha, okretao se 
okretno kao kocka za igru, muzicirao kao harfa kralja Davida, vrtio se u stotinu 
tisuća paklenih vrteža, izgradio za tu rečenu ženu korintski red đavoljih stupova, 
ipak, usfali li samo u jednoj naročitoj i nepoznatoj stvari ko ja se naročito sviđa 
njegovoj dami, a za koju ona često ni sama ne zna, ali ikoju on treba da zna, i eto, 
djevojka bježi od njega kao od crvenog vjetra. Ima i pravo. Nema tu šta da joj se 
prigovori. U takvoj zgodi neki ljudi posrtaju mnkonje, pozlijeđeni i razbješnjen više 
nego možete i zamisliti. Neki su se čak i ubili zbog toga što se suknja od njih 


odvrnula. U tomu se čovjek razlikuje od životinje, jer nikakvo zvijere nije sišlo s uma 
iz ljubavnog očaja; a to u punoj mjeri dokazuje da životinje nemaju duše. Zvanje 
zaljubljenika je dakle zvanje pelivana, ratnika, šarlatana, lakrdijaša, kneza, zvekana, 
kralja, besposličara, fratra, glupanak vucibatine, lašca, hvališe, doušnika, tupoglavca, 
vjetropira, dangube, šeprtlje, vragolijama; zvanje od koga se suzdržao Isus, a po 
njegovu uzoru preziru ga ljudi visoka uma; zvanje koje od vrijedna čovjeka traži da 
rasipava, prije svega, svoje vrijeme, svoj život, svoju krv, svoje najbolje riječi, a povrh 
toga srce, dušu i mozak, za čime su upravo okrutno pomarane ženske, jer otkad je 
počeo jezik da im klopoće, jedna drugoj vele. ako nemaju sve od ikoga čovjeka, da 
uopće nemaju ništa. Znajte da ima čak takvih jopica koje mršte obrve i gunđaju, 
makar čovjek načinio i stotinu stvari za njih, samo da bi doznale nema li ih možda 
stotinu i jedna, jer zbog svog osvajačkog i tiranskog duha žele da imaju u svemu 
najviše. I ta velika jurispmudencija bila je uvijek na snazi prema običaju u Parizu, 
gdje žene dobivaju na krštenju više soli nego igdje na svijetu, i zato su pakosne od 
rođenja. 

I tako zlatar, uvijek u svojoj radionici, gladeći zlato, grijaći srebro, nikako nije 
mogao ugrijati ljubavi, niti izgladiti i razasjati svoje fantastične sanje, niti se dotjerati 
i uparaditi, razmetati se majmunarijama, niti ipoći u potragu za kalupom za dijete. 
Pa kako u Parizu ne padaju djevice u momačke krevete više no što po ulicama 
padaju pečeni paunovi s neba, pa makar momci bili i kraljevski zlatari, Turenac je 
imao od toga tu korist da je kao što smo rekli, bio još djevac. Ali naš građanin nije 
mogao toatli slijep kod zdravih očiju u pogledu prirodnih prednosti Što su bile 
zastupane i nalazile su se u obilnim količinama kod dama, a i kod građanki s kojima 
se pogađao o vrijednosti svojih dragulja. I često se, pošto se naslušao lijepih riječi 
žena koje su ga htjele zamamiti pa su mu se umiljavale, ne bi li dobile kakav poklon, 
naš čestiti Turenac vraćao kući ulicama, sanjareći poput pjesnika i očajniji od 
kukavice koja nema gnijezda, i sam hi u sebi govorio: ,Trebalo bi da se snabdijem 
jednom ženom. Mela bi mi stan, grijala jela, slagala plahte, krpila bi me, pjevala bi 
veselo po kući, mučila bi me da tamo udesom sve po njezinom ukusu, rekla bi mi 
kao što sve vele svojim muževima kad zažele kakav dragulj: ,, Ah mili moj, pogledaj 
ovo, zar to nije dražesne?" I isvak bi u imojoij četvrti sanjarto o mojoj ženi i mislio o 
meni: ,To je zbilja sretan čovjek!" Tako se on ženio, priređivao svatove, mazio 
gospicu zlataricu, oblačio je gizdavo, poklanjao joj zlatan lanac, ljubio je od glave do 
pete, ostavljao joj potpunu vlast u kućanstvu, osim sa uštedinjom, smještao je u sohi 
u prvom katu, koja je imala lijepe staklene prozore, elitne i tapete, i u kojoj je bila 
divna škrinja, a u sobi ju je polagao u vanredno širok krevet sa zamijenim stupovima 
i sa zastorima od svile u limunovoj boji; kupovao joj mnoštvo lijepih ogledala, i imao 
je vazdan desetak djece svoje i njezine kad bi dolazio kući. 

Ali i žena i djeca bi se ispustili u kovanju; on bi preobličavao svoje melankolične 
utvare u fantastične crteže, uobličavao svoje ljubavne misli u vragoljaste dragulje 
koji su se vrlo sviđali kupcima; oni nisu ni slutili koliko je žena i djece izgubljeno u 
draguljarskim radovima našeg dobričine koji je to više talenta pokazivao u svojoj 
vještini što se više uništavao. Pa da mu se Bog nije smilovao, otišao bi s ovog svijeta a 
da ne bi znao što je ljubav, ali bi je upoznao na drugom svijetu bez preobrazbe u 
ljudsku put, koja je tovari, kako kaže gospodin Platon, čovjek velikog ugleda, ali 
kako nije bio kršćanin, on se varao. — Ah, ta raspravljanja su dokona udaljavanja i 


dosadna tumačenja; nevjernici sile čovjeka da njima ovdje priču, kao što se dijete 
ovija u povoje, a trebalo ibi da trči okolo posve golo. Veliki im đavo dao klistir sa 
svojim užarenim trozubom. Sada ću sve ispričati bez okolišenja. 

Evo što se dogodilo zlataru u četrdeset i prvoj godini njegova života. Jednoga 
dana gospodnjeg, šećući se lijevom obalom Sedme, zabasao je, u mislima na ženidbu, 
sve do one livade koja je poslije dobila ime Free aux Clers, što znači ,Popovska 
livada", koja je onda bila u posjedu opatije Saint-Genmain, a ne Univerziteta. 
Hodajući tako, Turenac se nađe usred polja, i tamo sretne neku siromašnu djevojku 
koja ga, videći da je lijepo obučen, pozdravi riječima: , Bog vam pomogao, plemeniti 
gospodine!" Kod tih je riječi njezin glas imao toliko srdačne topline da je draguljar 
osjetio kako mu srce očarava ta ženska melodija, i osjeti ljubav za djevojku, tim više 
što je bio podnaškan mišlju na ženidbu, pa se sve slagalo. Ipak, kako je već prošao 
mimo djevojke, nije se ufao vratiti se, jer je bio plašljiv kao djevojka koja bi prije 
umrla u svojim suknjama nego da ih podigne zbog svog užitka. Ali kad je 
odmaknuo za jedan lukomet, pomisli da čovjek koji je pred deset godina primljen za 
zlatarskog majstora, koji je postao građanin i imao već dva puta pasje godine, može 
doista đa pogleda jednu ženu sprijeda, ako mu se prohtije, tim više što mu se ima šta 
vrlo uzbudila. On se dakle naglo okrene kao da je promijenio cilj svoje šetnje i opet 
ugleda tu djevojku koja je držala za neko trošno uže jednu bijednu kravu koja je 
pasta travu što je probila na zelenom rubu nekog jarka kraj puta. 

— Ah, draga moja — reče on — ti si slabo opskrbljena zemaljiskim dobrima kad 
ovako radiš na sarmi božju nedjelju. Zar se ne bojiš da bi mogla doći u zatvor? 

Gospodine — odvrati djevojka oborivši oči — Jn nemam čega da se bojim jer 
pripadam opatiji. Gospodin opat nam je dopustio da iza večernjače vodimo kravu na 
pašu. 

— Tebi je dakle krava milija nego spas tvoje duše? 

— Doista, gospodine, naša krava je gotovo polovina našeg siromašnog života. 

- Čudim se, djevojko, da si tako siromašna i u takvim prnjama, razderana da 
izgledaš kao svežanj granja, a da bosonoga hodaš nedjeljom po polju, kad nosiš veće 
blago nego što je sva opatijska gospoštija. Gradski ljudi mora da te progone i 
dodijavaju ti ljubavnim ponudama. 

— Nipošto, gospodine, ja pripadam opatiji — reče ona pokazujući Zlataru obruč 
na lijevoj ruci, kakav ima stoka u polju, ali bez zvonca. 

Nato dobaci građaninu tako žalostan pogled da se ovaj sav rastužio, jer se očima 
prenose zaraze srca, ako su jake. 

— Ej, a šta je ovo? — zapita on, htijući da bude upućen u sve. 

I on dotaknu obruč na komu je bio vrlo vidljivo urezan grb opatije, ali koji on nije 
htio da vidi. 

— Gospođine ja sam kćerka kmeta. Tko bi se sa mnom sjedinio u braku, postao bi 
također kmetom, pa baš da je i pariski građanin, te bi i on pripao tijelom i imanjem 
opatiji. Kad bi me ljubio na drugi način, i onda bi njegova djeca pripala gospoštiji. 
Zbog toga sam napuštena od sviju, zanemarena kao jadno živinče u polju. A što me 
najviše žalosti jest da ću, kad bude volja gospodina opata, u svoje vrijeme, biti 
združena s kojim kmetom. Pa da sam i manje ružna nego što jesam, na pogled 
ovoga: moga obruča, pobjegao bi od mene i najzaljubljeniji čovjek kao od crne kuge. 

Kod tih riječi povuče kravu za konopac da bi je povukla za sobom. 


— A koliko ti je godina? — zapita zlatar. 

— Ne znam, gospodine; ali to je zabilježeno kod našeg gospodina opata. 

Ta velika bijeda dirnu srce našeg dobričine koji se dugo vremena bio hranio 
kruhom nesreće. Izravnao je svoj korak s djevojčinim, i tako sru išli prema rijeci u 
dubokoj šutnji. Građanin je gledao lijepo četo, čvrste rumene ruke, kraljevski struk, 
prasne noge, ali takve da bi mogle biti Bogorodičine, i blagi izraz lica ove djevojke 
koja je bila prava slika svete Genoveve, zaštitnice Pariza i djevojaka koje žive u 
poljima. A znajte i to da je taj momak, premda neiskusan od pete do glave, 
naslućivao krasne bijele dojke te djevojke što su bile, dražesnom stidljivošću, brižno 
pokrivene nekom prostom tkaninom, i hvatala ga čežnja za njima, kao kakvog đačića 
za crvenom jabukom, po vrućem ljetnom danu. Možete dakle misliti da su ovi krasni 
prirodni zalogaji nagoviještali djevojku punu divnog savršenstva, kakvo je sve što 
posjeduju fratri. I što je više građaninu bilo zabranjeno da dira u to, to više mu je 
voda dolazila na usta kod pogleda na ovaj ljubavni plod, i srce mu je poskakivalo 
sve do grla. 

— Imaš lijepu kravu — reče. 

— Želite li malo mlijeka? — odgovori ona. — Tako je vruće za ovih prvih majskih 
dana! Vi ste vrlo daleko od grada. 

Uistinu, nebo je bilo plavo, bez oblaka, i žarilo je kao u kakvoj koračnici: sve je 
sjalo od mladosti: lišće, zrak, djevojke, momci; sve je pamtjelo, zelenjelo se i mirisalo 
kao balzam. Ta prositodušna ponuda, bez nade za uzvrat, jer niti zlatnikom ne bi 
mogao naplatiti naročitu dražest ove riječi, zatim skromnost pokreta kojim se sirota 
djevojka obratila prema njemu, stisnuše srce Zlataru koji bi bio najvolio da ovu 
mlađu kmeticu može pretvoriti u kraljicu i položiti joj čitav Pariz pred noge. 

— Ah ne, draga moja, ne žeđam ja za mlijekom, nego za tobom, i želio bih da te 
mogu otkupiti. 

To je nemoguće, i ja ću umrijeti kao vlasništvo opatije. Već dugo, dugo živimo 
tako, od oca do sina, od majke do kćeri. Kao i moji siromašni pređi, provest ću i ja 
svoj život na ovoj zemlji, a tako i moja djeca, jer opat ne dopušta da ostanemo bez 
poroda. 

— Što — reče Turenac — zar se nije našao nijedan udvarač koji bi pokušao da ti 
zbog tvojih lijepih očiju kupi slobodu, kao što sam ja svoju slobodu kupio od kralja! 

— Ona bi uistinu bila preskupa! Zato i oni kojima se svidim na prvi pogled odlaze 
kao što su i došli. 

— I nikad naši mislila da pobjegneš u drugu zemlju s ljubavnikom na brzom 
konju? 

— O da! Ali, gospođine, da me uhvate, u najmanju ruku bi me objesili, a moj 
udvarač, baš da je i plemić, izgubio bi kod toga više nego jedno imanje, a i sve ostalo. 
Toliko dobra nisam vrijedna. A i ruke u opatije su duže nego što su u mene noge 
brze.. I tako živim u potpunoj pokornosti Bogu koji me je postavko ovamo. 

— A što radi tvoj otac? 

— Obrezuje lozu u opatijskim vinogradima. 

— A majka? 

— Pere rublje. 

— A kako se zoveš? 

- Nemam ja imena, dragi gospodine. Oca su mi krstili Etienne, majka je 


Etienneova žena, a ja sam, na vašu službu, Tiennette. 

— Draga moja — reče zlatar — nikad mi se još: nije žena toliko svidjela koliko mi 
se ti sviđaš, i mislim da ti je srce puno pravoga bogatstva. Pa kad si mi se ti pojavila 
pired očima baš u času kad sam stvarao čvrstu odluku da uzmem družicu, mislim da 
je u tomu prst božji, pa ako ti nisam mrzak, molim: te da me uzmeš za prijatelja. 

Djevojka oipet obori oči. Te su riječi bile izrečene ona takav načeta, tako ozbiljnim 
glasom i tako prodorno, da je Tiennetta zaplakala. 

— Ne, gospodine — odgovorila je — ja bih vam prouzrokovala bezbroj neprilika i 
donijela bih vam nesreću. Za jedinu sirotu kmeticu bilo je dosta i to da srno malo 
razgovarali. 

- O — reče Amseau — vi ne znate, dijete moje, s kakvim vi majstorom imate 
posla. 

I Turenac se prekrsti, sklopi ruke i reče: 

—- Zavjetujem se gospodaru svetom Eligiju, pod čijom su zaštitom zZlatari, da ću 
izraditi dvije niše iz pozlaćena srebra i da ću ih ukrasiti najljepšim radom što ću ga 
biti kadar izvesti. Jedna će biti za kip Bogorodice, da joj zahvalim za slobodu svoje 
drage žene, a druga za spomenutog zaštitnika, ako uspijem da oslobodim Tiennettu, 
kmeticu, ovdje parsutnu, zbog koje se i povjeravam njegovoj zaštiti. Povrh toga, 
zaklinjem se svojim vječnim spasom da ću hrabrio ustrajati kod ovoga posla, da ću 
kod toga potrošiti sve što imam i da neću od njega odustati do kraja svog života. Bog 
me je sigurno čuo; a i ti, mila moja? — reče okrenuvši se prema djevojci. 

— Ah, gospodine, gledajte, krava mi trči preko polja — zaviknu ona plačući i 
pavši na koljena pred svojim čovjekom. — Ljubit ću vas čitav život, samo opozovite 
svoj zavjet! 

—- Hajdemo da potražimo kravu — na to će zlatar pridigavši je, ali ne usuđujući 
se još uvijek da je poljubi, premda je djevojka bala sklona tomu. 

— Da — ona će — jer će me inače izbiti. 

I moj zlatar pojuri za prokletom iknavom koja nije nimalo marila za ljubav; ali 
doskora bude uhvaćena za rogove i držana u škripnu rukama Turenčevima, a bio bi 
je on za tren bacio u zrak kao slamku. 

—- Zbogom, draga moja. Ako pođeš u grad, dođi u moj stan, kraj crkve Sainot- 
Leua. Zovem se majstor Ainseau i zlatar sam našega gospodara francustog kralju, 
pod slikom svetog Eligija. Obećaj mi da ćeš bili na ovom polju slijedeće nedjelje; 
svakako ću doći, pa baš da sve pljuštilo od samih kopalja. 

— Hoću, dobri mojj gospodine. Radi toga bih rado skakala i preko živica, i u 
znak zahvalnosti voljela bih da pripadam vama bez ikakve neprilike i da vam moja 
buduća sreća ne prouzroči nikakve štete. Čekajući na sreću, molit ću se vruće Bogu 
za vas. 

Zatim ostade stojeći kao kameni svetac, i ne gantuvši se dokle god je mogla 
vidjeti građanina koji je odlazio polakim koracima i od zgode do zgode se okretao da 
je pogleda. A kad je građanin bio daleko i izgubio joj se ispred očiju, ostala je tamo 
sve do noći, zadubljena u misli, re znajući nije li možda samo sanjala to što joj se 
dogodilo. Zatim se kasno vratila kući gdje su je tukli što se tako dugo nije vratila, ali 
ona nije osjećala udarce. Čestiti je građanin izgubio volju da pije i da jede, zatvorio je 
svoju radionicu, bio je zaljubljen u tu djevojku, mislio je samo na tu djevojku, vidio 
posvuda tu djevojku i sve mu je bila ta djevojka. I već sutradan u velikom strahu 


krene put opatije s namjerom da govori s gospodinom opatom. Uz put se razborito 
domisli da bi bilo dobro staviti se pod zaštitu jednog kraljevog čovjeka, i u toj se 
misli vrati na dvor koji lje tada bio u gradu. Pa kako je bio od svih cijenjen zbog svoje 
čestitosti i voljen zbog svoih ljupkih radova i svoje uslužnosti, kraljev komornik 
komu je bio nedavno učinio za jednu miljenicu zlatnu kutiju za bombone, iskićenu 
dragim kamenjem, to joj poizradbi nije bilo ravne, obeća mu svoju pomoć, dade 
osedlati svoga konja i drugog manjega za zlatara, i pođe odmah s njime u opatiju te 
zapita za opata, koji se zvao gospodin Hugon de Semnectarre, a bile su mu 
devedeset i tri godine. Kad je došao u dvoranu sa zlatarom, komu je nestalo daha od 
straha pred odlukom, komornik zamoili opata Hugona da mu unaprijed obeća jednu 
stvar koju će biti lako dati, a njemu će ugoditi. Nato gospodin opat potrese glavom i 
reče da mu kanoni priječe i zabranjuju da tako zadaje svoju riječ. 

- Evo, dragi oče — reče komornik — dvorski se draguljar strašno zaljubio u 
jednu kmeticu koja pripada vašoj opatiji, pa vas molim da tu djevojku oslobodite, a 
vama će se za uzvrat izvršiti ono što vi budete željeli. 

— A koja je to djevojka? — zapita opat građanina. 

— Zove se Tiennette — odgovori plašljivo zlatar. 

— Ho, ho — reče dobri stari Hugom smiješeći se. — Meka nam je dakle privukla 
lijepu ribicu. To je težak slučaj, i ne mogu ga riješiti ja sam. 

— Ja znam, oče, što ova riječ vrijedi — reče komormik namrštivši obrve. 

— Dragi gospodine — odvrati opat — a znate li što vrijedi djevojka? 

Opat naloži da odu po Tiennettu i, reče svomu pisaru neka je lijepo obuku i učine 
najpristalijom što se može. 

— Vaša je ljubav u opasnosti — reče komornik zlataru povukavši ga ma stranu. 
— Okanite se te kaprice. Naći ćete posvuda, pa čak j na dvoru, zgodnih žena, mladih 
i lijepih, koje će rado poći za vas. Kod toga će vam, ako ustreba, i kralj pomoći da 
stečete kakvu gospoštiju, pa biste š vremenom mogli osnovati gospodski dom. Zar 
nemate dovoljno novaca da biste mogli postati osnivač kakve plemenite loze? 

— Ne miogu, gospodine — odgovori Anseiau — zavjetovao sam se. 

— E, onda gledajte da otkupite slobodu toj djevojci. Poznajem ja te fratre. S 
novcem se može kod njih sve. 

— Preuzvišeni — reče zlatar opatu vrativši se do njega — vaša je dužnost i briga 
da ovdje na zemlji zastupate dobrotu gospodina Boga koji je često blag u svomu 
postupku prema nama i prava je riznica milosrđa prema našoj bijedi. Ja ću za čitavog 
svog života, svake večeri i svakog jutra, moliti za vas, nikada neću zaboraviti da 
svoju sreću dugujem vašoj milosti, ako mi pomognete da mi ta djevojka pripadne u 
zakonitom braku, a da djeca koja se iz te veze rode ne padnu u kmetstvo. A zato ću 
vam načiniti sveto hranište za svetu euharistiju, tako lijepo izrađeno, tako iskićeno 
zlatom, dragim kamenjem i krilatim figurama anđeoskim da mu nijedno drugo po 
svem kršćanskom svijetu neće biti ravno; ostat će jedinstveno na svijetu, uživat ćete 
kad ga budete gledali i bit će na slavu vašemu oltaru tako da će ljudi iz grada i strana 
gospoda svi hrliti ovamo da ga vide kako je veličanstveno. 

— Sinko moj — odvrati opat — jesi li sišao s uma? Ako si odlučio da ovu djevojku 
dobiješ za zakonitu ženu, sve tvoje dobro i tvoja osoba pripast će kaptolu opatije. 

— Da, preuzvišeni, ja sam do ludila zaljubljen u tu sirotu djevojku, a još me više 
dira njezina bijeda i njezino čisto kršćansko srce negoli njezine savršenosti; ali još 


sam više — doda sa suzama u očima — zapanjen vašom krutošću, pa to i velim, 
premda znam da je moja sudbina u vašim rukama. Da preuzvišeni, ja poznajem 
zakon. Ali ako sve moje dobromora postati vaše vlasništvo, ako ja postanem kmet, 
ako izgubim kuću i svoja građanska prava, sačuvat ću ipak svoju vještinu, koju sam 
stekao svojim radom i trudom i koja je spremljena tu — on se udari po čelu — na 
mjestu, kojemu nitko ne može biti gospodar osim Boga i mene. A čitava vaša opatija 
nije kadra platiti djela koja odatle niču. Imat ćete moje tijelo, moju ženu, moju djecu; 
ali ništa vam neće pokloniti moju vještinu, pa niti muke, jer ja sam jači od tvrdoga 

Kad je to rekao, zlatar, razbješnjen opatovima mirom, koji je, kako se činilo, 
odlučio da za opatiju steče zlatnike ovog čovjeka, udari šakom po hrastovoj stolici i 
razmrska je u sitne komadiće, jer se razljetela kao da si po njoj udario kijačom. 

— Evo, preuzvišeoi, kakva ćete slugu imati, i od stvaratelja božanstvenih stvari 
imat ćete konja za teglenje. 

—- Sinko — odgovori opat — vi ste bez potrebe razbili moju stolicu i lakomisleno 
ste procijenili moju dušu. Ta djevojka pripada opatiji, a ne meni. Ja sam vjerni čuvar 
prava i običaja ovog slavnog samostana. Sve kad bih i mogao utrobi ove žene 
dopustiti da rađa slobodnu djecu, dužan sam za to položiti račun Bogu i opatiji. No 
otkad ovdje postoji oltar, kmetovi i redovnici, to će reći od pamtivijeka, nikad se još 
nije dogodio slučaj da bi građanin postao vlasnikom opatije zbog ženidbe s 
kmeticom. Potrebno je dakle da se vrši pravo i da se njime poslužimo, da se ne bi 
izgubilo, oslabilo, propalo i izišlo iz običaja, a to bi moglo dovesti do bezbrojnih 
smutnja. A to je od veće važnosti za državu i opatiju negoli vaše kutije, pa ma kako 
lijepe bile, jer mi imamo toliko blaga da možemo kupiti krasne dragulje, a nikakvo 
blago ne može stvoriti običaje i zakone. Pozivam se na gospodina komornika koji je 
svjedok golemih napora što ih čini naš kralj da bi pribavio poštovanje svojim 
odredbama. 

— To je zato da mi začepite usta — reče komomik. 

Zlatar, koji Mije bio velik učenjak, ostade zamišljen. Zatim dođe Tiennetta, sjajna 
kao zdjela od kositra koju je upravo izribala domaćica, uzdignute kose, obučena u 
haljinu od bijele vune s modrim pojasom, obuvena u pristale cipelice i bijele čarape, 
ukratko tako kraljevski lijepa, tako plemenita držanja da se zlatar skamenio od 
zanosa, pa je i komornik priznao da nikada nije vidio tako savršena stvora. 
Smatrajući da je za zlatara i suviše opasno da time pase oči, odvede ga brže bolje u 
grad i savjetova mu da dobro promisli tu stvar, jer opat neće nikako osloboditi tako 
dobru udicu na koju se hvataju građani i trgovci pariški. Doista, kaptol obavijesti 
jadnog zaljubljenika da se mora, ako oženi tu djevojku, odreći svega svoga dobra i 
kuće u korist opatije i priznati kmetom sebe i djecu koja će se roditi iz toga braka; ali 
da će ga, iz naročite milosti, opat ostaviti u njegovu stanu, uz savjet da preda popis 
svoga namještaja, da plati svake godine određenu najamninu i da svake godine osam 
dana dođe stanovati u neki kućerak koji pripada gospoštiji da, bi izvršio svoju 
kmetsku dužnost. Zlatar, ikomu isu svi govorili o. tvrdoglavosti fratara, uvidje da će 
opat ostati nepokolebivo kod svoje odluke, pa pade u očaj i povjerova da će izgubiti 
dušu. Čas pomisli da zapali samostan na svih njegovih pet uglova; čas opet da 
namami opata na neko mjesto gdje bi ga mučio dotle dok mu ne bi potpisao povelju 
o oslobođenju Tiannette; i još tisuću drugih planova koji su s.e svi rasplinuli u ništa. 


Iza mnogo kukanja odluči da otme djevojku i da si njome pobjegne na sigurno 
mjesto gdje ga nitko, ne bi mogao pronaći, pa u tu svrhu učini sve pripreme, 
vjerujući da će, kad bude izvan kraljevstva, njegovi prijatelji ili kralj moći lakše da 
slome fratre i privedu ih k pameti. Dobričina je pravio račun bez opata, jer kad je 
pošao na livadu, više nije vidio Tiennette, i doznao je da je zatvorena u opatiji i da je 
tako strogo drže te bi trebalo, da je oslobodi, izvršiti opsadu samostana. Nato je 
majstor Anseau udario u jadikovke, tužaljke i kuknjavu. Sav je grad, i građani i 
domaćice, govorio o toim događaju, pa je glas o tome dopro i do samoga kralja, koji 
zapita opata, kad ga je opazio na dvoru, zašto neće da izvrši čin kršćanskog 
milosrđa. 

— Zato, veličanstvo — odgovori isvećenik — jer su sva prava povezana 
međusobno kao i dijelovi oklopa, pa ako jedan popusti, sve se ruši. Kad bi nam ta 
djevojka bila oteta protiv naše volje, j ne bi se pazilo na običaj, brzo bi vam Vaši 
podanici oteli ikrunu i digle bi se posvuda velike bune da se ukinu porezi i maltarine 
koje tište narod. 

Tako je i kralju začepio usita. Svi su dakle strepili pred svršetkom te zgode. 
Radoznalost je bila tolika da su se neki velikaši kladili da će se Turenac odreći svoje 
ljubavi, a gospođe su se kladile da se neće odreći. Kad se zlatar potužio kraljici da su 
su mu fratri uskratili da vidi svoju ljubljenu, njoj se stvar učini odvratnom i prostim 
mučenjem. Poslala je poruku gospodinu opatu, i Turencu bude dopušteno da svakog 
dana može doći u opatijsku sobu za razgovore, kuda će doći Tienmetta, ali pod nad 
zorom jednog starog fratra; a uvijek je dolazila sjajno udeše na kao kakva dama. 
Oboje ljubavnika nisu mogli drugo nego da se vide i da razgovaraju, a da ne ugrabe 
ni trenutak slasti, i njihova je ljubav tim više rasla. Jednoga dana reče Tiennetta 
svomu prijatelju: 

— Dragi moj gospodine, odlučila sam da vam poklonim svoj život kako bih vas 
oslobodila sivih tih jada. Evo što sam smislila. Raspitkujući se o svemu našla sam 
način kako se mogu izigrati prava opatije, a da vam ipak pružim svu sreću kojoj se 
nadate od uživanja sa mnom. Crkveni sudac je rekao da, ako ste postali kmetom, tak 
po pristanku, a niste se rodili kao kmet, vaše kmetstvo prestaje čim je nestalo uzroka 
zbog koiga ste kmetom, postali. Ako me dakle ljubite više od svega, odrecite se 
vašeg dobra za našu sreću i vjenčajte ime. A kad me se budete nauživati, naljubili se i 
zasitili se do mile volje, prije nego imam poroda, ubit ću se oci svoje volje, a vi ćete 
opet postati slobodan čovjek. To će biti takvo djelo za koje će biti i kralj naš 
gospodar, koji vam je, kako vele, viriosklon. A meni će, to ne sumnjam, Bog oprostiti 
ovu smrt, jer ću je zadati sama sebi zatoda oslobodim svoga gospođina supruga. 

— Draga moja Tieninetta — usklikne građanin — ne treba više nikakvih riječi. Ja 
ću postati kmetom, a ti ćeš živjeti da moja sireća potraje, tako dugokao i moj život. 
Uza te mi najkraći lanci neće nikad biti teški, a malo mi je stalo do toga hoću li ostati 
bez novaca, jer sve je moje bogatstvo u tvom srcu, a sav moj užitak u slatkomu tijelu 
tvojemu. Pouzdajem se u gospodina svetog Eligija da će se udostojati i baciti u toj 
nevolji svoje milostive oči na nas i tako nas očuvati od svakoga Zla. I ovaj čas idem 
do kojeg bilježnika neka sastavi spise i ugovore. Barem ćeš ti, dragi cvijete moga 
života, biti valjano obučena, lijepo ćeš stanovati i posluživat će te kao kraljicu dok 
živiš, jer nam gospodin opat ostavlja uživanje svega moga posjeda. 

Tiennetta je plakala i smijala se, branila se od svoje sreće i htjela je umrijeti da ne 


dovede u kmetstvo slobodna čovjeka; ali dobri Anseau joj je govorio tako slatke riječi 
i toliko joj se prijetio da će i on za njom u grob, da je pristala na taj brak, misleći u 
sebi da se još uvijek može ubiti pošto okusli ljubavne užitke. 

Kad se po gradu razglasilo da se Turenac odlučio pokoriti, i da se za svoju 
ljubljenu odriče svega imanja i slobode, svatko ga je htio vidjeti. Dvorske su se 
gospođe prenatrpavale nakitima kad su došle da govore s njime; i kao iz oblaka 
padalo je obilježena preda nj kao naknada za vrijeme kad ih uopće nije bilo. Ali ako 
se ljepotom koja i približila Tiennetti, njezina isrca nije nijedna imala. Ukratko, kad je 
kucnuo čas za kmetstvo i za ljubav, Anseau rastali sve svoje zlato u jednu kraljevsku 
krunu, koju iskiti biserima i alemima što ih je imao, pa to potajno preda kraljici s 
riječima: 

— Gospođo, nikoga nemam kome bih povjerio ovo moje blago nego vas. Sutra će 
sve što se bude nalazilo u mome stanu postati vlasništvo prokletih fratara koji 
nemaju milosti sa mnom. Izvolite dakle zadržati ovo. Bit će to tek slaba zahvala za 
veselje što ste mi ga pružili kad sam vašom pomoću mogao vidjeti onu koju ljubim, 
jer ništa mi ne vrijedi toliko koliko samo jedan njezin pogled. Ne znam što će se sa 
mnom dogoditi. Ali ako moja djeca budu jednoga dana slobodna, pouzdajem se u 
vašu kraljevsku velikodušnost. 

— Dobro ste rekli, čestiti čovječe — reče kralj. — Opatija će jednoga dana trebati 
moju pomoć, a ja neću ovo zaboraviti. 

Nepregledno mnoštvo svijeta skupilo se u opatiji na dan Tiennettina vjenčanja; 
kraljica joj je poklonila vjenčanu haljinu, a kralj joj je dopustio da može svaki dan 
nositi zlatne naušnice. Kad je lijepi par išao iz opatije u stan Anseaua, koji je sada 
postao kmet, sve do Sainct-Leua, svuda su n;a prozorima bili postavljeni svijećnjaci 
da ih osvijetle, a na ulici su se stvorile dvije žive ograde ljudi, kao kad prolazi kralj. 
Jadni suprug skovao si je srebrni obruč što ga je nosio na lijevoj ruci, kao znak svoje 
pripadnosti opatiji Saint-Germain. Ali unatoč njegovu kmetstvu, ljudi su mu 
dovikivali: , Živio!" kao novomu kralju. A čestiti je čovjek vrlo lijepo odzdravljao, 
sretan kao zaljubljenik i vrlo radostan zbog počasti što su ih svi iskazivali dražesti i 
čednosti Tiennettinoj. Zatim je valjani Turenac našao zeleno granje i vijence od 
različka na vratima svoga stana, i svi istaknutiji ljudi iz njegove četvrti bili su tamo, i 
njemu su u počast priredili muziku te dovikivali: ,, Vi ćete uvijek biti plemenit čovjek, 
unatoč opatiji!" 

Možete zamisliti da su se oba supružnika ljubili da im je sve nestajalo daha, i da 
je građanin morao čvrsto udarati po štitu svoje ljubljene, a ona mu je, kao čestita 
seoska djevica, bila sposobna i da mu udarce uzvrati, i tako su živjeli čitav mjesec 
dana veseli kao golubovi što u proljeće ziđu gnijezdo donoseći u nj slamku po 
slamku.Tiennetta je bila sva sretna u svomu lijepom stanu i radovala se mušterijama 
što su dolazile i odlazile pune udivi jenja prema njoj. 

Kad je taj cvijetni mjesec prošao, dođe jednoga dana u velikom sjaju dobri stari 
opat Hugon, njihov gospodar vlasnik pa uniđe u kuću koja više nije bila zlatareva 
nego kaptolska. Ušavši, reče mužu i ženi: ,,Djeco moja, vi ste slobodni, oslobođeni 1 
riješeni svih obaveza. I moram vam reći da sam od prvoga časa bio duboko dirnut 
ljubavlju koja vas je međusobno združila. Pa kad su prava opatije u redu priznata, ja 
sam u sebi odlučio da vaše veselje učinim potpunim, pošto sam vaše poštenje 
iskušao na Božjoj probi. I ovo oslobođenje od kmetstva ne stoji vas ništa". Rekavši 


ove riječi, dade svakomu od njih laku pljusku po obrazima i oni padoše na kaljena i 
zaplakaše od veselja, i s pravom. Turenac objavi ljudima koji su se iz čitave četvrti 
zgrnuli na ulici, velikodušnost i blagoslov dobroga opata Hugona. A zatim mu je 
majstor Anseau, u znak velike počasti, prihvatio kobilu za uzd-u i vodio je tako sve 
do bussyskih vrata. Za to je vrijeme Zlatar, koji je sa sobom uzeo kesu novaca, bacao 
srebrnjake siromasima i jadnicima, uzvikujući: ,Ovo je na dar, na dar od dragoga 
Boga! Bog nam poživio i sačuvao opata! Živio dobri gospođin Hugon!" A kad se 
vratio kući, počastio je svoje prijatelje i proslavio iznova svadbu, a ta je slava trajala 
čitav tjedan. 

Znajte da je kaptol mnogo prigovarao opatu zbog njegove plemenitosti, jer su mu 
već zazubice rasle za velikim plijenom. Pa kad je, nakon godinu dana, dobričina 
Hugom obolio, kazao mu je ispovjednik da je to kazna božja zato što je iznevjerio 
svete interese kaptolske i božje. 

— Ako sam dobro prosudio ovog čovjeka — reče opat — on će se sjećati što nam 
je dužan. 

I doista, kako je toga dana slučajno bila godišnjica spomenutog vjenčanja, uđe 
jedan redovnik i javi da zlatar moli svog dobrotvora neka ga primi. A kad se zatim 
pojavio u dvorani gdje je bio opat, izvadi mu dva svetohraništa tako divna da ih 
nikad poslije nijedan zlatar nije nadmašio nigdje na čitavom kršćanskom svijetu, i 
zato su bila nazvama ,zavjetom postojane ljubavi". Te su dvije dragocjenosti, kako 
svatko zna, postavljene u glavnom oltaru crkve, i smatraju se radom od 
neprocjenjive vrijednosti, jer zlatar je na njih potrošio sve svoje blago. Uza sve to, i taj 
rad ne samoda nije smanjio njegovu kesu, nego ju je još i vrhom napunio, jer mu je 
tako porastao glas, a i dobitak, da je mogaokupiti i plemstvo i mnoga imanja te tako 
osnovati kuću Anseau koja je poslije došla do velikog ugleda u lijepoj Tureni. 

To nas uči da se u svim pothvatima života utječemo svecima i Bogu, i da 
ustrajemo u svemu što smatramo dobrim; povrh toga, da velika ljubav svladava sve 
zapreke, što je stara rečenica; ali pisac ju je ponovo zapisao jer je veoma zgodna.. 


SUDAC SLABOG PAMĆENJA 


I čestitam gradu Bourgesu, u vrijeme kad se tamo provodio naš gospodin kralj, 
kojli je kasnije napustio sticanje užitaka da bi stekao kraljevstvo, pa ga je stvarno i 
stekao, živio je jedan gospodin sudac komu je kralj povjerio da održava red, i zato se 
zvao kraljevski sudac ili profoz. Tako je maštala za slavnoga sina rečenoga kralja, 
služba dvorskoga suca u kojoj se poneštokruto vladao gospodin de Mere, zvan 
Tristan, koga su ove priče već spominjale, premda nije bio nimalo veseljak. Velim to 
onim prijateljima koji pljačkaju pa -starim bilježnicama da ih poškropim nečim 
novim i da im pokažem koliko su učene ove desetine, ako i me izgledaju taka Čujmo 
dakle! rečeni sudac zvao se Picot ili Picault, iz čega su načinjene riječi , picottim, 
picoter i picore", a znače: , mjenica Zobi, pa bockati,, kljukati, i krađa ili pljačka"; neki 
su ga zvali Pitot ili Pitaut. odakle je došlo do riječi , pitance", koja znači: ,obrok 
hrane"; drugi su, na provansalsku, izgovarali Picihot, a od toga nije nastalo ništa što 
bi vrijedilo (iako je jedan Pichot bio i književnik); neki su, na našem francuskom 
jeziku, izgovarali Petiot, ili Petiet, a neki opet Petitot i Petinaut, i Petinaud, što je 
limuzinski izgovor; alfi u Bourgesu zvali su ga Petit, a to je ime konačno i postalo u 
porodici, koja se vrlo razmmožila, jer ćete posvuda naći tih Petita, to jest ,,.mališana", 
pa ćemo ga tako nazivati Petit i u ovoj dogodovštini. Ja sam ovdje etimologizirao 
zato što sam htio rasvijetliti neke strane našeg jezika i poučiti kako su naši građani i 
drugi konačno, došli do svojih imena. Ali ostavimo sada učenost po strani. 

Rečeni sudac, koji je imao toliko imena koliko je bilo krajeva kojima je prolazio 
dvor, bio je u stvari po prirodi neki čovuljak koga je majka u tako lošem obliku 
izrodila da je, kad je nakanio da se smije, tako iskrivio svoje laloke kao krava kad se 
sprema da pusti vodu; d taj se smiješak nazivao na dvoru sudački smiješak. Ali 
jednoga je dana kralj, čuvši od neke gospode taj poslovični izraz, rekao u šali: , Ali, 
gospodo, vi se varate; Petit se uopće ne smije; njemu samo fali nešto kože na donjoj 
strani lica." Nu s tim je lažnim smiješkom Petit bio tim više prikladan da bude 
policista i da hvata kukolj među žitom.. Ukratko, bio je vrijedan svojih para. Da ne 
(bude stvar bez pakosti, bio je pomalo pogon ja; da ne bude bez nastranosti, pohađao 
je večernje pobožnosti; da ne bude bez mudrosti, pokoravao se Bogu kad god je to 
išlo; da ne bude bez veselja, imao je ženu u domu; da ne budebez zabave i užitka, 
potražio bi čovjdka da ga objesi, ako su zahtijevali da ga nađe, i nikad se nije 
dogodilo da mu to ne bi uspjelo; ali kad je spavao iza krevetnih zavjesa, ni brige ga 
nije bilo za lopove. Pa sad nađite po svem kršćanskom svijetu jednog suca ili prolaza 
koji bi bio manji zlotvor! Ne, svi profozi vješaju previše ili premalo, ali naš. je sudac 
vješao taman toliko koliko je trebalo, da. se može zvati sucem ili profozom. Taj čestiti 
malini sudija, ili taj čestiti sudija. Mališan-Petit, imao je jednu od najljepših građanki 
Bourgesa, imao. ju je kao zakonitu ženu, a to je bilo čudo za njega baš kao i za sve 
ostale. Zato je često, idući n.a svoja vješan ja, upravljao, upite dragomu Bogu što su 
ih drugi u gradu postavljali sami sebi. Naime: zašto on, mališan Petit, on sudac, on 
kraljevski profoz, ima za sebe, mališana Petita, za sebe kraljevskog profoza, za sebe 
suca, tako zgodnu ženkicu, tako punu savršenih krasota da bi i magarac zanjakao od 
užitka kad bi je ugledao gdje prolazi. Na te upite dragi Bog nije odgovarao, a imao je 
svakako i svojih razloga za to. Ali zli su jezici po gradu odgovarali namjesto Boga da 
je djevici falio dobar pedalj do djevičansitva kad se udavala za Petita. Drugi su 


govorili da je nema samo on za sebe. Podrugljivo su odgovarali da često i magarci 
ulaze u raskošne konjušnice. Svaki bi ođapeo po koju strelicu, a sabrao bi ih se čitav 
koš kad bi se tko baš potrudio da ih sabere. Ali od svega toga treba svakako odbiti 
blizu četiri četvrtine, jer je Petitovica bila razborita građanka i imala je samo jednog 
ljubavnika zbog svog užitka, i muža zbog dužnosti. Nađite lih mnogo takvih u 
gradu koje bi bile tako suzidržljive na srcu i na jeziku! Ato mi uglavite jedinu takvu, 
platit ću vam u srebru ili po rebru, prema želji. Naći ćete ih koje nemaju ni muža ni 
ljubavnika. Neke ženkice imaju ljubavnika, ali muža jok. Gadure imaju muža, ali 
nemaju ljubavnika. Ali, doista, naći žene koje imaju jednog muža i jednog 
ljubavnika, i igraju na ambo, a ne tjeraju do tarna, pa to je čudo, čujte vi nikogovići, 
žutokljunci i neznalice! Zapišite dakle Petitovicu u svoje teftere, tek toliko da je ne 
zaboravite, pa hajde svojim putem, a ja ću svojim. 

Čestita gospođa Petit nije bila od onih što vječno jure i nekud ise žure, ne mogu 
da ostanu ni časak na miru, neprestano se hicu, riću, trebaju, prčkaju i sve sfrćkaju, 
ništa nema što bi ih negdje zadržalo ili privezalo, i tako su lepršave da lete za 
ispraznim mjehurićima kao za nečim bitnim i jezgrovitim. O ne, naprotiv, Petitovica 
je bila razborita domaćica koja je vazdan sjedila na svojoj stolici ili ležala u svom 
krevetu,. uvijek spremna na upotrebu poput svijećnjaka, čekajući svoga spamenutog 
ljubavnika kad bi izlazio sudac, a dočekujući suca kad bi otišao ljubavnik. Ta draga 
ženica nije ni pomišljala na to da se nacifra da bi nauckala na se druge građane. Baš 
je briga! Smatrala je da se lijepi dani mladosti dadu pametnije upotrijebiti i ulagala je 
životnu snagu u svoje noge, kako bi što dalje došla. Sada dakle poznajete suca i 
njegovu čestitu ženu. Zamjenik suca Petita u bračnoj raboti, koja je tako teška da je 
dobio izvršiti mogu samo dva čovjeka, bio je vrlo odlični vlastelin koga je kralj vrlo 
mrzio. Zapamtite to, jer je to najvažnija stvar u čitavoj ovoj zgodi. 

Maršal, koji je bio surova škotska ljudina, slučajno je ugledao ženu toga Petita i 
htio je da je poljubi, neki veli da je obljubi, pred jutro, po miloj volji, toliko da bi 
izmolio krunicu, što je kršćanski čestito ili čestito kršćanski, a to zato da izmijeni 
svoje mišljenje o stvarima znanja ili o znanju stvari. Ali vjerojatno jer je mislila da 
ima dovoljno svoga znanja, nije o maršalu htjela ni čuti gospođa Petit, koja je, kao što 
smo gore rekli, bila čestita, razborita i kreposna građanka. Iza više izmjena misli, 
nagovaranja, poruka, otporuka, vijesti i vjesnika, što je sve bilo kao da i nije bilo, 
zakle se maršal svojom velikom crnom ,cocguadouilie" da će rasuti crijeva 
ljubavniku, makar da je to bio čovjek velikog ugleda. Ali ništa se nije zakleo protiv 
gospođe. To pokazuje da je bio čestit Francuz, jer u takvoj se zgodi neki uvrijeđeni 
ljudi bacaju na cijelu kramu i od tri osobe ubijaju njih četiri. Gospodin maršal zakleo 
se na svoju veliku crnu ,,cocguedouille" pred kraljem i gospođom Sorel, kad su se 
prije večeri kartali; a dobri kralj je bio time vrlo zadovoljan, jer je vidio da će se na taj 
način riješiti toga velikaša, koji mu je bio vrlo mrzak, a ipak ga to neće stajati ni 
jednog očenaš-a. 

— A kako ćete to izvesti — zapita umiljato gospođa Sorel. 

- Oho — odgovori maršal — vjerujte, gospođo, da ne želim izgubiti svoju veliku 
crnu ,cocgueđouille". 

A što je bila u ono vrijeme ta velika ,cocguedcuillc"? Aha! To je mračna tačka kod 
koje možete lako izgubiti oči tragajući za njom po starinskim knjigama; ali sigurno je 
to bila neka znatna stvar. Bilo kako bilo, stavimo na nos očale 1 tražimo! ,Douille" 


znači u Bretanji djevojku, djevojčuru, a ,cocgue' znači tavu, ,coguus' u pučkom 
latinskom jeziku. Od te je riječi u francuskom nastala riječ ,cocguin', lupež, a i 
vragoljan koji vara, ždere, trati, prži, lapće, srče, guče, časti se, gosti se sasvim i sve 
izjeda; tako i ne dospijeva da bilo šta uradi između obroka, te postaje nevaljalac i 
siromah, a to ga nagoni da krade i prosjaci. Iz toga moraju učenjaci zaključiti da je 
cccguedouille kućanski alat u obliku dugoljastog lanca s ušicama, prikladan da se na 
njemu isprže lakoumne djevojke. 

— Eto vidite — prihvati maršal — a to je bio gospodin de Richemonde — odredit 
ću da toga suca pošalju na selo neka za jedan dan i noć, u službi kraljevoj, pokupi po 
poljima neke seljake sumnjive da snuju o izdaji s Englezima. Na to će moja dva 
golubića, znajući da je njihov čovo odsutan, biti sretni kao vojnik kad mu plate 
mazdu, a dok se oni budu lastili, potegnut ću ja profoza i poslati ga u kraljevo ime 
neka pretrese stan u kom će se nalaziti ljubavni par, i on će pravovremeno ubiti 
našeg prijatelja koji sebi umišlja da njemu samomu mora pripadati onaj sakriveni 
crni fratrić. 

— Šta je to? Kakav fratrić? 

— E, to treba da pogodite, šta je crno i sakriveno — nasmiješi se kralj. 

—- Hajdemo k večeri — reče gospođa Agnes. — Vi ste nevaljale! koji u isti mah 
vrijeđate i građanke i redovnike. 

Tako je i bilo. Čestita Petitoviča željela je već odavno da se nauživa jedne čitave 
noći i da se odveze u san rečenoga vlastelina, gdje bi mogla vriskati iza glasa, bez 
straha da će probuditi susjede, jer u sučevu se stanu bojala buke i mogla je uživati 
ljubav samo kao tibotapae, tek malo na usko liznuli na sitnogurnuli; jedva što se 
usudila malo kazati, a željela je da pojuri trkom s dobro potkovanom spregom. I 
služavka lijepe građanke otcapka sutradan, oko dvanaest sati, u stan vlastelinov, da 
ga obavijesti o odlasku čestitog proteza; ona reče gospodinu ljubavniku, od koga je 
dobivala mnogo darova i zato ga nije nimalo mrzila, neka pripremi sve potrebno za 
zabavu i za večeru, jer će zacijelo večeras biti kod njega sučeva kancelarija, i gladna i 
žedna. 

— Dobro, — odgovori gospodin — reci svojoj gospodarici da kod mene neće 
postiti ni u kom pogledu. 

Paževi prokletog maršala, koji vrebahu oko stana, vidješe kako se ljubavnik 
sprema, opskrbljuje pilom i jelom, i obavijestiše svoga gospodara kako sve ide u 
prilog njegovoj srdžbi. Čuvši to, čestiti je maršal trljao ruke misleći na to kakav će 
rusvaj načiniti sudac kad dođe. I on mu naloži neka se, po izričnoj zapovijedi 
kraljevoj, odmah vrati u grad, jer treba da uhvati u stanu rečenog velikaša nekog 
engleskog mylorda, jer postoji teška sumnja da s njime kuje neku vrlo mračnu 
zavjeru; ali prije nego izvede ovaj nalog, neka dođe u kraljevsku palaču, gdje će 
dobiti upute o tomu kako treba naročito učtivo postupati kod ove zgode. Sudac, 
veseo poput kralja, što će vidjeti kralja, tato se požurio da je već bio u gradu onoga 
časa kad šu ljubavnici prvi puta pozvonili na svoju vrčem jicu. Gospodar zemlje 
Rogonosaca i okolmh krajeva, koji je vrlo vragoljasti velikaš, tako je dobro Udesio 
stvari da je Petitovica vodila razgovor ugodni sa svojim vlastelinom upravo u času 
kad je njezin gospodin suprug razgovarao s maršalom i s kraljem, pa je tato on bio 
vrlo, zadovoljan, a i njegova žena, što se zaista rijetko događa u braku. 

— Baš sam razgovarao s našim gospodarom — reče maršal sucu kad je ušao u 


kraljevu odaju — da svaki čovjek u čitavoj kraljevini ima pravo da ubije svoju žarnu 
i njena ljubavnika ako ih zatekne u činu preljuba. A naš gospodar, u svojoj 
plemenitosti, tvrdi da se smije ubiti samo ždrijebac, ali ne i Ždrebica. Recite, što biste 
vi učinili, čestiti sudijo, kad biste slučajno naišli na kakva gospara koji bi se šetao po 
ljupkom vrtiću za koji vam ljudski i božanski zakoni određuju da mu samo vi 
smijete zalijevati i njegovati cvijeće? 

—- Ja bih sve poubijao — reče sudac — smrvio bih svih pet stotina tisuća 
prirodnih đavola, i cvijeće i sjemenje, i vreću li čunjeve i kugle, sjemenke i plodove, 
travu i vrt, i ženu i muškarca, 

— Učinili biste krivo — reče kralj. — To je protivno zakonima crkve i kraljevine: 
kraljevine, jer biste me lišili jednog podanika; crkve, jer biste jedino nevino dijete 
poslali u pakleno predvorje nekršteno. 

—- Šire, divim se vašoj dubokoj mudrosti i vidim doista da ste vi središte svake 
pravde. 

- Možemo dakle ubiti samo viteza? Tako je — reče maršal — ubijmo jahača. Ali 
sada hajdete brzo k osumnjičenomu gospodinu, samo pazite da vas ne povuku za 
nos, a ipak nemojte zaboraviti na dužno poštovanje prema tomu gospodinu. 

Moj sudac, misleći da će Sigurno postati kancelar u Francuskoj, ako dobro izvrši 
svoju zadaću, odjuri iz dvorca u grad, skupi svoje ljude, prispije do palače 
velikaševe, postavi tamo svoje stražare, zapovjedi da se stan otvori po nalogu 
kraljevu, zapita sluge gdje se nalazi gospodar, zatvori ih, sam se popne gore i pokuca 
na vrata sobe u kojoj su se ljubavnici borili oružjem koje znate, i poviče; 

— Otvorite, u ime našega gospodara kralja! 

Građanka prepozna glas svoga muža i nasmiješi se, jer nije trebalo kraljeva 
naloga da se radi ono što je rečeno. Ali iza smijeha nastade zaprepaštenje. Vlastelin 
obuče ogrtač, pokrije se i pođe k vratima. Ne znajući da mu se radi o životu, reče da 
pripada dvoru i kući kraljevoj. 

- Ph — reče sudac — ja imam naročiti nalog gospodina kralja i morate da me 
odmah primite nećete li da budete kažnjeni zbog bune. 

Nato plemić izađe, ali priđrži vrata: 

— A što tražite unutra? 

— Jednog neprijatelja našeg gospodina kralja, što zapovijedamo da nam ga izdate, 
a osim toga treba da dođete s njime u dvorac. 

- Toje — pomisli čestiti velikaš — izdaja gospodina maršala koga je moja draga 
prijateljica odbila. Treba da se nekako izvučemo iz tog osinjaka. 

Okrenu se nato k sucu i, puklo kud puklo, stade da mu objašnjava ovim riječima: 

— Dragi prijatelju, vi znate da vas držim finim gospodinom, koliko to može biti 
sudac u službi. Bih li se, dakle, smio pouzdati u vas? Kod mene u krevetu leži 
najljepša dvorska gospođa. Što se tiče Engleza, s njima ne bih baš mogao poslužiti 
gospodina de Richemondea koji vas šalje u moju palaču. To je (da vam rečem svrhu 
svega toga) posljedica jedne oklade između mene i gospodina maršala, kojoj je 
dionikom upola i kralj. Njih su se dvojica okladili sa mnom da će doznati koja je 
dama moja ljubavnica, a ja sam tvrdio da neće. Nitko ne mrzi Engleza više nego ja, 
jer su mi zaplijenili moje posjede u Pikardiji. Nije li to podvala kad izigravaju pravdu 
protiv mene? Hoho, gospodine maršale, komornik vrijedi koliko i vi, i ja ću vas 
nasamariti. Dragi Petit, dajem vam slobodu da po miloj volji, bilo danju bilo noću, 


pretresete svaki kutić i zakutak u mome dvorcu. Ali uđite unutra sami, pretražujte 
moju sobu, pregledajte i krevet, učinite sve što vam se sviđa. Samo mi dopustite da 
ubrusem ili maramom pokrijem ovu lijepu gospođu, koja je obučena poput 
arhanđela, i to zato da ne biste doznali čija je ona žena. 

— Vrlo rado — reče sudac. — Ali ja sam stari lisac koji se ne da prevesti žedan 
preko vode, i želim biti siguran da je to zaista gospođa, a ne Englez, jer u tih je 
Engleza bijela i glatka koža kao u ženskinja; to znam dobro, jer sam ih mnogo 
povješao. 

—- No pa dobro — odvrati velikaš — s obzirom na zločin zbog koga sam zlobno 
optužen i od koga se moram oprati, zamolit ću svoju gospođu da na trenutak 
zaboravi na svoju stidljivost; ona me suviše ljubi a da bi mi odbila mogućnost da me 
snasi od svakog prigovora. Ja ću je dakle zamoliti da se okrene i da vam pokaže lice 
koje je neće nipošto kompromitirati, a vama će to biti dovoljno da prepoznate 
plemenitu gospođu, pa makar bilo i sve preokrenuto. 

— Dobro — reče sudac. 

Gospođa, koja je sve toslušala napetih ušiju, smotala je i pod jastuk strpala svoje 
haljine, skinula košulju, kojoj bi muž mogao napipati uzorke, omotala je glavu 
plahtom i uperila u zrak nabujale dijelove tijela što su bili razdijeljeni lijepom crtom 
ružičaste hrptenice. 

— Uđite, dragi prijatelju — reče gospodin. 

Sudac pogleda u kamin, otvori ormar, škrinju, popipa ispod kreveta, plahti, 
posvuda. Zatim istane da proučava ono u krevetu. 

- Gospodine — reče on žmirkajući prema svojoj zakonitoj svojini — ja sam vidio 
engleskih mladića koji su bili isto tako zaobljeni odostraga, pa zato oprostite što je, 
da izvršim svoju dužnost, potrebito da vidim i drukčije. 

— Što vi nazivate drukčije? 

— E, pa, drugo lice ili, ako hoćete, oblik onoga drugoga. 

— No onda dopustite da se gosipođa pokrije i pokaže što imanje od onoga što čini 
našu sreću — reče gospodin koji je znao da građanka ima neke madeže što bi ih bilo 
lako prepoznati. — Okrenite se dakle malo, kako bi moja draga gospođa udovoljila 
pristojnosti. 

Čestita se ženica nasmiješi sivomu prijatelju, poljubi ga zbog njegove 
domišljatosti, udesi se zgodno, a suprug, videći ono što mu žena nikad nije dopustila 
da vidi, steče potpuno uvjerenje da nijedan Englez ne može imati takvih obrisa, osim 
ako je dražesna Engleskinja. 

— Da, gospodine — prišapnu on svome bračnomu zamjeniku — to je doista jedna 
dvorska gospođa, jer nijedna građanka nije tako gusto obrasla niti je tako ukusna. 

Kad je svu kuću pretražio i nikakva Engleza nije našao, čestiti se sudac vrati, 
kako mu je to bio rekao maršal, u kraljevsku palaču. 

— Je li ubijen? — zapita maršal. 

— Tko? 

— Onaj koji vam je nasadio rogove na čelo. 

— Ja sam vidio samo jednu ženu u krevetu gospodinovu, i on se baš valjano 
zabavljao s njome. 

— Ti si doista vidio svojim očima tu ženu, prokleti rogonjo, i nisi utukao svoga 
suparnika? 


— Ne ženu, nego jednu dvorsku gospođu. 

— Vidio? 

— I pomirisao s obje strane. 

— Šta mislite time reći? — zapita kralj koji je praskao od smijeha. 

— Velim, s dopuštenjem Vašega Veličanstva, da sam verificirao i gornju i donju 
stranu. 

— Pa zar ti ne poznaš lice stvari kod tvoje žene, stani rđavi šarafe bez sjećanja? 
Zavrijedio si da te objese! 

— Ja odviše cijenim kod maje žene ono o čemu govorite a da bih to išao gledati. 
Ona je uostalom tako nabožne naravi da bi prije umrla nego što bi pokazala i 
mrvičak toga. 

— Doista — reče kralj — to i nije zato da se potkazuje. 

— Stara kljusino, pa to je bila tvoja žena! — zaviče maršal. 

—- Gospodine maršale, ona, sirotica, spava! 

— Hajde, hajde, dakle! Brzo na konja! Odjurijmo k tebi, pa ako je ona u tvojoj 
kući, dat ću te samo sto puta opaliti volovskom žilom. 

I maršal sa sucem dođoše do profozova stana u manje vremena nego što bi 
prosjaku trebalo da obrade crkvenu škrabicu s novcima. Hola, hej! Na taj zov i na 
buku ljudi koji su se prijetili da će oboriti zidove, služavika otvori vrata Zijevajući i 
protežući se. Maršal i sudac provališe u sobu i teškom mukom probudiše građanku, 
koja se pravila preplašenom i tako je čvrsto spavala da su joj se sve lijepile oči. Time 
se sudac strašno ponosio i rekao spomenutom gospodinu da su mu sigurno 
podvalili, jer njegova je žena vrlo pristojna; i ona se doista začudila kolikoje samo 
bilo moguće. Maršal se mato odstrani. Čestiti se sudac stade svlačiti da brzo legne, 
jer ga je taj događaj podsjetio na njegovu čestitu ženicu. Dok je odlagao svoj oklop i 
skidao hlače, rekla mu je građanka, koja se još uvijek čudila: 

— Hej, dragi moj, a otkuda ta buka, taj gospođin maršal i njegovi paži? I zašto ste 
došli gledati da li ja spavam? Zar će odsele biti maršalska dužnost da vide kako 
izgledaju naše...? 

- Ne znam — odgovori sudac, prekinuvši je, pa joj ispriča sve što mu se 
dogodilo. 

— Iti si, bez moje dozvole, vidio ono kod dvorske gospođe? Ah, jao, jao, oh! 

I stade jecati, jaukati i tako jadno i tako jako plakati da je sudac ostao zapanjen. 

— Pa šta je tebi, mila moja? Što želiš? Šta ti fali? 

— Jao, ti me više nećeš voljeti kad si vidro kako izgledaju dvorske gospođe. 

— Šuti, draga, to su ti velike dame. Ali tebi jedinoj velim: sve je vraški veliko kod 
njih. 

— Zaista — reče ona smiješeći se — jesam li ja zgodnija? 

- Ah — on će sav zanesen — kod tebe je sve za čitav pedalj manje. 

— Pa one onda imaju više užitaka — uzdahnu ona — kad ga ja imam tako mnogo 
uz tako malu... 

Nato potraži sudac drugi bolji razlog da smiri svoju ženu, i smirio ju je, jer se 
konačno dala uvjeriti o velikom užitku što ga je Bog stavio u male stvari. 

To nam pokazuje kako ništa na zemlji nije doraslo družbi rogonja. 


AMADOR, 
SLAVNI OPAT TIRPENEJSKI 


Jednoga dana kad je sipila sitna kišica, a to je vrijeme kad gospođe veselo ostaju 
kod kuće, jer vole vlagu i vide do svojih sukanja ljude koji im nisu mrski, nalazila se 
kraljica u svojoj odaji u dvorcu Amboise, pod prozor sjedjela je na svojoj stolici i 
kratila vrijeme vezućli sag, ali je iglu provlačila nasumce, gledala mnogo kišu kako 
pada u Loiru, nije govorila ni riječi, bila je zamišljena, a tako je bilo i s njezinim 
dvorskim gospođama. Čestiti je kralj razgovarao s dvoranima koji su ga dopratili iz 
kapele, jer se bio upravo vratio s nedjeljne večernjače. Kad je svršio sve što je htio 
reći, uzvratili i raspravljati, opazi kraljicu, primijeti da je smrknuta, primijeti da su 
smrknute i gospođe, i razabra da se sve bave u mislima bračnim poslovima. Nato 
reče: 

— Hej, zar ja nisam vidio ovdje u dvorcu gospodina opata tirpenejskoga? 

Kad je to čuo, približi se kralju monah koji je svojim zahtjevom za pravdam nekoć 
toliko dodijavao kralju Luju Jedanaestomu da je spomenuti kralj strogo naložio 
svomu dvorskom sucu da mu ga makne s očiju, i u prvoj desetini je ispričano kako 
se redovnik spasio, samo krivnjom Tristanovom. Taj je redovnik u ono vrijeme bio 
čovjek čije su se odlike izdašno protegnule u širinu, dok mu se duh prosuo u 
najcrvenijoj boji po licu. A mnogo se sviđao gospođama, koje su ga kljukale vinom, 
kolačima i biranim jelima na svojim objedima, večerama i veselicama, kamo su ga 
pozivale, jer svaka domaćica voli ove čestite goste božje, s bijelim vilicama, ikoji 
izgovore toliko riječi koliko zalogaja prežvaću. Rečeni je opat bio opasan svat koji bi 
ispod mantije sasuo gospođama mnoštvo veselih priča, na koje bi se one namrgodile, 
ali tek pošto su ih čule, jer da možemo suditi o stvarima, potrebno je da ih prije 
čujemo. 

— Časni oče — reče kralj — evo se spustio suton, kad ženske uši mogu biti 
počašćene time da čuju kakav šaljiv doživljaj, jer se dame mogu smijati i ne 
pocrvenjeti ili se mogu uz smijeh i crvenjeti, kako ih je volja. Ispričajte nam zgodnu 
priču, to znači priču o fratru. Vjere mi, rado ću je slušati, jer bih se želio pozabaviti, a 
tako i gospođe. 

— Mi se tome pokoravamo da bismo ugodile Vašemu Gospodstvu — reče kraljica 
— ali gospodin opat znade katkada da zabrazdi i nešto predaleko. 

- E pa dajte nam onda — odvrati kralj okrenuvši se prema redovniku — 
pročitajte kakvu kršćansku pouku, oče, da tako zabavimo gospođu kraljicu. 

— Šire, slabe su mi oči, a dan je pri kraju. 

— Pa ispričajte jednu priču koja se zaustavlja kod pojasa. 

- Ha, Sire — monah će smješkajući se — ova koje se sjećam baš se tamo 
zaustavlja, ali računajući odozdo. 

Prisutna gospoda počeše tako udvorno dokazivati i moliti kraljicu i gospođe da je 
kraljica, kao dobra Bretonka, dobacila milostivi pogled redovniku. 

—- Dobro dakle, idite svojjim putem — reče — ali za naše ćete grijehe vi 
odgovarati pred Bogom. 


— Vrlo rado, gospođo; ako vi izvolite preuzeti moje, bit će u vašu korist! 

Svi se nasmijaše, pa i kraljica. Kralj priđe k svojoj dragoj i ljubljenoj ženi, kako to 
svatko zna. Zatim dvorani dobiše dozvolu da mogu sjesti, stara gospoda dabome, jer 
mladi su se ponaslanjali, s dopuštenjem gospođa, na uglove njihovih stolica, da se 
zajedno s njima mogu potiho smijati. Nato im tirpenejski opat lijepo iskiti ovu priču, 
kod koje je preko masnih mjesta kliznuo glasom poput daška iz frule. 

Ima tomu najmanje oko stotinu godina što su nastale teške svađe u kršćanskom 
svijetu, jer su se u Rimu sukobila dva pape odi kojih je svaki tvrdio da je zakonito 
izabran; a to je bilo na veliku štetu samostana, opatija i biskupija, jer je svaki od njih 
davao povlastice svojim pristašama, da bi ih što više stekao, pa su tako posvuda 
nastajala po dva prava na jedino dobro. U takvim prilikama, manastiri ili opatije što 
su imali spor sa svojim susjedima nisu mogli priznati obadva pape, i uvijek im je 
tako bio na smetnju onaj drugi koji je izricao odluku u korist kaptolskih neprijatelja. 
Ta zlosretna shizma rodila je bezbrojnim zlim posljedicama, i dokazuje izobilno da 
nema opasnije kuge u kršćanstvu nego što je preljub u crkvi. 

Dakle, u ono vrijeme kad je đavo bjesnio protiv naših siromašnih dobara, imala je 
preslavna opatija tirpenejska, kojoj sam ja sada nedostojni starješina, tešku bombu za 
neka prava s vrlo opasnim gospođinom de Cande, nevjernikom idolopokloncem, 
heretikom, otpadnikom i vrlo zlim plemićem. Taj đavo, koji je došao na zemlju u liku 
velikaša, bio je, da pravo kažemo, valjan vojnik, doibro viđen na dvoru, i prijatelj 
gospodina Bureau de la Rivierea, kojega je službenika vrlo volio kralj Karlo Peti, 
slavne uspomene. Pod okriljem sklonosti toga gospodina de la Rivierea, gospođin de 
Cainde se usuđivao da sve radi po miloj volji, bez bojazni od kazne, u ovoj jadnoj 
dolini Indre, gdje mu je sve pripadalo počevši od Montbazona pa do Ussea. Možete 
misliti da su svi susjedi živjeli u strahu pred njime, pa da ih ne pomlati, dopuštali su 
mu da radi što hoće, ali bili bi voljeli da ga vide u ornoj zemlji nego na zelenoj tratini, 
i željeli su mu svako Zlo na svijetu, ali on za to nije nimalo mario. U cijeloj dolini, 
plemenita je opatija bila jedina koja se odupirala tomu đavlu, jer načelo je crkve da u 
svoje krilo prima slabe i bijedne, da se usuđuje braniti potlačene, a pogotovo kad su 
njezina prava i povlastice u opasnosti. Zato je taj grubi ratnik silno mrzio redovnike, 
a više svega one iz Tunpenaya, koji nisu dopuštali da im se otmu njihova prava ni 
silom, ni lukavošću, ni na koji drugi način. Znajte da je bio vrlo zadovoljan 
crkvenom shizmom, i da je čekao dok naša opatija izabere papu, kako bi je opljačkao, 
jer je uvijek bio spreman da prizna onoga kojemu bi tirpenejski opat otkazao 
poslušnost. Otkako se on povratio u svoj dvorac, običavao je mučiti i mrcvariti 
svećenike koje bi susretao na svojim dobrima, tako da se jedan jadni redovnik, kad 
ga je on iznenada susreo na prvom vlastelinskom putu koji vodi uzduž vode, nije 
domislio drugomu načinu spasa negioda se baci u rijeku, gdje ga je, po naročitom 
čudu božjem, jer dobnijan je živo zazivao Boga, njegova mantija održala na površini 
Indre, i tako je sretno doplovio na drugu obalu, kamo ga je pratio pogled gospodina 
de Candea koji se nije stidio da uživa u tjeskobi božjega službenika. Evo, takvog je 
soja bio taj prokleti hodočasnik. 

Opat komu je u to doba bila povjerena naša slavna opatija provodio je vrlo svet 
život, molio se pobožno Bogu; ali koliko god vrijedila njegova vjera, još bi deset puta 
prije spasio svoju dušu negoli bi mu uspjelo da spasi opatiju iz pandža toga 
prokletnika. Makar da je stari opat bio na velikoj muci i vidio da se približuje 


nesreća, on se ipak pouzdavao samo u Boga u pogledu budućnosti i govorio je da 
neće dopustiti nikomu da dira u dobra njegove crkve; zatim, da će onaj koji je stvorio 
princezu Juditu Hebrejcima i kraljicu Lukreciju Rimljanima pružiti pomoć i svojoj 
preslavnoj opatiji tirpemejskoj, i još druge vrlo razborite riječi. Ali njegovi redovnici, 
koji su, moram priznati na našu sramotu, bili nevjernici, predbacivali su mu njegov 
nehaj i, baš obratno, govorili da treba upreći sve volove u kola Providnosti kako bi 
ona prispjela dosta rano; da se jerihonske trublje više ne proizvode ni u komu mjestu 
na svijetu, i da je Bog već imao toliko neprijatnosti s onim što je stvorio da više neće 
ni da misli na to; ukratko tisuću i jednu svjetovnu izreku, a svaka je značila sumnju i 
porugu Bogu. 

U tim se žalosnim događajima neobično uzrujao neki redovnik, po imenu 
Amador. To su mu ime nadjelji iz poruge, jer je njegova osoba bila prava slika lažnog 
boga Egipana. Poput njega bio je trbušast, poput njega imao je krive noge, čvrste 
kosmate ruke poput krvnika, leđa stvorena da nose torbu, lice crveno kao u pijanice, 
plamsave oči; loše začešljanu bradu, ćelavu glavu, a toliko se naduo od slanine i 
žderila da biste ga mogli smatrati kao da je u stanju trudnoće. Znajte da je pjevao 
ranu misu na podrumskim stepenicama a večernjicu u vinogradu Gospodnjem. 
Ponajčešće je ležao kao prosjak u ranama, hodao dolinom i pravio ludorije i lakrdije, 
blagosiljao vesele svatove, tresao grozdove, gledao djevojke kako mokre, unatoč 
svim zabranama gospodina opata. Bio je svakako, razbojnik, vucibatina, još vojnik 
crkvene vojske, za koga se nitko u opatiji nije brinuo i koga su ostavljali na miru iz 
kršćanskog milosrđa, jer su ga smatrali ludim. 

Amador, znajući da se radi o propasti opatije, u kojoj se on valjao kao prasac u 
svome svinjcu, nakostrlješi svoje četi no, zađe ovamo-onamo, uđe u svaku ćeliju, 
posluša što se govorilo u refektoriju, zarokće svojom njuškom i reče da se on ufa da 
će spasiti opatiju. Dade se obavijestiti o spornim taškama, dobije od gospodina opata 
dopuštenje da odgodi parnicu, i čitav mu kaptol obeća prazno mjesto vicepriora ako 
dokonča spor. Zatim krene poljem ne brinući se za okrutnosti i loši postupak 
gospodina de Candea, jer da on pod svojom mantijom nosi ono čime će ga obuzdati. 
Stavivši put pod noge, Amador milje imao druge popudbine do svoje mantije, ali 
znajte da je ta bila toliko masna da bi se njome mogao nahraniti franjevac. Za put do 
vlastelina izabrao je dan kad je padala kiša da su sve domaćice mogle napuniti svoje 
vedrice, 1 prispio je do Candea da nije nikoga sreo, ali mokar kao pokislo pseto; 
junački je simuiknuo u dvorište, sklonio se u jedinom svimjcu da pričeka dok se 
smiri razulareno nebo, a onda bez straha dođe pred dvoranu u kojoj je mislio da će 
biti gospodin de Cande. Kako je bilo vrijeme večeri, jedan sloga, opazivši ga, smili se 
na nj i reče mu neka ode, jer će mu inače gospodar odrapiti stotinu udaraca bičem 
kao prvi pozdrav, i zapita ga šta ga je osmjelilo da je ušao u kuću gdje su fratre 
mrzili više nego crveni vjetar. 

— Ah — reče Amador — idem u Tours, kamo me šalje moj gospodin opat. Da 
gospodin de Cande nije tako zao prema jadnim službenicima božjim, ne bih ni smio 
biti kraj takva pljuska na njegovu dvorištu, nego u njegovoj kući. Želim mu da mu se 
Bog smiluje na samrtnom času. 

Sluga javi ove riječi gospodinu de Candeu. koji je u prvi mah htio da fratra baci u 
veliki odvodni jarak u dvorcu, među nečist, kao nečistu stvar. Ali gospođa de 
Cande, koja je imala utjecaja na svoga gospodina supruga, a on je se bojao jer se od 


nje nadao velikoj baštini, pa ga je tako prilično tiranizirala, oštro ga ukori govoreći 
da je valjda i rečeni fratar kršćansko čeljade; da bi za ovakve plohe i lopovi dali 
sklonište žandaru; uostalom, treba s njime lijepo postuipati da bi se doznalo kakvu 
su odluku Urpenejski redovnici stvorili u stvari shizme; i da bi, po njezinu mišljenju 
trebalo milom, a ne silom, dokončati poteškoće koje su se pojavile između opatije i 
gospoštije Cande, jer još od Kristova dolaska nije nijedan velikaš bio jači od crkve, pa 
će prije ili kasnije opatija upropastiti dvorac; sve u svemu, iznijela je tisuću razboritih 
prigovora, kako to već znadu gospođe usred životnih nepogoda, kada im jedanput 
dozlogrde. Amador je tako jadno izgledao, činio se tako kukavan i stvoren za 
porugu da je plemić ozlovoljen kišom odlučio da se našali s njime, da ga namuči, da 
mu čašu ispere octom i da trnu ostavi gorku uspomenu na prijem u dvorcu. Dakle, 
rečeni plemić, koji je imao tajni odnošaj sa sobaricom svoje žene, nagovori ovu 
djevojku, (koja se zvala Perrotte, neka provede njegove zle namjere s jadnim 
Amadorom. Kad su se o svim planovima dogovorili, dobra curenda, koja je mrzila 
fratre da bi ugodila svomu gospodaru, dođe k spomenutom redovniku koji se 
nalazio u svdinjcu kod prasadi, udesi lice puno prijaznosti, da bi ga mogla čim 
savršenije nasamariti. 

- Oče — reče djevojka — gospodara ove kuće stid je da ostavi na kiši slugu 
božjega kad u dvorani ima dovoljno mjesta, u kaminu tople vatre, i kad je stol 
prostrt. Pozivam vas, dakle, u njegovo ime i u ime gospodarice dvorca, da uđete 
unutra. 

—- Zahvaljujem gospodi i gospodinu, ne zbog gostoprimstva koje je kršćanska 
dužnost, nego zbog toga što su k meni, siromašnom igrešndku, poslali kao glasnika 
anđela takve miline i ljepote, te mi se čini da gledam. Bogorodicu s našega oltara. 

Rekavši to, Almador dignu uvis nos i opali s dvije iskre, što su vrcnule iz 
njegovih zažarenih očiju, Ijepušnu sobaricu, kojoj se on ne učini ni suviše ružan, ni 
suviše prljav, ni suviše životinjski. Dok se Amador penjao stepenicama s Perrottom, 
opali ga po nosu, lalokama i druguda po licu udarac biča, tako da su mu se 
zakrijesdle sve svijeće pred očima kao pred zapaljenim oltarom; to je bio izvrsno 
naciljao na fratra gospodin de Cande lcojli je baš šibao svoje hrtove i hinio da ne vidi 
fratra. Zamoli Amađo-ra da mu oprosti tu nezgodu i pojuri za psima koji su bili 
oborili njegova gosta. Nasmijana sobarica, koja je znala za to, spretno se bila 
uklonila. Vidjevši taj posao, Amador posumnja da se vitez sipicos Petrrottom i 
Perrotta s vitezom, a moguće je da je čuo nešto natucati o tom od djevojaka u selu 
kad su prale rublje. 

Od ljudi u dvorani nitko nije ustupio mjesto božjemu čovjeku, koji je ostao na 
promaji između vrata i prozora, i smrzavao se sve do časa dok nije došao gospodin 
de Cande, njegova gospođa supruga i njegova stara sestra gospođica de Cande što je 
bila odgojiteljica mlade baštinice kuće kojoj je moglo biti oko šesnaest godima, i dok 
nisu sjeli na svoje stolice pri gornjem dijelu stola, daleko od družine, prema 
starinskom običaju od koga danas, gospoda odustaju, u čemu imaju krivo. Gospodin 
de Cande kao da i nije primijetio fratra, dopustio je da se smjesti posve pri dnu stola, 
gđije su dva zločesta momka imala dužnost da ga strahovito prignječe. Doista, 
sipomenuti sluge stiskali su mu noge, tijelo i ruke kao pravi krvnici mulčitelji, 
natakall su mu u čašu bijelo vino namjesto vode, da mu smute pamet pa da se njime 
tim Više poigraju; ali on je ispio sedam vrčeva, a da nije ni mrdnuo, ni podrignuo se, 


ni štucnuo, niti se pomokrio, niti odapeo; to ih je vrlo uplašilo, jer su njegove oči 
ostale bistre poput zrcala. Alli, na znak dan pogledom njihova gospodara, oni su 
nastavili, i klanjajući mu se izlijevali mu sos u bradu, a zatim su mu je otirali samo 
zato da ga mogu žestoko vući za nju. Zatim, jedan kuharov pomoćnik koji je nosio 
vruću vinsku umaku, saspe je fratru na glavu kao da ga krsti, pripazivši da se ona 
razlije duž cijele hrptenice jadnomu Amadoru, koji i tu bol podnese krotko, jer je duh 
božji bio u njemu, a kako znate, i nada da će dokončati Sipor, ako izdrži u dvorou. 
Ali pakosna družina prasne u tako surov smijeh kad je kuharov sin masno pokrstio 
fratarskog ispičuturu, za koga je podrumar bio rekao da je tako samo pokušao da 
začepi lijevak, da je sama gospođa de Cande bila prisiljena da pogleda ka donjem 
kraju što se to tamo zbiva. Vlastelinka tada primijeti Amadora kako s pogledom 
punim prijegora briše lice i nastoji da se nekako okoristi velikim goveđim kostima 
štosu imu ih bili stavili na kasitreni tanjur. U tom času, čestiti fratar, koji je vanredno 
vješto zabo nož u neku gadnu veliku kost, primi tu kost sa svoje dvije kosmate ruke, 
lako je skrha i isisa iz nje toplu moždinu, koja, mu je vrlo prijala. , Doista", reče u sebi 
gospođa de Cande, ,Bog je udijelio snagu ovomu fratru." U toj misli reče oštro 
paževima, slugama i drugima neka ne mrcvare fratra, komu su za šalu nudili 
mnoštvo trulih jabuka i nekoliko crvljivih oraha. Kad je cn opazio da su ga. stara 
gospođica i njezina učenica, da su ga gospođa i služavka vidjele kako postupa s 
košću, zavrnu rukav, pokaza im trostruke mišice na svojoj ruci, postavi orahe u 
šaku, tamo gdje se rašljaju žile, 1, udarajući ih jednog po jednog dlanom ruke, smrvi 
ih tako snažno kao da su zrele mušmule. Zatim ih je hrskao svojim zubima, bijelima 
kao u psa, koru, ljusku, jezgru i sve, i u tili čas od toga je načinio kašu koju je 
progutao kao medovinu. Kad su pred njim ostale samo još jabuke, zgnječio ih je sa 
dva prsta, kojima se poslužio kao sa škarama, te ih je presjekao a da nije ni čmrgnuo. 
Znajte da je ženski svijet šutio, da su sluge mislile da je sam vrag u tom fratru, i da bi 
ga gospodin de Cande bio najradije bacio napolje, bojeći se Boga, da nije bilo njegove 
žene i da nije bila crna mrkla noć. Svi su u sebli govorili da je fratar kadar baciti i 
dvorac preko šančeva. Kad su, dakle, svi otiđi usta, pobrinu se gospodin de Cande 
da zatvori toga đavla, za koga mu se činilo da je opasno vidi li se njegova snaga, i 
dade ga odvesti u neku lošu smradnu škulju, gdje je Perroitta već bila pripremila 
svoje majstorije kaje su trebale da ga muče čitave noći. Mački u dvorcu bili su 
namamljeni nekom opojnom travom koja ih navodi na ljubav da mu se dođu 
fleka, a da ne bi i oni pošld u fratre, što svakako žele, on će im otpjevati: , Libera nos 
a malo!" A znajte, da su mu narezali i čekinja u ponjave, te da je kod svakog pokreta 
jadnomu Amadoru trebalo: da procuri hladna voda u krevet, i još bezbroj drugih 
psina što ih znadu izvoditi šaljivdžije po dvorcima. 

I svi legoše čekajući na fratrovu galamu, sigurni da tomu neće izmaći, jer je bio 
smješten pod strehom na vrhu kule kojoj su donja vrata bila pod strogom paskom 
pasa koji su urlali na rečenog redovnika. Da bi se uvjerio na kom će se jeziku voditi 
razgovor između fratra, mačaka i prasadi, gospodar je otišao da spava kod Perrotte 
koja je bila u blizini. 

Kad je vidio što rade s njime, čestiti Arnador izvuče iz torbe nož i spretno skine 
bravu s vrata. Zatim stade okolo tragati da vidi što se radi u dvorcu. Čuo je kako se 
gospodar ušuljao i smijao sa sobaricom. Sluteći ikakvim će se poslom baviti, pričekao 


je na čas kad će gospodarica kuće biti sama u krevetu i onda krenuo, prema njezinoj 
sobi bosonog, da ga sandale ne bi izdale. Pojavio se pred njom, u svijetlu lampe, 
onako kako se javljaju monasi u noći, a to je čudesno stanje koje svjetovnici ne izdrže 
dugo, jer tu ima djelovanje mantije koja čini sve veličanstvenim. Pošto joj je zatim 
dopustio neka vidi da je zaliste, monah, progovorio joj je blagim glasom: 

—- Neka vas, gospođo, Bog blagoslovi; znajte da su me poslali Isus i Djevica 
Marija, neka vas upozorim da dokrajčite vrlo prljave opačine boje se vrše na štetu 
vaše vrline koja je izdajnički prevarena za ono što vaš muž ima najbolje i čime dariva 
vašu služavku. Što vam vrijedi da ste gospođa ako se gospodske dažbine spremaju 
ina drugo mjesto? Na taj je način vaša služavka gospođa, a vi ste služavka. Zar vama 
ne pripadaju svi užici što ih ubire vaša sobarica? A vi ćete ih naći sabrane sve 
zajedno u našoj crkvi, koja je utjeha ožalošćenih. U meni, vidite poslanika koji je 
spreman platiti te dugove, ako ih se ne odričete. 

Kod tih riječi čestiti redovnik otpaše malo svoj pojas koji iga je smetao, jer ga je 
toliko uzbudilo kad je gledao one lijepe stvari što ih je prezirao gospodin de Cande. 

— Ako govorite istinu, oče, povjerit ću se vašemu vođistvu — reče ona skočivši 
lagano iz kreveta. — Vi ste sigurno božji poslanik kad ste vidjeli u jednom danu ono 
što ja nisam vidjela ovdje u kući kroz tako dugo vrijeme. 

Nato pođe u društvu Amadora o čiju presvetu haljinu se usput malo okrznula i 
vrlo joj je milo bilo kad je vidjela da je istinska, tako te je i poželjela da zateče 
supruga u grijehu. Doista, čula ga je kako ležeći sa služavkom u krevetu raspravlja o 
fratru. Vidjevši tu nevjeru, tako se razbjesni i zine da saspe na nj tuču riječi, kako to 
već žene znadu da čine, i htjede da podigne paklenu galamu prije nego što preda 
djevojku u ruke pravde. Ali Amador joj reče da bi bilo pametnije da se najprije osveti 
pa da onda galami. 

— Onda me osvetite brzo, oče, da se mogu razgalamiti. 

Nato je monah osveti vrlo monaški valjanom čvrstom osvetom, koju je ona 
pomamno upijala u sebe poput pijanice koji stavlja usne na otvor bureta, jer kad se 
dama osvećuje, mora da se opije osvetom ili da je i ne okusi. I tako se osvetila 
vlastelinska da se nije mogla nti micati, jer ništa toliko ne prenapinje, ne oduzima 
dah i ne skrhava toliko čovjeka koliko srdžba i osveta. Ali makar da se osvetila, 
arhiosvetila i mnogostruko osvetila, ipak nije htjela oprostiti, da bi zadržala pravo da 
se osveti, malo sad, malo tad, s ovim fratrom. Vadeći tu žeđu za osvetom, Arnador 
joj obeća da će joj rado pomoći da se i opet osveti. Dokle god joj bude trajala srdžba, i 
prizna joj da, kao redovnik koji je prisiljen da razmišlja o naravi stvari, poznaje 
neizmjerno mnogo načina, metoda i vrsta kako se dade izvesti osveta. Zatim je 
kanonski pouči kako je kršćanska stvar osvetiti se, jer kroz čitavo Sveto pismo Bog se 
dići, više nego kojim drugim svojstvom, da je Bog osvete, a osim toga nam dokazuje 
postojanjem pakla kako je kraljevski božanska stvar osveta, jer ta je osveta vječna. Iz 
toga slijedi da se osvećivati moraju žene i redovnici, jer inače ne bi bili dobri kršćani 
ni vjerni službenici nebeskih nauka. Ta se dogma vanredno svidjela gospodi, koja 
prizna da se ništa ne razumije u nebeske zapovijedi i pozva ljubljenoga fratra neka 
dođe da je temeljito pouči u tomu. Vlastelinka, kojoj su se životni sokovi uzbudili 
zbog ove osvete koja ih je osvježila, pođe zatim u sobu gdje se zabavljala curenda i 
nađe je slučajno baš kako drži ruku tamo gdje je dobra vlastelinka često zadržavala 
pogled, kako to čine trgovci kod svoje najskupocjenije robe, da im je ne bi tko ukrao. 


Bio je to, kako je znao reći predsjednik Lizet, kad je bio dobro raspoložen, par 
zatečen na djelu u krevetu, tupav, čupav i glupav. Taj je pogled bio tako mrzak 
gospođi da se to ne da reći, a to se vidjelo i po njenom govoru koji je šurnio poput 
vode što je navirala iz njezina velikog ribnjaka kad si mu otvorio branu. To je bila 
propovijed prema svima pravilima govorništva, praćena muzikom u visokoj 
ljestvici, s varijacijama u svim tonovima, s mnogo povisilica iza ključeva. 

—- Hvala vam na čestitosti, moj gospodine supruže! Račun je plaćen u gotovu. Vi 
mi dokazujete da je vjera u bračno poštenje zabluda. Evo dakle razloga zašto ja 
nemam djece. Koliko ste djece turili u ovu općinsku peć, u ovu crkvenu škrabicu, u 
ovu prosjačku torbu, u ovu zdjelicu za guibavce, pravo groblje porodice Cande? 
Neću da znam jesam li ja nerotkinja zbog nedostataka moje prirode ili zbog vaše 
krivice. Ostavljam vam vaše sluškinje. Ja ću sebi odabrati lijepe vitezove da bismo 
došli do nasljednika. Vi ćete rađati kopilad, a ja zakonitu djecu. 

— Mila moja, nemoj vikati — reče plemić sav zaprepašten. 

- Naprotiv — reče gospođa — baš hoću da vičem, i vikat ću tako da me svi dobro 
čuju, da me čuje nadbiskup, papinski legat, kralj, moja braća, koji će me svi osvetiti 
zbog ove sramote. 

— Nemoj sramotiti svoga muža! 

— A, to je dakle sramota? Imate pravo. Ali ne možete mene osramotiti vi, nego 
ova drolja koju ću dati zašiti u vreću i baciti u Indru; tako će vaša sramota biti 
oprana. Hej, ovamo! — zaviče. 

—- Šutite zaboga, gospodo! — usiklitene plemić, postiđen kao sljepačko pseto, jer 
je taj veliki ratnik, uvijek sipreman da ubije drugoga, bio kao malo djetešce pred 
svojom ženom; to je posve običan slučaj kod vojnika, jer u njima leži snaga i teška 
mišičavost materije, dok, naprotiv, žena ima profinjen duh i mrvu mirisnog plamena 
što osvjetljava raj, a to mnogo zapanjuje muškarce. I zato mnoge žene gospodare nad 
svojim muževima, jer duh je vladar materije. 

(Nato se dame stadoše smijati, a s njima i kralj.) 

—- Neću da šutim — odgovorila je gospođa de Cande (nastava opat svoju priču) 
— jer sam suviše uvrijeđena: to je dakle plaća za moja velika dotora, za maje čestito 
vladanje! Jesam li vam ikada uskratila poslušnost, pa makar bila i korizma ili posni 
dani? Zar sam ja tako ledena da bi se od mene zamrzio sunce? Zar mislite da ja 
radim stvari na silu, po dužnosti ili samo iz uslužnosti? Zar je to kod mene neko 
posvećeno mjesto? Zar sam ja sveti kovčeg? Treba li papinski ibreve da se tamo uđe? 
Bože moj, zar ste već tako na to priviknuli da vam je dosadno? Nisam li sve radila po 
vašem ukusu? Ili se sluškinje bolje u to razumiju nego gospođe? E, to je bez sumnje 
istina, jer vam je dopustila da obrađujete njivu a da je ne zasijavate. Naučite me 
tomu poslu, pa ću ga vršiti s onima koje ću uzeti u svoju službu; jer, to vam velim, ja 
sam slobodna. To je dobro. Vaše je društvo bilo i suviše dosadno, i vi ste mi 
preskupo prodavali ono rnrvičak radosti. Hvala Bogu, riješila sam se vas i vaših 
mušica, i povući ću se u samostan među redovnike... 

Htjela je reći: redovnice, ali joj je taj osvetnički fratar iskrenuo jezik. 

— ..I u tome će samostanu biti bolje meni i mojoj kćerci nego na ovomu mjestu 
odvratne raškalašenosti. Vi ćete biti baštinik svoje služavke. Ha, ha, ha, lijepe li mi 
gospođe de Carude! 

— Što se tu događa? — reče Arnador i odjednom se pokaza. 


— Događa se to, oče, da ovdje sve vapije za osvetom. Za početak ću baciti u vodu 
ovu droljetinu, zašivenu u vreću, jer je u svoju korist privukla sjeme porodice de 
Cande: tako ću prištedjeti krvniku posao. A osim toga hoću... 

— Manite se srdžbe, kćeri moja — reče monah. — Crkva zapovijeda u očenašu da 
oprostimo drugima grijehe protiv nas, ako nam je stalo do raja, jer Bog oprašta 
onima koji su oprostili drugima. Bog se zauvijek osvećuje samo nadi Zlima boji su se 
osvetili, ali zadržava u svom raju one koji su praštali. Odatle dolazi jubilarni oprost 
boji znači velike radosti, jer se tada praštaju krivice i uvrede. Zato je sreća u 
opraštanju. Oprostite! oprostite! opraštanje je presveti čin. Oprostite gospođinu de 
Candeu koji će vas blagoslivljati zbog vašeg plemenitog milosrđa i ubuduće će vas 
mnogo ljubiti. To će vam oproštenje vratiti vašu cvjetnu mladost. A mislite i na to, 
moja draga lijepa mlada gospođo, da je opraštanje katkada jedan od načina osvete. 
Oprostite vašoj sobarici, i ona će se moliti Bogu za vas. A Bog, kad ga budu svi molili 
za to, uzet će vas pod svoju zaštitu i obdarit će vas valjanim muškim potomstvom 
Zbog tog oprošten ja. 

Na te riječi prihvati redovnik ruku gospodinovu i stavi je u ruku gospođinu 
dodavši: 

—- Hajdete porazgovorite se o tom oproštenju? 

Zatim šapne u uho gospodinu ove razZborite riječi: 

—- Gospodine, izvucite svoj veliki dokaz i začepit ćete joj usta, jer ženina su usta 
puna riječi samo onda ako joj je krilo prazno. Dokazujte dakle, i tako ćete uvijek 
imati pravo kod žene. 

— Tako mi Boga, ima i nešto dobra u ovoga fratra — reče u sebi gospodin kod 
odlaska. 

Kad se Aimador našao nasamu s Perrottom, održao joj je ovaj govor: 

— Tvoj je veliki grijeh, mila moja, što si htjela zlostavljati sirota službenika 
božjega; za to nad tobom lebdi srdžba božja, i ona će se spustiti na tebe; kuda god se 
ti sakrila, ona će te svuda slijediti i grabit će te za sve tvoje zglobove, čak i iza smrti, 
kad će te peći kao paštetu u paklenoj peći, gdje ćeš se vječno kuhati u vreloj vodi, i 
svakog ćeš dana dobiti sedam stotina tisuća milijuna udaraca ibičem kao uzvrat za 
udarac što sam ga dobio po tvome savjetu. 

— Ah, oče — uskliknu sobarica i baci se pred noge fratru — vi me jedini možete 
spasiti, jer da me sklonite pod vašu čestitu mantiju, bila bih zaštićena od srdžbe 
Božje. 

Kako je to redala, podigne njegovu bal ju, kao da traži gdije bi se sakrila, i zaviče: 

— Tako mi moje smokve! Fratri su još ljepši nego vitezovi. 

— Do đavola, pa zar još nisi vidjela ni osjetila fratra. 

—- Nisam — reče sobarica. 

— Inije ti poznato kako služe misu bez riječi? 

— Ne — opet će Perrotta. 

Onda joj fratar sve to valjano pokaza, kao što se to čini kod velikih svečanosti, 
kad po običaju u samostanima zvone velika zvona, psalmi se pjevaju u visokom ef, 
svijeće plamsaju, djeca poju u koru; objasnio joj je od ,Introita" pa sve do ,Ite missa 
est", a onda ode i ostavi je tato posvećenu da srdžba božja ne bi mogla naći nijednog 
mjesta na djevojci koje ne bi bilo izdašno monaštvom posvećeno. 

Po njegovu nalogu odvede ga Perrotta u sobu gdje se nalazila gospođica de 


Camde, gospodarova sestra, kojoj se javi, ne bi li je slučajno bila volja da mu se 
ispovijedi, jer su redovnici rijetko dolazili u taj dvorac. Gospođici je bilo drago, kao 
što bi drago bilo i svakoj dobroj kršćanki, što može malo da pročisti svoju savjest. 
Amador zatraži da mu otkrije svoju savjest, a kad mu je sirota gospođica pokazala 
ono za što je fratar tvrdio da je djevojačka savjest, našao je on da je suviše crna i 
rekao da se svi ženski grijesi rađaju tamo; a da ubuduće bude bez grijeha treba da se 
savjest začepi fratarskim oprostom. Kad mu je nato neupućena gospođica odvratila 
da ona ne zna gdje se dobivaju ti oprosti, rekao joj je fratar da on ima sa sobom blago 
oprašta, jer ništa na svijetu nije blaže od toga, budući da to ni riječi ne govori, a 
donosi beskrajne slasti, što je istinska, vječna i prva oznaka oprašta. Jadna gospođica 
bila je sva zabezeknuta kod pogleda na to blago koje joj je bilo dosad u svakom 
pogledu uskraćeno, da joj se smutio mozaik i od srca je povjerovala u fratrovu 
relikviju, te se pobožno predala oprostu, kao što se gospođa de Cande bila predala 
osveti. 

Toi ispovijedanje je probudilo mladu gospođicu de Cande, pa je došla da vidi što 
je. Znajte da se fratar nadao tomu susretu, jer su mu zazubice rasle za tim lijepim 
plodom pa ga i proguta, jer dobra gospođica nije mogla spriječiti da podijeli ostatak 
oprosta i maloj, kad je to željela. 

Kad je svanula, zora, prasci bili pojeli sve što je bilo u zdjelama, mački se okladili 
od ljubavi i pomokrili sva mjesta koja su bila natrljana travama, Ajmador ode da se 
počine u svom krevetu, pošto je Perrotta iz njega uklonila sve svoje majstorije. Svi su, 
po zasluzi fratrovoj, spavali tako dugo, da nitko u dvorou nije ustao prije podneva, 
kad je bilo vrijeme da idu na objed. Sluge su mislili da je fratar đavo koji je sa sobom 
odnio mačke, prasce i gospodare. No unatoč njihovu govorkanju, svi su se pojavili u 
dvorani za ručak. 

— Dođite ovamoi, oče — reče vlastelinka i, uzevši fratra ispod ruke, stavi ga do 
sebe ma barunova stolicu, što je silno zapanjilo svu služinčad, osobito kad gospodin 
de Cande nije izustio ni riječi. 

— Pažu, daj posluži ovime oca Amadora — govorila je gospođa. 

— Ocu Amadoru treba ovoga — govorila je dobra gospođica de Cande. 

—- Napunite čašu ocu Amadoru — govorio je gospođin. 

— Dajte hleba ocu Amadoru — govorila je mala de Cande. 

— Što izvolite, oče Amadore? — pitala je Perrotta. 

Svakog je časa bilo: Amador ovamo, Amador onamo. Čestitog su Amadora slavili 
kao djevičansitvo u prvoj bračnoj noći. 

— Jedite, oče — nutkala ga je gospođa — jučer site vrlo slabo jeli. 

— Pijte oče — nudio ga je gospodin — vi ste, bogami, najčestitiji fratar što sam ga 
ikad vidio. 

— Otac Amador je lijep fratar — primijetila je Perrotta. 

— Milostiv fratar, pun oproštenja — dodala je gospođica. 

— Dobrostiv fratar — primetnula je mala de Cande. 

— Velik fratar — tvrdila je gospođa. 

— Fratar koji s punim pravom nosi svoje ime — ocijenio ga je dvorski pisar. 

Amador sa častio, i opet častio, valjao se po jelima, srkao slatko vino, oblizivao se, 
kihao, grcao, pravio se važnim i nadimao kao bik na livadi. Drugi su ga sa strahom 
gledali, jer su mislili da je čarobnjak. A kad se objed svršio, gospođa de Cande, 


gospođica de Cande, mala de Cande, sve navališe na gospodina de Candea s bezbroj 
lijepih riječi neka dokrajči parnicu. Mnogo mu je govorila gospođa i dokazivala kako 
je to korisna stvar imati u dvorcu fratra; i gospođica, koja je htjela da ubuduće očisti 
svoju savjest svakoga dana; a i mala, koja je oca cupkala za bradu i molila ga neka 
ovaj fratar ostane u Candeu. Ako se kada izravna kakav spor, učinit će to fratar; 
fratar je pametna glava, vrlo blag i uman poput sveca; nesreća je bila u 
neprijateljstvu sa samostanom u kom se nalaze takvi fratri; ako su svi fratri kao što je 
ovaj, onda će opatija ipak dobiti pravo uvijek i posvuda, jer ovaj je fratar klasa; sve u 
svemu, one su iznijele tisuću razloga koje su iznosile u čitavoj poplavi riječi što je 
tako pljuštila da je gospodin konačno popustio, jer je uvidio da neće imati u kući 
mira dok se ta stvar ne riješi prema ženskim željama. Poslao je dakle po pisara koji je 
pisao za njega, i po fratra. Sada ih Amador neobično iznenadi pokazavši povelje i 
punomoći, što je spriječilo gospodina i njegova pisara da odgode sporazum. Kad je 
gospođa de Cande vidjela da svršavaju posao, ode u komoru i potraži lijepo fino 
sukno da od njega načine novu haljinu za dragog Amadora. Svi su u kući Vidjeli 
kako je njegova halja istrošena, i bila bi doista velika šteta da se tako krasno 
osvetničko oruđe ostavi u tako prostoj vreći. Tko će samo da načini mantiju? 
Gospođa de Cande ju je skrojila, sobarica je načinila kukuljicu, gospođica de Cande 
je htjela da je sašlije, a mala de Cande je preuzela na brigu rukave. I sve se one latiše 
posla s tolikom željom da ukrase fratra da je halja bila gotova za večeru, a isto tako je 
bila svršena i povelja o polučenom sporazumu i na nju udaren pečat gospodina de 
Candea. 

— A sad, oče — reče gospođa — ako nas volite, otpočinut ćete od velikog posla i 
okupat ćete se u kupelji što sam je dala Perrotti da je zagrije. 

Amadar se dakle okupao u mirisavoj vodi. Kad je izišao iz kupelji, nađe svoju 
novu halju od fine vune i lijepe sandale, pa je sada u očima sviju izgledao kao 
najljepši fratar na svijetu. 

Za to su vrijeme redovnici iz Turpenaya, u velikom strahu za Amadora, poslali 
dva fratra da pođu za njim u potragu oko zamka. Ti su uhode bili baš pri šančevima 
kad je Pernato onamo bacila Amadorovu staru prljavu mantiju na kojoj je bila topa 
na zakrpi; kad su to vidjeli, mislili su da je s jadnim luđakom svršeno. Vratiše se i 
rekoše da je Amador jamačno podnio okrutno mučenje za opatiju. Čuvši to, opat 
naloži da svi dođu u kapelu i pomole se Bogu neka bi bio na pomoći tomu odanom 
slugi u podnošenju njegovih muka. 

Kad je fratar povečerao, stavi svoju povelju za pas i htjede da se vrati u 
Turpenay. No podno stepenica nađe kako konjušar drži spremljena gospodina 
jahaćeg konja, zauzdanog i osedlanog; osim toga je gospodin zapovjedio svojim 
oružanim ljudima da otprate čestitog fratra kako mu se ne bi ništa zla dogodilo na 
putu. Kad je to vidio, Amador im oprosti njihova nedjela od jučer i blagoslovi ih sve 
zajedno prije nego se udaljio iz toga obraćenog mjesta. Znajte da ga je očima slijedila 
gospođa koja je izjavila da je izvrstan jahač. Pernata je rekla da se on, sve kako je 
fratar, drži na konju uspravnije nego svi vojnici koji ga prate. Gospođica de Cande je 
uzidisala. Mala je htjela da joj on bude ispovjednik. 

— On je posvetio dvorac — rekoše sve kad su se vratile u dvoranu. 

Kad je Amađorova četa konjanika došla do ulaza u samostan, nastalo je užasno 
zaprepaštenje, jer je čuvar mislio da je gospodin de Cande, pošto je ubilo Amadora, 


dobio volju da opljačka tirpenejsku opatiju. Ali Amađor zaviknu svojim čestitim 
jakim glasom, bude prepoznat i uveden u dvorište, a kad je sišao s gospođina konja, 
bilo je to takvo čudo da su fratri gotovo pamahnitali. Stade vika prema refektoriju, i 
svi dođoše da čestitaju Amadaru koji je mahao poveljom. Pratnja je bila počašćena 
najboljim Vinom iz pivnice, koja je bila dar marmustijerskih fratara tirpenejskima, jer 
oni drže vuvrejske vinograde. Kad su čestitomu opatu pročitali spis što ga je dao 
načiniti gospodin de Cande, otišao je s riječima: 

—- U tim svakojakim zbivanjima vidi se prst Božji, i zato treba da zahvalimo 
dragomu Bogu. 

Kako se čestiti opat neprestano navraćao na taj prst Božji, zahvaljujući Amadoru, 
fratru bude krivo da se njegovo mjerilo umanjuje, pa reče: 

—- Uzmimo da jje to bila ruka, a ne prst, i nemojmo više o tame govoriti. 

Rešenje spora između gospodina de Candea i opatije Turpeniay imalo je i sretnu 
posljedicu koja je Vlastelina učinila vrlo odanim slugom crkve, jer mu se točno 
nakon devet mjeseci rodio sin. Dvije godine poslije toga izabrali su redovnici 
Amadora za opata, i računali su da će luđak veselo upravljati samostanom. Ali 
Amador se, kad je postao opat, opametio i vrlo uozbiljio, jer je duhovnim vježbama 
ukrotio svoje zle sklonosti i prekalio svoju narav u ženskoj kovačnici, koja ima vatru 
sposobnu da pročisti sve stvari, jer ta je vatra najtrajnija, najustrajnija, najstalnija, 
najsavršenija, najpostojanija, najprodornija, najpronicavija i najžešća na ovomu 
svijetu. Ta je vatra kadra sve uništiti, pa je i uništila tako uspješno sve zlo u Amadora 
da mu je preostalo samo ono što ne ujeda, a to je duh, koji je postao bistar kao 
dijamant, a taj je, kako svatko zna, talog velike vatre koja je nekoć pretvorila u ugljen 
našu zemlju. Amador je dakle bio oruđe što ga je izabrala Providnost da reformira 
našu Slavnu opatiju, jer on je tamo sve obnovio, fodfo je danju i noću nad svojim 
redovnicima, sve ih je dizao u satove određene za službe, brojio ih je u kapeli kao što 
pastir broji svoje ovce, držao ih je na uzdi i tako teško kažnjavao njihove pogreške da 
je od njih stvorio vrlo valjane redovnike. 

To nas uči da se podajemo ženi više zato da bismo se prekalivši nego da bismo se 
nauživati slasti. Povrh toga, ovaj nas događaj uči da se ne smijemo nikada boriti s 
crkvenim ljudima. 

Kralj i kraljica smatrahu da je ova priča vrlo zgodna, nato priznaše dvorjanicu da 
nikad nisu čuli zabavnije, a svima je gospođama bilo žao što je nisu doživjele. 


BERTA POKAJNICA I 
KAKO JE BERTA U BRAKU OSTALA DJEVICA 


Otprilike u vrijeme prvoga bijega preuzvišenoga gospodina Dauphina, koji je 
zadao mnogo jada našemu dobromu gospodaru Karlu Pobjedonosnomu, dogodila se 
nezgoda jedinoj plemenitoj porodici u Tureni koja je poslije potpuno izumrla; i zato 
se može iznijeti na svjetlo njezina vrlo žalosna to istorija. Neka autoru budu na 
pomoći kod toga posla sveti ispovjednici, mučenici i drugi nebeski velikani koji su 
po zapovijedi gospodina Boga bili zatočnici dobra u ovom događaju. 

Po nekom nedostatku svoga karaktera, gospodin Imbert de Bastarnay, jedan od 
najveće zemaljske gospođe u našoj turenskoj zemlji, nije imao nikakva pouzdanja u 
duh čovjekove ženke, za koju je smatrao da je suviše nestalna zbog svoje žučljivosti; 
a možda je imao i pravo. Zbog toga lošeg mišljenja došao je u visoke godine bez 
životne družice, a to mu nije bilo na uhar. Uvijek onako sam, rečeni čovjek nije 
nikako znao da bude pažljiv prema drugima, jer je uvijek sudjelovao samo u ratnim 
pohodima i u kućanskom darmaru neženja, gdje mu nije trebalo ništa biti zazomo. 
Tako je ostajao uvijek prljavih hlača, znojan u svom oklopu, imao ruke crne, lice 
majmunsko i, ukratko, činio se najružnijjim muškarcem u čitavom kršćanskom 
svijetu što se tiče njegove osobe, ali što se tiče srca, glave i drugih nevidljivih stvari, 
imao je svojstva zbog kojih ga je trebalo vrlo cijeniti. Božji bi poslanik (pazite dobro) 
dugo trebao lutati svijetom dok bi sreo borca ustrajnijeg na isvom mjestu, plemića s 
većim osjećajem za čast bez ljage, koji bi manje govorio i bio savršenije vjeran svojoj 
riječi. 

Neki, koji su ga čuli, vele da je bio mudar u razgovoru i da je mogao mnogo 
koristiti svojim savjetima. Nije li to. Bog učinio izričito zato da nam se naruga, kad je 
dao toliko savršenosti čovjeku tako lošeg izgleda? Kad je taj plemić postao 
šezdesetogodišnjak u svakom pogledu, samo je po životnom trajanju imao pedeset 
godina, odlučio je da se opskrbi ženom bako bi došao do potomstva. Kad se 
raspitivao o tome gdje bi mogao naći prikladan kalup za to, čuo je kako hvale velike 
vrline i savršenosti jedne kćeri iz odlične porodice Rohan, koja je posjedovala Jonska 
dobra u ovoj pokrajini, a gospođici je krsno ime bilo Berta. Pošto je Imbert bio došao 
u dvorac Montbazon da je vidi, ljepota i potpuna nevinost spomenute Berte de 
Rohan tako ga ispuniše željom za njom da je odlučio uzeti je za ženu, uvjeren da 
žena tako visokog roda neće iznevjeriti svoju dužnost. Do vjenčanja je došlo ubrzo, 
jer je gospodin de Rohan imao sedam kćeri i nije znao kako će ih sve opskrbiti, u 
vrijeme kad su se svi oporavljali od rata i svoje razrovano gospodarstvo pokušavali 
opet u red dovesti. Uistinu, čestiti se gospodin Bastarnay odmah uvjerio da je Berta 
doista djevica, što je pokazivalo valjani kućni odgoj i savršenu materinsku 
brižljivost. I tako ju je on iste noći kad je smio da je obljubi nabređao tako grubo 
djetetom da je o tom imao dovoljno dokaza već nakon dva mjeseca braka, čemu se 
gospodin Imbert vrlo obrađivao. Da svršimo ovu prvu stvar u našem događaju, reći 
ćemo da se iz toga zakonitog sjemena rodio gospodin de Bastarnay, koji je po milosti 
kralja Luja Jedanaestoga postao vojvodom, kraljevim komornikom, zatim njegov 
poslanik po evropskim zemljama, pa ga je taj kralj koga su se mnogo bojali vrlo 
ljubio, a on mu je ostao uvijek vjeran. Ta mu je vjernost bila naslijeđe od oca, koji je 
zarana postao odan gospođinu Dauphinu i pratio ga u svima njegovim Zgodama i 


nezgodama, pa čak i pobunama, i bio mu je toliko prijatelj da bi i Krista ponovo 
pnibilo na križ kad bli Dauphin to od njega tražioj vrlo rijedak cvijet prijateljstva u 
krugu vladara i velikaša. 

Ljupka gospođa de Bastarnay vladala se ispočetka tako valjano da su u njezinu 
društvu iščeznule guste magle i crni oblaci koji su u duhu dobričine zastirali sjaj 
ženske slave. Pa kao i svi nevjernici, tako je naglo prešao iz nepovjerenja u 
povjerenje da je prepustio upravu kuće rečenoj Berti, učinio je gospodaricom svih 
svojih djela i čina, vrhovnicom u svemu, kraljicom njegove časti, čuvaricom njegove 
slijede kose, i bez riječi bi utukao svakoga tko bi se usudio da izusti jednu lošu riječ o 
tom zrcalu vrline na kome nije bilo mrlje ni od daha, osim od onoga koji je izišao iz 
njegovih supruških usana, makar da su bile hladne i uvele. Da budemo u svakom 
pogledu istiniti, moramo reći da je toj razboritosti pridonio mnogo mali dječak kojim 
se majka bavila šest godina danju i noću, i prva joj je briga bila da ga brani svojim 
mlijekom, te ga je učinila svojim zamjenikom za ljubavnika, prepuštala mu svoje 
ljepuškasite dojkice, u koje je on čvrsto zagrizao koliko god mu se htjelo, baš kao 
kakav ljubavnik. Ta dobra majka nije znala za drugo ljubljenje nego za ljubljenje 
njegovih ružičastih usnica, za drugo milovanje nego ono njegovih malih ručica ikoje 
su jurile po njoj kao šapice veselih mišića, nije čitala drugo nego ono što je vidjela u 
njegovim bistrim očicama, u kojima se zrcalilo nebesko plavilo, nije slušala droge 
glazibe nego zvukove njegovih dječjih krikova koji su joj ulazili u osi kao riječi 
anđeoske. Znajte da ga je neprestano njihala, već u rano jutro čeznula za tim da ga 
izljubi, ljubila ga je u veće, a vele da je i noću ustajala da ga oba spe milovanjem, 
pravila se malenom poput njega, odgajala ga u potpunoj religiji materinstva; 
konačno, vladala se kao najbolja i najsretnija majka na ovomu svijetu, ne bilo krivo 
Djevici Bogorodici koja je morala imati malo muke s odgojem našeg Spasitelja, kad je 
on bio Bog. Taj način odgoja i male Bertine sklonosti za bračne stvari vrlo su veselili 
našeg dobričinu, koji ne bi znao kako bi zadovoljio velikim zahtjevima u krevetu, pa 
je time štedio kako bi imao građe za drugo dijete. 

Kad je prošlo šest godina, morala je majka prepustiti sina konjušnicima i drugim 
ljudima kojima je gospodin de Bastarnay povjerio brigu da ga kruto odgoje, kako hi 
njegov baštinik naslijedio i vrline, svojstva, plemenitost i hrabrost porodice zajedno s 
posjedima i imenom. Tada je Berta mnogo plakala jer su joj oteli njezinu sreću. 
Doista, za to veliko majčino srce značilo je kao da nema ništa ako je ljubljenog sina 
dobivala poslije drugih, i to samo na par kukavnih sati koji su preletjela kao tren. 
Zato padne u tešku sjetu. Videći njezine suze, dobričina se naprezao da joj načini 
drugo dijete, ali nije mogao, a to je bilo krivo čestitoj gospođi, jer je, kako reče, 
neprijatna stvar graditi dijete, a i stoji mnogo muke. A to je i istina, ili istine uopće 
nema, pa treba spaliti evanđelja kao laži ako ne vjerujete u ove bezazlene riječi. 
Unatoč tomu, kako bi za većinu žena — ne velim: muškaraca, jer oni to shvaćaju — 
sve ovo moglo da izgleda kao neko laganje, spisatelj se potrudio da navede tajne 
razloge ovoj neobičnosti, mislim reći Bertinoj odvnatnostli za ono što gospođe vole 
više svega, a da joj taj nedostatak uživanja nije postarao lice niti izmučio srce. Možete 
li naći još kojega pisca koji bi bio tako ljubezan i toliko volio gospođe kao ja? Ne, zar 
ne? Ja sam ih uistinu mnogo volio, ali ne toliko kolilko bih želio, jer imam češće u 
rukama šiljak guščjega pera negoli ono paperje kojim se golicaju njihove usne da ibi 
se nasmijale ite da možeš s njima zbijati nevine šale. Evo dakle kako je to bilo. 


Dobričina Bastarnay nije bio naduvenac ni razbludnik, i nije se razumio u 
nestašluke u toj stvari. Slabo je mario za to kako će ubiti vojnika, samo da bude 
ubijen, i ubio bi ga bilo s koje strane bez riječi, u boju dakako. Ta savršena nebriga u 
pogledu smrti bila je u skladu s njegovom nemarnošću u pogledu života, poroda i 
načina kako da se ispeče dijete u onoj ljupkoj peći što je već znate. Dobri gospodin 
nije znao tisuću detalja u postupku, odgode, pregovore, pripreme, nježnosti, treščice 
što se stavljaju u peć da je razgniju, grančice što mirišu poput balzama, a sabrane su 
jedna po jedna u ljubavnim šumama, petljanije, igrarije, maženje, ulagivanje, 
ćeretanja, slatkiše što se jedu u dvoje, oblizavanje čaša, kako to čine mačke, i druge 
sitne majstorije i vještine u ljubavi što ih znadu razvratnici, kojima zaslađuju ljubav 
ljubavnici a koje vole gospođe više od svog spasa, jer one su više mačke nego žene. 
To se posve jasno vidi u svim ženskim običajima. Ako vam je išta stalo da ih vidite, 
promatrajte ih pažljivo kad jedu. Nijedna od njih, govorim o ženama plemenitima i 
dobro odgojenima, neće zabosti svoj nož u meso i naglo ga progutati kako to grubo 
čine muškarci, nego će čeprkati po jelu, probrat će poput graška na daščici one 
mrvice koje joj se sviđaju, isisat će umaku, a ostaviti velike zalogaje, igrat će se 
žlicom i noženi kao da jede samo po sudskoj odredbi; tako je njima mrsko ići ravno k 
cilju, pa se izobilno služe zaobilaženjem, lukavštinom i ulagivanjem u svakoj šivani. 
To je prirođeno tima stvorenjima, i zato Adamovi sinovi luduju za njima, budući da 
one rade sve drugačije nego oni, i rade dobro. Priznajte da je tako? No, eto, tako vas 
volim. A Imbert de Basarnav, stara vojnicima, nevješit u prenavljanju, ušao je u vrt 
zvan Venerin kao u mjesto zauzeto na juriš, ne obazirući se na lelek zaplakanih 
stanovnika, i zasdjao je dijete kao da bi odapeo strelicu u zrak. Nježna Berta nije bila 
navikla na onakav postupak, ta bila je dijete koje je jedva prekoračilo petnaestu 
godinu, ali je u svojoj djevičanskoj vjeri mislila da sreća da postameš majkom 
zahtijeva ovu strašnu, užasnu, odurnu i bolnu rabotu. Pa je, za vrijeme toga 
tegobnog posla, vruće molila Boga da joj bude na pomoći, obraćala se 
zdravomarijom Bogorodici i smatrala je sretnom što je imala posla samo s golubom. I 
jer je osjećala samo nevoljkost u braku, nikad nije zahtijevala od muža da se ponovo 
združi s njome. A ikako dobričina nije više bio borben, kao što smo već rekli, živjela 
je u potpunoj osamljenosti, kao kakva opatica. Mrzila je općenje s muškarcima i nije 
ni slutila da je stvoritelj svijeta upleo toliko užitka u tu stvar od koje je ona osjetila 
samo beskrajne boli. Zato je tim više voljela svoga mališana koji ju je toliko muke 
stajao prije nego se rodio. Nemojte se dakle čuditi ako se mrštila nad tim lijepim 
turnirom kod koga konjče gospodari jahačem, vodi ga, zamara ga i grdi ga ako se 
spotakine. To je istinska historija nekih jadnih brakova, kako vele stari ljudi, i 
siguran uzrok ludovanja nekih žena koje bilo kako prekasno uvide da su bile 
prevarene i naprežu se da u jedan dan stave više vremena nego što može u nj stati, 
da bi uhvatile pokriće za račun života. To vam je filozofsko shvaćanje, dragi 
prijatelji! Proučite ovu stranicu da biste razboriti mogli nadzirati vladanje vaših žena, 
vaših prijateljica, i svih ženki uopće, za koje bi, slučajno, bilo povjereno vašoj paski 
da ih čuva, od čega neka vas Bog čuva. 

Tako je Berta, premda mati ali u stvari djevica, bila u dvadeset i prvoj godini 
svoga vijeka cvijet dvorca, ponos svoga čestitoga muža i dika i čast cijeloga kraja. 
Rečeni Bastarnay je uživao gledajući to dijete kako ide amo-tamo, vitka kao vrbova 
grana, žustra kao riba, bezazlena kao njen mališan, a ipak vrlo razborita, i to u tolikoj 


mjeri da nikada nije ništa poduzimao a da se nije s njome posavjetovao, budući da se 
duh ovih anđela, ako nije ničime pomućen u svojoj bistrini, kod svakoga dodira 
odaziva jasnim zvukom. 

U to je vrijeme rečena Berta živjela blizu grada Loschesa, u dvorcu svoga 
gospođina muža, i boravila je tu bez ikakve brige da upozna što drugo osim svoga 
kućanstva, po starom načinu čestitih žena, od čega je francuske gospođe odvratio tek 
dolazak kraljice Katarine i Talijana koji su voljeli priređivati velike svečanosti. To su 
prihvatili kralj Franjo prvi toga imena i njegovi nasljednici, koji su svojim raz,vratom 
upropastili francusku državu isto toliko koliko i zlodjela hugenata. Ali to se mene ne 
tiče. Nekako u to su vrijeme gospodin i gospođa de Bastarnay bili pozvani od kralja 
neka dođu u njegov grad Losches, gdje se on upravo nalazio sa svojim dvorom kojim 
se pronosio glas o ljepoti gospođe de Bastarnay. Dođe dakle Berta u Losches, dobije 
mnogo laskavih priznanja od kralja, postade središtem pažnje sve mlade gospode 
što su pasi a oči na ovoj ljubavnoj jabuci d starih koji su se grijali na tome suncu. Ali 
znajte da bi svi, i stari i mladi, podnijeli tisuću smrti da bi se mogli poslužiti tim 
lijepim oruđem za užitak koje je zablještavalo vid i smućivao mozak. Govorilo se o 
Berhi u Loschesu više negio o Bogu u evanđelju, zbog čega je bjesnilo bezbrojno 
mnoštvo gospođa koje nisu bile tako obilno obdarene tjelesnim čarima i bile bi se 
deset noći poklonile najružnijemu gospodinu kad bi im uspjelo da povrate u njezin 
dvorac ovu lijepu ubiračicu osmjeha. Jedna mlada gospođa koja je vrlo očito vidjela 
kako jedan njezlin prijatelj luduje za Bertom tako se ozlovoljila zbog toga da su 
odatle proizašle velike neprilike za gospođu de Bastamay; ali odatle je došla i njezina 
sreća i otkriće mazne zemlje ljubavi koja joj je bila potpuno nepoznata. Ta zla 
gospođa imala je rođaka koji joj je odmah u prvom času, pošto je ugledao Bertu, 
povjerio da, kad bi mogao uživati s njome, bio bi spreman da umre nakon mjesec 
dana provedenog s njome u ljubavi. Znajte da je taj rođak bio lijep kao djevojka, nije 
imao dlačice na bradi, i svaki bi mu neprijatelj poklonio život samo kad bi zaviknuo 
,milost", tako je meko zvučao njegov mlađi glas, a imao je jediva dvadeset godina. 

— Dragi rođače — reče mu ta dama — ostavite dvor i otiđite u svoju palaču, a ja 
ću se potruditi da vam pribavim to veselje. Ali pripazite da vas. ne vidi ni ona ni taj 
pavijan koji je zabludom prirode nakalemljen na kršćansku stabljiku i kojemu 
pripada ova divna vila. 

Čim se lijepi rođak odstranio, pođe gospođa da se svojom izdajničkom njuškicom 
otare o Bertu, i nazva je dragom prijateljicom, svojom blagom, zvijezdom ljepote, te 
na tisuću načina uznastoji da joj ugodi, kako bi što bolje osigurala svoju osvetu nad 
tom jadnicom, koja joj je, ne sluteći ništa, učinila ljubavnika nevjernim u srcu, a to je, 
za žene pohlepne za ljubavlju, najgora nevjera. Iza kratkog razgovora, spomenuta 
podmukla gospođa nasluti da je jadna Berta djevica u ljubavi, jer je vidjela kako su 
joj oči pune biotre vlage, kako nema bora. na sljepoočicama. nikakve crne točkice na 
ljupkom vršku nosa bijelog poput sinjega, a tu se redovno odrazuju tragovi strasti, 
nikakva nabora na čelu, ukratko, nikakva vidljiva traga užitaka nije bdio vidjeti na 
njezinu licu čistom kao u netaknute djevice. Zatim joj ta izdajnica postavi nekoliko 
ženskih pitanja i po Bertinim odgovorima steče potipuno uvjerenje da, iako joj je 
pružena sreća materinstva, ljubavni užici potpuno su joj bili uskraćeni. To joj je bilo 
vrlo drago zbog njezina rođaka, kako je već bila žena dobra srca. Zato joj reče da u 
gradu Losches stanuje mlada plemenita gospođica iz obitelji Rohan kojoj bi trebalo 


pomoći kakve čestite žene da opet uđe u milost gospodina Loysa de Rohana; pa ako 
je u nje toliko dobrote s koliko ljepote ju je Bog obdario, trebalo bi da je ona povede u 
svoj dvor, da se uvjeri o svetosti njezina života i da je pomiri s gospodinom de 
Rohanom koji neće da je primi u svoj dvorac. Berta pristade na to bez ikakva 
oklijevanja, jer joj je nesreća te djevojke bila poznata, iako nju samu nije poznavala, a 
vjerovala je da boravi negdje u tuđini. 

Ovdje je potrebno da se objasni zašto je gospodin kralj tako počastio gospodina 
de Bastarnaya. Kralj je naslućivao prvi dauphinov bijeg k staležima Burgundije i htio 
je da ga liši tako dobrog savjetnika kakav je bio rečeni Bastamay. Ali starac vjeran 
gospodinu Loysu, već je bio, bez riječi, udesio cijelu stvar. Odvede dakle Bertu u svoj 
dvorac, a ona mu reče da je uzela sa sobom drugaricu i pokaza mu je. Bio je to 
spomenuti gospodin koga je u djevojku prerušila njegova rođakinja, ljubomorna na 
Bertu, koju je htjela dovesti do preljuba. Imbert se malo namrštio kad je čuo da je to 
Silvija de Rohan; ali je ujedno bio vrlo dirnut Berlinom dobrotom i pohvalio ju je što 
nastoji da zaflutajJlu ovcu dovede natrag u ovčartnicu. Počastio je lijepo svoju dobru 
ženu u ovoj posljednjoj noći, ostavio u dvorcu oružane ljude a zatim otišao s da_ 
uphinom u Burgundiju, i ne sluteći da ostavlja okrutnog neprijatelja pod (kućnim 
krovom. Lice spomenutog ljepotana bilo mu je nepoznato, jer je to bio mladi paž koji 
je došao da vidli kraljevski dvor, a pripadao je gospodinu Dunoisu komu je služio 
kao plemić u pratnji. Stani gospodin, vjerujući da je to djevojka, smatrao ju je vrlo 
pobožnom i plašljivom, budući da je momak držao oči neprestano oborene jer ;se 
bojao da bi suviše rječito progovorile; a kad je osjetio kako ga je Berba poljubila u 
usta, preplašio se da njegova suknja ne bi bila dovoljno šutljiva pa se udaljio k 
prozoru, toliko se bojao da ga Bastarnay ne prepozna kao muškarca i ne ubije prije 
nego što se naužije svoje drage. Zato se obradovao, kao što bi se svaki ljubavnik 
obradovao, kad se spustio most pred gradom i stari je gospodin ođjahao napolje. 
Toliko je bio u strahu da se zavjetovaokako će na svoj trošak sagraditi stup u 
tourskoj katedrali izbjegne li opasnosti svoga mahnitog pothvata. I zaista, poklonio 
je pedeset srebrnih maraka da plati Bogu za svoje veselje. Ali slučajno ih je platio 
Više vragu, štoje vidljivo iz daljih događaja, ako vam se priča toliko sviđa da ste 
spremni slijediti njezino izlaganje, koje će biti zhito kao što treba biti svako dobro 
predavanje. 


II 
KAKO SE BERTA VLADALA KAD JE UPOZNALA LJUBAVNI POSAO 


Rečeni plemić bio je mladi gospodin Jehan de Sacohe, bratić gospodina de 
Montimorenicyja, komu su, iza smrti rečenog Jehana, vratili lenska dobra Sacche i 
druga mjesta, prema lenskom nasljedstvu. Bilo mu je dvadeset godina ti gorio je kao 
žeravica. Možete dakle misliti kako mu je bilo teško provesti prvi dan. Kad je stari 
Imberl jahao poljanom, obje se kuzine popeše na kulu povrh vrata da bi ga duže 
vidjele li mnogo su mu mahale za oproštaj. A onda kad su se oblaci prašine što su ih 
podigli konji izgubili na obzorju, siđoše dolje i vratiše se u dvoranu. 

— Što da sad radimo, lijepa sestrično? — reče Berta lažnoj Silviji. — Vollite li 
muziku? Muzicirat ćemo udvoje. Zapjevajmo koju pjesmicu kakvog starog 
menesitrela. Ha, recite, je li vam to po volji? Hajde, dođite k mojim orguljama! 


Učinite to ako me volite! Pjevajmo! 

Zatim prihvati Jehaoa za ruku i privuče ga do tipaka orgulja, gdje se dobri drug 
sjede na ženski način. 

—- Ah, draga sestrično — usklikne Berta kad je zasvirala prve note, a momak 
okrenuo glavu prema njoj, da bi zapjevali zajedno; — ah, draga sestrično, vaše oči su 
strahovito prodorne! Vi mi uzbuđujete nešto neobično u srcu, a ne znam reći što. 

— Ah, sestrično — odvrati lažna Silvija — to me i jest upropastilo. Neki zgodni 
mylord iz zemlje onkraj mora rekao mi je da imam lijepe oči, i tako ih je mnogo 
ljubio da sam Zgriješila, jer mi je toliko veselja pružalo da ih dajem ljubiti. 

— Sestrično, pa zar ljubav dolazi u nas preko očiju? 

—- Tu se kuju Kupidonove strelice, draga Berto — reče ljubavnik dobacujući joj 
žarke poglede. 

— Pjevajmo, sestrično! 

I doista, na želju Jehanovu zapjevali su jednu trubadursku pjesmu zvanu tenson, 
od Christine de Pisan, u kojoj se vatreno govori o ljubavi. 

— Ah, sestrično, kako je vaš glas dubok i opsežan! Kao da će me rastrgati. 

—- Gdje? — zapita prokleta. Silvija.. 

—- Tu — odgovori Berta pokazujući prema svomu nježnomu ošitu gdje se osjećaju 
ljubavna sazvučja više nego u ušima, jer je ošit bliže srcu i onomu što znate, a to je 
bez sumnje prvi mozak, drugo srce i treće uho kod gospođa. Ja to velim potpuno u 
časnoj namjeri, iz razloga fizičkoga, a ne drugoga. 

— Ostavimo pjevanje — Berta će — ono me jako uzbuđuje. Hajdemo k prozoru, 
bavit ćemo se ručnim radom do večernje. 

— Ah, draga sestrično, dušo moja, ja ne znam držati iglu u rukama jer sam na 
svoju nesreću navikla da radim nešto drugo njima. 

— Ej, pa čime se onda bavite čitav božjli dan? 

— Ah, predala sam se sva ljubavi, koja dane pretvara u trenutke, mjesece u 
dane, a godine u mjesece; a kad bi potrajala, vječnost bi se mogla progutati poput 
jagode, jer u ljubavi je sve svježina i miris; Slast i beskrajna radost. 

Nato dobri drug obori lijepe vjeđe na očima i ostade sjetan poput jadne dame 
koju je napustio njezin ljubavnik pa plače za njim, a htjela bi da ga zadrži i oprostila 
bi mu njegovu izdaju kad bi samo imao toliko srca da potraži opet slatki put prema 
nekoć ljubljenomu krilu. 

— Sestrično, rascvjetava li se ljubav i u braku? 

— O, ne — odgovori Silvija — jer u bračnomu stanju sve je samo dužnost, dok je 
ljubav sva u slobodi srca. Ta razlika daje neki blagi balzam milovanja koje je cvijeće 
ljubavi. 

— Sestrično, pustimo taj razgovor; on još više uzbuđuje negoli muzika. 

Ona zazvižđi po slugu i zapovijedi mu da dovede njezina sina, a kad je ovaj 
došao, Silvija uskliknu: 

— Ah, lijep je kao Amor! 

Zatim ga poljubi srdačno u čelo. 

— Dođi, moje milo djetešce — reče majka, a on joj skoči u krilo. — Dođi, majčino 
veselje, njezina jedina sreća; njezina kruna, njezin dragulju, njezin prečisti biseru, 
nevina dušo, blago majčino, zvijezdo danice i večernjice, jedini žaru srca majčinoga! 
Daj mi ručice da ih pojedem; daj mi uši da ih zagrizem; pruži md glavu da ti izljubim 


kose. 

— Budi sretan, mali moj cvjetiću, ako hoćeš da ti majčica bude sretna! 

— Ej, sestrično — dobaci Silvija — pa vi govorite s njime ljubavnim jezikom. 

— Pa zar je ljubav djatinjarenje? 

— Da, sestrično i pogani je uvijek prikazuju u obliku djeteta. 

Uz bezbroj drugih sličnih razgovorna što ih je sve prožimala ljubav, obje se 
sestrične stadoše igrati s djetetom sve do večere. 

— Zar ne želite još jedno dijete? — reče Jeban u zgodnom trenutku u Odijeva uho 
svojoj sestrični, dodirnuvši ga vrelim usnama. 

- Ah, Silvijo, i te kako bih željela, i rado bih pretrpjela sto godina paklenih 
muka kad bi se Gospodu svidjelo da mi udijeli to veselje. Ali uza sav napor, rad li 
trud moga gospodina supruga, što mi mnogo boli zadaje, moj se pojas ne širi. Na 
žalost, to nije ništa kad imaš samo jedno djetešce.. Ako čujem samokrik u dvorcu, 
već sam uzbuđena da mi srce hoće puknuti. Bojim se li životinja i ljudi da ste što ne 
dogodi ovom nevinašcu; bojim se skokova, jahanja, baratanja oružjem, ama baš 
svega. Ja i ne živim za sebe, živim samo za njega. I eto, svi ti jadi i brige mili su mi, 
jer dok sam u strahu, znak je da je moj porod živ i zdrav. Sve svece i apostole molim 
samo za njega. Da budem kratka, jer o tomu bih ja govorila sve do sutra: mislim da je 
moj dah u njemu, a ne u meni. 

Kod tih ga riječi stisne na svoje grudi kako to majke znadu da priviju svoju djecu, 
s onom duševnom snagom koju nije kadro rasplamsati ništa drugo nego majčino 
srce. Ako ne vjerujete, pogledajte mačku kako nosi u ustima svoje mačiće, a nijedno 
ni da bi zacviljelo. Dobri dirug koji se pobojao da će činiti zlo ako orosi ovu lijepu 
neplodnu livadu, mnogo se utješio kad je čuo ove riječi. Pomislio je da to znači 
slušati zapovijedi božje ako osvoji ovu dušu za ljubav; i pravo je mislio. 

Naveče pozove Berba svoju sestričnu — prema starom običaju od koga danas 
dame odustaju — da zajedno s njome legne u njezin veliki gospodski krevet. Nato 
odgovori Silvija da će to za nju biti veliko veselje, jer nije htjela da pokvari svoju 
ulogu kćerke visokog roda. Kad je zazvonio sat za spavanje; odoše obje sestrične u 
svoju sobu urešenu sagovima, raznim ukrasima, kraljevskim tapetima, i Berta se 
stade svlačiti uz pomoć sobarica. Znajite da se momak stidljivo ustručavao da ga 
dotaknu, pa se od silnog stida sav zarumenio i rekao sestrični da je ona, Silvija, 
navikla da se sama svlači otkako je više ne poslužuje njezin ljubljeni, koji joj je 
omrazio ženske ruke svojim nježnim postupkom; da joj te pripreme dozivaju u 
sjećanje slatke riječi i sve ludorije što joj ih je govorio njezin prijatelj kad ju je skidao, 
a za tim joj i sada, na žalost, zazubice rastu. Te su riječi vrlo začudile gospođu Bartu, 
koja je pustila sestričnu da izimoli svoju molitvu i uredi druge stvari, za noć pod 
zastorima kreveta, kuda se moj gospodin, raspaljen vrućom željom, brže bolje 
sakrilo, sav sretan da može u prolazu promatrati divnu ljepotu nepokvarene 
Vlastelinike. Berta, uvjerena da se nalazi u društvu gospođice, nije propustila 
nijedan od svojih običaja; prala je noge, ne mareći je li ih podigla malo više ili manje, 
pokazala je svoja Ijepušna ramena i radila je onako, kako to čine gospođe kad idu u 
krevet. Na koncu leže u krevet, udobno se ispruži i poljubi sesitričnu u usne koje joj 
se učine vrlo vrućima. 

— Da vam nije zlo, Silvija, kad ste tako raspaljeni? 

— Ja gonim uvijek tako, kad legnem — odgovori on — jer mi u to vrijeme dolaze 


na pamet ljupka milovanja što ih je on pronalazio za moj užitak, a onda sam gorjela 
još i više. 

— Ah, sestrično, pripovijedajte mi nešto o tomu kakav je bio taj: on. Recite što je 
dobro u ljubavi meni toj a živim u sjeni sijede glave, to ja me svojim snjezima čuva 
od kakva žara. Recite io vi koji ste se izliječili od ljubavi. To će mi biti dobra pouka i 
vaša će nesreća za dvije jadne ženske naravi biti spasonosna pouka. 

— Ne znam smijem li' vas paslušati, draga sestrično — reče dobri drug. 

— Dobro, a zašto ne bi? 

— Ah, bolje je to činiti negoli o tom govoriti — odvrati on uz uzdah dubok poput 
basa kod orgulja. — A i bojim se da ime je mjdorid toliko obasuo radošću te bih 
mogla trunak prebaciti i na vas, a to bi bilo dosta da vam priskrbi kćerku, jer ono što 
stvara djecu mora da je oslabilo kod mene. 

— Doista — reče Berta — a bi li to bio grijeh? 

— Baš naprotiv, bilo bi to slavlje ina nebu i na zemlji; anđeli bi vas obasute svojim 
miomirisima i zasvirali bi svoju muziku. 

— Pa onda govorite odmah o tome, sestrično — usklikne Berta. 

— Evo dakle kako me obasuo radošću moj prijatelj. 

Rekavši to, privine Jehan Bertu u naručaj, Stisne je pun žudnje kojoj nema para, 
jer je, pri svjetlu svjetiljke i obučena u bjelinu, Berta izgledala u tom zlosretnom 
krevetu kao predrage bračne stvari ljiljana na dnu njihove djevičanske časke. 

— Dok me je držao ovako kako ja držim vas, govorio mi je glasom nježnijim od 
moga: , Ah, Silvijo, vječna moja ljubavi, moje najveće blago, radosti moja i noću i 
danju; ti si bjelja nego što je svjetlost dana, ljupkija negto sve na svijetu; ljubim te više 
nego Boga i podnio bih tisuću smrti za sreću što je primam od tebe. A zatim me je 
ljubio, ali ne na supruški način, koji je grub, nego kao golub golubicu." 

Da joj odmah pokaže toliko je bolja metoda ljubavnička, isisa sav med iz usana 
Bentinih i nauči je kako može svojim malim i ružičastim jezikom kao u mačkice 
mnogo govoriti srcu a da ni riječi ne progovori; kako se sve više raspaljivao kod te 
igre, Jehan proširi vatru svojih poljubaca s ustaju na vrat, a s vrata na najljepše 
plodove što ih je ikad žena dala zagristi svome djetetu da iz njih izvuče mlijeko. I tko 
god bi bio na njegovu mjestu, morao bi se smatrati zlim čovjekom ako se ne bi poveo 
za njim. 

- Ah — reče Benta opijena ljubavlju a da to nije ni znala — to je mnogo bolje; 
moram da to rečem Imbertu. 

— Jesi li pametna, sestrično? Ne reci ništa svome starom suprugu, jer on ne može 
da učini svoje ruke ovako nježnima i mekima kao što su moje, kad su grube kao 
prakljače, i taj čupavi bradonja mora da zlostavlja onaj centar slasti, onu ružu u kojoj 
leži sav naš duh, naše dobro, naše imanje, naša ljubav, naša sreća. Znaš li da je to 
produhovljen cvijet koji želi da bude milovan ovako, a ne razbijen kao da je ratni 
stroj? Takav je bio otmjeni način moga ljubljenog Engleza. 

Govoreći te riječi, lijepi se drug tako sjajno držao da je sirota neuka Berta, kad je 
ispalio salvu, uskliknula: 

— Ah, sestrično, anđeli su došli! A muzika mi 
je tako lijepa da je više i ne čujem, i tako je velik njihov sjaj da mi se sklapaju oči! 

Doista, gubila je svijest od ljubavnih užitaka koji su zabrujali u njoj kao najviše 
ljestvice orgulja, koji su planula kao nad veličanstvenija zora, koji su se raširili po 


njenim žilama kao najfiniji mošus i razvezali životne veze dajući život djetetu ljubavi 
koje se s više buke i pokreta smještava nego ikoje drugo. Na kraju svega bilo je Berti 
kao da se nalazi u sedmomu nebu, kako se voljko osjećala, i probudila se iz toga 
lijepoga sna u Jehanovu naručju, govoreći: 

— Ah, zašto se nisam udala u Engleskoj! 

— Prelijepa moja ljubavi — reče Jehan, boji još nikad nije osjetio toliko užitka — ti 
si se udala za mene u Francuskoj, gdje te stvari još bolje idu, jer ja sam čovjek koji bi 
za tebe dao tisuću života kad bi ih imao! 

Sirota Berta kliknu tako žestoko da su se zidovi potresli i skoči iz kreveta kao 
egipatski skakavac. Baci se na koljena na svome klecalu, sklopi ruke i više joj se 
bisera spustilo niz lice nego što ih je Marija Magdalena kad nosila: 

- Ah, umrijet ću; prevarena sam od đavola koji je uzeo anđeoski oblik. 
Izgubljena sam; sigurno sam majka lijepomu djetetu a da nisam više kriva nego ti, 
Blažena Djevice. Izmolli za mene milost kod Boga, ako je ne nađem kod ljudi na 
zemlji, ili mi daj da umrem, da se ne moram crvenjeti pred svojjim mužem i 
gospodarom. 

Kad je čuo da protiv njega nije izustila nijedne žalne riječi, Jehan ustade sav 
smućen time što je Berta ovako shvatila njihovu lijepu igru udvoje. Ali čim je počula 
kako se njezin Gabrijel miče, brzo skoči na noge, pogleda ga sva zaplakana, i s očima 
punima svete srdžbe, što ih je činilo još krasnijima, Zaviče: 

— Ako mi se samo još za korak približite, to je korak bliže mojoj smrti! 

I dohvati ženski bodež. 

Jehana je toliko rastužio tragični pogled na njezinu ibol da je odgovorio: 

— Ne ti, nego ja treba da umrem, najmilija moja, ljubljena više no što će ikad biti 
ikoja žena na svijetu. 

— Da ste me ljubili, ne biste me ovako upropastili, jer volijem umrijeti nego da 
doživim prijekor od svoga muža. 

— Ti bi htjela umrijeti? 

— Svakako. 

— Pa da me ovdje i tisuću puta prohodu mačem tebi će tvoj muž oprostiti, jer ćeš 
mu reći da, makar je tvoja nevinost bila prevarena, ti si osvetila njegovu čast ubivši 
onoga koji te je prevario. A za mene će biti najveća sreća da umrem za tebe, kad nisi 
voljna da živiš za mene. 

Čuvši ove nježne riječi izgovorene sa suzama u očima, Berta ispusti bodež iz 
ruku; Jehan priskoči i prihvati ga te ga zanime u grudi uz riječi: 

— Takva se sreća mora platiti smrću! 

I sruši se na zemlju. 

Berita se užasno prestraši i zovne sobaricu. Sobarica dođe, pa se i ona silno uplaši 
kad ugleda ranjenog čovjeka u sobi gospođinoj, i gospođu kako ga podržava 
govoreći: , Što ste to uradili, prijatelju?", jer ga je smatrala mrtvim i sjećala se silnog 
užitka, i kako je Jehan lijep čovjek kad su ga sivi, pa i Imbert, držali za djevojku. U 
teškoj boli, sve je ispričala sobarici, plačući i naričući kako nije dosta da ima na srcu 
život jednog djeteta, nego još mora imati i smrt jednog čovjeka. Kad je to čuo jadni 
ljubavnik, napregnuo se da otvori oko, ali jedva da se malo bjeloočnica pokazala. 

- Ah, gospođo, nemojmo sad jaukati, ne gubimo pameti, nego nastojimo 'da 
spasimo ovoga lijepog viteza. Ja ću poiskati Fallottu, jer ne valja da uputimo u tajnu 


ni ljekare ni vidare, a ona je vračara i gospođi za volju učinit će čudo da ta rana 
zacijeli bez traga. 

— Trči dakle — reče Berta. — Za tu ću te pomoć uvijek voljeti i nagradit ću te 
bogato. 

Prije svega se gospođa i sobarica dogovoriše da će o ovom događaju šutjeti i da 
će Jehana ukloniti svima s očiju. Zatim sobarica ode noću da potraži Fallottu, a 
gospođa je ispirati sve do vratašca, jer stražar nije smio dizati rešetke bez naročitog 
naloga Bertina. Berta nađe svoga lijepog prijatelja onesviješteniog od boli, jer mu je 
krv iz rane bez prestanka navir.ala. Videći to, srknut malo te krvi, pomislivši da ju je 
Jehan zbog nje prolio, Uafouđena od velike ljubavi i opasnosti, stala je ljubiti lice 
lijepomu mladiću, povijati mu ranu zalijevajući je svojim suzama li govoreći mu 
neka ne umre, neka samo pozivi s njome, orna će ga silino voljeti. Znajte da se mlada 
vlastelinka mnogo zagrijavala kad je opažala kakva je razlika između mladog; 
gospodina kao što je bio Jehan, bjeloputim, s lakim maljama, nalik na cvijet što se 
raspuipao, i starog čovjeka kao Imbert, dlakavog, žutog, navoranog. Uz tu razliku 
sjećala se i one što ju je osjetila u ljubavnom užitku. Zaslađeni tim sjećanjima, njezini 
cjelo vi postađoše tako medeni da je Jehan došao k svijesti, pogled mu se razbistrio, 
pa je mogao razabrati Berrbu i tihim je glasom zamoliti za oproštenje. Ali Berta mu 
zabrani da govori dok ne dođe Fallotta. Zato su oboje provodili vrijeme ljubeći se 
očima, a u Bertinim je očima sve bilo sućut a sućut je, u ovakvim slučajevima, rođena 
sestra ljubavi. 

Fallotta je bila grbavica i temeljito sumnjiva da se bavi čarobnjaštvom, da odlazi u 
vrzimo kolo jašući na metli, kako je to već običaj kod vještica. Neki su je vidjeli kako 
sprema svoju metlu u konj usnici, koja se, kako svatko zna, nalazi pod žljabovima 
kuća. listinu rečeno, ona je znala tajne lijekove i pružala je gospođama tako dobre 
usluge u nekim stvarima, a i gospodi, te je provodila dane u potpunom miru, i nije 
ispustila dušu na lomači nego u krevetu s perinama, jer je sabrala pune košare 
škuda, premda su je ijekari mrcvarili, govoreći da prodaje otrove, što je bilo i istina, 
kako proizlazi iz ove historije. Sobarica i Fallotta dojahaše zajedno na maganici, i S 
tolikom žurbom da se još nije mi razdanilo kad su one već prispjele u dvorac. Ušavši 
u sobu, stara grbavica zapita: 

— Dakle, što je, draga djeco? 

To je bio njezin način, pun intimnosti prema velikima koji su u njenim očima 
izgledali vrlo mali. 

Stavi naučan, pregleda vrlo spretno ranu i reče: 

— Lijepa je to krv, mila moja, kušala si je. Dobro je što je krv tekla napolje. 

Nato ispere ranu finom spužvom, pred očima gospođe i sobarice, kojima je 
zastao dah. Ukratko, Fallotta izjavi doktorskim tonom da gospodin neće umrijeti od 
ovoga uboda, premda će, reče pogledavši mu ruku, poginuti nasilnom smrću zbog 
događaja ove noći. Ova hiromantska izjava veoma prestraši Berbu i njezinu sobaricu. 
Fallotta propiše hitne lijekove i obeća da će se vratiti slijedeće noći. Doista, ona je 
viđala ranu pune dvije nedjelje dana, dolazeći potajno noću. Ljudima u dvorcu je 
bilo rečeno da je gospođica Silvija de Rohan u smrtnoj opasnosti zbog neke natekline 
u trbuhu, a to se mora držati tajnom zbog gospodine časti, jer je bila njezina 
sestrična. Svatko je bio zadovoljan kad je čuo tu izmišljotinu, i tako ga je svrbio jezik 
da je morao dalje pripovijedati. 


Dobri su ljudi mislili da je bolest opasna; ali ne, opasno je bilo ozdravljenje, jer što 
se više jačao Jehan, to je više slabila Berita, dok nije postala toliko slaba te je opet 
klonula u onaj raj kuda ju je bio poveo Jeban. Ukratko rečeno, ljubila ga je sve Više i 
više. Ali uza sve radosti, neprestano ju je morila briga zbog zlokobnih riječi 
Fallottinih, a mučena velikom pobožnošću, bojala se gospodina Imberta, komu je 
bila prisiljena pisati da ju je nabređao djetetom kojim će ga obdariti pri povratku; ali 
ta joj je laž bila teža nego dijete. Jadna Berbi je izbjegavala prijatnija Jehana čitav dan 
kad je napisala onaj prijevarn! list, i plakala je toliko da je nakvasila suzama čitavu 
svoju maramicu. Kad je Vidio da ga ona izbjegava, jer više se nisu ostavljali, kao što 
ni oganj ne napušta drvo kad ga je jednom uhvatio, Jehan pomisli da ga je zamrzila, 
pa se rasplaka li on. Naveče, ganuta Jehanovim suzama, tragovi kojih su mu se 
Vidjeli u očima, mada ih je bio otro, kaza Berta Jehanu uzrok svoje boli i prizna kako 
se strahovito boji budućnositi, prekori ga koliko njih oboje griješe, sitade ma govoriti 
tako lijepo, tato kršćanski, s toliko božanskih suza i pokajničkih molitava da je Jeban 
bio dirnut u dno srca vjernom svoje prijateljice. Ta ljubav, bezazleno združena s 
pokajanjem, ta plemenitost u grijehu, ta mješavina slabosti i snage promijenila bi, 
kako vale stari pisci, i tigrovima ćud i raznježila bi ih. Nemojte se dakle čuditi ako se 
Jehan osjetio prisiljen da se zakuine svojom časnom riječi kako će joj se pokoriti u 
svemu što mu ona zapovjedi, za svoje spasenje na ovomu i na drugomu svijetu. 

Rad je vidjela ovo povjerenje i ovu čestitost, Berita se baci Jehanu pred noge i 
stane mu, ih ljubiti: 

— O prijatelju, prisiljena sam da te ljubim, premda je to smrtni grijeh, tebe koji si 
tako dobar, tako samilostan prema svojoj jadnoj Berti, ali ako hoćeš da ona na tebe 
misli uvijek s pumo slasti i da zaustavi bujicu svojih suza, kojima je izvor tako mio i 
ugodan — i da to dokaže, dopusti mu da joj otne dugi poljubac — Jehan, ako hoćeš 
da uspomena ma naše nebeske radosti, anđeosku muziku i ljubavne miomirise ne 
bude za mene tegotna, već da mi, naprotiv, bude utjeha u teškim časovima, načini 
ono što mi je Djevica u snu naredila da ti zapovjedim kad sam je molila da me uputi 
što da radimo u našem slučaju, budući da sam je molila da mi priteče u pomoć i ona 
mi se javila. Tada sam joj iskazala strahovitu patnj'u u kojoj ću biti strepeći za ovoga 
mališa što se već miče, i za pravoga oca tojli će biti prepušten na milost i nemilost 
drugomu, pa bi svoje očinstvo mogao okajati nasilnom smrću, jer je moguće da je 
Falloitta jasno vidjela budućnost. Nato mi je sveta Bogorodica, smiješeći se 
dobrostivo, rekla da će nam crkva oprostiti naše grijehe budemo i slušali njezine 
zapovijedi; da je potrebito da sami sebi priredimo dio paklenih muka, popravivši se 
još za vremena, prije nego što se nebesa rasirde. Zatitra mi je pokazala prstom Jehana 
posve nalik tebi, ni! obučenog kako bi ti morao da budeš, i kako ćaš biti, ako Bartu 
ljubiš vječnom ljubavlju. 

Jehan je stade uvjeravati o svojoj potpunoj poslušnosti, i pridđliglnuvši je, 
posjeđne je na svoja koljena i čvrsto je izljubi. Natomu sirota Berta. reče da je to 
odijelo bila redovnička mantija, i zamoli ga, u velikom strahu da će joj to odbiti, da 
uđe u red i povuče se u samostan u Marmoustiersu, onkraj Toursa, davši mu vjeru 
da će mu pokloniti još jednu posljednju ljubavnu noć, poslije koje neće više pripadati 
ni njemu ni komu drugomu na svijetu. A za uzvrat za to, dopustit će mu da je svake 
godine jedan dan posjeti, kako bi vidio svoje dijete. Jehan, vezan zakletvom, obeća 
da će ući u red po volji svoje prijateljice, i reče da će joj tako barem ostati vjeran i da 


neće znati za druge ljubavne užitke osim onih što ih je osjetio u njezinu božanskom 
zagrljaju, te će živjeti od te drage uspomene. Čuvši te slatke riječi, Berta mu. reče da, 
makar kako velik bio njezin grijeh, makar što Bog odredio za nju, ovaj će joj čas 
pomoći da sve podnese, jer misli da se nije podala čovjeku nego anđelu. 

Oni dakle legoše u gnijezdo gdje je njihova ljubav procvala, ali zato da kažu 
posljednji zbogom svemu svomu krasnomu cvijeću. Mora da segospođin Kupidom 
umiješao u tu svečanost, jer nikada nije nijedna žena nigdje na svijetu osjetila, takve 
slasti, a isto tako nijedan muškarac. Odlika je prave ljubavi neki sklad koji čini da što 
više tko daje, to više od drugoga dobiva, kao u nekim matematičkim slučajevima 
gdje se stvari množe same sobom do beskraja. Ljudima maloga znanja može se taj 
problem objasniti jedino pogledom u venecijanska ogledala, gdje mogu vidjeti 
bezbroj figura koje su sve odraz jedne jedine. Tako se i u srcima dvaju ljubavnika 
množe ruže užitka stvanajući duboke užitke, tako da se čude kako. toliko slasti 
nalazi mjesta a da se ništa ne rasprsne. Berta i Jehn najvoljeli bi da ta noć bude i 
zadnji dan njihova života, i mislili su, kad se poimalo klonulost razlila njihovim 
žilama, da lih je ljubav odlučila odnijeti na krilima smrtonosnog poljupca; zato su 
izdržali, unatoč beskrajnom umnošca. 

Kako se povratak gospodina Imberta približavao, morala je gospođica Silvlija 
sutradan otputovati. Jadna djevojka opraštala se sa svojom sestričnom opsipavajući 
je suzama i poljupcima; svaki put je to bio posljednji, i taj posljednji je išao sve do 
večeri. Ali na koncu ju je valjalo ostaviti, i ostavila ju je, premda joj se krv u žilama 
sledila kao vosak što pada dolje s uskrsnih svijeća. Prema svome obećanju, otišao je 
Jehan u Marmoustiers, kuda je prispio, oko jedanaest sati izjutra i bio smješten među 
novice. Gospodinu de Bastamay u su rekli da se Silvija vratila mylordu, a to znači 
Gospodinu u engleskom jeziku, pa tako Berta nije u tom pogledu lagala. 

Muževo veselje kad je vidio Bertu bez pojasa, jer ga više nije mogla nositi, koliko 
se raširila, bilo je početak mučeništva ove jadne žene koja nije znala varati, pa je 
poslije svake lažne riječi otišla u svoje klecalo, krvave suze ronila i preporučila se 
svima svetima u raju. Gospodin ju je čuo, jer on čuje sve, pa i kamenje koje se kotrlja 
pod vodom, i bijednike koji stenju i mušice što lijeću po zraku. To treba da znate, jer 
inače nećete vjerovati što se poslije dogodilo. Bog je zapovjedio, arlkanđelu Mihajlu 
da ovoj pokajnici stvori pakao na zemlji kako bi bez poteškoća mogla ući u raj. Nato 
se sveti Mihajlo spusti s nebesa pred paklena vrata i preda one tri duše đavolu, 
rekavši mu da ih može mučiti dotle dok budu na ovomu, svijetu, i pokaza Jehana, 
Bertu i dijete. Đavo koji je po volji božjoj gospodar svega Zla, reče arkanđelu da će 
izvršiti rečeni nalog. 

Za vrijeme tog nebeskog naređenja išao je život na zemlji svojim tokom. Mila 
gospođa de Bastamay poklonila je gospođinu Imbertu najljepše dijete na svijetu, 
dječaka koji je sav bio ljiljan i ruža, mudra glavica poput djeteta Isusa, nasmijan i 
duhovit kao poganski Amon, i postajao je svakog dama sve ljepši, dok je stariji sve 
više nalikovao majmunu kao a otac na koga je nalikovao da je bila strahota. Mladi je 
bio blistav poput zvijezde, nalikovao je ocu i majci, i njihove su tjelesne i duševne 
savršenosti proizvele mješavinu vanrednih dražesti i čudesne pameti. Gledajući to 
vječno čudo tijela i duha što su se izmiješali po prirođenim uvjetima, Bastarnay je 
govorio da bi, zbog spasa svoje duše, radio načinio mlađega starijim; da će to i 
provesti uz pomoć kraljevu. Bemta nije znala što da radi, jer je obožavala Jehanovo 


dijete i samo je slabo osjećala za drugo, ali ga je zato ipak štitila protiv nepravednih 
nauma dobričine Basitarnaya. Benta, zadovoljna time kako su stvari krenule, mirila 
je savjest lažima i vjerovala je da je sve svršeno, jer je dvanaest godina proteklo bez 
kakve neprilike osim bojazni koja bi joj katkada znala otrovati radost. Svake bi 
godine, prema zadanoj riječi, marmousterski redovnik dolazio na čitav dan u dvorac 
da vidi svoje dijete, premda je Benta Više puta zaklinjala prijatelja Jeharm neka se 
odreče svoga prava. Ali Jehan bi joj pokazivao dijete i govorio: 

— Ti ga vidiš svakog dana u godini, a ja samo jedan jedini. 

Jadna majka nije nalazila riječi kojima bi na to odgovorila. 

Nekoliko mjeseci prije posljednje bune monseigneura Loysa protiv njegova oca 
dječak je već bio u dvanaestoj godini, i činilo se da će biti velik učenjak, toliko je 
napredovao u svakoj nauci. Nikada se stani Bastannay nije osjećao sretnijim ocem, 
pa je odlučio da odvede sina sa sobom na burgundijski drvar, gdje je vojvoda 
Charles obećao da će tame ljubljenom sinu stvoriti položaj na kojem će mu i prinčevi 
zavidjeti, jer je volio ljude velikih sposobnosti. 

Kad je vidio da su stvari tako lijepo udešene, đavo pomisli da je došlo vrijeme 
kada treba činiti zlo, prihvati svoj rep i zamahne njime, baš onako ljudski, prema 
ovaj sreći, da je zamuti onako kako mu se svidi. 


III 
KAKO JE BERTA PATILA ISPAŠTAJUĆI GRIJEHE I KAKO JE U MILOSTI UMRLA 


Sobarica gospođe de Basitarnay, kojoj je tada bilo trideset i pet godina, zaljubila 
se u jednog ratnika milostivag gospodina i bila je tako glupa te mu je dopustila da 
uzme nekoliko hljebova iz njezine peći, tako te je dobila prirodnu nateklinu koju 
neki šaljivdžije u pokrajini zovu devetmjesečnam vodenom bolešću. Ta sirota stade 
zaklanjati svoju dobru gospodaricu da se zauzme kod gospodina neka bi prisilio 
onog nevaljalca da svrši pred oltarom ono što je bio započeo u krevetu. Gospođa de 
Basitannay je lako izmolila tu milost kod gospodina, i sobarica je bila vrilo vesela. I 
stari ratnik, kojli je uvijek bio vraški grubijan, pozove u sudnicu svoga časnika, koga 
izgrdi na vražje ime, i zapovjedi mu pod prijetnjom, vješala da ima oženiti sobaricu, 
a to je vojniku bilo milije jer je volio glavu na ramenu nego mir u kući. Basitamay 
pozove i žensku, kojoj je mislio da mora, radi časti svoje kuće, očitati litaniju punu 
ukrasnih riječi, svu iscifranu strahovitim izrazima, i Zaprijetiti joj se, da je zaplaši, 
kakio se neće udati, nego će hiti bačena u podzemnu tamnicu. Sobarica je mislila da 
je se gospođa želi riješiti ne bi li tako zakopala tajnu poroda sivoga dragoga sina. 
Misleći tako, dok joj je ataci majmun govorio uvredljive riječi, tako da taj čovjek ni 
orao biti lud kad bi u kući trpio bludnicu, ona mu odgovorni da je on i više nego lud, 
jar se njegova žena već odavno odala bludu, i još k tomu s redovnikom, što je za 
ratnika najveća uvreda. 

Zamislite najveću oluju što ste je vidjeli u životu i jedva ćete sebi moći predočiti 
strahovito bjesnilo u koje je zapao starac, udaren ravno u srce baš tamo gdje mu je 
bio trostruk život. Zgrabi sobaricu za gušu i htjede da je zadavi na mjestu. Ali ona, 
da dokaže kako ima pravo, obrazloži mu i zašto i kako, i reče, ako nema povjerenja u 
nju, neka povjeruje svojim ušima, pa neka se sakrije onoga dana kada dođe dom 
Jehan de Sacche, prior iz Marmoustiersa: čut će što govori otac koji se tješli za svoj 


godišnji post i cjeliva svoga sina u jedinom danu za čitavu godinu, Imbert reče ženi 
neka se gubi iz dvorca, jer ako je njezina optužba istinita, ubit će je isto tako kao i 
onda da je sve laži izmislila. I dade joj u brzini stotinu škuda zajedno s mužem te im 
narađi da ne smiju prenoćiti u Tureni, a za veću sigurnost dade ih gospodin de 
Bastarnay odvesti po jednom svomu oficiru u Burgundiju. Svoju ženu obavijesti o 
njihovu odlasku, rekavši da je ta služavka pokvareni stvor pa da je smatrao 
razboritim da je baci iz kuće, ali joj je poklonio sto škoda, a za momka je našao 
namještanje na burgundijskom dvorcu. Berta se začudila kad je čula da je djevojka 
napustila dvorac a da se nije ni oprostila od svoje gospodarice, ali nije ni riječi rekla. 
Ali doskora su je snašle i druge brige, i veliki ju je strah obuzeo, jer je gospodin stao 
da se drukčije vlada, počeo uspoređivati sličnost svoga sina sa sobom, i nije našao ni 
svog nosa, ni svog čela, ni ovo, ni ono kod svog mlađeg sina koga je toliko volio. 

— On je cijeli ja — odgovorni Berta jednoga dana kad je on opet počeo. da pravi 
usporedbe: — zar ne znate da su u dobrim brakovima sinovi slični sad muževima, 
sad ženama, naizmjence, a često i jednom i drugom zajedno, jer žena svoje životne 
sokove miješa sa sokovima muževima? A neki ljekani tvrde da se mnogo djece rađa 
koja nisu nalik mi jednomu ni drugomu, i vele da te tajne ovise o volji Božjoj. 

— Ti si postala učenjak, draga moja — odgovori Bastarnay. — Ali ja, koji sam 
neznalica, mislim da dijete koje bi bilo nalik fratru... 

— Mora da je stvoreno od toga fratra? — reče Berta gledajući ga bez straha u lice, 
premda joj je mraz prostrujio žilama mjesto krvi. 

Dobričina pomisli da se ipak vara i prokune u sebi sobaricu, ali je još gorljivije 
stao istraživati slučaj. Kako se dan dolaska dom Jehana približavao, Berta, koju su 
uznemirile ove riječi, napisa pismo u kojemu mu javlja kako ne želi da ove godine 
dođe, a kasnije će mu objasniti zašto.; zatim potraži Fallottu u Loschesu da odnese 
pismo dom Jehanu, misleći da je tako zasad sve u redu. Time joj je draže bilo što je 
pisala svomu prijatelju prioru, jer je gospodin Imbert, u vrijeme koje je bilo 
određeno, za dolazak jadnog redovnika, obično otputovao, u pokrajinu Marne, gde 
je imao velike posjede, a ovaj put to nije učinio, navodeći kao razlog pripreme za 
bunu što ju je monseigneur Loys namjeravao, dići protiv svoga oca koga je taj 
oružani ustanak toliko ražalostio da je umro, kako to svatko zna. Taj je razlog bio 
tako dobar da mu je sirota Berta nasjela i ostala na miru. Točno na određeni dan 
prior je došao. Kad ga je Berta ugledala problijedjela je i upitala ga zar nije dobio 
njenu poruku. 

— Kakvu poruku? — reče Jehan. 

— Onda smo izgubljeni, dijete, ti ija — odgovori Berta. 

— Zašto — zapita prior. 

— Ne znam, ali svanuo je naš posljednji dan. 

Zapita svoga ljubljenog sina gdje je Bastarnay. Mladić joj odgovori da je otac po 
skoroteći pozvan u Losches i da bi se trebao vratiti tek naveče. Na te riječi odluči 
Jeham, protiv volje svoje prijateljice, da ostane s njome i sa svojim dragim djetetom, 
uvjeravajući je da se nikakvo žilo ne može dogoditi pošto je već dvanaest godina 
prošlo od rođenja njihova sinčića. Za tih se posjeta redovno slavila uspomena na 
ljubavnu noć koju već znate, i jadna je Berta ostajala u svojoj sobi s jadnim 
redovnikom sve do večere. Ali ovaj put su oba ljubavnika, požurivši se zbog bojazni 
Bertinih, koje su otazele i diom Jebana čim mu je draga sve obrazložila, brzo 


povečerali, makar da je prior iz Marmoustiensa ohrabrio Bertu pozivajući se na 
crkvene povlastice i na to da bi se Bastarnay, koji je ionako zlo gledlan na dvoru, 
jedva usudio da napadne marmousterskog dostojanstvenika. 

Kad sjedoše za sto, mali se slučajno igrao, i unatoč tomu što ga je majka više puta 
zamolila, nije htio ostaviti igru, jer se vježbao jašući po dvorištu na odličnom 
španjolskom arapinu što ga je monselgneur Charles Burgundijski poklonio 
Bastaimay. Pa kako mladi ljudi vole da se prikažu stariji nego jesu, pa se dječaci 
igraju momaka, a momci vitezova, tako se i mališu svidjelo da pokaže svomu 
gospodinu prijatelju kako je već velik: tjerao je konja da skače kao buha po plahti, 
držao se kod toga tako čvrsto kao da je ostario pod oklopom. 

— Pusti ga neka radi po svojoj volji — rekao je redovnik Bertl — Neposlušna 
djeca često postaju veliki karakteri. 

Berta je vrlo malo jela, jer joj se srce nadimalo kao spužva u vodi. Već kod prvih 
zalogaja osjeti redovnik, koji je bio učen čovjek, neku smetnju u želucu i neko gorko 
bockanje od otrova na nepcu, pa posumnja da dm je gospodin de Bastamay svima 
skuhao kašu. Prije nego što se uvjerio o tome, Benta je već jela. Redovnik naglo 
potegne stolmjak i baci sve jelo u ognjište, te reče Berti svoju sumnju. Berta zahvali 
Bogu što je sin tako uporno ostao kod igre. Ne gubeći prisutnosti duha, dom Jehan se 
sjeti svoga nekadašnjeg paževskog zvanja, skoči u divonište, povuče sitna s konja, 
zajaše ga u času i pojuri preko polja takvom brzinom da biste ga mogli smatrati 
zvijezdom koja pada s neba. Udarao je petama konja u slabine, kao da će mu istresti 
utrobu, i došao je u Losches do Fallotte tako brzo da bi jedino đavo mogao u to 
vrijeme prevaliti put od rečenog dvorca do Losćhesa. Redovnik objasni Fallotti stvar 
u dvije riječi, jer mu je otrov već stao djelovati u utrobi, i zamoli je za protuotrov. 

— Na žalost — reče vračara — da sam znala da za vas daljem otrov, voljela bih 
dobiti u grlo oštricu bodeža kojim su mi prijetili i žrtvovala bih svoj kukavni život da 
spasim život božjeg čovjeka i najljupkije gospođe što je ikad cvala na ovoj zemlji, jer 
imam samo još mali ostatak protuotrova u ovoj bočici. 

— Jeli to dosta za nju? 

— Jest — ali požurite se — reče starica. 

Redovnik se vrati još brže nego što je bio došao, tako da je konjče lipsalo pod 
njim kad je ušao u dvorište. Došao je u sobu gdje je Berta, držeći da joj je kucnuo 
zadnji čas ljubila svoje dijete, svijajući se kao gušter na vatri, i nije ni jedanput 
zakukala radi sebe nego radi djeteta koje će ostati prepušteno Bastannayovu bijesu, i 
zaboravljala je na svoje muke kod pomisli na njegovu okrutnu budućnost. 

— Uzmi ovo — reče redovnik — ja sam već spasio sivoj Život. 

Dom Jehan je imao toliko ponosite hrabrosti da reče te riječi mirna lica, premda je 
već osjećao kako mu pandže smrti razdiru srce. Čim je Berrta popola lijek, prior se 
sruši mrtav, poljubivši prije toga svoga slina i pogledavši prijateljicu pogledom koji 
se nije promijenio ni pošto je izdahnuo svoj posljednji dah. Pogled na to sledio ju je i 
tako zaprepastio da je ostala sva ukočena pred tim mrtvacem što joj se ispružio dio 
nogu; stiskala je ruto djetetu koje je plakalo, ali njene su oči bile suhe kao Crveno 
more kad su njime prolazili Hebrejci pod vodstvom baruna Mojsija; činilo joj se da 
joj se oštra zrnca pijeska kotrljaju ispod vjeđa. Molite za nju, milosrdne duše, jer 
nijedna žena nije toliko prepatila koliko ona kad je razabirala da je prijatelj spasio 
njezin život žrtvujući sivoj. 


Uz sinovu pomoć položila je sama priora u krevet, kleknula do njega i stala moliti 
zajedno sa sinom, komu je bila rekla da je taj prior njegov pravi otac. Tako je čekala 
nesretni čas, a nesretni čas je prispio kad je, oko jedanaest stati, prispio Bastarnay i 
kod rešetke su mu rekli da je monah umro, a gospođa i dijete nisu, i kad je vidio da 
mu je konjice skapalo. Spopane ga bijesna želja da ubije Bertu i redovnikova sina, pa 
prejuri preko stepenica kao u skoku; ali kad je ugledao mrtvaca za koga su žena i sin 
molili litanije, ne prekidajući se i ne obazirući se na njegovu žestinu i ne gledajući 
njegovo bjesnilo i prijetnje, nije imao smjelosti da izvrši to crno nedjelo. Pošta mu se 
slegla prva žestina, nije znao na šta da se odluči, pa se šetao dvoranom kao kukavica 
zatečen na nedjelu, mučen tim molitvama što su ih neprestano molili za redovnika. 
Tako je noć prošla u plaču, jecanju i molitvi. 

Po izričitom nalogu gospodinu, služavka je otišla u Losches da joj kupi ruho za 
odličnu gospođu, a za njezina sirotana maloga konja i oružje štitonoša. Kad je to 
vidio, gospodin de Bastarnay vrlo se začudio, pa je poslao po gospođu i redovnikova 
slina, ali ni dječak ni majka se ne odazvaše pozivu, nego staviše na sebe haljine što ih 
je kupila služavka. Po Bertinu nalogu ta je djevojka sastavljala račun o gospođinu 
kućanstvu, složila njezine haljine, biserje, dragulje, dijamante, kako se to sređuju te 
stvari kad se udovica odriče svojih prava. Berta čak odredi da se na sve to stavi i 
njezina novčarka, tako da formalnosti budu potpuno izvršene. Glas o tlima 
pripremama proširio se kućom; i sivi su razabirali da se gospođa sprema da ih 
ostavi, a to ražalosti sva srca, ipa čak i maloga kuhara kolji je te nedjelje bio došao, pa 
se rasplakao, jer je gospođa bila ljubezna prema njemu. 

Zaplašen tima pripremama stari Bastamay dođe u gospođinu sobu i nađe je gdje 
plače kraj Jehanova tijela, jer suze su joj sada nadošle; ali odmah ih je otrla kad je 
opazila gospodina supruga. Na njegove beskrajne upite, ona odgovori kratko, 
priznajući svoj grijeh i rekavši kako je bila prevarena; kako se jadni paž bio nanio, i 
pokaza rane od bodeža; kako se dugo oporavljao, a zatim kako se pokorilo njenoj 
žeflijti te da se pokaje pred Bogom i ljudima, da je otišiao u redovnike i napustio svoj 
lijepi život kao vitez, dopustivši da mu se utrne lime, a to je sigurno gore od smrti; 
kako je ona, iako je smatrala da se tako mora dati zadovoljština muževoj časti, mislila 
da ni sam Bog ne bi odbio tomu redovniku jedan dan u godini da može vidjeti svoga 
sina, za koga je sve žrtvovao; kako ne želi da živi zajedno s ubojicom, pa odlazi iz 
njegove kuće ostavljajući mu sve svoje imanje; i ako je okaljana čast obitelji 
Bastarnay, da joj on služi na sramotu, a ne ona, jer je u toj nesreći uredila sve stvari 
kako se najbolje dalo; konačno doda da se zavjetovala kako će sa svojim sinom otići 
preko brda i dolina, dok ne bude sve okajano, jer ona znade kako treba da se sve 
okaje. 

Pošto je bijeda lica i plemenito rekla te lijepe riječi, uze dijete za ruku i izađe u 
velikoj žalosti, veličanstvenije lijepa nego što je bila gospođica Agar kad je odlazila 
od patrijarha Abraharm, i tako ponosna da su svi u kući poklekli kad je prolaza i 
sklopljene ruke dizali prema njoj kao prema Majci Božjoj iz Richea. Jadno je bilo 
gledati kako iza nje ide gospodin de Bastarmay pokunjen i zaplakan, pošto je 
spoznao svoju krivicu i bio očajan kao čovjek koga vode na stratište da bude 
pogubljen. 

Berta nije htjela ništa da čuje. Očajanje je bilo tako veliko da je most još ostao 
spušten, i ona se požuri da izađe iz dvorca, bojeći se da ga ne bi iznenada digli; ali to 


nije nitko ni pomišljao da učini. Berta sijede na ogradu opkopa, na pogledu svih ljudi 
iz dvorca koji su je molili neka ostane. Jadni gospodar je stajao s rukom na lancu 
svoga, mosta, nijem kao i kameni sveci, isklesani povrh portala; vidio je kako Berta 
nalaže sinu da strese prašinu sa svoje obuće na mosni put, kako ne bi ponijeli sa 
sobom ništa Bastarnayovo, a ona uradi isto tako. Zatim pokaza sinu gospodina i vrlo 
ozbiljnim glasom reče: 

— Sinko, ono je ubojica tvoga oca, koji je, kako znaš, bio siromašni prior, ali ti si 
dosad nosio ime toga čovjeka. A sada ćeš mu ga vratiti, kao što si ostavio i prašinu 
što si je ponio na obući iz njegova dvorca. A što si se hranio u njegovoj kući, mi ćemo 
i taj račun uz božju pomoć namiriti. 

Kad je čuo ovaj prijekor, stari Bastarnav bio bi dopustio svojoj ženi čitav 
samostan redovnika, samo da ga ne napusti ona i štitonoša koji je bio kadar da bude 
ponos njegovu domu; i pomiknu glavom kraj željeznih lanaca. 

—- Đavole! — kliknu Berta mada mi je ni znala, koliki je njegov udio u svemu 
tomu — jesi li zadovoljan? Neka nam sada kad je sve propalo pomognu Bog, sveci i 
arhanđeli, kojima sam se toliko molila! 

Berti se srce odjednom ispuni svetom utjehom, jer se zastava velikog samostana 
pokaza na zaokretu puta preko velikog polja, popraćena crkvenim pjevanjem, što se 
čulo kao da se ore nebeski glasovi. Redovnici, čuvši kakav je zločin izvršen na 
njihovu ljubljenom prioru, došli su u procesiji po njegovo tijelo, uz pratnju crkvenog 
suda. Kad ih je ugledao gospodin de Bastamay, jedva je našao vremena da se izgubi 
na stražnja vratašca sa svojim ljudima, i da otputuje monseigneoru Doysu, ostavivši 
sve na milost i nemilost stranim ljudima. 

Jadna Berba, jašući na konju iza svoga slina, prispije u Montbazon da se oprosti s 
ocem, komu reče da će od tog udarca umrijeti, a sva ju je njezina rodbina nastojala 
utješiti, ali bez uspjeha. Stari gospodin de Rohan pokloni svomu unuku lijepu bojnu 
opremu i reče mu neka steče slavu i čast junačkim djelima, pa će tako majčin grijeh 
pretvoriti u vječnu hvalu. I tako je gospođa de Baistarniay ulila u dušu svoga dragog 
sina samo tu misao da popravi tu krivicu, kako bi nju i Jehana spasio od vječnoga 
prokletstva. Zato oboje odoše u krajeve gdje se rasplamsala buna, u želji da iskažu 
gospodinu de Bastamayu takvu uslugu koja bi mu značila 1 više od života. A žarište 
je pobune bilo, kako svatko zna, u okolici Engoulesmea i Bordeauxa u Guyenni, i po 
drugim mjestima u kraljevini, gdje je došlo do velikih bombi i sukoba između 
pobunjenika i kraljevskih četa. Glavna bitka, koja je i završila rat, bila je između 
Ruffeca i Engoulesmea, gdje su zarobljenici bili povješani i poubijani. Ta bitka u kojoj 
je zapovijedao stari Bastamay, započela je oko mjeseca novembra, sedam mjeseci iza 
umorstva dom Jehanova. Barun je znao da se kod propovijedi preporučivalo neka 
mu se glava odsiječe kao prvomu savjetniku monseigneuma Loysa. Kad su dakle 
njegovi bježali niz cestu, nađe se dobričina stisnut između šestorice oružanih ljudi 
koji su čvrsto odlučili da ga uhvate. Shvatilo je da ga žele dobiti živa u ruke kako bi 
se poveo postupak protiv njegove porodice, zatrlo njegova ime i zaplijenila njegova 
imanja. Jadni starac je volio da pogine i da tako spasi pleme i sačuva posjede za 
svoga sina; i branio se junački poput lava, kakav je i bio. Unatoč svome broju, rečeni 
vojnici, kad su vidjeli da su trojica njihovih poginuli, bili su prisiljeni da navale na 
Basitarnaya i uz opasnost da ga ubiju, i baciše se svi zajedno na nj, pošto su mu već 
ubili dva štitonoše i jednoga paza. U toj krajnjoj opasnosti jedan štitonoša s glibom 


Rohanovfim baci se na napadače poput munje i uibije dvojicu uz povik: ,Bog 
pomogao Basitarnaylima!" Treći vojnik, koji je već držao starog Bastarnaya, bio je 
tako zatečen tim štitonošom da je morao ispustiti staroga pa se okrenuo prema 
štitonošli i zabo mu bodež u vrat, jer mije imao vratnog štitnika. Basitarmay je bio 
suviše valjan bojni drug: a da ihi pobjegao i ne pomogao osloboditelju njegove 
porodice, kad je, okrenuvši se, vidio da je ranjen. Jednim udarcem buzdovana ubije 
vojnika, uzme štitoniošu na svog, konja i pobježe. Jedan ga je vodič odveo u dvorac 
Laroche Fouoauld, kuda je ušao noću i tamo u velikoj dvorani našao Bertu de Rohan 
koja mu je pribavila ovo sklonište. Ali skinuvši vizir svome spasiocu, prepozna 
Jehanova sina, koji je izdahnuo Kraj stola, poljubivši zadnjim naporem majku i 
rekavši glasno: 

— Majko, slada simo podmirili inaš račun! 

Čuvši te riječi, majka zagrli tijelo djeteta svoje ljubavi i združi se s njime zauvijek, 
jer je preminula od boli, ne mareći za oproštenje i kajanje Bastarnayovo. 

Ta neobična nesreća toliko je pospješila jadnomu Bastarnayu konac života da nije 
dočekao dolazak na prijesto čestitoga kralja Loysa Jedanaestoga. Osnovao je 
svakidanju misu u crkvi Lairocbe-Foucauldla, gdje je daou istomu grobu sahraniti 
slina i majku, i postavio im veliki latinski natpis u kojem se s mnogo hvale govori o 
njihovu životu. 

Moral što ga svatko može sisati iz ove pripovijesti virilo je koristan za život jer 
nam kazuje kako plemenita gospoda moraju biti vrto ljubazni prema ljubavnicama 
svojih žena. Povrh toga, poučava nas da su sva djeca blagoslov što nam ga sam Bog 
šalje, i koju njihovi očevi, krivi ili pravi, nemaju pravo da ubiju, kako je to nekoć bilo 
dopušteno u Rimu, pojednom odvratnom poganskom zakonu koji ne pristaje 
kršćanstvu gdje smo svi mi sinovi Božji. 


KAKO JE LJEPOTICA IZ PORTILLONA NADMUDRILA SUCA 


Portiltanka, koja je, kako svatko zna, postala Tascharetta, bila je pralja prije nego 
je postala bojađisarka, u rečenomu mjestu Portillon, odakle joj i ime. Ako tko ne 
poznaje Tours, treba mu reći da je Portillon smješten niz Lomi, na istoj strani gdje je 
Sainct-Cyir, tako daleko od mosta koji vodi prema tourskoj katedrali kao što je taj 
most daleko od Maimoustiersa, jer je taj most na sredini nasipa između rečenog 
mjesta Portillona i Maimoustiersa. Jeste li shvatili? — Da? -dobro! 

Dakle, djevojka je tu imala svoju perionicu, odakle je u tili čas prispijevala do 
Loire da tamo pere, i skelom je prelazila u Sadnet-Martin, koji se nalazio na drugoj 
strani vode, i tu je predavala najveći dio svoga rublja u Chasteauneufu i drugim 
mjestima. 

Oko Ivanjia, sedam godina prije nego se udala za Taschereaua, došla je u godine 
kad se ljubi. Kako je bila, vedra narav, dala je da je vole, ali nije odabrala nijednoga 
od momaka što su je salijetali svojom ljubavlju. Premda joj je dolazio na klupu pod 
prozorom Raibelasiov sin, koji je imao sedam brodova što su plovili po Dodni, stariji 
sin Jahanov, krojač Marchandeau i zlatar Peccard, ona se s njima samo šalila, jer je 
htjela da je odvedu u crkvu prije nego natovari na grbaču muža, a to dokazuje da je 
bila poštena djevojka sve dok joj nisu uprljali krepost. Bila je od onih djevojaka koje 


se jakio čuvaju od svake mrlje, ali ako ih ona ipak slučajno dohvati, puštaju neka sve 
ide svojim tokom, jer misle bila jedna mrlja ili njih tisuću, trebat će se ionako čistiti. 
Treba biti obziran prema takvim naravima. 

Jedan mladi plemić s dvora vidje je jednog dana kad je prelazila vodu baš o 
podne, na žarkomu suncu na kome su se odrazivale njezine obilne ljepote, i videći je, 
zapita tko je ona. Neki starac, koji je nešto kopkao na obali, reče mu da je to ljepotica 
iz Portillona, pralija, poznata po svom veselom smijehu i po čestitosti. Taj mladi 
gospodin opskrbljen ogrlicama koije je trebalo škrabati, imao je i mnoštvo rublja i 
skupocjenog platna; odluči dakle da bude mušterija ljepotice iz Portillona, pa je uz 
put zaustavi. Ona mu zahvali vrlo lijepo, jer je to bio gospodin Du Fou, kraljev 
komornik. Taj je susret toliko obradovao ljepoticu da su joj usta bila puna toga 
imena. Govorila je o tome mnogo u Sainct-Martinu, a kad se vratila u svoju praonicu, 
sasula je opet čitav koš riječi; zatim ih isto toliko izgovorila sutradan, kad je prala u 
rijeci; i tako se o gospodinu Du Fouu govorilo u Portdllonu više nego o dragonu 
Bogu kod propovijedi, a to je bdio previše. 

— Ako ona toliko puše na hladno; što će istom učiniti na vruće? — rekla je neka 
ruševina od stare pralje. — Njoj ga se hoće, a on će joj i zasoliti, taj Du Fou! 

Kad je ta guščica, kojoj je jezik bio pun gospodina Du Foua, prvi puta predavala 
rublje u palači, komornik je pozove k sebi i ispjeva joj čitave hvalospjeve o njezinim 
naborima, i na koncu joj reče da zato ne mora biti glupa, ako je lijepa, a on će joj 
izdašno platiti bude li pametna. Iza riječi slijedilo je čin, i u času ikad ih je družina 
ostavila nasamu, on obljubi djevojku, koja je mislila da se on sprema izvaditi za nju 
novce iz mošnje, pa se nije usudila ni pogledati mošnju; i kao djevojka koja se stidi 
primiti novce, rekla je: 

— Pa dat ćete drugi put. 

— Dat ću ti odmah — rekao je on. 

Neki veli da se strašno namučio dok ju je silovao, a silovao ju je samo malo; drugi 
su smatrali da ju je loše silovao, jer je izišla od njega kao vojska u rasulu, kukajući i 
jadikujući, i odmah pošla k sucu. Rečeni sudac je slučajno bio u polju. Portilonka je 
čekala na njegov povratak, plačući i pripovijedajući djevojci kako je okradena, jer joj 
gospodin Du Pou nije ništa poklonio osim nevaljalštine, dok joj je jedan kaptolski 
kanonik obećavao dati velike novce za ono što joj je gospodin Du Fou naprosto oteo; 
kad bi voljela kojeg čovjeka, smatrala bi pametnijim da mu tu radost pokloni radi 
užitka što bi ga i sama imala; ali komornik ju je gurkao i turkao, a ne nježno milovao, 
kako ona misli da bi to trebalo biti, pa joj zato treba da plati tisuću škuda, što bi joj ih 
bio dao kanonik. 

Kad se sudac vratio i vidio lijepu djevojku, htio je da se s njome spetlja, ali ona se 
isprsi i reče mu da je došla da podigne tužbu.. Sudac joj odgovora da će za nju i 
objesiti čovjeka, ako to želi, jer je tako rasipaljen da ihi nijoj za volju mogao učiniti 
svaku glupost, Ljepotica mu reče da iona ne traži smrt za toga čovjeka, nego da joj 
plati tisuću škuda jer ju je silovao protiv njezine volje. 

— Ah, ah — reče sudac — taj cvijet nevinosti vrijedi i više. 

— Neka plati tisuću škuda — odgovori djevojka — pa ću ga ostaviti na miru, jer 
onda mogu živjeti i bez pranja rublja. 

— Dakle onaj koji te je silovao ima dovoljno para? 

— O da, mnogo. 


— Onda će to skupo platiti. A itko je to? 


— Gospodin Du Fou. 

— E, to mijenja stvar — reče sudac. 

— A pravicu? 

— Ja sam tekao: stvar, a ne: pravicu — odgovori sudac. — Treba da čujem kako se 
događaj zbio. 


Nato mu djevojka prostodušno ispripovjedi kako je slagala nabrane ogrlice u 
škrinju, a on se igrao s njenom suknjom; ona se okrenula i rekla: 

— Svršite s time, gospodine! 

— Time je sve rečeno — kaza sudac — on je po tvojim riječima mislio da mu veliš 
neka svoj posao brže svrši. Ha, ha! 

Ljepotica reče da se ona branila plačući i vičući, a to znači da je bila silovana. 

— To je samo djevojačka smicalica, da ga bolje nadražiš! 

Na kraju reče Portillonka da je osjetila kako je protiv svoje vdlje obuhvaćena oko 
pojasa i povaljana u krevet, da se mnogo koprcala i kričala, ali kako nije bilo 
niotkuda pomoći, da je izgubila srčanost. 

— Dobro, dobro — reče sudac — a jesi li osjećala užitak? 

— Ne — odgovori ona. — Moja se šteta može nadoknaditi samo s tisuću škuda. 

— Draga moja, ja me primam tvoje tužbe, jer nijedna djevojka ne može biti 
silovana ako joj to nije po volji, 

— Ah, ah, gospodine — rasplače se ona — pitajte svoju služavku, pa neka vam 
ona kaže je li tako. 

Služavka ustvrdi 'da ima ugodnih silovanja i vrlo neugodnih; ako Portillonka nije 
dobila ni užitka ini novaca, onda joj taj čovjek duguje ili užitak lili novce. To mudro 
mišljenje dovede suca u veliku nepriliku. 

— Jacguiellina! — reče — prije nego večeram, hoću da raščistim ovu stvar. Idi i 
donesi mi iglu i crveni konac da sašiljem košuljicu za spise tužbe. 

Jacguetin,a diode s iglom koja je imala probušenu lijepu savrsemu ušicu i s debelim 
crvenim koncem kakvim se služe ljudi od suda za spise. 

I služavka ostane stojeći kraj njega, da Vidi kako će tužbu riješiti, a takoli ljepotica, 
obje uzbuđene tim tajanstvenim pripremama. 

— Draga moja — sudac će — ja ću držati ovu iglu ikojoj je ušica dosta velika da 
se u nju može lako navesti ovaj konac. Ako ga navedeš, preuzimam tvoju parnicu i 
prisilit ću gospodina komornika nagodbom da bljuje pare. 

— Šta je to? Neću nišita da obećavam. 

— To je sudbeni izraz, a znači sporazum. 

— Nagodba je dalkle obostrani) pristanak na pravo? — zapita Portillonka. 

— Draga moja, silovanje ti je razbistrilo, pamet. Hoćeš li? 

— Hoću. 

Zlobni se sudac poigra sa silovanom djevojkom pruživši prema njoj rupu na igli; 
ali kad je htjela da turne nit koju je lijepo zafrknula da bude čvrsta, sudac imalo 
pomakne ruku i djevojka promaši kod prvog pokušaja. On,a nasluti dokaz što joj ga 
je podmetnuo sudac, naslini nit, nategne je i pokuša opet. Čestiti sudac opet 
pomakne, omakne, trgne, kao djevica koja se ne usuđuje. I prokleta nit nikako da 
uđe. Ljepotica juriša na rupu, a čestiti sudi ja izmiče. Konac nikako da se oženi, uska 
je ostajala djevičanska, a služavka je praskala od smijeha, govoreći da je Portillonka 


bolje znala da se dade silovati nego da sama siluje. I sudac prasne u smijeh, a lijepa 
Portillonka brižne u plač za svojim škudama. 

— Ako se ne smirite — reče ljepotica izgubivši strpljivost — i nastavite s tim 
vrćkanjem, neće mi uspjeti pogoditi u rupicu. 

— Eto vidiš, djevojka, da si i ti tako činila, gospodin te ne bi svladao. A osim toga, 
razmisli kako je ovdje otvoren ulaz a koliko mora da je zatvorena djevica. 

Ljepotica, koja je Mipomo ostajala kod toga da je silovana, zamisli se i pokuša da 
suca povuče za nos dokazujući da je ona morala popustiti, jer tu se radi o časti svih 
sirota djevojaka koje bi mogle biti silovane. 

—- Gospodine, da stvar bude kako je bila, treba da i ja činim ono što je činio 
gospodin komomik. Da se radilo samo o vrćkanju, ja bih se vrćkala još, ali bilo je tu i 
drugih ceremonija. 

— Da čujemo — reče sudac. 

Portillonka zafrfane konac, a zatim ga natare na vosku svijeće, da bi ostao čvrst i 
ravan. A kad je konac zasukala, zahode ga prema ušici što ju je držao sudac, koji je 
neprestano izmicao sad nadesno, sad nalijevo. A ljepotica se stade ušici ulagivati: 
, Ah, lijepe li uske! Krasan cilj za građane! Nikad nisam vidjela takva dragulja! Lijepe 
li pukotine! Dajte mi da navedem ovaj umiljati končić! Ah, ah, ah, vi ćete pozlijediti 
moju jadnu nit, moju slatku nit! Budite malo mirni! Ajde ljubavi moja sudačka, moj 
ljubljeni suce! Ah, zar zbilja taj konac neće moći da prodre kroz ta željezna vrata; ta 
ona će ga sasvim izlizati, gle, već je sav klonuo. I stade se smijati, jer je ona već bolje 
znala tu igru nego sudac, koji se također morao smijati, jer je tako vragoljasto, 
lakrdijaški li mazno pružala i natrag povlačila konac. Tako je zadržala pralja suca, s 
ušicom u muci, sve do sedam sati, i on je neprestano pomicao i izmicao kao 
razuzdana djevojčica; ali kako je Portillonka neprestano nastojala da navede konac, 
više nije mogao, tim više što ga je i njegova pečenka zapekla, a i ruka mu je 
iznemogla, pa je bio prisiljen da je malo odmori na rubu stola; taj čas Portillonka 
spretno uvede nit i reče: 

— Evo, tako se stvar dogodila. 

— Ali mene je već sve peblo — reče on. 

— I mene je — odgovori ona. 

Pokunjeni sudac reče Portillonki da će poći do gospodina Du Foua i da preuzima 
tužbu, jer je utvrđeno da ju je silovao protiv njene volje, ali, iz valjanih razloga, on će 
sitvar riješiti na tihi način. Sutradan ode sudac na dvor i nađe gospodina Du Foua 
komu iznese djevojčinu tužbu i način kako je ona ispripovjedila stvar. Ta se tužba 
vrlo svidjela kralju. Kako je mladi Du Fou rekao da ima i nešto istine u tomu, kralj ga 
zapita je li pristup bio težak, a kako je gospodin Du Fou prostodušno odgovorio da 
nije, kralj primijeti da ovo rupičenje doista vrijedi sto zlatnih škuda, i komornik ih 
isplati sucu da ga ne bi obijedili da je tvrdica, ali primijeti da će škrobljenje rublja 
donijeti lijep dohodak Portilonki. Sudac se vrati u Portillon i, smiješeći se, reče 
ljepotici da je dignuo sto zlatnih škuda za nju. Ali alko želji ono što još fali od tisuću 
škuda, da u taj mah ima u kraljevu kućanstvu nekoliko gospode koji su se, doznavši 
za taj slučaj, ponudili da će joj tu svotu zaokružiti onako kako ona želi. Ljepotica to 
nije otklonila, nego je rekla da će ona, da ne mora više prati rublje, radije malo 
poprati sebe. Zahvalila se velikodušno dobromu sucu m njegov trud, a zatim 
zaradila svojih tisuću škuda za mjesec dana. 


Iz toga su se rodile izmišljotine i laži na njezin račun, jer su namjesto te desetine 
gospode zavidnici stavili njih stotinu, a kad tamo Portillonika se, protivno od 
kojekakvih djevojaka, odmah opoštenila čim je skupila svojih tisuću škuda. Pa i 
vojvoda koji ne bi odbrojao pet stotina škuda našao bi se odbijen od djevojke, što 
pokazuje da je štedjela ono od čega je stvorena. Istinabog, kralj ju je pozvao u svoje 
skrovište u ulici Ouinguagrogne, kod trga Chardonnaret, našao da je vrlo lijepa i 
bučna, proveo se s njome i zabranio oružnicima da je nikako ne smiju uznemirivati. 
Vidjeći je kako je lijepa, Nikola Beaupartuyis, kraljeva milosnica, poklonila joj je 
stotinu zlatnih škuda neka ode u Orleans i uvjeri se je li tamo boja Lolire listo takva 
kao i kod Portillona. Ljepotica je otišla onamo tim radije što joj mije nimalo bilo stalo 
do kralja. 

Kada je došao sveti čovjek koji je kralja ispovijedio na samrtnom času li kasnije 
bio proglašen svecem, pođe i ljepotica da pred njim očisti svotu savjest, izvrši 
pokoru li osnuje jedan krevet u bolnici za gubavce u Samct-Lazarelez-Toursu. 
Mnoge gospođe što ih poznajete bile su dobrovoljno silovane i od više nego desetero 
gospode, pa ipak nistu osnovale nikakve krevete osim u svojim kućama. To je 
potrebno iznijeti da se opere čast ove čestite djevojke koja je prala tuđe prljavo rublje, 
a poslije se proslavila svojom ljupkošću i duhom; svoju je vrijednost dokazala udavši 
se za Tasohereaua, komu je čvrsto nabila rogove, obostranom velikodušnošću, kao 
što je gore već bilo rečeno u priči Grbonji. 

To nam posve očigledno pokazuje kako se upornošću i ustrpljivošću može 
silovati i pravda. 


DOKAZ DA JE SREĆA UVIJEK ŽENSKOGA RODA 


U ono doba kad su vitezovi, u potr. azi za srećom, jedan drugomu vrlo spremno 
pružali pomoć i suradnju, dogodilo se u Siciliji, a to je, ako ne znate, jedan otok 
smješten u kutu Sredozemnoga mora i nekoć znameniti, da se jedan vitez susreo u 
šumi s drugim ikoji je izgledao kao da je Francuz. Vrlo vjerojatno je da je taj Francuz, 
nekim slučajem, bio opljačkan potpunoma, jer je išao pješke, bez štitonoše i pratnje, i 
tako je bijedno bio opremljen te toli ga mogao smatrati prostakom da njegovo 
držanje nije bilo upravo kneževsko. Moguće da mu je konj lipsao od gladi ili umora 
kad se iskrcao, pošto je plemić bio došao s onkraj mora, vjerujući u dobru sreću na 
koju su nailazili Francuzi u spomenutoj Siciliji, a to je bila zaista 1 istina. Sicilski vitez, 
koji se zvao Pezara, bio je Mlečanin koji je otišao iz mletačke republfce već pred 
dugo vremena, i nije više ni mario da se onamo vrati, jer se bio dobiro smjestio na 
dvoru sicilskoga kralja. Kako je u Mlecima bio ostao bez imutka, jer je bio mlađi sin, 
u trgovinu se nije razumio, pa je konačno bio iz toga razloga i napušten od svoje 
porodice, koja je ipak bila vrlo ugledna, ostao je na ovome dvoru, gdje se vrlo svidio 
kralju. Rečeni je Mlečanin izjahao na lijepom španjolskom ždrijepcu i razmišljao u 
sebi kako je osamljen na tomu stranomu dvoru, bez pouzdanih prijatelja, i kako u 
takvu slučaju sudbina znade biti surova i izdajnička prema ljudima bez pomoći, 
kadno opazi toga siromašnog francuskog viteza koji mu je izgledao još bjednija nego 
on sam koji ipak ima lijepo oružje, krasnoga konja i sluge u gostionici, gdje mu 


pripremaju Obilnu večeru. 

- Mora da dolazite iz daleka kad imate toliko prašine na nogama — reče 
mletački plemić. 

— Nije to prašina s čitavoga moga puta — odgovori Francuz. 

— Ako ste tako mnogo putovali, mora da ste učen čovjek — nastavi Mlečanin. 

— Naučio sam — odvrati Francuz — da ne vodim brigu o onima koji ne mare za 
mene. Naučio sam da, makar kako visoko stršila glava koga čovjeka, njegove noge 
stoje ipak na visini mojih nogu; povrh toga sam još naučio i to da ne treba imati 
povjeren ja u toplo vrijeme zimi, u san mojih neprijatelja i u riječi mojih prijatelja. 

— Vi ste dakle bogatiji nego što sam ja — primijeti začuđeni Mlečanin — jer vli 
govorite takve misli koje meni nisu ni na pamet pale. 

— Potrebno je da svatko: misli za svoj račun, a pošto ste mi upravili neka pitanja, 
mogu i ja da vas zamolim za uslugu da mi pokažete put prema Palermu ili tojoj 
gostionici, jer se evo već spušta noć. 

— Zar ne poznate nijednog Francuza ili sicilskog plemića u Palermu? 

— Ne. 

— Itako niste ni sigurni da će vas tamo primiti? 

— Spreman sam da oprostim onima koji me odbiju. Gospodine, put? 

— Ja sam zalutao kao i vi, tražimo zajedno put. 

— Da uzmognamo to učiniti, potrebno je da idemo zajedno; ali vi ste na konju, a 
ja idem pješice. 

Mlečanin posadi francuskog viteza iza sebe na konja i reče mu: 

— Pogađate li s kime ste? 

— Očito s jadnim čovjekom. 

— Vjerujete li da ste u sigurnosti? 

— Da ste lupež, trebali biste se bojati — reče Francuz i uperi bodež u toku 
Mlečaninu u srce. 

— Doista, gospodine Francuze, čini mi se da ste vi čovjek velika znanja i vrlo 
razborit: znajte da sam ja plemić na sicilskom dvoru, ali osamljen, i da tražim 
prijatelja. Za vas mi se čini da ste u sličnim okolnostima, jer, sudeći po vanjštini, 
sreća vam nije sklona i kao da vam treba pomoći od svih. 

— Zar bih ja bio sretniji da su se svi sa mnom bavili? 

— Vi ste đavo koji me poklopi kod svake riječi. Svetoga mi Marka, gospodine 
viteže, može li čovjek imati povjerenja u vas? 

— Više nego u vas koji počinjete naš prijateljski savez time da me varate, jer vi 
vodite konja kao čovjek koji poznaje svoj put, a rekli ste da ste zalutali. 

— A vi zar mene ne varate — reče Mlečanin — kad dopuštate da pješke ide 
mudrac u vašim mladim godinama i kad plemenitu vitezu dajete izgled seljačine? 
Evo gostionice, mojli sluge su pripremili večeru. 

Francuz skoči s konja i uđe u gostionicu s mletačkim vitezoim, prihvativši njegov 
poziv na večeru. Obojica sjedoše k sttolu. Francuz je tako vješto zaposlio svoje vilice i 
gutao je komade takvom brzinom da je pokazao kako je i u večerama učen, a 
potvrdio je to i prazneći vrlo spretno vrčeve a da mu se nije zamaglilo oko niti 
pomutila pamet. Znajte da je Mlečanin rekao u sebi da se sastao s valjanim sinom 
Adamovim, stvorenim iz pravoga rebra, a ne iz lažnoga. Dok su tako zajedno 
večerali, mletački se vitez trudio da nađe mogućnost kako bi ispitao nagomilane 


tajne u mislima svoga novog prijatelja. No brzio razabra da bi ga prije mogao lišiti 
košulje nego opreznosti, pa pomisli da će na najzgodniji način steći njegovo 
poštovanje ako mu se otvoreno povjeri. On mu dakle reče kakve su prilike na Siciliji 
gdje vlada kralj Leufroid 1 njegova ljupka žena; kako je raskošan njihov dvor i kakva 
uglađenost na njemu vlada; da tu ima obilje plemića iz Španije, Francuske, Italije i 
drugih zemalja, visoka roda, s velikim prihodima, i mnogo princeza koje su toliko 
bogate koliko plemenite, i toliko lijepe koliko bogate; da kralj ima u vidu najviše 
ciljeve, tako da osvoji More ju, Carigrad, Jeruzalem, sudanske zemlje i ostale afričke 
krajeve; neki ljudi velika uma upravljaju poslovima i sazivaju sav cvijet kršćanskoga 
viteštva s namjerom da pribave vlast nad Sredozemnim morem ovoj Siciliji što je bila 
tako bogata u staro doba, i da unište Mletke koji nemaju ni pedlja zemlje. Tu je misao 
ubacio kralju u mozak on, Pezara; ali ma da je u velikoj milosti kod kralja, on se 
osjeća slabim, jer nema potpore među dvoranima, i zato želi da steče prijatelja. U toj 
teškoj brizi pošao je u šetnju da se odluči na nešto presudno. Pa kako je, u tim 
mislima, susreo čovjeka razborita, kakvim se pokazao vitez, on mu predlaže neka se 
slože kao braća, on će mu otvoriti svoju kesu i dati svoju palaču za boravište; obojica 
će zajedno doći do časti preko užitaka, bez ikakvih prikrivenih misli, i pomagat će 
jedan drugoga kao pobratimi za križarskih ratova; pa kako je on, Francuz, u lovu za 
srećom i traži pomoć, on, Mlečanim, misli da neće otkloniti ovu ponudu ili uzajamno 
potpomaganje. 

— Premda meni ne treba nikakve pomoći — reče Francuz — jer se pouzdajem u 
jednu stvar koja će mi pružiti sve što želim, želim ipak iskazati priznanje vašoj 
susretljivosti, dragi viteže Pezaro. Vidjet ćete da ćete doskora hiti zahvalni vitezu 
Gauttieru de Montsoreauu, plemiću iz slatke zemlje Turene. 

— Posjedujete li kakvu relikviju u kojoj je sadržana vaša sreća? 

— Imam jednu amajliju što mi ju je namrla moja dobra majka — reče Tuirenac — 
kojom se grade i ruše dvorci i gradovi, jedan čekić kojim se kuju novci, lijek kojim se 
liječe sve bolesti, putnu palicu koja se može založiti i mnogo vrijedi da se dobije 
zajam, majstorsko oruđe koje izrađuje divine rezbarije u svima radionicama, bez 
ikakve buke. 

— Ej, svetoga mi Marka, pa to vi imate tajnu pod vašim oklopom. 

— Ne — reče franicuski vitez — to je posve prirodna stvar, i evo je. 

Listajući od stola ida legne u krevet, Gauttier pokaza iznenada najljepše oruđe za 
užitak što ga je Mlečanin ikad vidio. 

— Ovo; — reče Francuz kad obojica legoše u krevet prema običajima onoga 
vremena — uklanja sive zapreke kad zagospodari ženskim sircima, a kako su 
gospođe kraljice na ovomu dvoru, vaš prijatelj Gauttier brzo će tu zavladati, 

Mlečanin se silno čudio kad je vidio skrivene ljepote rečenoga Gauttiena, koji je 
uistinu bio divno snabdjeven od svoje majke, a možda i od oca, i tako je morao da 
pobijedi nad svime, jer se toj tjelesnoj savršenosti pridružio duh mladoga paža i 
mudrost staroga đavla. Zakleše se on dakle na vječno pobratimstvo, gdje ništa ne 
znači žensko srce, i prisegnuše da će biti jedne i iste misli, kao da im je na glavi lista 
kapa, te zaspaše na istom jastuku, vrlo razdragana tim pobratimstvom. U ono su se 
doba tako odigravale te stvari. 

Sutradan pokloni Mlečanin krasnoga španjolskog konja isvomu prijatelju 
Gauttieru, isto tako kesu punu dukata, fine svilene hlače, baršunasti prsluk protkan 


zlatom, izvezeni ogrtač, li ta odjeća podigla je tako njegov dabar izgled i tato je 
istaknula njegovu ljepotu da je Mlečanin pomislio: ovaj će zaludjeti sve gospođe. 
Njegovi sluge dobiše zapovijed da slušaju Gauttiera kao i njega samoga, tako da su 
povjerovali da je gospodin biopošao da hvata ribu pa je uhvatio ovoga Francuza. 
Zatim oba prijatelja uđoše u Palertmo, u vrijeme kad su kralj i kraljica bili u šetnji 
Pezara te ponosno predstavi svoga prijatelja Francuza, i tolikoga je hvalio da su ga 
najljubaznije primili i Leufrod ga je zadržao na večeri. Francuski je vitez pažljivim 
okom promatrao dvor i ljude na njemu, d otkrio velik broj zanimljivih zbivanja. Ako 
je kralj bio hrabar i krasan vladar, kraljica je bila Španjolka vruće krvi, najljepša i 
najdostojanstvenija žena na svom dvoru, ali nešto sjetna. Vidjevši to, Turenac 
pomisli da je slabo poslužena od kralja, jer je pravilo u Turend da radost na licu 
dolazi od druge radosti. Pezara pokaže vrlo otvoreno svomu prijatelju Gauttderu 
više gospođa kojima se Leufroid ljubazno priklanja, i koje su vrlo ljubomorne jedna 
na drugu i bore se za njega, nadmećući se u ljubavnom turniru ljubeznostima i 
divnim ženskim pronalascima. Iz svega toga zaključi Gauttier da kralj živi vrlo 
raspojasano na svome dvoru, iako ima najljepšu ženu na svijetu, i traži da mu sve 
gospođe u Siciliji plaćaju carinu, kako bi svoga konja jahaća smjestio u njihove 
konjušnice, promijenio mu hranu i upoznao sve načine jahanja u čitavoj zemlji. 
Viđeći kakvim putevima ide Leufroid, gospodin de Montsoreau, siguran da nitkona 
dvoru nije imao hrabrosti da reče kraljici istinu, odluči da će od prvoga maha zabosti 
kaplje svoje zastave u polje lijepe Španjolke na majstorski način. A evo kako. 

Iz pažnje prema stranomu vitezu, kralj se pobrinuo da ga kod večere smjesti 
pokraj kraljice, a smioni Gauttier joj pruži ruku da pođu u dvoranu i povede je vrlo 
brzo da se odmakne od onih koji su ih slijedili, kako bi joj mogao odmah reći nešto 
ostvarima koje se uvijek sviđaju gospođama, u kakvim god prilikama one živjele. 
Zamislite kakav je to bio razgovor i kako je on išao ravnopreko svih zapreka prema 
plamenom grmu ljubavi. 

—- Gospođo, poznat mi je razlog zašto blijedi vaše Mee. 

— Zašto? — zapita kraljica. 

— Vi ste tako krasni za ljubljenje da vas kralj ljubi danju i noću: vi tako vaše 
prednosti upotrebljavate na Zlo, jer će on umrijeti od ljubavi. 

— Što treba da učinim da bih ga održala na životu? 

— Zabraniti mu da pred vašim oltarom izmoli više od tri molitve dnevno. 

— Vi se šalite, po francuskom običaju, gospodine viteže, jer kralj mi je rekao da je 
najviše što smije izmoliti jedan obični očenaš sedmično, jer bi više bilo opasno po 
Život. 

— Vi ste prevareni — reče Gauttier sijednuvši k stolu — mogao bih vam dokazati 
da ljubav mora služiti misu, večarnjicu i izmoliti završnu molitvu, a od vremena do 
vremena i zdravomariju, za kraljice baš kao i za obične žene, i tu službu treba vršiti 
svakoga dana, s velikim žarom, kako to čine redovnici u samostanu; a Za vas te lijepe 
litanije ne bi uopće smjele imati kraja. 

Kraljica dobaci lijepomu francuskom vitezu pogled koji nije bio ljutit, nasmiješi se 
i potrese glavom: 

— U tomu su muškarci veliki lašci. 

— Kod mene je velika istina, a to možete i vidjeti kad god zaželite — odgovori 
vitez. — Usuđujem se pohvaliti da ću vas kraljevski počastiti i obilno vas ispuniti 


radošću; tako ćete nadoknaditi izgubljeno vrijeme, tim više što se kralj uništio kod 
drugih gospođa, dok ću ja svoje prednosti sačuvati samo za vašu službu. 

— A ako kralj dozna za naš sporazum, skinut će vam glavu s ramena i položiti je 
k vašim nogama. 

— Kad bi mi se ta nesreća dogodila odmah iza prve noći, smatrao bih da sam 
živio sto godina zbog radosti što bih je užio, jer nikad nisam vidio, makar da sam 
živio na svim dvorovima, vladarnice koja bi se mogla s vama sravniti po ljepoti. Da 
budem u tomu kratak: ako ne umrem od mača, umrijet ću zbog vas, jer sam odlučio 
da svoj život posvetim vašoj ljubavi, ako život odlazi onamo odakle je došao. 

Nikad, još nije ova kraljica čula takvih riječi i bile su joj milije nego da sluša 
najljepše pjevanu masu; to joj se vidjelo na licu koje se izarumenjelo poput grimiza, 
jer joj je od tih riječi uzavrela krv u žilama i sve su žice na njezinoj lutnji zadrhtale i 
zazvučale u akordu visoke skale sve do ušiju, jer ta lutnja ispunjava svojim zvucima 
i dušu i tijelo gospođa, ljupkom vještinom njihove rezonantne naravi. Kakvog li 
bjesnila: biti mlada, lijepa, kraljica, Španjolka i prevarena! Osjetila je smrtni prezir za 
sve dvorane koji su mukom mučili o tom izdajstvu od straha pred kraljem, i odlučila 
da se osveti ipomoću toga lijepog Francuza komu je tako malo stalo do života da iga 
je već u prvom razgovoru bio stavio na kocku, jer je njoj, (kraljici, govorio takve riječi 
za koje ga je morala stići smrt ako ona izvrši svoju dužnost. Ali naprotiv, ona mu 
pritisnu nogu, stavivši svoju nogu na njegovu, načinom za koji nije bilo sumnje šta 
znači, i reče naglas: 

— Gospodine viteže, promijenimo razgovor, jer nije lijepoi da napadate sirotu 
kraljicu na njezinu slabom mjestu. Govorite nam o običajima gospođa na francuskom 
kraljevskom dvoru. 

Tako je plemić dobio ljubaznu obavijest da su stvari u redu. Nato započe da 
pripovijeda svakojake ludorije i šale, koje su za vrijeme čitave večere razveseljavale 
dvor, kralja, kraljicu i sve dvorane, tako da je Leufrod, ustajući od stola, rekao da se 
još nikada nije toliko zabavio. Zatim odoše u vrtove koji su bili najljepši na svijetu, a 
kraljica uze za izliku pričanje stranog viteza da se prošeće gajem rascvalih naranči 
koje su ugodno mirisale. 

— Lijepa i plemenita kraljice — reče odmah čestiti Gauttieir — ja sam svuda po 
svijetu vidio: da ljubav propada zbog onih prvih nastojanja što ih zovemo 
udvaranjem; ako imate povjerenja u mene, sporazumijmo se kao ljudi vrlo razboriti 
da ćemo se ljubiti bez tolikih okolišanja; tako neće nikad ništa biti sumnjivo i mi 
ćemo biti sretni bez opasnosti d duigoi vremena. Tako treba da postupaju kraljice, 
iako neće da budu spriječene u naumu. 

— Pravo velite — reče kraljica. — Ali kako sam ja novajlija u tom poslu, ne znam 
kako da udesim stvar. 

— Imate li među svojim ženama 'jednu u koju se možete potpuno pouzdati? 

- Imam — odgovori oma. — Imam jednu ženu koja je došla sa mnom iz 
Španjolske i koja bi se za mene dala ispržiti na žeravlki, kao što je to sveti Lovno 
učinio za Boga, ali uvijek pobolijeva. 

— Dobro — reče lijepi drug — ako je vi pohađate. 

—- Pohađam — potvrdi kraljica — katkada i noću. 

—- Ah — uskliknu Gauittier — zavjetujem se svetoj Rozaliji, zaštitnici Sicilije, da 
ću joj za tu sreću podići Oltar od suhoga Zlata. 


— Isuise — veselo će kraljica — dvostruko sam sretna što mi je ljubavnik tako mio 
i tako pobožan. 

— Ija, draga gospodo, jer ću danas ljubiti jednu kraljicu na nebesima, a drugu na 
zemlji, ali srećom jedna ljubav nije drugoj na smetnji. 

Te slatke riječi tako razdragaše kraljicu da bi bez; oklijevanja pobjegla s tim 
domišljatim Francuzom. 

— Blažena Djevica Marija vrlo je moćna na nebu — reče. — Neka ljubav učini da i 
ja budem takva. 

— Ph, oni razgovaraju o Djevici Mariji — primijeti kralj koji se slučajno približio 
da malo uhodi, jer ga je na to ponukala ljubomora koju mu je U srce ubacio jedan 
dvoranin koga je razbjesnila nagla sklonost što ju je stekao toj prokleti Francuz. 

Kraljica i vitez dogovoriše sve što je trebalo, i brzo se sporazumješe kako će 
kraljevu kacigu uresiti nevidljivim ukrasima. Francuz, se opet priključi dvorskomu 
društvu, svidje se svima 1 vrati se u Pezarinu palaču te mu reče da je njihova sreća 
gotova stvar, jer će sutra u noći spavati s kraljicom. Taj tako nagli uspon zapanji 
Mlečaninia, ali kao dobar prijatelj on se pobrinu da nabavi fine mirise, brahantsko 
platno i drugu dragocjenu odjeću za upotrebu kraljica, opskrbi svime time svoga 
dragoga Gauttiera, kako bi posuda bila dostojna sadržine. 

— 0, prijatelju! — reče mu — jesi li siguran da se nećeš špotani, da ćeš stići 
ravno na cilj, da ćeš dobro poslužiti kraljicu i prirediti joj takvu svečanost u njezinu 
dvorcu radosti da će se zauvijek prihvatiti za tvoje majstorsko koplje, kao što se 
utopljenik hvata. za dasku? 

— Što se toga tiče, ne boj se ništa, dragi Pezama, jer ja limam još zaostataka si 
puta pa ću skočiti na nju kao pas pušten s lanca, kao da je obična služavka, i pokazat 
ću joj običaje turenskih gospođa koje se razumiju u ljubav bolje od svih ostalih jer 
znadu da je prave, poprave i prenaprave, a kad. su je prenapnavle, prave je uvijek 
iznova, i nema što, drugo, da prave nego tu stvar koja želi vječno da se pravi. Dakle 
da se sporazumdjemo! Sad ćemo dobiti u ruke vlast nad ovim otokom. Ja ću držati 
kraljicu, a ti kralja; u očima dvoirjanika igrat ćemo komediju kao da smo veliki 
neprijatelji, tako da ih razdijelimo u dvije stranke pod našim zapovjedništvom, a 
ostat ćemo prijatelji, što nitko neće znati; tako ćemo znati sve njihove spletke i moći 
ćemo, ih osujetiti, tako, što ćeš ti čuti sve od mojih neprijatelja, a ja od tvojih. Dakle, 
za nekoliko ćemo dana hiniti svađu koj.a će nas razdražiti jednoga protiv drugoga. 
Toj će razmirica biti povod sklonost što ću ti je ja pomoću kraljice pribaviti kod 
kralja, koijd će ti predati vrhovnu vlast, na moju štetu. 

Sutradan se čestiti Gauittier ušulja k španjolskog gospođi, koju je pred 
dvoranima prepoznao kao osobu koju je mnogo viđao u Španiji, i ostade tamo 
sedam punih dana. Kako svatko i misli, Turemac je poslužio kraljicu kao ljubljenu 
ženu i toliko joj nepoznatih strana u ljubavi pokazao, francuske običaje, vrćkanja, 
ljupkosti, okrepe, da je malone pomahnitala i prisizala da jedino Francuzi znadu 
pravo ljubiti. 

Tako je bio kažnjen kralj koji je, da bi je zadržao čestitom, donio snopove prazne 
slame u tu lijepu ljubavnu sušu. Ta vrhunaravna gozba tako se dojmila kraljice da se 
zavjetovala na vječnu ljubav prema čestitomu Montsioreauu koji ju je probudio 
otkrivši joj slasti ljubavnog milovanja. Dogovorili su se da će španjolska gospođa 
nastojati da bude uvijek bolesna, a jedini čovjek komu će se ljubavnici povjeriti bit će 


dvorski ljekar, koji je vrlo odan kraljici. Slučajno je taj ljekar Imao u grlu glasnice u 
svakom pogledu nalik Gauttierovima, tako da su, igrom prirode, imali, isti glas, 
čemu se kraljica čudila. Ljekar se zakleo svojim životom da će vjerno služiti lijepomu 
paru, jer je žalio napušten ost ove lijepe gospođe i bilo mu je drago kad je doznao da 
je sada posluživana kraljevski. Rijedak slučaj. 

Mjesec je dana protekao i sve se zbilo po želji obaju prijatelja koji su izmišljali 
lukavštine, a kraljica ih provodila, sive zato da se uprava Sicilije preda u ruke 
Pecard, protiv volje Monsioreaua koga je kralj volio zbog velikog znanja; ali kraljica 
se tomu protivila govoreći da ga jako mrzi, jer nije nimalo udvoran. Leufrord otpusti 
vojvodu de Catanea, svoga glavnog službenika, a na njegovo mjesto postavi viteza 
Pezaru. Mlečanin nije mario za svog prijatelja Francuza. Onda Gauttier planu, vičući 
da je to izdajstvo i napuštanje svetog prijateljstva, i smjesta steče privrženost 
Caitanea i njegovih prijatelja, s kojima sklopi sporazum da će oboriti Pezaru. 

Čim je nastupio svoju dužnost, Mleoamin, koji je bio domišljat čovjek i vrlo 
spretan u upravljanju državom, što je svojstvo sve mletačke gospode, stvori čudesa u 
Siciliji, uredi luke, privuče onamo trgovce sloboštinama što ih je sam izmislio i nekim 
olakšanjima dade zarade mnoštvu siromašnog svijeta, dovede obrtnike vješte svima 
zanatima, jer je bilo u izobilju svečanosti, a i dokonih i bogatih ljudi sa svih strana, pa 
čak i Orijenta. Tako su došle do cijene žetve, zemaljske plodine i druga roba, galije i 
brodovi dođoše iz Azije, pa su zato kralju vrlo zavidan i smatrali ga najsretnijim 
vladarom u kršćanskom svijetu, jer su ovakve prilike učinile njegov dvor 
najglasovitijim u svim evropskim zemljama. Ta se lijepa politika rodila iz savršenog 
sklada naših prijatelja koji su se vrlo dobro sporazumijevali. Jedan se brinuo za 
zabave i sam je pružao najveće užitke kraljici, koja se viđevala uvijek vesela lica, jer 
je bila podvorena na turenski način i sve je oživljavala plamsanjem svoje sreće; osim 
toga se on brinuo i za to da kralja drži u veselom raspoloženju, tražeći mu 
neprestano nove ljubavnice i bacajući ga iz zabave u zabavu; i kralj se čudio 
raspoloženju kraljice koju nije, od dolaska gospodina de Montsoreaua na otok, 
dodirnuo ni toliko koliko Židov slaninu. Zabavljeni tako, prepuštali su kralj i kraljica 
brigu za kraljevstvo drugom prijatelju, koji je vodio državne poslove, uređivao 
ustanove, upravljao financijama, ratnike držao u strogosti, i sve to vrlo dobro, 
znajući gdje su novci, dovodeći ih u državne blagajne i pripremajući velike pothvate, 
kako je gore rečeno. 

Ova lijepa sloga potrajala je tri godine, neki vele četiri godine, ali opati svetog 
Benedikta nisu pročistili taj podatak, koji ostaje taman kao i uzroci svađe među 
dvojicom prijatelja. Vrlo vjerojatno je Mlečanina uhvatila velika ambicija da vlada 
bez ikakva nadzora i prigovora, i nije pomislio na to kolike mu, usluge čini Francuz. 
Tako se vladaju ljudi u dvoru, jer prema tvrđenju gospodina Aristotela u njegovim 
djelima, najbrže na tom svijetu stari dobročinstvo, a ugašena ljubav postaje glenkiva 
i gorka. Uzdajući se dakle u potpuno prijateljstvo kralja Leufroida, koji ga je nazivao 
kumom i poklonio, bi mu i svoiju košulju, da ju je zatražio, Mlečanin zamisli da se 
otrese svoga prijatelja tako što će kralju odati tajnu njegova rogonoštva i odakle ta 
kraljičina sreća; nije sumnjao o tomu da će kralj smjesta dati odsjeći glavu gospođinu 
Montsoreau, prema praksi što je bila na Siciliji u običaju kod ovakvih procesa. Tako 
bi se Pezara domogao svega novca što su ga Gauttier i on potiho slali u banku 
jednom novčaru u Gernovi, a novci su bili zajednički, prema njihovu bratskom 


sporazumu. To, je blago silno, poraslo, s jedne strane zbog darova kraljice koja je bila 
virio darežljiva prema gospodinu de Montsoreau, a imala je velike posjede u Španiji 
i nešto nasljedstva u Italiji, a s druge strane zbog kraljevih poklona svome ministru 
komu je prepustio neke dažbine od strane trgovaca i druge manje prihode. Kad se 
prijevarni prijatelj odlučio na izdaju, pobrinuo ise da dobro namjeri hitac u srce 
Gauttierovo, jer je Turenac bio čovjek koji će nadmudriti i najlukavijega. 

Jedne noći, dakle, kad je Pezara znao da kraljica spava sa svojim ljubavnikom koji 
ju je tako ljubio kao da je svaka, noć prva bračna noć, tako je ona bila okretna u 
ljubavnom milovanju, izdajica obeća kralju da će mu stvar očigledno dokazati 
pomoću jedne rupe probušene na vratima svlačionice španjolske gospođe koja je 
vječno hinila da je na umoru. Da se bolje vidi, Pezara pričeka na, izlazak sunca. 
Španjolska gospođa, koja je imala dobre noge, dobro oko i usta da osjeta žvale na 
uzdi, začuje barake, pruži njušku i ugleda kralja, a za njim Mečanina, kroz rešetku na 
komornici u kojoj je spavala za onih noći kad je kraljlica držala prijatelja ispod 
pokrivača u krevetu, a to je najbolji način kako se drži prijatelj. Ona otrči da 
obavijesti oboje ljubavnika o izdaji. Ali kralj je već stavio oko na prokletu rupu. 
Leufroid ugleda — sita? Onu lijepu i božansku svjetiljku u kojoj izgara toliko ulja i 
osvjetljuje svijet, svjetiljku ukrašenu najveličanstvenijim blistavilom i punu sjaja, koja 
mu se učini privlačnijom od svih drugih, jer ju već natoliko izgubio s vida da mu se 
učinila posve novom; ali rupa ga je sprečavala da vidi što drugo osim ruke muškarca 
koja je stidljivo pokrivala tu svjetiljku, i čuo Montsoreauov glas kako govori: , Kako 
se jutros osjeća ovo mezimče?" Nestašna riječ, kakve već znadu upotrebljavati 
ljubavnici u šali, jer ta je svjetiljka, doista, u svima zemljama, sunce ljubavi, i zato joj 
daju tisuću nježnih limena, uspoređujući je s najljepšim stvarima, tako: moj šipak, 
moja ruža, moja školjka, moj jež, moja ljubavna draga, moje blago, moj gospodar, 
moje malo; neki se usuđuju vrlo heretički reći: moj bog! Raspitajte se o tome kod 
različitih ljudi, ako mi ne vjerujete. 

U tom času najavi gospođa nekim znakom da je tu kralj. 

— Prisluškuje li? — zapita kraljica. 

— Da. 

— Vidi li? 

— Da. 

— Tko ga je doveo? 

— Pezara. 

— Pošalji ovamo ljekara, a Gauttiera sakrij u njegovoj sobi — reče kraljica. 

Tek toliko što bi siromah otpjevao svoju pjesmu omota kraljica svjetiljku rubljem i 
šarenim vezama, tako te bi mogao misliti da je tu strašna rana s teškim upalama. 
Nafto kralj, razbešnjen onim riječima, provali vrata i nađe kraljicu ispruženu na 
krevetu, na istomu mjestu na kojemu ju je vidio kroz rupu, a uzZ nju i lekara, s nosom 
i rukom nad svjetiljkom, svom umotanom u oveoje, koji je govorioi: , Kako ,se jutros 
osjeća ovo mezimče?" istim glasam što ga je kralj bio čuo. Virto ljubezna i šaljiva 
riječ, jer se ljekarni i vidari služe riječima glatkima poput svile kad njeguju gospođe, 
a kad liječe ovaj sjajni cvijet, cvjetaju im i riječi. Kad je to kralj ugledao, pokunji se 
kao lisica uhvaćena u stupicu. Kraljica se uspravi sva rumena od stida, i zaviče, tko 
se to usudio da uniđe u ovo doba, ali kad ugleda kralja, progovori mu ovako: 

— Ah gospodine, vi otkrivate ono što sam brižljivo sakrivala pred vama, a to je da 


me vi tako slabo poslužujete da me je snašla teška li bolna upala na koju se, zbog 
dostojanstva ne usuđujem tužiti, ali koja zahtijeva tajne obloge da bi se ugasio Živi 
pritok životnih sokova. Da spasim, svoju i vašu čast, prisiljena sam da dolazim k 
dobnoj gospođi Miraflor koja mi je na pomoći kod mojih boli. 

Natio održi ljekar Leufroidu propovijed, načičkanu latinskim citatima, 
probranima poput dragog kamenja po Hipokratu, Galtemu, sistemskoj školi i 
drugdje, i tu mu izloži kako je to opasno za ženu kad se ostavlja na ugaru Venerino 
polje, i da u tome može biti i smrtna opasnost za kraljice sa španjoskom građom 
kojima je krv Vrta zaljubljena. Te je razloge izvodio vrlo svečano, potezao je bradu i 
razvlačio jezik na dugo, kako bi gospođinu Montsoreauu dao dovoljno vremena da 
stigne u svoj krevet. Zatim prihvati kraljica riječ da odvali kralju govore duge poput 
palme, a zatim ga zamoli za ruku, da bi tobože ostavila na miru jedinu bolesnicu, 
koja ju je redovno vodila kući da se izbjegne ogovaranju. Kad isu došli u hodnik gdje 
je stanovao gospodin de Montsoreau, reče kraljica u šali: 

— Trebalo bi nešto podvaliti tomu Francuzu koji je, kladila bih se, sigurno kod 
kakve gospođe, a no kod kuće. Sve gospođe na dvoru luduju Za njim, i zbog njega će 
još doći do svađe. Da ste slušali moj savjet, bdio bi on već izvan Sicilije. 

Leufroid uđe naglo k Gauttieru, koga nađe u duboku snu, gdje hrče kao fratar na 
koru. Kraljica se vrati zajedno sa kraljem, koga zadrži kod sebe, a strašanu izda 
nalog neka potraži onoga gospođina čije je mjesto zapremio Pezara. I dok se 
umiljavala kralju i doručkovala si njime, uđe u susjednu sobu taj gospodin, a ona ga 
uze na stranu a reče mu: 

— Dignite vješala na jednom bedemu; zatim uhapsite gospodina Pezaru i učinite 
da bude smjesta obješen, a ne dopustite mu da bilo što prije napiše ili reče. To je naša 
volja i kraljevski nalog. 

Cataneo nije ni riječi prigovorio. Dok je vitez Pezara mislio u sebi da mu prijatelju 
Gauttieru upravo sijeku glavu, vojvoda Cataneo dođe i uhiti ga, te ga odvede ne 
bedem, odakle je vidio kraljičin prozor i na njemu gospodina de Montsoreaua u 
društvu kralja, kraljice i dvorjanika i pomislio da bolje prolazi onaj čija je kraljica, 
nego onaj čiji je kralj. 

Prijatelju — reče kraljica svomu suprugu dovedavši ga do prozora — eno izdajice 
koji je išao za tim da vam otme ono što vam je najdraže na svijetu, a ja ću vam za to 
idati dokaze koliko ih god budete željeli kad budete imali dovoljno vremena da ih 
proučite. 

Montsoreau, vadeći pripreme za posljednji obred, baci se pred noge kralju moleći 
ga milost za onoga koji mu je bio smrtni neprijatelj, a to je vrlo dirnulo kralja. 

- Gospodine de Montsiorieau — reče kraljica razljućena lica — zar se vi 
usuđujete protiviti našoj volji? 

— Vi ste plemenit vitez — reče kralj pridigavši gospođina de Montsioreaua — ali 
vi ine znate koliki vam je neprijatelj bio Mlečanin. 

Pezara bude vrlo njezino zadavljen između glave i ramena, a kraljica dokaže 
njegovu izdaju, što su potvrdile izjave jednog novčana u gradu koji je pokazao 
goleme svote što ih je Pezara imao u banci u Genovi, a koje su bile prepuštene 
Montsoreauu. 

Ta je lijepa i plemenita kraljica umrla onako kako je opisano u historiji Sicilije, to 
jest od posljedica teškog poroda, kad je rodila sina koji je bio isto tako velik kao i 


nesretan u svojim pothvatima. Kralj je vjerovao, a to mu je posvjedočio i ljekar, da je 
nesreća prouzročena krvarenjem kod toga poroda, posljedica previše čistog života 
kraljičina, i pripisujući sebi u grijeh smrt ove kreposne kraljice, učini pokoru i 
sagradi crkvu Majci Božjoj koja je jedna od najljepših u gradu Palermu. Gospodin de 
Momtsioreau, svjedok kraljevih boli, reče mu da kralj, kad dovede kraljicu iz Španije, 
treba da zna da ta kraljica mora biti poslužena bolje nego koja druga, jer Španjolke 
su tako žive da svaka vrijedi za deset drugih žena; a ako hoće ženu samo za to da je 
pokazuje, onda je mora uzeti sa sjevera, iz Njemačke, gdje su žene hladne. Čestiti se 
vitez vratio u Turenu prepun svakojakog blaga, i dugo je poživio ali je šutio o svojoj 
šireći u Siciliji. Vratio se onamo da pomogne kraljevu sinu u njegovoj glavnoj vojni 
protiv Napulja, a otišao je iz Italije kad je bio smrtno ranjen, kako to pripovijeda 
kronika. 

Osim visoke moralne pouke koja se nalazi u naslovu ove priče, gdje se veli da se 
Portuna, jer je ženika, uvijek stavlja na stranu gospođa, i da gospoda imaju potpuno 
pravo ako lim valjano služe, pokazano je ovdje i to da je šutnja desetina mudrosti. 
Ipak, redovnik koji je pisao ove priče bio je sklon da iz nje izvuče drugu pouku, ne 
manje učenu, a ta je, da interes, koji tolika prijateljstva stvara, njih li rastvara. A vi 
birajte između triju verzija onu koja se slože s vašim razborom i trenutnom 
potrebom. 


O SIROMAHU KOGA SU ZVALI STARA SKITNICA 


Stari kroničar koji je dao pređu da se satka ova priča veli da je u vrijeme kad se 
ovaj događaj zbio živio u gradu Romanu, koji ga je zabilježio u svojim gradskim 
spisima. U okolici toga lijepoga grada, gdje je onda stanovao vojvoda Riehard, 
običavao je prossjačdti neki prtijaško po imenu Trvballot, komu su nadjeli ime 
,/Vieulx-pair-chemins"" ne što bi bio žut i star kao pergamema (što se francuski kaže 
,parehemin"), nego jer se uvijek skitao po putovima i cestama (što se francuski veli 
,par chernins") po gorama i dolinama, spavao pod vedrim nebom, i hodao otrcan 
poput prosjaka; bio je dakle stara skitnica. Unatoč tomu, mnogo su ga voljeli u 
vojvodini, gdje su se svi bili navikli na njega, pa ako jedan mjesec nije došao da pruži 
svoju zdjelicu za hranu, ljudi su pitali ,Gdje je stana skitnica?", a drugi bi 
odgovarali: ,Skiće se po cestama." 

Rečenomu, je čovjeku bio otac neki Trybaiot, koji je za života bio čestit čovjek, 
štedljiv i uredan, tako da je ostavka spomenutom sinu lijep imetak. Ali mladić ga je 
brzo protepao u zabavama, jer je bio upravo protivno od svoga dobričine oca koji je, 
vraćajući se s polja kući, pobirao uz put suho granje i svako drvce s lijeve i si desne 
strane puta, i govorio, kao savjestan čovjek, da se nikad ne valja vraćati teući praznih 
(ruku. Tako se zimi grijao na trošak zaboravnih ljudi, i pravo je činio. Svatko je 
priznavao da je to dobra pouka za čitav kraj pa godinu dana prije njegove smrti 
nitko više nije ostavljao drva po putovima; on je i najrasipnije prisilio da budu 
štedljivi i uredni. Ali njegov sin je sve rasipao naveliko i nije slijedio njegov mudri 
primjer. Otac je to i prorekao. Od njegovih malih nogu, kad ga je dobričina Tryballot 
ostavio da vreba na ptice što su dolazile i jele grašak, bob i drugo zrnje, zato da otjera 
te kradljivce, a naročito krliještalice, koje su sve zagadile, on ih je proučavalo i uživao 


da promatra s koliko dražesti one idu, dolaze, odlaze natovarene i opet se vraćaju 
motireći lukavim pogledom stupice i napete mreže, i mnogo se smijao, videći kojom 
vještinom ih izbjegavaju. Otac Trybaliot se ljutio, jer je vidio da mu tako nestaju 
dvije, a često i tri seđmdne dobre mjere. Ali makar da je povlačio za uši svoga 
dječaka kad bi ga nalazio kako budali pod lijeskom, zvekan se i dalje divio i vraćao 
se da proučava vještinu kosova, vrabaca i drugih vrlo učenih kljuckaša žita. Jednoga 
mu dana reče otac da će biti najpametnije ako se ugleda u njih, jer da će u starim 
godinama biti prisiljen da kao i oni ide za tuđim dobrom, pa će ga čuvari pravde 
progoniti kao i njih. To je bilo i istina, jer kao što smo već rekli gore, on je za malo 
dana spiskao dukate što ih je njegov štedljivi otac stekao za cijelog sveg života: on je 
učinio kod ljudi što li kod vrabaca, puštao je svakoga da tura ruke u njegovu kesu, i 
promatrao je s kakvom dražešću li slatkim načinom mole od njega dopuštenje da 
grabe iz nje. Tako je torzo ugledao kraj. Kad je iz nje svega nestalo do đavola, 
Tryballot se nije zahrinuo, govoreći da ne želi izgubiti dušu ni za kakvo blago ovoga 
svijeta, i da je studirao filozofiju u ptičjoj školi. 

Pošto se izdašno naveselio, ostala mu je od svega njegova dobra jedna čaša koju 
je kupio, u Landliotu i tri kocke, dovoljan kućni pribor da se napoje i pokocka, i tako 
je hodao po svijetu da nije bio prenatrpan namještajem, kako su to velikaši koji ne 
znaju putovati bez kola, sagova, tava i bezbrojnih slugu. Tryballot je htio da posjeti 
svoje dobre prijatelje, ali ulije više nalazio nikoga tko bi ga poznao, a to mu je dalo 
dopuštenje da i on više nikoga ne pozna. Kad je to vidio, a glad mu je već naoštrao 
zube, stade razmišljati o. tome kako bi izabrao zvanje gdje ne bi trebao ništa raditi, a 
mogao bi mnogo zaraditi. Razmišljajući tako, sjetio se dražesnih kosova i vrabaca. I 
nato čestiti Tryballot izabere kao svoje zvanje ići moliti naivaca po kućama i živjeti 
od tuđega dobra. Već od prvoga dana milosrdni ljudi su mu davali, i Tryballot je bio 
zadovoljan, i smatrao je da je to dobro zvanje, bez naročito dobrih ili loših strana, 
štaviše, puno udobnosti. Svoga se posla latio s toliko volje da je svuda bio prijazno 
primljen i dobio tisuću utjeha što su uskraćene bogatašima. Prijaško je gledao ratare 
kako sade, sajlu, žanju, beru, i govorio je u sebi kako se oni u stvari muče za njega. 
Onaj koji je spremao zaklano svinjče dugovao je nijemu jedan komad, a da to 
svinjogojac nije ni slutio. Onaj koji je pekao kruh u svojoj peći pekao ga je za 
Tryballota, a mije na to ni mislio. Nije on uzimao ništa silom, naprotiv, ljudi su mu 
ljubazno govorili obdarivajući ga: 

— Evo ti, stara skitnice, okrijepi se. Prija li ti? Hajde, uzmi ovo, mačka je to 
načela, a ti to dovrši. 

Stara skitnica je bio na svim svadbama, krštenjima i pogrebima, jer je išao isvuda 
gdje se javno ili potajno slavilo i gostio. Strogo je pazio na statute i propise svoga 
zanata, a to je bilo ništa ne raditi, jer da se prihvatio i najmanjega posla, nitko mu 
više ne bi ništa poklanja. Pošto se nasitio, taj bi se mudrac pružio uz jarak ili se 
naslonio na kakav crkveni stup te bi razmišljao o javnim poslovima; konačno, on bi 
filozofirao kao ljupki majstori kosovi, sojke, vrapci i rnnogo je umovao prosjačeći; jer 
ako je njegova odjeća bila siromašna, zar je to bio razlog da njegova pamet ne bude 
bogata? Njegova filozofija je mnogo zabavljala njegove mušterije, kojima bi on, u ime 
zahvale, govorio najljepše aforizme iz riznice svoga znanja. Po njegovim riječima, 
papuče su uzrok kostobolji kod bogataša, on se hvalisao da su mu noge žustre, jer 
mu je njegov cipelar poklonio cipele što su rasile u jasiku. Dijademi su donosili 


glavobolju, a za to on nije znao, jer nije imao briga a ni šešira na glavi. Prstenje 
iskićeno dragim kamenjem ometalo je krvotok. Premda se on iskitio ranama prema 
propisima prosjačenja, znajte da je bio zdrav kao novokršteno dijete. Dobrijan se 
zabavljao s drugim prosjacima kockajući se s njima sa svoje tri kocke, što ih je 
sačuvao da. se sjeti potrošiti svoje novce, kako bi uvijek ostao siromašan. Unatoč 
svomu zavjetu, on je imao, kao i prosjački redovi, toliko prihoda da je jednog Uskrsa, 
kad je neki prosjak Mio uzeti u zakup njegovu zaradu toga dana, otklonio 
ponuđenih 10 škuda. I doista, naveče je veseleći se potrošio četrnaest škuda u čast 
svojih darovatelja, jer u statutima prosjačenja sitoj da treba biti zahvalan onima koji 
te darivaju. Premda se brižno rasteretio od svega što je drugima bila glavna briga, jer 
imajući dobro traže zlo, bio je puno sretniji kad nije imao ništa nego kad je imao 
škude svoga oca. A što se tiče uvjeta za plemstvo, on je bio uvijek blizu tomu da ih 
ima, jer je radio samo ono što ga je bila mila volja, i živio je otnjeno, naime bez 
ikakva nada. Ni za trideset škuda ne bi on ustao kad je jednom legao. Uvijek je 
dočekao sutrašnji dan kao i drugi, vodeći ovakav krasni život kakav su, prema 
riječima Platonovim — na čiji amo se ugled već pozvali u ovim spisima — provodili 
nekoć i neki stari mudraci. I tako je on, stara skitnica, došao do osamdeset i dvije 
godine a da mu nijedan dan nije prošao da nije uhvatio nešto novaca, i bio je tako 
zdrave boje u licu kako se samo može zamisliti. A bio je mišljenja: da je ustrajao na 
putu bogatstva, vjerojatno bi bio pokvario zdravlje i bio bi već odavna pokopan. 
Možda je imao i prava. 

U ranoj mladosti odlikovala se stara skitnica slavnom vrlinom da je vrlo volio 
žene, a njegovo izobilje ljubavi bilo je, kažu, plod njegovih studija vrabaca i vrapčića. 
On je dakle uvijek bio spreman pomoći ženama da broje grede na stropu, a toj je 
velikodušnosti bio fizički razlog u tomu što je, nemajući nikakva posla, bio uvijek 
spreman da se zaposli time. Pralje, koje u ovom kraju zovu i snaše, govorile su, 
makar koliko one sapunale gospođe, da se stara skitnica bolje u to razumije. Njegove 
sakrivene vrline i stekle su mu, kažu, one simpatije što ih je uživao u provinciji. Neki 
vele da ga je gospoda de Caumont pozvala u svoj dvorac da se uvjeri što je istina na 
tomu, i skrivala ga je nedjelju dana, kako bi ga spriječila da odlazi po prosjačenju, ali 
dobrijan je pobjegao preko živice, od velika straha da se ne obogati. Kako su 
odmicale godine, počeli su sve više s prezirom prelaziti preko toga kršnoga delije, 
iako se njegove znatne sposobnosti za ljubav nisu nipošto smanjile. Ta nepravedna 
promjena stava sa strane ženskoga roda dovela je do prve kazne stare skitnice i do 
glasovitoga ruenskoga procesa, do kojega je već bilo i vrijeme da prispijemo. 

U toj osamdeset i drugoj godini živio je stari skitnica silom prilika sedam mjeseci 
u suzdržljivositi, jer za to vrijeme nije sreo nijednu ženu dobre volje, i rekao je pred 
sucem da je to bilo najveće čudo za njegova dugog i čestitog života. U tom vrlo 
bolnom stanju vidio je na polju, u lijepom mjesecu maju, jednu djevojku koja je, 
pukim slučajem, bila djevica i čuvala je krave. Bila je tate teška sparina da se ta 
kravarica protegnula u sjeni jedne bukve, okrenuvši lice prema travi, kako to često 
rade poljskli nadnici, da malo pirodrijema dok joj krave preživaju, ti probudila se 
krivnjom staroga koji joj je oteo ono što jadna djevojka može dati samo jedanput. 
Kad je vidjela da je izglubila djevičanstvo bez kakve obavijesti i slasti, počela je vikati 
tako jako da su ljudi što stu radili po poljima pritrčali, i djevojka ih je pozvala za 
svjedoke, u času kad se vidjelo da ju je snašla šteta koja se dešava mladenki u prvoj 


bračnoj noći; plakala je i kukala, govoreći da je taj stani neobuzdani majmun mogao 
ići silovati njezinu majku koja ne bi ništa prigovarala. Seljacima, koji su već počeli 
dizati svoje budake da ga zatuku, odgovarao je stari da je imao potrebu da sebi dade 
oduška. Ljudi su mu prigovorili, i s pravom, da čovjek može da sebi dade oduška, ali 
zato ne mora silovati djevicu, jer je to zločin koji vodi ravno na vješala, i tako ga 
odvedoše u Rouen u tamnicu. 

Na pitanje sučevoi odgovorila je djevojka da je spavala da prikrati vrijeme i da je 
sanjala o svom dragomu, s kojim se pirepirala jer je htio da prije vjenčanja izmjeri 
njezinu stvar, i šaleći se u snu, ona mu je dopustila da pogleda da ili obje stvari 
dobro pristaju jedina tu drugu, ali tako da se ništa zla ne dogodi ni jedinom ni 
drugomu, ali unatoč njezinoj zabrani, on je išao dalje nego štoi mu je oma dozvolila, 
pa kako joj je to zadavalo više boli nego užitka, probudila se pod silom staroga 
skitnice koji se na nju bacio kalo fratar na šunku u korizmi. 

Taj je sudski slučaj uzvitlao toliko prašine u Rouemu da je monsegneur vojvoda 
poizvaoi k sebi suca, jer je silno želio znati je li ta činjenica istinita. Kad mu je to 
sudac potvrdio, zapovjedi da stanu skitnicu dovedu u njegovu palaču, da bi čuo 
kako se on birani od krivnje. Jadni se dobrijan pojavi pred vladarom i ispriča mu 
bezazleno nesreću koja mu se dogodila po sili i želji prirode, jer njega kao kakva 
mladića muče vrlo silne želje; da je sve do ove godine nalazio žena za sebe, ali sada 
je postio već osam mjeseci; da je presiromašan da bi mogao plaćati bludnice; a 
poštene žene koje su mu dosada udjeljivale tu milostinju da su se odvratile od njega 
zbog njegove kose ikoja je izdajnički počela da sijedi, unatoč tomu što mu je srce 
ostalo, mlado. Tako je on bio prisiljen da ugrabi nasladu gdje je bila kad je ugledao 
tu prokletu djevicu, koja se ispružila pod bukvom i pokazivala ono što je bilo pod 
suknjom, i one dvije polukugle bijele kao snijeg oduzele su mu razum; krivnja je na 
djevici, a ne na njemu, jer djevojkama bi moralo biti zabranjeno da razdražuju 
prolaznike pokazujući im ono zbog čega su Veneru nazvali Kalipygom; konačno 
gospodar jamačno zna kakva je to muka držati psa o podne na uzici, jer u to je doba 
kralja Davida uhvatio žar za ženu gospodina Uri je da tamo gdje je od Boga ljubljeni 
židovski kralj pofalio, kako neće pogriješiti siromah koji se pati kroz život; da je on 
uostalom spreman da, dokle god bude živ, pjeva psalme uz lutnju kao pokoru, po 
uzoru spomenutog kralja, koja je još k tomu počinio, tešku krivicu što je ubilo muža, 
dok je on samo malo oštetio seosku djevojku. Vojvodi su se svidjeli razlozi staroga 
skitnice i reče da je to čovjek koji ima valjana m.... Zatim donese glasovitu odluku, u 
kojoj se veli, ako ovaj prosjak ima toliku potrebu da u tim godinama luduje za 
ženama, kako to veli, on mu dopušta da to dokaže podno stepenice na koje se ima 
popeti da bude obješen, na štoga je već osudio sudac; ako ga sa konopcem o vratu, 
između svećenika i krvnika, uhvati takva želja, onda neka bude pomilovan. 

Kad se pročula ta presuda, došlo je nevjerojatno mnoštvo svijeta da isprati 
dobrijana do vješala. Načinili su špalir kao kad dolazi vojvoda, i više se vidjelo 
ženskih kapica nego muških šešira. Staroga je skitnicu spasila jedna gospođa koja je 
bila radoznala na to kako će svršiti taj dragocjeni nasilnik; ona je rekla vojvodi da 
nam vjera zapovijeda da olakšamo položaj dobričini i obukla se kao da ide na ples; 
namjerice je istaknula dvije mesnate kugle tako bijele da je i najfinije platno ženske 
ogrlice kraj njih izgledalo blijedo i doista, ti su lijepi ljubavni plodovi iskakali bez 
nabora povrh njezina korzeta, kao dvije jabuke, da su ti zazubice naišle kako su bile 


umiljate. Ta plemenita gospođa, kraj koje se svatko morao osjetiti mužjakom kad ju 
je vidio, smjestila se sa smiješkom na ustima pred dobrijana. Stara skitnica, umotan u 
gunjac od prostoga platna, sigurniji da će za silovanje biti sposobniji poslije vješanja 
nego prije njega, išao je među sudskim stražarima vrlo ražalošćen i bacao poglede 
amo-tamo, ali je svuda vidio samo ženske kapice; a dao bi, rekao je, sto škuda da 
ugleda djevojku onako udešenu kakva je bila kravarica, kojoj se sjećao lijepih punih 
bijelih Venerinih stupova što su ga upropastili, a mogli bi ga još spasiti; ali kako je 
bio star, nije mu sjećanje bilo dovoljno svježe. Ali kad je podno stepenica ugledao 
dvije divote gospođine i lijepu deltu što su je stvarale okrugline kod svoga sastava, 
njegov se majstor Zebedeus tako razbjesni da je o tom posvjedočio gunjac koji se 
vidljivo napeo. 

— Evo ga, uvjerite se brzo — reče on sudskim stražarima — stekao sam 
pomilovanje, ali ne odgovaram za vragolijana. 

Gospođi je vrlo polaskao ovaj znak poštovanja i reče da više vrijedi, inego 
silovanje. Stražari, koji po dužnosti podigoše gunjac, pomisliše da starac mora biti 
sam đavo, jer nikada još nisu u svojim spisima vidjeli tako ravno slovo i kao što je 
bila starčeva šipka. Nato su ga u slavlju proveli kroz grad sve do vojvodine palače, 
gdje su stražari i drugi posvjedočili činjenicu. U ono vrijeme neukosti toj se presudi 
toliko časti iskazalo da je grad odredio da se podigne stup na mjestu gdje je 
dobričina stekao svoje pomilovanje, i tamo su postavili njegov kip od kamena, koji 
ga je prikazao onako kako je izgledao kad je ugledao onu čestitu i kreposnu 
gospođu. Kip je stajao još u vrijeme kad su Englezi zauzeli grad Rouem, i svi su pisci 
opisali ovu zgodu među znamenitim dogodovštinama u kraljevini. 

Kako se grad ponudio da će dobavljati djevojke našemu prljanu, da će mu se 
brinuti za hranu, odjeću i krov, dobri vojvoda uredi tu stvar poklonivši razdjevičenoj 
djevojci tisuću škuda i udavši je za prijaška, koji tako izgubi svoje ime stare skitnice. 
Vojvoda mu je dao naslov plemenitog gospodina Dobrom...ča. Devet mjeseci poslije 
toga rodila mu je žena potpuno zdravog i vrlo živahnog dječačića, koji je već kod 
rođenja imao dva žabica. Iz tog je braka potekla porodica Dobrom...lića, koja je iz 
stidljivosti, ali s napravom, zamolila od našega ljubljenoga kralja Luja Jedanaestoga 
za dopuštenje da može promijeniti svoje ime u Dobromužić. Na to je dobri kralj Luj 
upozorio gospodina Dobrom...ća da u državi mletačke gospode ima glasovita 
porodica Coglioni, koji nose troja m... u prirodnoj veličini u svome grbu. Gospoda 
Dobrom...ći rekoše kralju da se njihove žene vrlo stide kad ih u društvima tako zovu, 
a kralj im odvrati da će kod promjene izgubiti mnogog jer kad ode ime, ode i stvar. 
Ali im je ipak izdao povelju o promjeni imena. Od toga se vremena ta porodica pod 
novim imenom proširila u više pokrajina. Prvi gospodin Dobrom...ć živio je još 
dvadeset i sedam godina i imao još jednoga sina i dvije kćeri. Ali tužio se što mora 
umrijeti bogat i ne hoda više prosjačeći po svijetu. 

Iz ovoga ćete naučiti jednu od najljepših i najvrednijih pouka od svih što ih 
možete naći u pričama koje ste čuli za sveg života, izuzevši dakako ovih stotinu 
slavnih vragoljastih priča. A to je, da se ovakav doživljaj ne bi dogodio mlakim i 
mlitavim prirodama dvorskih prosjaka, bogataša i drugih koji sebi kopaju grob 
vlastitim zubima, jer jedu preko mjere i piju suviše mnogo vina, a to kvari oruđe što 
stvara radost; ti troušasti ljudi valjaju se po skupocjenoj krami i perinama, dok je 
gospodin Dobromužić spavao na tvrdu ležaju. U takvim prilikama, da su jeli kelja, 


mnogi bi kakao kašu. To može potaći mnoge od onih koji budu čitali ovu priču da 
promijene način života, kako bi se poveli za starom skitnicom u njegovim visokim 
godinama. 


ĆERETANJA TRIJU HODOČASNIKA 


Kad je papa napustio svoj čestiti grad Avigmom i opet se nastanio u Rimu, našli 
su se u neprilici neki hodočasnici koji su se zaputili u grofoviju Avihjonsku, a sad su 
morali prijeći preko visokih Alpi da bi stigli u spomenuti grad Rim, kamo su išli 
tražiti oprost kojekakvih grijeha. Viđevali se tu, po putovima a gostionicama, takvi 
koji su nosili ogrlicu Kainova bratstva, inače cvijet pokajanja, sve sami nevaljalci s 
gubavim dušama koji su žeđali da se okupaju u papinskoj blagoslovljenoj vodi, i 
nosili zlato i dragocjenosti da njima otkupe svoja zla djela, plate bule i obdare svece. 
Znajte da su oni koji su kod dolaska pili vodu, kod povratka, ako su im gostioničari 
donosili vodu, zahtijevali blagoslovljenu vodu iz podruma. 

U to su vrijeme došla tri hodočasnika u rečeni grad Avignon, ali po nesreći, jer je 
grad već obudovio od pape.. Kad su pošla niz Rhonu da dođu do obale 
Sredozemnoga mora, jedan od triju hodočasnika, koji je vodio na uzici svoga sina od 
najviše deset godina, odjednom nestade; zatim, blizu grada Milana, pojavi se opet, 
ali bez dječaka. Zato su kod večere slavili povratak hodočasnika za koga su već bili 
mislili da mu je dodijalo kajanje, kad nema pape u Avignonu. Od ta tri romara, jedan 
je došao iz grada Pariza, drugi iz Njemačke, a treći, koji je svakako želio da pouči 
svoga sina na lom putovanju, došao je iz vojvodine Burgundije, gdje je posjedovao 
neka lena i bio mlađi sin porodice Villersi-la-Faye (Villa in Fago), a zvao se 
Vaugrenand. Njemački se barun sastao s pariškim građaninom onkraj Lyona; a 
zatim su obojica stigla gospodina de la Vaugrenanda na domaku Avignona. 

U toj dakle gostionici tri hodočasnika razvezaše junački svoje jezike i dogovoriše 
se da će poći u Rim zajedno kako bi se obranili protiv razbojnika, noćnih ptičica i 
drugih napadača boji su se bavili time da olakšaju hodočasnike od onoga što im je 
teretilo tijelo prije nego što ih papa olakša od onoga što im je teretilo dušu. Pošto su 
se ponapili, povedoše sva tri druga razgovor, jer vrč je ključ jezika, i sva trojica 
priznadoše da je uzrok njihova polaska neki ženski posao. Služavka, koja ih je 
gledala kako piju, reče da, od stotinu hodočasnika što se zaustavljaju u ovoj 
gostionici, njih devedeset i devet polazi na put s toga razloga. Nato naša tri mudraca 
pomisliše koliko je žena na propast čovjeku. Barun pokaza teški Zlatni lanac što ga je 
imao u svojoj oklopnoj košulji da njime obdari gospodina svetog Petra, i reče da je 
njegov slučaj takav da se ne bi mogao okajati ni za vrijednost deset ovakvih lanaca. 
Panižanin otkopča svoju rukavicu i iznese na svijetlo prsten s bijelim dijamantom i 
reče da nosi papi sto puta toliko. Burgunđanin skine kapu i pokaže dva predivna 
bisera, što bi bila divne naušnice za Našu Gospu Lauretansiku, i prizna da bi mu bilo 
milije da ih je mogao ostaviti na vratu svojoj ženi. 

Nato reče služavka da njihovi grijesi moraju biti teški kao oni milanskih velikaša 
Visconti. 

Nato hodočasnici odgovoriše da je tako, i da je svaki od njih u svojoj duši učinio 
zavjet da čitav svoj život nikad više neće ljubakati, pa makar kako krasne bile žene, i 


još će povrh toga izvršiti pokoru, što im je naredi papa. 

Služavka se začudi da su se svi jednako zavjetovali. Burigunđanin doda da je taj 
zavjet bio uzrokom njegovu zakašnjenju poslije dolaska u Avignon, jer se užasno 
prestrašio da njegov sin ne bi, unatoč svojim godinama, zapao u ljubakanje, a on se 
zavjetovao da će spriječiti i životinje i ljude, u njegovoj kući i na njegovim posjedima, 
da se odaju ljubavi. Kad ga je barun zapitao što se to s njime dogodilo, plemić mu 
ispriča stvar ovako: 

— Vi znate da je čestita grofica Ivana Avignonska nekoć izdala odredbu za 
bludnice po kojoj im je naloženo da moraju stanovati u predgrađu, u javnim kućama 
kojima kapci imaju biti oličeni crvenom bojom i zatvoreni. Kad smo onomadne 
prolazili kroz to prokleto predgrađe, moj je dječak primijetio spomenute kuće sa 
zatvorenim kapcima i crveno oličenima, pa je postao radoznao, jer kakio znate ti 
vražići od deset godina opažaju sve, pa me stao vući za rukav i nije praštao sve dotle 
dok nije čuo od mene kakve su to kuće. Da ga se otresam rekao sam mu da mladi 
momčići nemaju tamo što da rade i ne smiju unutra unići zbog opasnosti za život, jer 
je to mjesto gdje se prave muškarci i ženske, a da je za onoga koji ne zna taj posao 
opasno ići onamo, jer kad bi takav neznalica unašao, smjesta hi mu poletjeli u lice 
leteći rakovi i druge divlje životinje. Nato mladića uhvati strah i pođe sa mnom vrlo 
uzbuđen do gostionice, ne usudivši se baciti ni pogleda na spomenute javne kuće. 
Dok sam ja bio u staji i brinuo se oko konja, kidnuo je moj sin napolje kao kakva 
skitnica, a služavka mi nije znala reći gdje je. Odmah sam se pobojao bludnica, ali 
sam se pouzdavao u odredbe koje zabranjuju puštati onamo djecu. Kod večere se 
klipan vratio, a nije se stidio više od našeg božanskog Spasitelja u hramu među 
učenjacima. 

— Otkuda dolaziš? — zapitah ga. 

— Iz kuće sa crvenim kapcima — odgovori. 

A on stade da jeca i plače. Rekoh mu, ako sve prizna što je bilo, da ću mu 
oprostiti batine. 

Ah — reče on — čuvao sam se da me uniđem, zbog letećih rakova i divljih 
životinja, pa sam se popeo na rešetke na prozorima da vidim kako se prave ljudi. 

— A šta si vidio? 

— Vidio sam lijepu ženu koja je baš bila napravljena, samo joj je trebala još jedna 
kost, a tu joj je jedan majstor vrlo žestoko nabijao. Čim ju je svršio, odmah se stala 
kretati, govorila je d poljubila svoga fabritkanta. 

— Večeraj! — rekoh. 

Zatim sam se noću vratio u Bourgundiju i predao ga majci, da u prvomu gradu 
ne pokuša nabiti kost kakvoj djevojci. 

— Ta djeca znadu često tako nešto reći — progovori Parižanin. — Tako je sinčić 
moga susjeda otkrio ocu da nosi rogove ovako kako ću reći. Jedne sam ga večeri 
zapitao, da vidim što je naučio u školi iz vjeronauka: , Reci mi šta je to nada?" — 
,Visok kraljev strijelac, koji dolazi k nama kad otac odlazi od kuće", reče mališan. 
Doista, narednik kraljevih strijelaca imao je takav nadimak u svojoj četi. Susjed se 
zabezeknuo kad je čuo te riječi, pa makar da nije mogao primijetiti rogova kad se 
pogledao u ogledalo. 

Barun nato primijeti da su dječakove riječi lijepe utoliko što je, doista, Nada 


djevojčura koja dolazi da spava s nama kad nas je prevarila. Zbilja u životu. 

— Je li rogonja stvoren na sliku Božju? — zapita Burgunđanin. 

—- Ne — reče Parižanin — jer je Bog bio toliko pametan i nije se ženio, Zato i jest 
sretan na sve vi jeke. 

- Ali — služavka će — rogonje su stvoreni na sliku Božju prije nego su dobili 
rogove. 

Nato stadoše sva tri hodočasnika proklinjati žene, jer po njima dolazi sve zlo na 
svijetu. 

— Njihova su krila duboka kao šljemovi — reče Burgunđanin. 

— Srce im je ravno kao srp — reče Parižanin. 

—- Zašto se viđa tako mnogo hodočasnika, a tako malo hodočasnica? — zapita 
njemački barun. 

— Njihova prokleta krila nipošto ne griješe — odgovori Parižanin. — Krilo ne 
pozna ni oca ni majku, ni Božjih ni crkvenih zapovijedi, ni Božanskih ni ljudskih 
zakona; krilo ne zna nikakve nauke, ne zna za krivovjetstvo, ne možeš mu 
prigovarati; nevino je od svega i uvijek se smije, nema razuma, i zato mi je odvratno 
duboko ga mrzim. 

- I ja — reče Burgunđanin — počinjem da shvaćam varijantu što ju je jedan 
učenjak učinio od biblijskih stihova u kojima se pripovijeda o stvaranju. U tomu 
komentaru, što ga mi zovemo , pričom o porodu" u našoj zemlji objašnjava se razlog 
nesavršenosti ženskoga krila, komu — baš protivno od drugih ženki — nijedan 
muškarac ne može utažiti žeđu, toliko ima đavolskoga žara u njemu. U toj se priči 
veli ikakoje Bog bio okrenuo glavu da pogleda magarca koji je prvi put zanjakao u 
njegovu raju, i to baš dok je stvarao Evu, a tu je priliku ugrabio đavo i turio prst u taj 
suviše savršen stvor i načinio ljutu ranu koju se Bog pobrinuo! da nekako zakrpi: 
tako nastadoše djevice. Zbog te zakrpine trebale su žene ostati zatvorene, a djeca bi 
se stvarala na način anđela, s užitkom koji bi bio toliko iznad anđeoskoga koliko je 
nebo iznad zemlje. Vadeći taj zatvor, đavo, koji se naljutilo što je prevaren, povuče za 
kožu gospodina Adama, koji je spavao, i potegne je toliko da je dobila izgled 
vražjega repa; ali kako je otac čovječanstva spavao poleđice, taj se rep stvorio 
naprijed. I tako ta dva đavolska proizvoda, dobiše želju da se sjedinjuju po onomu 
zakonu da se sličnosti pmivlače, što ga je Bog stvorio za upravljanje svojih svjetova. 
Otuda prvi grijeh i boli ljudskoga roda, jer je Bog, vodeća vražje djelo, htio znati što 
će se iz toga izleći. 

Služavka reče nato da imaju u mnogomu pravo, jer su žene gadna stoka, i da ih 
ona dosta poznaje koje bi voljela vidjeti pod zemljom nego da hodaju po zemlji. 
Hodočasnici, vidjevši da je djevojka lijepa, pobojaše se da ne zgriješe protiv svojih 
zavjeta, pa odoše da legnu. Onda djevojka ode do gospođe i reče joj da su se kod nje 
nastanili nevjernici, pa joj ispriporvjedi sve što su govorili o ženama. 

- Eh — reče gostioničarka — malo je meni stalo do toga što govore moje 
mulšterije, glavno da su im puni buđelari. 

A kad joj je služavka ispričala o draguljima, reče uzbuđeno: 

— E to je već nešto što se tiče svih žena. Hajdemo da ih privedemo k pameti; ja ću 
uzeti plemića, a tebi ostavljam građanina. 

Gostioničarka, koja je bila najveća bludnica među svima građankama milanskoga 
vojvodstva, pođe u sobu gdje su spavali gospođin de la Vaugranand i njemački 


barun, čestita im na njihovim zavjetima i reče da žene kod toga neće mnogo izgubiti; 
ali da ispune svoje zavjete, potrebno je da znadu hoće li odoljeti i najmanjoj napasti. 
Ponudi se zato da će spavati kraj njih, jer je radoznala hoće li je oni zajahati, kao što 
joj se je dogodilo u svakom krevetu gdje je bila u društvu muškarca. 

Sutradan je kod doručka djevojka nosila prsten na ruci; gospodarica je imala 
zlatni lanac o vratu i bisere na ušima. Tri hodočasnika ostadoše u rečenom gradu 
oko mjesec dana, potrošiše sve novce što su ih nosili u kesama i složiše se u tome da, 
ako su dosad toliko zla govorili o ženama, bilo je to samo zato jer još nisu bili okusili 
kakve su milanske žene. 

Nakon povratka u Njemačku primijeti barun da ima samo jedan grijeh, a to je da 
je opet u svome dvorcu. Pariški se građanin vratio s mnoštvom svetih stvarčica i 
našao je svoju građanku s Nadom. Gospodin Burgunđanin vidje gospođu de la 
Vaugrenand u tolikoj žalosti da se gotovo rasprsnuo koliko ju je tješio, a uz to je još i 
mnogo govorio. 

To nam dokazuje da u gostionicama valja šutjeti. 


BEZAZLENOST 


Tako mi dvostruke crvene kreste moga pijetla, tako mi ružičaste podstave na 
crnoj papučici moje drage! tako mi svih rogova preljubljenih rogonja i vrline njihovih 
neprikosnovenih žena: najljepše djelo što ga stvaraju ljudi nisu ni pjesme, ni 
naslikana platna, mi muzika, ni dvotrci, ni kipovi, pa makar kako krasno izvajani 
bili, ni galije na jedra ili na vesla, nego su to djeca! Razumije se: djeca dio deset 
godina, jer poslije toga postaju muškarci ili ženske, i došavši k pameti, ne vrijede ono 
što su stajali: najgori su najbolji. Promatrajte ih kalko se bezazleno igraju sa svime, s 
cipelama, naročito s poderanima, s kućnim priborom, odbacujući, što im se ne sviđa, 
derući se za onim što im se sviđa, pronalazeći u kući slastice i zaslađeno voće, 
griskajući zalihe, i uvijek nasmijani, pošto su im već izbili zubići — i bit ćete 
mišljenja da su slatki u svakom pogledu, a povrh toga su i cvijet i plod, plod ljubavi i 
cvijet života. 

Dakle, dokle god im razum nije zaveden nepogodama života, ništa nema na 
svijetu svetije ni draže nego njihovo izražavanje, koje znači vrhunac bezazlenosti. To 
je tako istinito kao i dvostruki drob kod goveda. Nikad nećete čuti da je čovjek 
bezazlen kao dijete, jer će se uvijek naći ne znam kakav začin razbora u bezazlenosti 
odrasla čovjeka, doik je dječja bezazlenost iskrena, čista, i iz nje miriše majčina duša, 
kako se vidi iz ove priče. 

Kraljica Katarina bila je u ono vrijeme Dauphinova žena, pa da se umili kralju, 
svomu svekru, čije su prilike tada bile kukavne, darivala bi ga, od vremena do, 
vremena, talijanskim slikama, jer je znala da ih mnogo volli i da je prijatelj gospodina 
Raffaela iz Urbina, gospode Primatici i Leonarda da Vinči, kojima je slao znatne 
novčane iznose. Tako je dobila od svoje porodice — koja je imala najljepše od tih 
radova, jer je vojvoda Medici tada upravljao Toskanom — jednu sliku što ju je 
naslikao Mlečanin po imenu Ticijan, slikar cara Karla i u velikoj milosti. Ta je slika 
prikazivala Adama i Evu u času kad ih je Bog pustioda čavrljaju u zemaljskom raju; 
bili su naslikani u naravnoj veličini i u odjeći svoga vremena, o kojoj je teško biti u 
bludnji, jer su bili obučeni u svoje neznanje i pokriveni božjom milošću koja ih je 
ovija, stvari teške za slikanje zbog boje, a u tomu se baš odlikovao spomenuti 
gospodin Ticijan. Sliku su stavili u spavaću sobu jednoga kralja, koji je tada 
teškobolovao od bolesti od koje je i umro. Ta je slika imala velik uspjeh na 
francuskom dvoru, gdje je svatko želio da je vidi; ali nikomu to nije bilo dopušteno 
prije kraljeve smrti, jer je, po njegovoj želji, ta slika ostala u njegovoj spavaonica 
dokle god je živio. 

Jedinog dana povede gospođa Katarima do kralja svoga sina Franju i malu 
Margot, koji su počeli brbljati sve i sva, kako to već čine djeca. I malo ovo, malo ono, 
djeca su čula govoriti o tom portretu Adama i Eve, pa su stali mrcvariti majku neka 
ih odvede do slike. Kako su djeca katkada znala da razvesele staroga kralja, gospođa 
Dauphina ih odvede onamo. 

— Htjeli ste vidjeti Adama i Evu koji su naši praroditelji: evo ih ovdje! 

I ostavi ih u velikom udivljenju pred slikom gospodina Ticijana, te sjede do 
uzglavlja kralju koji je uživao promatrajući djecu. 

— Koji je od njih Adam? — zapita Franjo gurnuvši laktom sestru Margaretu. 

—- Neznalice — odgovori kćerka — da bi se to znalo, morali bi biti odjeveni. 


Taj odgovor, koji je oduševio jadnoga kralja i majku, zabilježen je u jednomu 
pismu što ga je kraljica Katarima pisala u Firencu. 

To nije objavio još nijedan pisac, pa neka ostane kao cvjetić u kiticu ovih priča, 
iako to nije nimalo vragoljasto i ne sadrži druge pouke nego tu da, ako tko želi da 
čuje ovakve slatke dječje izraze, treba da stvara djecu. 


UDAJA LIJEPE IMPERIJE 

I 

KAKO SE LIJEPA IMPERIJA UHVATILA U MREŽU KOJU JE OBIČNO 
NASTAVLJALA SVOJIM GOLUBIĆIMA 

Lijepa gospođa Imperija, koja slavno otvara niz ovlih priča, jer je bila slava svoga 
vremena, morala je poslije koncila doći u grad Rim jer ju je raguzanski kardinal 
toliko volio da bi za nju bio spreman žrtvovati i svoj klobuk, pa je htio da je zadrži 
uza se. Taj je razvratnik b.io toliko darežljiv da ju je obdario lijepom palačom u 
rečenom gradu Ritmu. U to joj se doba dogodi nesreća te je zanijela od toga 
kardinala. Kako svatko zna, ta se trudnoća svršila rođenjem lijepe kćerke za koju je 
Papa rekao u šali da bi je valjalo nazvati Teodorom, što znači ,darom božjim". 
Kćerku su tako i nazvali, i bila je lijepa da su joj se svi divili. Kardinal je ostavilo sve 
svoje bogatstvo u nasljedstvo gospođici Teodori, koju je lijepa Imperija smjestila u 
svojoj palači, budući da je pobjegla iz toga grada Rima kao iz pogubnog mjesta gdje 
se prave djeca, i gdje je ona malne pokvarila svoj struk i svoje Slavne savršenosti 
linije tijela, pregibe leđa, dražesne ravnine i vijugave ljupkosti, koje su je izdizale 
iznad svih drugih žena u kršćanskom svijetu kao što se sveti Petar izdiže iznad svih 
drugih kršćana. Ali svi su njeni ljubavnici doznali da je pomoću jedanaest doktora, iz 
Padove, sedam vještaka vidara iz Pavije i pet kirurga što su došli sa svih strana 
svijeta, i koji su svi bili pri porođaju, Imperija spašena od svakog oštećenja. Neki 
rekoše da je kod toga dobila još nježnije i bjelje lice. Jedan slavni doktor salernske 
škole napisao je tim povodom jednu knjigu u kojoj je dokazivao kako porođaj koristi 
svježini, zdravlju, sačuvanosti i ljepoti ženskoj. Iz te vrlo učene knjige postalo je 
čitaocima jasno da je ono što je kod gospođe Imperije najljepše bilo dopušteno 
gledati samo njezinim ljubavnicima; a i to je bivalo rijetko, jer se ona nije svlačila za 
male njemačke vladare, kako je ona nazivala svoje markgrafe, burgrafe, izbornike i 
vojvode što su joj bili kao kapetanu vojnici.. 

I to znade svatko da je lijepa Teodora, kad joj je bilo osamnaest godina, htjela poći 
u redovnice i sve svoje imanje pokloniti samostanu Klarisa. Imajući to na umu, obrati 
se jednom kardinalu koji joj savjetova neka se ispovjedi. Taj loši pastir nađe svoju 
ovčicu tako lijepom, te je htjede silovati.. Teodora se nato probode bodežom da je ne 
obeščasti taj svećenik. Taj događaj, zabilježen u suvremenim kronikama, silno je 
zaprepastio rečeni grad Rim i sve je ljude ražalostio, tako su voljeli kćerku gospođe 
Imperije. 

Tada se ta plemenita rastužena kurtizana vrati u grad Rim da tamo oplakuje 
svoju jadnu kćerku; ušla je u trideset i devetu godinu svoga vijeka, i to je bila, kako 
pisci tvrde, najbujnija doba njezine veličanstvene ljepote, jer je sve na njoj došlo do 
najvećeg savršenstva, kao kod zrelog ploda. Bol ju je učinila vrlo uzvišenom i vrlo 
oporom prema onima koji bi joj govorili o ljubavi, u želji da joj tako osuše suze. I sam 
je papa došao u njezinu palaču da joj pruži nekoliko riječi utjehe. Ali ona je ostala u 
žalosti i govorila da će se posvetiti Bogu, jer je nikad nije nijedan čovjek zadovoljio, 
premda ih je mnogo upoznala; svi su je varali, pa čak i jedan mali popić koga je 
obožavala kao kakvu svetu relikviju, dok je Bog neće prevariti. Od te je odluke sve 
ljude uhvatila strepnja, jer je Imperija bila radost nebrojene velike gospode. Zato su 
se ljudi sretali po rimskim ulicama i zapitkivali se: ,Šta je s gospođom Imperijem? 
Zar će ona svijet lišiti ljubavi?" O tomu su čak i neki poslanici pisali svojim 


gospodarima. Rimski se car vrlo ražalostio, jer on je jedanaest mjeseci kao mahnit bio 
ludovao s gospođom Imperijem, a rastao se s njome samo Zato jer je krenuo u rat, i 
ljubio ju je još uvijek najdragocjenijim dijelom svoga tijela, a to je, protivno od 
mišljenja njegovih dvorana, bilo oko, jer je, po njegovim riječima, njime obuhvaćao 
svu svoju dragu Imperiju. 

U toj krajnjoj nevolji zovnu papa jednog španjolskog liječnika i odvede ga k 
lijepoj Imperiji, a on joj vrlo spretno dokaza, razlaganjem iskićenim citatima grčkim i 
latinskim, da se ljepota smanjuje plačem i tugovanjem, a kroz vrata žalosti da se 
šuljaju bore. To mišljenje, koje su potvrdili i doktori u kontraverzi sa svetim 
kolegijem, imalo je za posljedicu da su se vrata njezine palače otvorila već naveče 
istoga dana. Mladi kardinali, poslanici stranih zemalja, veliki bogataši i glavne 
ličnosti grada Rima dođoše, isipuniše dvorane i prirediše svečanost nad 
svečanostima; prosti svijet zapali vatre radosnice; tako svi proslaviše povratak 
kraljice užitaka k njezinu poslu, jer u ono doba ona je bila vlađarica ljubavi. 

Zanatlije svih struka vrlo su je voljeli, jer je znatne svote trošila za gradnju crkve 
u tom gradu, gdje je bio Teodorin grob taj je uništen kod pljačke Rima, kad je 
poginuo izdajnik connestaible de Bourbon, jer je ta sveta djevojka bila položena u 
lijes od masivna i pozlaćena srebra za kojim su se polakomim prokleti vojinici. Vele 
da je ta bazilika stajala više nego piramida što ju je podigla gospođa Rodepa, 
egipatska kurtizana, tisuću i osam stotina godina prije dolaska našega božanskog 
Spasitelja, te ona svjedoči o starini ovoga prijatnoga zanata, i kako su skupo plaćali 
radost mudri Egipćani, te kako sve ide na manje, jer danas za jedan srebrnjak možete 
dobiti punu košulju bijeloga mesa u ulici Petit-Heuleu, u Parizu. Zar to nije strahota? 

Nikad se nlije učinila tako lijepom gospođa Imperija kao za ove prve svečanosti 
iza svoje žalosti. Svi ti kneževi, kardinali i drugi govorili su da je ona vrijedna da je 
čitav svijet časti, pa je kod nje bila i zastupana svaka poznata zemlja po jednom 
odličniku, i tako se obilno pokazalo da je ljepota posvuda kraljica sivih stvari. 
Poslanik francuskoga kralja, mlađi sin iz porodice I" Isle-Adam, došao je kasno, a 
kako nije nikad vidio gospodu Imperiju, bio je vrlo radoznao da je vidi. Bio je to lijep 
mlad vitez koji se veoma svidio francuskom kralju, na čijem je dvoru imao draganu 
koju je ljubio, beskrajnom nježnošću; bila je to kćerka gospodina de Momtmorencyja, 
velikaša, čiji su posjedi graničili s posjedima porodice Isle-Adam. Tomu mladomu 
sinu, koji nije imao nigdje ništa, povjerio je kralj neke misije u vojvodini milanskoj, a 
on ih je tako razborito obavio da je zato bio poslan u Rim da tamo pospješi vrlo 
važne pregovore, o kojima su historičari naširoko pisali u svojim knjigama. Ako i 
nije posjedovao ništa, siromašni se mladić I' Isle-Adam uzdao u to da je to dobar 
početak. Bio je sitna rasta, ali uspravan kao istup, smeđ i crnih očiju što su sijale 
poput sunca, i S pravom bradom kao u staroga legata, komu misli mogao prodati rog 
za svijeću; unatoč svojoj prepredenosti, izgledao je kao bezazleno dijete, a to ga je 
činilo ljubeznim i umiljatim kao malu nasmijanu djevojčicu. 

Čim se taj mladić pojavio pred. gospođom Imperijom i ona ga ugledala, osjetila je 
da je bocka nešto u fantaziji i da joj je zatrepenila lutnja, a njoj odjeknuo glas što ga 
već dugo nije čula. Toliko ju je omamila prava ljubav kad je ugledala tu svježu 
mladost da bi bila najradije poljubila one drage obraze što su sjali kao jabučice, kad je 
ne bi zadržala njena carska veličanstvenost. Znajte naime ovo: da takozvane 
kreposne žene i gospođe koje nose grbove na suknjama nikako ne poznaju muške 


naravi, jer se drže jednog čovjeka i zato francuska kraljica misli da su svi muškarci 
smrdljivi, jer kralj smrdi; ali velika kurtizana, kakva je bila gospođa Imperija, 
poznavala je muškarce temeljito, jer je imala posla s velikim brojem njih. U njezinoj 
onakvim kakav je bio, jer je mislio u sebi da je neće dugo gledati. Često se žalila na to 
robovanje, i ponekad bi znala reći da je ona više patnica od užitka nego patnica od 
boli. To je bilo naličje njezina života. Zamislite još da je često kakav ljubavnik morao 
natovariti mazgu dukatima da bi mogao provesti noć u Imperijinu krevetu, a mnogi 
je razvratnik bio prisiljen da sebi prereze grlo zbog njezina otklona. Za nju je dakle 
bila svečanost kad je osjetila mladenačku fantaziju poput one što ju je uhvatila za 
mladoga popića o komu se priča nalazi na početku prve desetine; ali kako je bila više 
u godinama negoli u ona lijepa vremena, ljubav se još upornije smjestila u njoj, i ona 
je vidjela da se širi poput vatre, jer se to odmah počelo osjećati; stala ju je peći koža 
kao kod mačke kad je gule, i nešto ju je nagonilo da skoči na tog mladića i odvede ga 
u svoj krevet kao što kobac odnosi svoj plijen; ali se ipak teškom mukom suzdržala u 
svojim suknjama. Kad je on došaoda je pozdravi, ona je ponosito digla glavu, ovila 
se oklopom svoje najblistavije dostojanstvenosti, kako to dine oni koji nose u srcu 
vrlo veliku ljubav. Ta je dostojanstvenost prema mladomu poslaniku bola tako kruta, 
te su neki pomislili da ona ima nešto naročito da obavi s njime; taj se izraz dvolično 
naglašavao, prema običaju onoga vremena, L'Isle- Adam, ikoji je znao da ga njegova 
prijateljica ljubi, slabo se brinuo za to je ili gospođa Imperija ozbiljna ili obijesna, i 
Zbijao je šale kao koza kad joj odriješiš uže. Kurtizana, kojoj je to bilo jako krivo, 
promijeni način: od mrke postade vedra i vesela; priđe k njemu, podignu glas, 
zaoštri pogled, zamjiha glavom, okrznut se o njega rukavom, nazva ga Monseigneur, 
osu ga riječima glatkim kao svila, poigra se prstima u njegovoj ruci i konačno mu se 
stade vrlo prijazno smješkati. I ne misleći na to da bi tako neznatan čovjek njoj 
odgovarao, jer novaca nije imao, a nije znao da njegova ljepota vrijedi sve blago na 
svijetu, on nije padao u mrežu i ostajao je u stavu poštovanja, sa šakom o boku. 
Gospođi se uzbunilo srce što nije pogodio njezinu voljicu, i tako se iskra rasplamsala 
u veliki plamen. Ako o tome sumnjate, znači da ne znate kakav je bio zanat gospođe 
Imperije, jer baveći se njime, ona se mogla usporediti s kaminom u kom je gorjelo 
bezbroj sitnih plamičaka što su ga posuli čađom; u tom slučaju jedna žigica može da 
rasplamsa vatru tamo gdje se stotinu suharalka tek polako dim i to. Ona se dakle 
čitava strahovito raspalila od glave do pete, i mogla se ugasiti samo slapom ljubavi. 
Mladi L'Isle-Adam ode a da ništa nije vidio od tog žara. Gospođa, očajna zbog 
njegova odlaska izgubi glavu i sva se smuti, tako te posla za njim sobaricu neka ga 
potraži po galerijama i pozove ga da spava s gospođom. Znajte da nikada u životu 
nije učinila takvu kukavštinu, ni za kralja, ni za papu, ni za cara, jer je visoka cijena 
njezinu tijelu dolazila od ropstva u kom je držala muškarce, i što ih je više 
pomizivala, to je više sebe uzdizala. Tomu nepristupnom čovjeku rekla je prva 
sobarica, koja je bila prepredena djevojka, da će se sigurno lijepo osijećati u krevetu 
jer će ga gospođa bez sumnje obdariti najslađim ljubavnim promalascima. L'Isle- 
Adam se vrati u dvorane, vrlo sretan zbog tog neočekivanog slučaja. Budući da su 
svi vidjeli kako je gospođa problijedjela kod odlaska francuskog poslanika, sada kad 
se on opet pojavio, nastalo je sveopće veselje, jer je svima bilo drago da ona opet 
nastavlja svoj lijepi ljubavni život. Jedan engleski kardinal, koji je iskapio podosta 


trbušastih vrčeva i želio da okusi i lijepu Imperiju, priđe k 'Isle-Adamu i šapne mu u 
uho: 

— Prišrafite je čvrsto da vam više nikad ne izmakne. 

Događaj ove noći ispričali su papi kad je ustajao, i on je uskliknuo: 

— Laetamimti, gentes, guonam sunrexit Dominusi. 

(Radujte se, narodi, jer je uskrsnuo Gospod.) 

Stani su se kardinali zgražali kad su čuli taj citat, jer da je to buljenje na svete 
tekstove. A papa ih nato oštro ukori i tom ih zgodom podsjeti da, ako i jesu dobri 
kršćani, ipak su loši političari. On je, doista, računao na lijepu Imperiju da će mu 
pomoći udobrovoljiti cara, i imajući to na umu, obasipao ju je laskanjem. 

Kad su se u palači pogasila svjetla, zlatne boce se rasule po podu, pijani ljudi 
polijegali po sagovima da spavaju, ušla je gospođa u odaju za spavanje, vodeći za 
ruku svoga dragog izabranog prijatelja, vrlo raspoložena, a kasnije je priznala da ju 
je tolika želja hvatala te je malo falilo da ne legne na zemlju kao živinče i ne reče mu 
neka je smrvi, ako može. L'Isle-Adam skine odijelo i legne kao da je kod kuće; a kad 
je to vidjela, gospođa skoči preko ograde u krevet, odbacivši nogom jedva 
raskopčane suknje, i baci se na užitak takvom žestinom da su se njezine sobarice 
začudile, jer su znale da je ona u krevetu tako suzdržljiva kao rijetko koja žena. A 
začudila se i čitava zemlja, jer su ljubavnici ostali u krevetu čitavih devet dana, 
pijući, jedući i ljubeći se na majstorski i najsavršeniji način. Gospođa je rekla svojim 
djevojkama da je uhvatila pravog ljubavnog feniksa, jer se on ponovo rađao kod 
svakog zagrljaja. Počitavom Rimu i širom cijele Italije srve je brujilo samo o toj 
pobjedi nad Imperijem, koja ise dičila da ne ustupa u ljubavi ni pred jednim 
čovjekom, i pijuvala je na sve, pa i na vojvode, jer što se tiče spomenutih burgrafa i 
markgrafa, njima je dopuštala da joj podržavaju povlaku na haljini, govoreći da, ne 
bude li gazila po njima, oni će gaziti po njoj. Gospođa je priznala djevojkama da, 
upravo obratno nego što je bilo kod drugih muškaraca što ih je podnijela, kod ovoga 
djeteta ljubavi, čim se više s njime mazi, tim više čezne za tim maženjem, da ne može 
više biti bez njega, ni bez njegovih lijepih očiju koje je zablještavaju, ni bez; njegove 
koraljne grane za kojom uvijek žeđa i gladuje. I rekla je, kad bi on želio, da bi mu 
dala vlastitu krv neka je siše, neka joj izgrize dojke koje su bile najljepše na svijetu, 
neka joj odreže kose, od kojih je samo jedinu vlas dala rimskomu caru a on je čuva u 
ogrlici kao dragocjenu relikviju; priznala je, konačno, da istom od te noći počinje 
njezin pravi život, jer je taj Villiers de L' Isle-Adam tako uzbuđuje kod uživanja da 
joj tri put krv jumne u srce prije nego što se obljube muhe. Kad su se te riječi pročule, 
svi su se vrlo ražalostili. Već kod svoga prvog izlaska rekla je gospođa Imperija 
rimskim damama da bi umrla tužnom smrću kad bi je taj plemić ostavio, i da bi se 
dala uboisti od škorpiona ili riđovke kao i (kraljica Kleopatra; na kraju krajeva izjavi 
vrlo otvoreno da se zauvijek rastaje sa svojim ljubavnim svojeglavostima, te da će 
cijelomu svijetu pokazati šta je to krepost, jer da će napustite svoje lijepo carstvo za 
toga Villiers de L' Isle-Adama komu volije ihilti služavka negoli dm vlada nad 
cijelim kršćanskim svijetom. Engleski se kardinal potužio papi da je to nedostojna 
opakost ovakva istinska ljubav za jedinog čovjeka u sircu žene koja je bila veselje 
svima, i da bi trebalo izdati ,foneve lin partibus" kojim bi se četiri puta poništio ovaj 
brak, koji znači kaznu za lijepi svijet. Ali ljubav te jadne žene, koja je sada priznavala 
svu bijedu svoga dotadašnjega života, bila je tako lijepa stvar i dirala je nutrinu, i 


najgorem čovjeku, da je ušutkala sve brbljarije i svatko joj je oprostio, njezinu sreću. 
Jedinog korizmenog dana dobra je Imperija naložila svima svojim ljudima da poste, 
a zatim da se ispovjede i vrate k Bogu; a sama je pošla da se baci pred noge papi i 
izvršila je toliko ljubavno pokajanje da je dobila oproste nje svih svojih grijeha, te joj 
se učinilo da je papino odrješenje stvorilo u njezinoj duši djevičanstvo, za koje je 
žalila da ga nije mogla pružiti svome prijatelju. Treba vjerovati da je crkvena po 
svedena voda imala svoju djelotvornost, jer se jadi ni mladi čovjek tako čvrsto 
uhvatio u mrežu da je mislio da je u raju, pa je ostavio i pregovore za francuskog 
kralja, ostavio je i svoju ljubav za gospođicu de Montmoreincy, ukratko, ostavio je 
sve da uzme za ženu gospođu Imperiju, da s njome živi i da umre s njome. Eto 
kakav je bio, učinak ljubavnih vještina ove velike umjetnice u ljubavi kad se njezino 
znanje jedinom okrenulo u korist valjane ljubavi. Gospođa se Imperija oprostila sla 
svojim draganima i golubićima kraljevskom svečanošću priređenom o njenoj svadbi, 
koja je bila divna i na koju su došli talijanski knezovi. Imala je, vele, milijun zlatnih 
škuda. Kako ja to bila golema svota, ne samo da nitko nije ni pomislio da bi prekorio 
L' Isle-Adama, nego su mu još svi čestitali, pogotovo kad je bilo jasno da mi gospođa 
Imperija, ni njezin mladi suprug, ne misle ni jedan ni drugi na to veliko bogatstvo, 
nego lim je ma pameti samo ona jedna stvarčica. Papa je blagoslovio brak i rekao 
kako je to lijepo vidjeti da se ovako jedna luda djevica, vraća Bogu putem braka. Ali, 
u toj zadnjoj noći, kad je još bilo sivima dopušteno da vide kraljicu ljepote ikoja se 
spremala da postane obična vlastelinka u zemlji Francuskoj, velik je broj ljudi 
požalio za onim noćima vedra smijeha, pa ponoćnim gozbama, maskeradama, 
zabavama irazonodama, gdje su svi mogli da si razgale dušu; svi su, konačno, žalili 
za tolikim milinama što su se nalazile kod ovoga nada sve profinjenog stvorenja, jer 
je ona izgledala privlačivija nego ikad u proljeću svoga života, jer se zbog 
rasplamsalog srčanog žara sijala kao sunce. Mnogi su se tužili zibog toga što je imala 
žalosnu namisao da svrši kao poštena žena: na to je gospođa de lIsle.-Adam 
odgovarala, šaleći se, da je poslije dvadeset i četiri godime plahovanja za opće dobro 
doista zavrijedila da se malo i odmori; drugi su joj opet prigovorili da, makar kako 
udaljeno bilo sunce, ipak se svi na njemu grd ju, dok im se ona više neće pokazati: 
tima je odgovarala da će se u nje još naći smiješak za gospodu koja je posjete da vide 
kako igra ulogu čestite žene. Na to je engleski poslanik primijetio da je orna kadra 
sve, pa čak i krepost dotjerati do krajnosti. Ostavila je dar za svakog prijatelja, znatne 
svote za rimske siromahe i bijednike; zatim je poklonila samostanu u koji je željela 
ući njezina kćerka, i crkvi što ju je gradila, sve novce što ih je naslijedila od Teodora, 
a dolazili su od spomenutog raguzanskog kardinala. 

Kad su supruzi krenuli na put, pratili su ih velik dio puta vitezovi u žalobnoj 
odjeći, pa čak i narod koji im je zaželio mnogo sreće, jer gospođa je Imperija bila 
stroga samo za velikane; a milostiva srca za siromahe. Ta je lijepa kraljica ljubavi bila 
tako slavljena na prolazu kroz sve talijanske gradove, kuda se pronio glasi o njezinu 
obraćenju i gdje je svatko bio radoznao da vidi dvoje supružinika što se tako ljube, a 
to je rijedak slučaj. Više je knezova primilo na svom dvoru taj lijepi par, govoreći da 
treba iskazati počast toj ženi koja je imala toliko hrabrosti da se odreče svoga carstva 
nad svima zato da bi postala čestita žena. Ali bio je i jedan nevaljalac, a to je bio 
vojvoda od Ferrare, koji je rekao da mladoga I'Isle-Adama njegov veliki imutak nije 
mnogo stajao. Na tu prvu uvredu pokaza gospođa Imperija kako je plemenita srca, 


jer je sve škode što ih je dobila od svojih zaljubljenih golubića poklonila za ukrašenje 
katedrale Santa-Maria del Flore u gradu Firenci, a nato su se svi smijali gospodinu 
d'Esite koji se hvalisao da će sagraditi crkvu, unatoč neznatnim sredstvima kojima je 
raspolagao; a znajte da ga je za njegove riječi oštro ukorio njegov ibrat kardinal. 
Lijepa je Imperija zadržala samo svoja vlastita dobra i ona koja joj je poklonio car iza 
svoga odlaska, iz čistoga prijateljstva, a bila su znatna. Mladi I'Isle-Adam se pobio s 
vojvodom u dvoboju, i ranio ga je. Tako se nije moglo gospođi de TIsleAdam ni 
njezinu mužu posve ništa prigovoriti. Zbog tog viteškog postupka svuda su je sa 
slavljem dočekivali, a naročito u Pijemontu, gdje su svečanosti bile vrlo sjajne. 
Stihovi, tako d soneti, svadbene pjesme i ode, što su ih sastavili tadanji pjesnici, 
štampane su u nekim zbirkama; ali sva je ta poezija bila blijeda pokraj nje koja je, 
prema riječi gospodina Boccaccia, bila sva sama poezija. 

Pobjedu iz toga natjecanja u svečanostima i slavama iznio je čestiti car rimski ikoji 
je, doznavsi za ludoriju ferrarskog vojvode, poslao svojoj miljenici posebnog 
izaslanika s pismom na latinskom jeziku, gdje joj izjavljuje da je toliko voli zbog nje 
same te ga to veseli kad zna da je sretna, ali mu je žao što sva njezina sreća ne dolazi 
od njega; da on više nema prava da joj što daruje, ali ako bi francuski kralj bio hladan 
prema njoj, da će za njega, cara, biti čast dobije li jednog Villiersa u sveto carstvo, a 
on će mu pokloniti one kneževine koje ushtije da izabere medu njegovim 
gospoštijama. Lijepa Imperija odgovori kako ona zna da je car vrlo velikodušan, ali, 
makar morala podnijeti u Francuskoj tisuću poniženja, ona je ipak odlučila da tamo 
dokrajči svoje dane. 


II 
KAKO SE TAJ BRAK SVRŠIO 


Ne znajući hoće li je na dvoru primiti ili neće, nije gospođa de I'Isle-Adam htjela 
da ide onamo, nego je živjela na ladanju, gdje joj je njezin gospodin suprug uredio 
lijepo boravište kupivši gospoštiju Beauimont-le-Vicoimte, što je dalo povoda igri 
riječi s tim imenom, o čemu pripovijeda naš preljubljeni Rabelais u svojoj nada sve 
veličanstvenoj knjizi. Mladi sin je kupio joiš i gospoštiju Nointel, šumu Carenele. 
Sainct-Martin i druga mjesta u susjedstvu I1'Isle-Adama, gdje je boravio njegov brat 
Villiers. Te su ga stečevine učinile najmoćnjim vlastelinom u Isle-de-Franceu i u 
grofoviji pariškoj. Pobrinuo se da sagradi divni dvorac u Beaumontu, koji su kasnije 
razorili Englezi, i ukrasio ga pokućstvom, slikama, kipovima i rijetkostima što ih je 
izabrala njegova žena koja je bila dobar poznavalac tih stvari, a to je učinilo ovaj 
dvorac ravnim najljepšim poznatim zamcima. 

Supruzi su tako lijepo živjeli da su im na tome svi zaviđali, pa se u Parizu i na 
dvoru govorilo samo o ovome braku, o sreći gospodina de Beaumonta, i više svega o 
savršenom, čestitom, ljubaznom i pobožnom životu njegove žene, koju su mnogi', iz 
običaja, nazivali gospođom Imperijom: a ona nije više bila ni ohola ni oštra poput 
čelika, nego je imala vrline i svojstva čestite žene, da bi mogla i kraljici poslužiti kao 
uzor. Crkva ju je vrlo voljela zbog velike pobožnositi, jer om nije nikad žaboravljala 
na Boga, budući da je, kako je nekoć govorila, imala toliko posla s crkvenim ljudima, 
koji su joj ulijevali svete vode u njezinu školjku, i pod krevetnim zastorima je 
opominjali da misli na vječno spasenje. Hvale što su se prenosile o toj gospođi 


ponukalo su kralja da dođe u Beauvoisis, kako, bi imao povoda da vidi to čudo, paje 
gospodinu iskazao čast te prenoćio u Beaumonsu, ostao tamo tri dana i lovio 
kraljevski lov sa kraljicom i s cijelim dvorom. Znajte da je bio zadivljen, a takoi 
kraljica i dvorske gospođe, vladanjem te ljepotice, i preglasaše je vanredno 
uglađenom i krasnom gospođom. Najprije kralj, zatim kraljica, a onda i svi drugi 
stadoše čestitati 'Isle-Adamu da je izabrao takvu ženu. Čednost vlasitelinke je više 
djelovala nego što. bi djelovala oholost, pa je bila pozvana da diode na dvor li 
posvuda,, toliko je osvajala njezina velikodušnost, toliko je moćna bila njezina silna 
ljubav prema mužu! Znajte da su njezini čari, ovijeni koprenom kreposti, bili još 
umiljatitji. Kralj dade prazno mjesto svoga zamjenika u Islede-Franceu i pariškoj 
grofoviji svomu nekadanjem poslaniku, podijelivši mu i naslov vicoimta de 
Beaumont, a to ga učini guvernerom cijele provincije i vrlo uglednim na dvoru. 

Ali kraljev je boravak zadao i jednu ranu sircu gospođe de Beaumont, jer ju je 
neki zlobni zavidnik njihove nepomućene sreće zapitao, tobože u šali, je li joj 
gospodin Beauimant govorio o svojoi prvoj ljubavi s gospođicom de Mantmiorency, 
koja je tada imala dvadeset i dvije godine, a bilo joj je šesnaest kad su se oni vjenčali 
u Rimu; ta gospođica ljubi ga toliko da je ostala djevojkom, neće ni da čuje za kakav 
brak i umire od očaja jer ne može da zaboravi svoga preotetog vjeremika i želi da 
ode u samostan u Chelles. Gospođa Imperija nije u deset godina, koliko je trajala 
njezina sreća, nikad čula to ime, i po tomu je vidjela koliko je muž ljubi. Znajte da im, 
je to vrijeme prošlo, kao jedan dan, da im se činilo kao da su se jučer vjenčali, da dim 
je svaka moć bila prva bračna noć, i da je vicomte, ako je morao da ode za poslom 
izvan kuće, bio žalostan što gubi ženu s očiju, a tako je bilo i njoj za njega. A i kralj, 
koji je vrlo volio vicomta, rekao je riječ koja je njoj ostala kao trn u srcu, kad je 
zapitao: ,Ti nemaš djece?" A na to je Beaumont odgovorio kao čovjek komu si 
prstom dirnuo ranu: ,Monseigneur, moj brat ih ima; naša je loza osigurana." 
Dogodilo se međutim da su djeca njegova brata po nesreći umrla; jedan je na turniru 
pao s konja, a drugi je umro od bolesti. Gospodin V'Isle-Adam se toliko ražalostio 
zbog tih dviju smrti da je i sam od boli svisnuo koliko je volio svoje sinove. Tako su 
vikontija Beaumont, kupljena imanja Caremelle, Sainct-Martin, Nontel i posjedi 
okolo njih bili sjedinjeni s goispošitijom L'IsleAdama i susjednim šumama, a mlađi 
sin je postao glava porodice. U toje doba gospođi bilo četrdeset i pet godina, i još je 
uvijek bila sposobna da rađa djecu, tako je bila čvrste građe, ali nikako nije mogla da 
zacrne. Kad je vidjela da se loza L'IsleAdarn ugasnula, isprsila se ona da će se od nje 
roditi loza. Kako već sedam godina nije nikada kod nje bilo ni traga kakvu začeću, 
povjerova, čuvši mišljenje nekog mudrog ljakara koga je potajno pozvala iz Pariza, 
da ta neplodnost dolazi odatle što su njih oboje, i ona i muž, još uvijek više ljubavnici 
nego supružnici, pa toliko uživaju u zagrljaju da se time sprečava začeće. Zato se 
dobra ženica neko vrijeme trsila da ostane mirna kao kokoš pod kokotom, jer joj je 
ljekar rastumačio da u prirodi, životinje nisu nikad promašile da se razmnažaju, jer 
se ženke ne služe nikakvim vještinama, ni majstorijama, hi oblizavanjima, ni drugim 
bezbrojnim načinima kojima se ženske služe kod ljubavnoga posla (zato se, reče ona, 
s punim pravom i zovu životinje); ali zato ipak obeća da se više neće igrati njegovom 
dragom koraljnom granam, i da će zaboraviti sve poslastice što ih je bala smislila. Na 
žalost, makar da se držala razborito kao ona Njemica koja je svojim mirnim 
držanjem prouzrokovala da ju je muž jahao i onda kad je već izdahnula dušu, a onda 


je jadni barun pošao da moli oprosit za taj grijeh od pape, a on je nato izdao svoj 
glasovit breve u kome moli franačke gospođe da se malo miču kod toga posla kako 
se takav grijeh ne bi više dogodio — gospođa L'Isle-Adam nije začinjala i zapala je u 
tešku tugu. Zatim je počela primjećivati kako je gospodin L'Isle- Adam katkada 
postajao zamišljen, a kad ga je uhodila dok je mislio da ga nitko ne vidi, plakao je što 
nema ploda svoje ljubavi. Doskora proplakaše njih oboje zajedno, jer kako je sve bilo 
zajedničko u tom lijepom braku, i kako se nisu ostavljali, morala je misao jednoga 
biti i misao drugoga. Kad je gospođa vidjela dijete kakva siromaha, pogibala je od 
boli si čitav se dan nije mogla oporaviti. Vidjeći tu veliku bol, L'Isle-Adam odredli da 
svu djecu drže daleko od njegove žene i stade joj govoriti najslađe riječi, tako da 
djeca često polaze po zlu; na to bi ona odgovarala da bi dijete koje bi oni stvorili, što 
se toliko ljube, bilo najljepše dijete na svijetu; on je rekao da bi i njihova djeca mogla 
poginuti kao i bratova, a ona mu odgovorila da ih ona ne hi pustila da joj se udalje 
od suknje više nego kokoš pušta piliće, koji uvijek moraju biti na dohvatu njezina 
oba; i tako je imala odgovor na sve. Gospođa dade pozvati jednu ženu sumnjivu 
zbog čaranja i za koju se vjerovalo da razumije te tajne, a ova joj reče kako je često 
vidjela da žene, koje nisu mogle zanijeti uz,a sva nastojanja da se dobrodrže kod 
užitka, zatrudne ako se povedu za načinom životinja koji je najjednostavniji. 
Gospođa dakle uznastoji da nasljeduje životinje, ali odatle ne bi nikakve natekline na 
trbuhu, koji ostade bijel i čvrst kao da je od mramora. Opet se vrati Ijekarskoj nauci 
gospode doktora u Parizu i pošalje po jedinog glasovitog arapskog liječnika, koji je 
baš tada došao u Francusku da tamo uči neku novu nauku. Ali taj joj liječnik, 
odgojen u školi gospodina Averroesa, reče ovu okrutnu odluku: budući da je 
primala više muškaraca u svoju lađu, i obično popuštala njihovim mušicama dok je 
vršila svoj lijepi ljubavni zanat, upropastila je zavazda izvjesne grozdove na koje je 
gospođa priroda objesila neka jaja što se, oplođena od muškaraca, razvijaju u 
zaklonu, i odatle kod porođaja dolaze mališani svakoj ženi koja ima dojke, a to se 
vidi i po posteljici što izlazi s nekom djecom. 

To se dokazivanje činilo tako sisavački glupo, benavo, budalasto i protivno 
svetim knjigama, gdje je utvrđeno veličanstvo čovjeka, stvorenoga na sliku i priliku 
Božju, a protivno je i svima utvrđenim sistemima, zdravom razumu i valjanoj nauci, 
pa su pariški doktori pravili nebrojene šale na račun njega. Arapski liječnik ostavi 
školu, gdje se nikad nije čulo za gospodina Averroesa, njegova učitelja. Ljekari 
rekoše gospođi, koja je tajno kao miš stigla u Pariz, neka i dalje živi istim životom, jer 
je već imala, za svog ljubavnog života, lijepu Teodoru od raguzanskoig kardinala; da 
pravo rađanja djece ostaje ženama sve dotle dok im traje mjesečno pranje, i neka se 
samo pobrine da poveća broj prilika za zatrudnjenje. Taj joj se savjet učini tako 
pametnim da je povećala broj svojih pobjeda, ali s njima i broj svojih poraza, jer je 
ubirala samo cvijeća bez ploda. Ražalošćena jadnica napisa tada pismo papi, koji ju je 
jako volio, i povjeri mu svoje jade. Dobri papa joj odgovori ijubeznom komicijom, 
koju je napisao vlastitom rukom, da se tamo gdje zataji ljudska znanost i zemaljske 
stvari treba obratiti nebesima i zamoliti milost od Boga. Ona nato odluči da ode 
bosonoga, u društvu muža, do Majke Božje od Radosti, koja je bila glasovita zbog 
pomaganja u takvim slučajevima, i zavjetuje se da će sagraditi veličanstvenu 
katedralu u znak zahvalnosti, ako dobije dijete. Onda se izmrcvarila i iskrvarila svoje 
lijepe noge, ali je i to ostalo bez drugih posljedica osim te, da joj je ispalo nekoliko 


krasnih vlasi, a nekoliko joj ih je posijedjelo. 

Konačno joj je oduzeta svaka sposobnost da rađa djecu, a od toga se stvoriše u 
ošitu neki plinovi od kojih joj je požutjelo lice. Brojila je tada četrdeset d devet 
godina i stanovala u svom dvorcu L'Isle-Adam, a mršavjela je kao gubavci u bolnici. 
Jadnica je bila tlim očajnija što je L'Isle-Adam bio još uvijek zaljubljen i dobar kao 
bijeli kruh prema njoj, koja se već time iznevjerila svojoj dužnosti što se nekoć suviše 
podavala muškarcima, a sada nije bila, kako je sama sebi prezirno govorila, ništa 
drugo nego kotao u kojemu se kuhaju kobasice. 

— Ah — reče jedne večeri kad su joj te misli morile srce — unatoč crkvi, unatoč 
kralju, unatoč svemu, gospođa L'Isle-Adam je još uvijek zločesta Imperija. 

Doista, nju je obuzimalo bjesnilo kad je vidjela ovog plemića punog zdravlja, koji 
je imao sve što želi, velika imanja, kraljevsku sklonost, ljubav kojoj nema ravne, ženu 
kojoj nema premice, užitke kakve nikoja direga ne bi dala, a nema ono što je najdraže 
glavi odlične porodice, nema potomaka. U tim mislima uhvati je želja da umre, kad 
se sjetila koliko je on uvijek bio plemenit i velikodušan prema njoj, a koliko se ona 
iznevjerila svojoj dužnosti, jer mu nije dala djece, a odsada je više i ne može dati. 
Svoju bol je sakrila na dnu srca i smislila jednu žrtvu dostojnu svoje velike ljubavi. 
Da izvrši svoj junački naum, učini se još zaljubljenijom, do skrajnosti se stane brinuti 
za svoju ljepotu i upotrebi učene recepte da održi svoje tjelesne oblike, koji su bili 
nevjerojatno sjajni. 

U to je vrijeme gospodin de Montimorency uspio svladati otpor svoje kćeri protiv 
ženidbe, a mnogo sa govorilo o njenoj udaji za gospodina de Chastillona. Gospođa 
Imperija, koja je na trt milje udaljenosti bila susjeda Moinitmorencyja,! pošalje jednog 
dana sivoga muža da lovi u šumu, a sama pođe prema dvorcu u komu je stanovala 
gospođica de Montmorency. Došavši do ograde, stane se šetati, i reče slugi neka javi 
gospođici da joj jedna gospođa ima da javi vrlo važnu vijest, i neka dođe da je čuje. 
Vrlo zbunjena zbog onog što joj je sluga rekao o ljepoti, uglađenosti 1 pratnji 
nepoznate gospođe, gospođica de Montmorency brzo otrči u vrt i sastane se sa 
svojom suparnicom koje nije poznavala. 

— Mila moja — reče sirota žena plačući, kad je vidjela gospođicu onako lijepu — 
znam da vas sile da se udate za gospodina de Chastilloma, premda ljubite gospodina 
L'Isle-Adama; vjerujte proročanstvu što vam ga ovdje izričem: onaj koji vas je ljubio i 
iznevjerio vas samo uslijed zamki u koje bi upao i sam anđeo, oslobodit će se svoje 
stare žene prije nego lišće pane sa drveća. Tako će vaša postojana ljubav biti 
okrunjena uspjehom. Imajte dakle hrabrosti da odbijete brak koji se priprema i 
nauživat ćete se svoga ljubljenoga. Obećajte mi da ćete iskreno ljubiti Isle- Adama 
koji je najljubezniji čovjek na svijetu, da mu nećete zadavati boli i da ćete oid njega 
zatražiti neka vam otkrije sve ljubavne tajne što ih je pronašla gospođa Imperija, pa 
kad ih vi mladi budete izvodili, lako će vam biti izbrisati je iz njegova sjećanja. 

Gospođica de Montmorency toliko se zapanjila da nije znala išto da odgovori, i 
pustila je da se ta kraljica ljepote udalji, smatrajući da je to vila, dok joj neki radnik ne 
reče da je ta vila gospođa L'Isle- Adam. Iako joj je događaj bio neobjašnjiv, gospođica 
de Montmorency je ipak rekla svome ocu da će na ponuđenoj joj udaji dati odgovor 
tek iza jeseni, toliko je u prirodi ljubavi da se veže s nadom, unatoč nezgrapnom 
grumenju što joj ga daje griskati kao kolače ta varava i ljupka družica. Za mjeseca 
kad se vrši berba, gospođa Imperija nije dopuštala da je L'Isle-Adam ostavlja 


nasamo, i služila se svojim najvatrendjim užicima tako te biste mogli misliti da ga 
želi uništiti, jer je L'Isle-Adam u sebi pomišljao da ima svake noći novu ženu. Kad bi 
se probudila, dobra bi ga žena molila neka zadrži u sjećanju ovu ljubav koja je bila 
upravo savršena. A zatim, da upozna što je zapravo u srcu njezina prijatelja, govorila 
je: 

— Jadni VIsle-Adam, nije bilo pametno da je mladić od dvadeset i tri godine, 
kakav si bio ti, uzeo za ženu staricu koja je bila blizu četrdesete. 

On bi joj odgovarao da je njegova sreća bila tolika da je imao tisuće zavidnika, da 
njoj sa svilim njenim godinama nije bilo ravne među gospođicama, i da bi, kad bi 
ona i ostarjela, on volio njezine boire, te da će ona i u grobu ostati lijepa i njezin 
kostur mio. 

Na te odgovore zasuzile bi joj se oči, ali jednoga jutra reče mu ipak da je 
gospođica de Montmorency vrlo lijepa li vrlo vjerna. Nato odvrati L'Isle-Adam da ga 
time dira u bolno mjesto, jer ga podsjeća na jedinu krivicu što ju je učinio u svom 
životu, jer je pogazio riječ što ju je zadao svojoj ljubavi koju je ona istisnula iz 
njegova srca. Na te iskrene riječi ona ga prihvati i privije čvrsto uza se, jer ju je 
dirnula čestitost njegovih riječi tamo gdje bi mnogi u neprilici zamucao. 

— Dragi prijatelju — reče ona — ima već više dana što osjećam neko stezanje srca, 
a od te bolesti prijeti mi opasnost već od mojih mladih dana, kako mi je to potvrdilo i 
arapski ljekar. Želim da mli dadeš najsvečaniju vitešku zakletvu da ćeš uzeti za ženu 
gospođicu Monitmorency, ako umrem. Tako sigurno osjećam da ću umrijeti da ti 
ostavljam sav svoj imetak pod uvjetom da se vjenčaš s njome. 

Čuvši te riječi, L'Isle-Adam problijedi i osjeti klonulost u tijelu kod same pomisli 
da bi se morao zauvijek rastati od svoje ljubljene žene. 

— Da, drago moje sve na svijetu — nastavi ona. — Bog me je kaznio onim u 
čemu sam najviše griješila, jer mi se od velikog užitka što ga osjećam steglo srce, i 
kako je rekao arapski ljekar, suzili se krvni sudovi, koji će za jednog vrućega dana 
prsnuti, ali ja sam uvijek molila Boga da mi uzme život u godinama u kojima sam 
sada, jer ne želim da vidim kako mi je vrijeme uništilo ljepotu. 

Sada je tek ta plemenita i velikodušna žena vidjela koliko je ljubljena. Evo kako je 
dobila najveću ljubavnu žrtvu što je ikad učinjena na tom svijetu. Samo ona je znala 
koliko su privlačiva ludovanja, milovanja i obliscd u bračnomu krevetu i jadni L'Isle- 
Adam bi volio da umre nego da se okani tih ljubavnih poslastica što ih je ona 
priređivala. A kad je ona priznala da će joj od ljubavne pomame srce prsnuti, vitez se 
bacio pred njom na koljena i rekao da ne traži od nje da se ikada više miluju, samo 
da se ona očuva, da će živjeti sretan bude li je samo gledao i osjećao Za se, i da će biti 
zadovoljan bude li joj ljubio samo kapicu na glavi i dodirivao haljine. Nato ona 
brižne u plač i odgovori da joj je milije umrijeti negoda izgubi i jedan pupoljak iz 
svoga ružinog grma, da će ona umrijeti kako je i živjela, jer na sreću znade kako će 
polučiti da je muškarac obljubi ako ona hoće, a da kod toga ne treba reći ni riječi. 

Krajnje je vrijeme da napomenemo kako je ona od spomenutog raguzansikog 
kardinala bila dobila dragocjeni dar štoga je taj razvratnik nazvaobreve ,,in larticulo 
mortis". Oprostite te tri latinske riječi, one potječu od kardinala. Bila je to sićušna 
staklena bočica iz Venecije, velika poput bobova zrna, koja je sadržavala tako jak 
otrov da, ako si je smrvio među zubima, smjesta je nadošla smrt, i bez ikakve boli; a 
on je tu bočicu dobio od signore Topihane, čuvene trovačice u gradu Rimu. To se 


staklence nalazilo pod rubom prstena i bilo je zaštićeno s nekoliko zlatnih pločica da 
se ne razmrska. Jadna je Imperija već nekoliko puta bila stavila staklo u usta, ali nije 
se mogla odlučiti da ga pregrize, toliko je uživala u dolasku časka što ga je smatrala 
posljednjim. Sviđalo joj se da u sjećanju prođe sve svoje načine milovanja, i rekla je u 
sebi da će onda kad bude osjećala najisavršeniju slast od sviju pregristi bočicu s 
otrovom. 

Jadno stvorenje rastalo se sa životom prvoga dana u mjesecu oktobru. I tada se 
začu velika buka i huka po šumama i oblacima, kao da amori uzvikuju: Umrla je 
velika vila!, nalik na poganske bogove koji o dolasku Spasitelja svih ljudi pobjegoše 
na nebesa, kličući: Poginuo je veliki Pan! Te su riječi čuli neki brodari na EFubejskom 
moru, a zapisao ih je jedan crkveni otac. 

Gospođa Imperija je umrla da je smrt nije porušila, toliko se Bog pobrinuo da 
stvori besprijekoran uzor žene. Vele da je imala veličanstvenu boju lica zbog 
susjedstva plemenitih krila Slasti što je plakala i ležala kraj nje. Muž je neizrecivo 
tugovao za njom, a nije ni slutio kako je umrla zato da ga oslobodi od žene 
nerotkinje, jer ljekar koji ju je balzamirao nije rekao ni riječi o uzroku smrti. To se 
lijepo djelo otkrilo šest godina iza vjenčanja gospodinova s gospođicom de 
Montmorency, jer mu je ona mala luda ispričala kako ju je posjetila gospođa 
Imperija. Jadni plemić je otad boravio tužne dane i konačno umro, ne mogavši se 
osloboditi sjećanja na ljubavne radosti što mu lih ova ludica nije mogla nadoknaditi: 
i tako se dokazala istina koja se u ono doba govorila, da ova žena nikad nije umrla u 
srcu u kojemu je vladala. 

To nas uči da samo oni dobro poznaju vrlinu koji su prije toga upoznali i porok, 
jer, i među najčestitijim ženama, malo bi koja ovako otišla iz života, pa smatrali je vi 
ne znam koliko visoko pobožnom. 

EPILOG 

Ej ti, ljapuškasta ludice, kojoj je posao da razveseljuješ kuću, ti sd se, unatoč tomu 
što ti je to bilo u bezbroj navrata zabranjeno, ipak zavalila u kaljužu melankolije, gdje 
si upecala Bertu, i vraćaš se raskuštrane kose kao djevojka koja je silovala čitavu četu 
vojnika! Gdje su tvoje zlatne pribadače s praporcima, gdje tvoje filigrano cvijeće s 
fantastičnim arabesikama? Gdje je tvoje ružičasto zveketavo žezlo, urešeno 
dragocjenim vrpcama, koje vrijedi vagan bisera? Zašto kvariš pogubnim suzama 
crne oči, koje su tako drage kad u njima bljesne duh koje priče da ti i pape opraštaju 
tvoje riječi pod dojmom tvoga smijeha, osjećaju kako im je dušu uhvatila bljeskavost 
tvojih zubi, sirce im dira fini šiljak tvoga ružičastog jezika, i zamijenili bi svoju 
papuču za stotinu tvojih smiješaka što razasiplju po tvojim usnama rumenilo dobre 
krvi? Nasmijana djevojčice, hoćeš li ostati uvijek svježa i mlada, ne plači nikada više! 
Misli da jašeš na muhama bez uzda, da obuzdavaš lijepim oblicima svoje 
kameleanške utvare, da preobražavaš živu zbilju u figure zaogrnute duginim 
bojama, prekrivene purpurnim snovima, zadjenute za plava krila s prepeličjim 
očima. Tako mi tijela i krvi, kadionice i pečata, knjige i mača, krpe i zlata, zvuka i 
boje, ako se vratiš u te kolibice elegija, gdje eunusi snube gadure za glupave sultane, 
proklet ću te, odredit ću ti post od milovanja i ljubavi, učinit ću... 

Puf! Evo je gdje jaše na sunčanoj zraci u društvu s novom desetinom priča koje 
pršte kao zračni meteori! Poigrava se u njihovim prizmama, jureći tako hrlo, tako 
visoko, tako smiono, tako protiv smisla, protiv pravca, protiv svega, te je potrebno 


poznavati je po drugom perju da se može slijediti njezin sirenski rep sa srebrnim 
prugama, koji se vrćka među umjetničkim tvorevinama ovih novih vragoljastih 
priča. Bogami, ona je dojurila kao što juri stotinu đačića prema živici punoj kupina, 
nakon većernjice. Do vraga i učitelj! Desetina je gotova. Đavo neka nosi posao! 
Ovamo, drugovi! 


SITNI JADI BRAČNOG ŽIVOTA 
Preveo 
Milan Crnković 


PRVI DIO 
PREDGOVOR 
u kome će svatko naći svoje dojmove o braku 
Neki vam prijatelj govorni o stanovitoj mlađoj osobi ženskog roda: ,Dobra 
porodica, krasan odgoj, dražesna, i tri stotine tisuća franaka u gotovu." 
Vi ste poželjeli da sretnete to prestatiko biće. Obično su ovi slučajni sastanci 
dobro pripremljeni i vi govorite tom biću koje je plahovito i bojažljivo. 
VI 
Kakvo divno veće!... 
ONA 
Oh, da, gospodine. 
Dozvoljeno vam je da se udvarate djevojci. 
PUNICA, budućem 
Ne biste vjerovali koliko ta draga djevojčica može biti privržena. 
U međuvremenu obje porodice vode borbu na opasnom terenu imovnih pitanja. 


Moj majur vrijedi pet stotina tisuća franaka, draga gospođo!... 
VAŠA BUDUĆA PUNICA 

A naša je kuća, dragi moj gospodine, na uglu ulice. 

Zatim slijedi ugovor, sastavljaju ga dva strašna bilježnika: jedan mali, jedan 
veliki. 

Nakon toga obje porodice smatraju potrebnim da vas povedu u općinu, u crkvu, 
prije nego što ćete pristupiti postelji mladenke koja se prenemaže. 

A zatim... zatim se javlja sijaset nepredviđenih sitnih jada, kao što je na primjer 
ovaj: 


GROM IZ VEDRA NEBA 


Je li to sitan, je li to golem jad? ja zaista ne znam; velik je za zetove i vaše snahe, 
sitan, sasvim sitan za vas. 

— Sitan, lako je to vama reći; ali jedno dijete stoji strahovito mnogo! — uzvikuje 
desetorostruko presretan suprug na krstitkama svoga jedanaestog djeteta koje se 
oslovljava kao naše posljednje a taj je izraz obična zloupotreba i njime žene žele svoje 
porodice prevesti žedne preko vode. 

Koji je to jad? pitat ćete. Pa dobro, taj jad je, kao uostalom velik broj sitnih bračnih 
jada, sreća za nekoga. 

Vi ste, prije četiri mjeseca, udala svoju kćerku, koju ćemo mi nazvati slatkim 
Imenom Carolina, te će nam tako ona predstavljati sve supruge. Carolina je, kao što 
to uvijek biva, dražesna mlada osoba, i vi ste joj za muža našli: 

Ili advokata u prvom redu, ili kapetana u drugom, ili možda inženjera treće 
klase, ili pomoćnog suca, ili opet kakvog barunčića. Ali sasvim sigurno, a to 
razborite obitelji zahtijevaju iznad svega, pravi ideal njihovih želja: sina jedinca 
bogatog posjednika... 

Tog feniksa zvat ćemo Adolphe, kakav god bio njegov položaj u društvu, koje 
god dobi i boje kose bio odvjetnik, kapetan, inženjer, sudac, u svakom slučaju zet, 


Adolphe je skupa sa svojom obitelji vidio u gospođici Carolini: 

1. gospođicu Čarobnu, 

2. jedinu kćer vaše žene i vas. 

Ovdje smo prisiljeni, kao na sudu, da zatražimo uižu specifikaciju: 

I. VAŠE ŽENE. — Vačoj ženi treba da pripadne nasljedstvo nekog ujaka, starca 
koga muči kostobolja u nogama a koga ona mazi, njeguje, tetoši i zaogrće toplim 
pokrivačima; imetak njezina oca uopće ne treba spominjati. Čarobna je uvijek 
obožavala svog ujaka koji ju je njihao na koljenima... svog ujaka koga... svog ujaka 
koji... jednom riječju svoig ujaka... Slije se nasljedstvo cijeni na dvije stotine tisuća 
franaka. 

Vaše žene... osobe koja se dobro drži ali čiju je dob uzela kao predmet velikih 
razmišljanja i dugog ispitivanja svojta i šukunsvojta vašeg zeta. Nakon popriličnog 
čavrljanja određene vrste do kojeg je došlo među prijama one su povjerile jedna 
drugpj svoje male tajne zrelih žena. 

— Kako je s vama, draga moja gospođo? 

— Ja sam se toga, Bogu hvala, oslobodila; a vi? 

— Mislim da mogu reći isto! — kazala je vaša žena. 

— Možeš oženiti Čarobnu — rekla je Adoltpheova majka vašem budućem zetu 
— Čarobna je jedina nasljednica svoje majke, ujaka i svoga djeda 

II. VAS — koji posjedujete djeda po majci, dobrog stančića čije vam nasljedstvo 

neće nitko osporiti: on je podjetinjlo, pa tako ne može napraviti oporuku. 

Vas, čovjeka vrlo prijazna, ali tojli site u mladim danima živjeli prilično 
raskalašeno. 

— Ah, vi ste se ispraskali! — rekao vam je otac vašeg dragog Adolphea. 

Konačno, vi imate pedeset i devet godina, vaša glava ima vijenac: rekao bi čovjek 
da je to golo koljeno što je probilo sivu periku. 

3. Miraz od tri stotine tisuća franaka! 

4. Jedinu sestru Caroliminu, sitno derište od dvanaest godina, kržljavim, koja po 
svoj prilici neće dugo šetati po ovom bijelom svijetu. 

5. Vašu ličnu imovinu, tastova (ponegdje vele tatica tast), dvadeset tisuća livara 
rente, a ta će se renta povećati jednim nasljedstvom u skorim danima. 

6. Imovina vaše žene koja će narasti nakon dva nasljedstva: ujaka li djeda. 


Tri nasljedstva i pirištednje, prema tome 750.000 fr. 
Vaša IMOVINA s+s+++++++++++++++++++.+++++444404 250.000 ,, 
250.000 
UKUPNO geo de to ie ki opata EDO dE 1,250.000 fr. 


Sve to sasvim sigurno! 

Evo autopsije svih onih blistavih himeneja što ih izvode zborovi plesača i 
žderača, u bijelim rukavicama, pa cvijeća u zapueku, buketa od narančinih cvjetova, 
zlatnih žica, velova, kočija i kočijaša i vožnje od općine do crkve, od crkve na banket, 
s banketa na ples, a s plesa u bračnu ložnicu, uz zvukove orkestra i uz uobičajene 
masne šale što ih dobacuju preostali kicoši; jer zar nema, u društvu, preostalih kicoša 
kao što lima i preostalih engleskih konja. Da, evo vam osteologije najplemenitijih 
ljubavnih želja. 

Veći dio rođaka izrazio je svoje mišljenje o toj ženidbi. 

Oni iz tabora mladenca: 


— Adolphe je napravio dobar posao. 

Oni iz tabora mladenke: 

— Carolina se odlično udala. Adolphe je jedinac, imat će; četrdeset tisuća 
franaka rente, prije ili kasnije. 

I onda jednog dana sretan sudac, ili sretan inženjer, ili sretan odvjetnik, sretan 
jedinac bogatog posjednika, naš Adofliphe, dolazi k vama na ručak u pratnji članova 
svoje porodice. 

Vaša kćerka Carolina ponosna je koliko se to samo može biti nasvoj zaobljeni 
struk. Sve žene na nekakav nevini način koketiraju za prve trudnoće. Kao što se 
vojnik kočoperi pred prvu bitku, tako one vole da blijede, da pate; dižu se na 
poseban način, silno umiljato afektiraju u hodu. Još su cvjetovi, a već imaju plod: one 
se unaprijed žele ponašati kao majke. Sva su ta prenemaganja izvanredno dražesna... 
prvi put. 

Vaša žena, koja je sada Adolpheova punica, utegnuta se u jake steznike. Kad se 
njena kćerka smije, ona plače; kad njezina Carolina javno pokazuje svoju sreću, ona 
skriva u sebe svoju. Nakon večere sokolovo oko svekrvino pogodilo je skrovito 
mračno djelo. 

Vaša je žena u drugom stanju! Vijest se naglo pročuje, i vaš najstariji prijatelj iz 
gimnazijskih dana reći će vam kroz smijeh: 

—  Ah-a! Zakuhao si lijepu čorbu, zar ne? 

Vi još očekujete spas od liječničkog pregleda koji je zakazam za sutradan. Vi, 
čovjek srca, rumenite, nadate se da se radi o Vodenoj bolesti; ali liječnici su utvrdili 
dolazak našeg posljednjeg! 

Neki zaplašeni muževi bježe u takvim zgodama na ladanje ili naglo putuju u 
Italiju. I čudna zbrka vlada u vašem kućanstvu. Vi i vaša žena upali ste u nemoguću 
situaciju.. 

— Kako! ti, lupežu matoci, zar te nije sram što...? — govori vam prijatelj na ulici. 

— Pašto, tko tebi brani... — odgovarate vi bijesno. 

— Kako, na dan kad tvoja kći...? Pa to je nemoralno! A ženine godine? To je 
naprosto nepošteno! 

— Mi smo pokradeni na pravdi Boga — izjavljuje obitelj vašeg zeta. 

Na pravdi Boga, dražesna li izraza s obzirom na punicu! 

Ta se obitelj nada da će dijete koje razbija u tri dijela nade za dobivanje imetka 
biti, kao uostalom sva djeca staraca, škrofuozno, da će biti bogalj, nedonošče. Hoće li 
biti sposobno za život? 

Ta obitelj očekuje porođaj vaše žene s onakvom tjeskobom u srcu kakva je 
uzbudila kuću Orleans u doba trudnoće vojvotkinje de Berri: druga kćerka, pribavila 
je prijestolje mladoj lozi, bez teških srpanjskih uvjeta; Henri V preoteo je krunu. 
Otada je kuća Orleans bila prisiljena da sve stavi na kocku: događaji su joj pomogli 
da dobije igru. 

Majka i kćerka rodile su u razmaku od devet dana. 

Prvo Carolinino dijete je blijeda i mršava curica koja neće živjeti. 

Posljednje majčino dijete je krasan momčić, teži dvanaest funti, ima dva zubića i 
prekrasnu kosu. 

Šesnaest godina željelji ste sina. Ovo je jedini od bračnih jada koji vas usrećuje do 
ludila. Jer vaša žena, pomlađena, proživljuje ovom trudnoćom ono što bismo mogli 


nazvati babljim, ljetom žena: ona doji, ima mlijeka! ten joj je svjež, ruža i mlijeko. 

S četrdeset i dvije godine ona igra mlađu ženu, kupuje čarapice, šeće u pratnji 
pjestinje, veze kapice, ureduje kapice za dojenče. Alexandrina se ne tuži, ona 
primjerom poučava svoju kćer; ona je zanosna, ona je sretna. A ipak je to jad sitan za 
vas, velik za vašeg zeta. Taj jad ima dva lica, im povezuje vas i vašu ženu. Napokon, 
u ovom slučaju vas očinstvo ispunja ponosom toliko više što je neprijeporno, dragi 
moj gospodine! 


OTKRIĆA 


Obično mlađa žena otkriva svoj pravi karakter tek dvije ili tri godine nakon 
vjenčanja. Ona prikriva, nehotice, svoje nedostatke u razdoblju prvih radosti, prvih 
svetkovina. Odlazi u društvo na ples, odlazi k svojim roditeljima kako bi vama 
pružila priliku da se pred njima iskažete, putuje oboružana pravim ljubavnim 
vragolijama, razvija se u ženu. Zatim postaje majka i dojilja, i u toj situaciji 
opterećenoj prekrasnim patnjama, kada ne preostaje za zapažanje ni jedna riječ i 
nijedna minuta, toliko su brige mnogostruke, u takvoj situaciji ne može se donijeti 
sud o ženi, Trebale su vam dakle tri do četiri godine intimnog života da biste mogli 
otkriti jedinu strahovito žalosnu stvar, predmet vječnih užasavanja. 

Vaša žena, ta djevojka kojoj su prvi životni i ljubavni užici nadomjestili ljupkost 
i duhovne, kvalitete, tako koketna, tako žustra, iako živa, djevojka čiji su i najmanji 
pokreti na divan način toliko govorili, odložila je postepeno, jedan po jedan, svoje 
prirodne ukrase. Vi naprosto niste htjeli vjerovati, bili ste uvjereni da ste se prevarili; 
ali ne: Carolina ne posjeduje živost duha, teška je, nema smisla ni za šalu ni za 
konverzaciju, katkad se čak ne zna ni lijepo ponašati. Spopao vas užas. I već vidite 
kako vas na vijeke vjekova veže dužnost da tu dragu Micicu vodite trnovitim 
putovima na kojima će se vaše samoljublje iskidati u dronjke. 

Već su vas u više mahova uboli žalci njenih, izjava, koje su, u društvu, bile 
uglađeno, primljene: mjesto da se smiju svi su šutjeli; ali vi ste bili sasvim sigurni da 
su se nakon vašeg odlaska žene pogledale i rekle: 

— Jeste li čuli gospođu Adolphe?... 

— Jadna ženica, ona je... 

— Glupa kao noć. 

— Kako je samo on, koji je bez sumnje pametan čovjek, mogao, odabirati...? 

— Morao, bi izgraditi svoju ženu, poučiti je, na učiti je da šuti. 


AKSIOM 


Muškarac, u našoj civilizaciji, u svemu odgovara Za svoju ženu. 

A ženu ne izgrađuje muž. 

Jednog dana će Čarobna, uporna kao magare, tvrditi kod gospođe de Fischtaminel, 
žene virio otmjene i uglađene, da njeno posljednje dijete ne sliči ni svom ocu ni 
materi već kućnom prijatelju. Ona će biti kriva što će gospodinu de Fisichtaminelu 
možda slijevnuti, ona će možda sasvim razoriti njena trogodišnja naprezanja, srušit 
će zdanje što ga je svojim tvrdnjama podizala gospođa de Fischtaminel, koja će, 
nakoin te posjete, biti hladna prema vama jer će sumnjati da ste se vi izbrbljali pred 


svojom ženom. 

Jedine će večeri Carolina, nakon što je navela nekog pisca da govori o svojim 
djelima, na kraju dati savjet tom pjesniku, već plodinom, neka napokon počne 
stvarati za potomstvo. Jednom se tuži na presporo posluživanje za stolom kod 
ljudi koji imaju samo jedinog slugu i koji su se pošteno oznojili da bi je mogli 
primiti. Drugom zgodom grmi protiv udovica koje se ponovo udavaju, i to pred 
gospođom Deschars koja se treći put udala za nekog bivšeg bilježnika, gospodina 
koji se zove Nicolas-Jean-Jeroine-Nepomugene-Ange-Marie-Victor-Joseph Deschars i 
koji je prijatelj vašeg oca. 

Napokon vi niste više vi kad ste u društvu sa svojom ženom. Poput čovjeka koji 
jaše plašljiva konja te bez prestanka gleda u jednom pravcu između konjskih uši, vi 
niste sposobni ni za što drugo nego da s napregnutom pažnjom slušate svoju 
Carolinu. 

Da se naplati za šutnju na koju su osuđene djevojke, Carolina govori, ili bolje, ona 
melje; ona hoće da se istakne, i uspijeva u tome: ništa je ne može zaustaviti; obraća se 
najodličnijim muškarcima u društvu, najuglednijjim ženama; traži da bude 
predstavijena, stavlja vas na muke. Ići u društvo za vas je kao da idete na lomaču. 

Vi ste mrzovoljni, počinje ona zanovijetati, a vli ste samo pažljivi, i ništa više! 
Napokon je zadržavate samo u uskom krugu prijatelja, jer vas je već posvađala s 
ljudima o kojima ovise vaši interesi i poslovi. 

Koliko ste već puta ustuknuli pred nužnom potrebom da je opomenete, ujutro, 
kad se probudite, kad je raspoložena da vas sluša! Rijetke su zgode kad žena sluša. 
Koliko ste se već puta povukli pred teretom svojih učiteljskih obaveza? 

Zar one bi zaključak vašeg službeničkog izvještaja morao glasiti: , To si tupa!" Vi 
predosjećate učinak svoje prve lekcije. Carolina će reći: , Tako dakle, ja sam tupa?" 

Nijedna žena nikada ne prima tako nešto u dabrom smislu. Oboje započinjete 
borbu na život i smrt. Šest tjedana kasnije Carolina vam može dokazati kako je 
dovoljno bistra da vam nabija rogove a da se vi tome i ne dosjetite. 

Pobojavši se takve perspektive, vi crpite sve govorničke formule, vi ih ispitujete, 
vi tražite način da zasladite pilulu. Napokon pronalazite način da laskate svim 
Carolininim sebeljubljima, jer: 

AKSIOM 

Udata žena ima mnogo vrsta sebeljublja. 

Govorite joj da ste njezin najbolji prijatelj, jedini koji je u sjajnoj prilici da je 
prosvijetli; što više okolišate, to je ona pažljivija i radoznalija. U tom času ona je 
bistra, ima duha. 

Pitate svoju dragu Čarobnu, držeći je dko pasa, kako to da ona, tako duhovita u 
razgovoru s vama, ona koja vam je toliko puta tako đražesmo uzvraćala na ono što 
biste joj rekli (podsjećate je na riječi kojih ona nikad nije izgovorila, vi joj pridajete te 
riječi a ona ih prima sa smiješkom), kako je ona mogla reći ovo ili ono u društvu. Ona 
bez sumnje, kao tolike druge žene, ima tremu u salonima. 

— Poznajem — govorite vi — mnogo uglednih muškaraca koji imaju istu slabost. 

Nabrajate ljude koji su izvrsni govornici u malom krugu a ne bi znali izgovoriti 
tri rečenice na govornici. Carolina treba da pazi na sebe; hvalite joj šutnju kao 
najsigurniji način da se nekome prizna duh. U društvu nam je drago kad nas slušaju. 

Ah! probili ste led, uspjelo vam je da je preveđete žednu preko vode; uspjelo vam 


je da stavite ruku na hrbat Hirnere najkrvoločnije i najdlivlje, najbudnije, 
najoštrovidnije, najnemirnije; najbrže, najljubomornije, najstrastvenije, najsilovitije, 
najobičnije, najotmjenije, najbezumnije, najopreznije u moralnom svijetu, hirnere čije 
je ime: ŽENSKA TAŠTINA. 


Carolina vas je svetački zagrlila, zahvalila vam na primjedbama, ona vas voli još 
više; u svemu žeđi biti na vas, pa i u pitanju duhovitosti; neka je glupa; ništa zato; 
ima nešto vrednije od sposobnosti da govoriš lijepe stvari, a to je da ih činiš!... ona 
vas voli. Ali ona također želi da bude vama na diku i ponos! Ne, ne radi se o tome da 
se znade lijepo oblačiti, biti elegantna i lijepa; ona će uznastojati da budete ponosni 
na njezinu inteligenciju. Vi ste najsretniji čovjek na svijetu kad ste znali da se 
izvučete iz ovog prvog krivog bračnog koraka. 

— Uveče ćemo poći gospođi Deschans, gdje ne znaju što sve da čine da se 
zabave; ondje se igraju svih mogućih nevinih igara samo da se razonodi ono njihovo 
stado mladih žena i djevojaka i vidjet ćeš — reče orna. 

Vi ste tako sretni da pjevuckate sređujući sve moguće stvari po sobi, u gaćama i 
košulji. Vi ste kao zec koji je sto puta optrčao rascvjetanu livada, rasnu i mirisnu. 
Kućni ogrtač obući ćete tek kad to bude nužno potrebno, kad doručak bude na stolu. 
U toku dana, ako ise nađete s prijateljima te se povede razgovor o ženama, vi ih 
branite; žene su dražesne, slatke; nešto božansko nose u sebi. 

Koliko nam puta naše sudove diktiraju događaji koje nismo upoznali u svom 
životu? 

Vodite svoju ženu u kuću gospođe Daschars. Gospođa Descbars je imati silno 
pobožne obitelji, u njezinu se domu ni novine ne čitaju; ona budno čuva svoje kćeri, 
iz prvog, drugog i trećeg braka, i drži lih to strože, što priča se tako, ima nekih 
sitnica (iz prva dva braka koje joj leže na duši. Kod nje se nitko neće usuditi da 
ispriča kakav vic. Sve je ondje bijelo i ružičasto, miriše po svetosti, baš kao u 
udovica, što su doprle do granica treće mladosti. Svaki dam Tijelovo, pomislio bi 
čovjek. 

Vi, mladi muž, pridružujete se imladom društvu mladih žena, djevojčica, 
gospođica i mladića u spavaonici gospođe Descbars. Ozbiljni ljudi, političari, sjede u 
velikom salonu, igraju Whist i piju čaj. 

Igra se igra u kojoj se pogađaju različita značenje pojedinih homonimnih riječi u 
vezi s odgovorima što ih svatko daje na ova pitanja: 

— Kako ga volite? 

— Što činite s njim? 

— Kamo ga stavljate? 

Dolazi vaš red za pogađanje riječi, odlazite u salon, pomiješate se s društvom koje 
o nečemu diskutira, a onda se vratite kad vas pozove neka. nasmijana djevojčica. 
Tiraže od vas da rečete jednu riječ koja može dati povod za vrlo zagonetne 
odgovore. Svatko zna da je, kako bi se zbunile mudre glave, najbolje izabrati kakvu 
sasvim običnu riječ i pripremiti rečenice koje bacaju salonskog Edipa tisuću milja 
daleko od svake njegove misli. 

Ta igra teško da može nadomjestiti lansguenet ili creps, ali je barem jeftinija. 

Za tajanstvenu riječ sfingu odabrana je riječ MALI Svatko nastoji da vas zavede 
na krivi trag. Ta riječ, tuz ostala značenja dolazi kao imenica u estetskom smislu i 


znači ružno (mal); kao: imenica zlo (mal) ima tisuću značenja u patološkom simisllu; 
u obliku malle može značiti vladina kola; i napokon malle (putnički kovčeg) znači 
kovčeg svih mogućih oblika, ovakav i onakav, ušat i trbušat, od svih materijala što ih 
je priroda dala, što brzo hodi i brodi i putne potrepštine nosi — kako bi rekao neki iz 
DelMlieove? škole. 

Za vas, dovitljiva čovjeka, sfinga rasprostire svoje šaljive zamke, razvija krila, 
sklapa ih; pokazuje vam iz daljine svoje pandže, svoje ženske grudi, svoje. konjske, 
sapi, svoju mudru glavu; maše svojim svetim trakama, pojavljuje se i iščezava, vraća 
se i opet odlazi, mete pod svojim strašnim repom; pokazuje blistave pandže i uvlači 
ih; smijesi se, trepće, mrmlja; sad izgleda kao nestašno dijete, sad kao matrona; a 
uvijek je podrugljiva. 

— Ljubim ga ljubavlju. 

— Ljubim ga povremeno. 

— Ljubim ga guste grive. 

— Ljubim ga tajno. 

— Ljubim ga javno. 

— Ljubim ga na konju. 

— Ljubim ga jer ga Bog daje — veli gospođa Deschars. 

— Kako ga ti voliš? — obraćate se svojoj ženi. 

— Ja ga ljubim zakonito. 

Nitko ne shvaća odgovor vaše žene i vi ste prisiljeni da lutate zvjezdanim 
poljanama beskraja gdje duh, zaslijepljen množinom stvorenoga, ne može ništa 
izabrati. Stavljaju ga: 

- U šapu. 

— Na tavan. 
parobrod. 

U kola. 

— U tamnicu. 

- Zaujši. 

U dućan. 

Vaša vam žena veli posljednja: 

— U svoj krevet. 

Vi ste u njemu bili, ali ne znate nijednu riječ koja bi bila u vezi s tim odgovorom, 
jer gospođa Deschars nije mogla dozvoliti riječ koja ne bi bila sasvim pristojna. 

— Što činiš s njim? 

— Svoju jedinu sreću — odgovara vaša žena nakon odgovora svih ostalih koji su 
vas prisilili da preletite čitav svijet lingvističkih nagađanja. 

Odgovor vaše žene zapanjuje sve prisutne, a posebno vas; stoga tvrdoglavo 
nastojite da otkrijete njegov smisao. Pomišljate na bocu tople vode umotane u platno 
što je vaša žena stavlja pod noge kad je jako hladno, pada vam na pamet posteljna 
grijalica, više od svega! pa njena kapica, maramica, papilote, obrub njene košulje, 
vezivo, haljetak, vaš svileni rubac, jastuk, noćni stolić, no ništa vam ne izgleda 
prikladno. 

Napokon, kako su svi oni koji odgovaraju najsretniji onda kad vide da je njihov 
Edip sasvim na krivom tragu, toliko da svaka riječ koju on izgovori umjesto prave 
izaziva buru smijeha, pametni će ljudi, ne nalazeći nijednu riječ koja bi odgovarala 


(=) 


svim objašnjenjima, radije priznati da su pobijeđeni nego da bez kakve koristi 
izgovore tri riječi. Zakon te nevine igre osuđuje vas da se vratite u salon, ali prije 
morate ostaviti zalog; ali crv radoznalosti u vama toliko se razigrao nakon odgovora 
vaše žene da tražite neka vam reknu dogovorenu riječ. 

— Mal (zlo) — uzvikne neka djevojčica. 

Sad razumijete sve, ali ne i odgovore svoje žene: ona uopće nije shvatila ni igrala 
igru. Gospođa Deschars ni bilo ikoja od mladih žena nisu ništa shvatile. Varalo se. Vi 
se bunite, djevojčice i mlade žene dižu graju. Svi traže smisao, svi se upinju. Vi 
zahtijevate objašnjenje i svi se s time slažu. 

— Draga, u kojem značenju si ti shvatila tu riječ? — pitate Čarobnu. 

— Pa to je bar jednostavno, u značenju male (muškarac)! 

Gospođa Descharsi naškubi usne i izražava najveće nezadovoljstvo; mlade žene 
crvene i spuštaju oči; djevojčice širom otvaraju oči, gurkaju se laktovima i ćule uši. Vi 
stojite, noge vam prikovane Za sag, a u grlu vam toliko, soli te vam se čini da ste Loit 
što se ponovo odvaja od svoje žene. 

Pred očima vam puca pakleni život: svijet je nepodnošljiv. 

Živjeti s takvom tukom u svem svom sjaju isto je kao poći na robiju. 

AKSIOM 

Duševne boli nadvisuju tjelesne, za toliko kolika je visina što dijeli dušu i tijelo. 

Odustajete od prosvjećivanja svoje žene. 

Čarobna je drugo izdanje Nabukodonosora, jer će jednog dana, baš kao i 
kraljevska kukuljica, zamijeniti neotesanu glupost okrutnošću vladalačkog purpura. 


ŽENSKA PAŽLJIVOST 


U najugodnije vedre strane momačkog života svatko ubraja privilegij slobodnog 
ustajanja. Draži buđenja nadoknađuju žalosti lijeganja. Momak se vrtli i prevrće u 
krevetu; može zijevati toliko da to itko pomislio kako umire, može vikati toliko da bi 
tko pomislio kako ne zrna što bi od sreće. Može ne izvršiti ono što je sinoć svečano 
obećao, ništa zato ako gori vatra u kaminu ili svijeća na svijećnjaku, može ponovo 
zaspati makar ga čekali hitni poslovi. Može prokleti svoje čizme što čekaju 
pripremljene, što pružaju crna ždrijela i što su nakostriješile uši, može ne vidjeti 
metalne kukice što odsijevaju osvijetljene zrakom sunca što probija zastore, može. se 
oglušiti glasnim zahtjevima tvrdokorne šetalice sata, može se okrenuti zidu i reći 
sam sebi: , Jučer, istina, jučer je io blilo hitno; ali danas više nije. Jučer je budala, danas 
je mudrac; dijeli ih moć, a svaku stvar treba prespavati pa onda odlučiti... Trebalo je 
da odem, morao sam to učiniti, obećao sam... Baš sam podlac... ali kako da odolim 
mekoći kreveta? Noge su mi pokisle, sigurno sam bolestan, presretan sam... Ponovo 
ću vidjeti nestvarne horizonte svoga sna, svoje žene sito lebde u zraku, i one krilate 
figure, i one divne krajolike. Napokon, našao sam zrno soli što ću ga staviti na rep 
onoj ptici koja uvijek odleti. Ta se previjanika ulovila na lijepak, imam je..." 

Sluga čita vaše novine, zaviruje u vaša pisma, ostavlja vas na miru. I vi ponovo 
tonete u san uljuljani nejasnim štropotam prvih (kola. Ta strašna, ta neobuzdana, ta 
živa kola natovarena mesom, ta kolica s limenim dojkama punim mlijeka, ta kota što 
podižu paklenu huku, što lome (pločnike, sad se kreću kao po vati i, nejasno vas 


podsjećaju na orkestar Napoleona Musarda. Dok se svaki dio vaše kuće trese a 
temelji hoće da polome, vi ste kao mornar koga je blagi zefir uljuljao u san. 

Sve te divote prekinut ćete sami odbacujući svoj rubac kao što čovjek smota 
ubrus nakon ručka kad se uspravite na svom... eh, to se zaista može tako nazvati, na 
svom ležaju. I vi grdite sami sebe, reći ćete sebi i koju krupnu riječ, kao ,, Vranića mu, 
treba se dignuti. Marljivi lovče — dragi moj, tko rano rani dvije sreće grabi — ti si 
obješenjak, lijenština." 

I tako u istom ritmu dalje. Ogledate se po sobi, saberete se. Napokon ustajete — 
svojevoljno! — hrabro-! — po vlastitoj volji! 

Prilazite vatri, bacate upitali pogled na najdivniji od svih zidnih satova, ubacujete 
nade ovako zasnovane. ,,Bratac je lijen, naći ću ja njega! Trčat ću. — Stići ću ga ako je 
izišao. — Sigurnome čeka. — Akademski četvrt vrijedi za sve sastanke, pa čak i za 
one između dužnika i vjerovnika." 

U bijesnoj žurbi navlačite čizme, oblačite se brzo kaoda netko ulazi a vi ste goli, 
uživate sve blagodati žurbe, optužujete puceta; napokon izlazite kao pobjednik, 
zvižđućete, mašete vješto štapom, strižete ušima, galopirate. 

— Na koncu konca — velite — ja nemam kome polagati račune, ja sam svoj 
gospodar. 

A ti jadni oženjeni čovječe, ti si bio toliko lud pa s;i rekao ženi: ,Srce, sudara 
(kojiput ona zna to dva dana prije) moram rano ustati." 

Jadni Adolpbe, čak ste i dokazivali važnost toga sastanka. , Znaš, radi se 0... 1 0... i 
još o... i na koncu 0..." 

Dva sata prije svitanja Carolina vas budi sasvim nježno i govori sasvim nježno: 

— Ljubljeni, ljubljeni!... 

— Što je? vatra? gori?... 

— Ne, spavaj samo, srce, ja sam se prevarila; kazaljka je bila tu, vidi! Tek su četiri 
sata, još dva sata možeš spavati. 

Reći muškarcu: ,Još samoi dva sata možeš spavati" ne zvuči li to nekako slično 
kao kad objave zločincu: ,,Sad je pet sati, ono će biti u sedam i trideset"? Taj san muči 
misao siva, krilata, ona se poput šišmiša zalijeće i udara o prozore vaše svijesti. 

Žena je u takvoj prilici taena kao đavo što dolazi po dušu koju je kupio. Kad 
izbije pet sati, glas vaše žene, jao! i predobro poznat, odzvanja u vašem uhu; on prati 
zvonce i govori vam užasno slatko: 

—- Adolphe, pet sati, diži se, srce. 

-— A — uhm... uhm... 

— Adolphe, propast će ti posao, sam si rekao. 

— Uhm.. uhm... 

Vrtite u očaju glavom. 

— Ajde, srce, ja sama ti jučer sve pripremila... Mišiću moj, moraš poći; ne želiš 
valjda zakasniti na sastanak? Idemo, diži se, Adolphe? Ajde! Već sviće. 

Carolina ustaje odbacujući pokrivače: hoće vam pokazati da može ustati bez 
oklijevanja. Otvara kapke, pušta u sobu sunce, jutarnji zrak, uličnu huku. Vraća se. 

— Ali, sirce, diži se sada! Tko bi ikad bio pomislio da nisi gospodar svoje volje. 
Oh, muškarci... Ja sam obična žena, ali kad nešto kažem, onda se i držim toga. 

Vi se dižete gunđajući, proklinjući sakramenat ženidbe. Nemate ni najmanje 
zasluge za to herojsko djelo; niste se digli vi, digla se vaša žena. Carolina vam nalazi 


sve potrebno hitrinom koja tjera čovjeka u očaj; ona predviđa sve, daje vam šal zimi, 
batisten,u košulju s plavim iprugama ljeti, postupa s vama kao s djetetom; vi još 
spavate, ona vas oblači, svu muku preuzima na sebe; izbačeni ste iz svoje kuće. Ona 
vas zove natrag da uzmete neki dokumenat, lisnicu. Vi ne mislite ni na što, ona misli 
na sve. 

Vraćate se pet sati kasnije na doručak, između jedanaest i podneva. Sobarica je na 
vratima, na stubištu, na trijemu, brblja s nekim sobarom; ispričava se da vas je čekala 
ili pošla vidjeti. Sluga postavlja stol lijeno, gleda kroz prozor, lunja, dolazi i odlazi 
kao čovjek koji zna da mu se ne treba žuriti. Pitate gdje je vaša žena, mislite da je na 
nogama. 

— Gospođa još spava — saopćava sobarica. 

Ženu nalazite malaksalu, tromu, izmučenu, usnulu. Bdjela je cijelu moć da vas 
probudi, ponovo je legla, gladina je. 

Vi ste uzrok svih tih neprilika. Ako. doručak nije gotov, ona baca krivnju na vaš 
odlazak. Ako nije obučena, ako je sve u neredu, krivi ste vi. Za sve što ne ide kako 
treba ona ima odgovor: 

— Trebalo je paziti da se rano digneš. 

Gospodin je rano ustao! To je objašnjenje za sve. Tjera vas rano u krevet, jer ste 
jutros rano ustali. Ništa ne dospijeva napraviti cijeli dan, jer ste vi rano ustali. 
Osamnaest mjeseci kasnije reći će vam: 

— Da nije bilo mene, nikad se ne bi bio digao. 

Svojim prijateljima govori: 

—- Gospodin da se digne!... Oh! bez mene, da se ja ne potrudim, nikad se ne bi 
digao. 

Neki čovjek proslijede kose veli joj: 

— Za to ste vi zaslužni, gospođo. 

Ova ocjena, malko preslobodna, dokrajčuje njeno hvalisanje. 

Taj sitni jad, kad se opetuje dvaput ili triput, nauči vas da živite sami u svom 
domu, da ne govorite sve, da se povjeravate samo sebi samom; često niste baš 
sigurni da su prednosti bračnog kreveta veće od nezgoda koje odatle proizlaze. 


PECKANJA 


Vi ste iz skakutavog allegra neženje prešli u ozbiljan andante oca obitelji. 

Umjesto onog divnog engleskog konja što se propinjao, što je nemirno kopkao 
nogama između lakiranih rukunka tilburyja laganog kao vaše srce, što je pokretao 
blistave sapi u četverostrukom spletu uzda i uzdica kojima ste vi znali baratati, kako 
dražesnu i elegantno, Elizejske poljane su svjedok!, vi sada tjerate dobrog debelog 
normandskog konja blage ćudi. 

Naučili ste da budete očinski strpljivi i, kad se god pruži prilika, želite to 
dokazati. i lice vam je ozbiljno. 

Kraj vas sjedi sluga koji vrši dvostruku dužnost, kao i kola. Ta kola na četiri 
točka, s engleskim oprugama nekako su trbušasta i sliče na ruenski brod; imaju 
prozore, čitavo čudo ekonomičnih mehanizama. Karuce po lijepu vremenu, za kišnih 
dana treba da se pretvore u zatvorenu kočiju. Prividno laka, kola stanju pod teretom 


šest osoba i muče vašeg jednog konja. 

Na stražnjem sjedalu raširile se poput cvjetova vaša mlada žena u punom cvatu i 
njena majka, veliki sljez s mnogo lišća. Ta dva cvijeta krasnog spola cvrkuću i govore 
o vama, a vi zbog buke točkova i kočijaške napregnutosti, uz očinski oprez, ne 
možete slušati razgovor. 

Na prednjem sjedalu ljepuškasta čista sluškinja drži na koljenima djevojčicu; do 
nje blista u svom punom sjaju dječak u crvenoj nabranoj košulji koji se naginje van, 
koji bi se htio popeti na sjedalo za kočijaša i koji je tisuću puta privukao na sebe riječi 
za koje zna da nisu ništa drugo do obične formule karanja svih majki, kao , Adolphe, 
budi pametan" ili , Gospodine, više nećete sa mnom". 

Mami je, iskreno rečeno, dojadio u najpunijem smislu te riječi taj momčić, 
galamdžija i nemirnjaković; ona se dvadeset puta razbjesinjela li dvadeset puta je 
njen bijes utišalo lice usnule djevojčice. 

— Ja sam majka — rekla je sama sebi. 

Na koncu je svršilotako da je sama držala svoga malog Adolphea. 

Vi ste proveli u djelodičnu ideju da izvezete u šetnju svoju obitelj. Krenuli ste 
ujutroiz svoje kuće. Ne baš naročito bogate porodice poletjele su na prozore zavideći 
vam na povlastici, koju vam omogućuje vaš imetak, da krenete u porodu izvan 
grada i da se vratite a da ne morate pribjeći javnim prevažnim sredstvima. I tako ste 
tjerali nespretnog narimandstkog konja preko cijelog Pariza u Vincannes, od 
Vincennes-a do Saint-Maura, od Saint-Maura do Charentona, od Charentona prema 
ne znam kojem otoku koji je vašoj ženi i punici izgledao ljepši od svih krajolika duž 
kojih ste ih vodili. 

— Idemo u Malisionis!... — povikaše. 

Dobro, išli site u Maisoins, pokraj Alforta. Vraćate se lijevom obalom Saine 
utonuli u oblak olimpijske prašine jako, jako crnkasite; konj jedva vuče vašu obitelj; 
jao! nema ni traga vašem ponosu i samoljublju kad ga gledate onako uvučenih 
bokova, rebara izbečenih s obje stranetrbuha; dlaka mu je kudrava od znoja boji je u 
nekoliko navrata izbijao i sušiose te ju je, ništa imanje od prašine, ukrutio, slijepio, 
orutavio. Konj sliči razbjesnjelu ježu, bojite se da ne ošepavi, milujete ga bičem 
nekako turobno, što on shvaća jer maše glavom kao kakav fijakerski konj koga je 
dotukao njegov sažaljenja vrijedan život. 

Vama je staloda tog konja, izvrstan je; platili site za nj tisuću i dvjesta franaka. 
Čovjeku koji ima čast da bude otac obitelji stalo je do tisuću i dvjesta franaka baš kao 
vama do tog konja. Pred očima vam iskrsava strašna brojka izvanrednih troškova u 
slučaju da bi Coco morao mirovati. Dva dana unajmljivat ćete kabriolete što stoje na 
trgu za obavljanje svojih poslova. Žena će se raspekmeziti što neće moći izaći; izaći 
će i uzeti kočiju. Konj će izazvati posebne izdatke koje ćete naći na računu vašeg 
jedinog konjušara, jednog jedinog, i kojeg nadzirete kao sve što je jedino. 

Takve misli izražavate blagim pokretom kojim spuštate bič na rebra životinje što 
se bori s crnom prašinom koja prekriva cestu za Verrerie. 

U tom se času mali Adolphe, kome je dozlaboga dosadno u toj kutiji što se 
kotura, uzvrpoljio, rastužio se u svom kutu, pa ga uznemirena baka pita: 

- Štoti je? 

— Gladan sam — odgovori dijete. 

— Gladan je — veli majka svojoj kćeri. 


A kako da ne bude gladan? Već je pola šest, nismo još ni na mitnici, a krenuli smo 
pred dva sata. 

— Što nismo ručali izvan grada? Mogao nas je tvoj muž pozvati. 

— Da, on će radije tjerati konja dvije milje više pa da se vrati kući. 

— Kuharici ste mogli dati tjedni izlazak. Ali Adolphe ima pravo, na koncu konca, 
Čovjek uštedi koju paru kad ruča kod kuće — odgovara punica. 

- Adolphe — podvikne vaša žena, izazvana onim ,,uštedi" — idemo tako polako 
da ću dobiti morsku bolest, i baš kroz tu crnu prašinu voziš puževim korakom. Koji 
ti je đavo? Propast će mi haljina i šešir. 

- A da nam propadne konj, to bi ta bilo više po volji, je li? — odgovarate vi 
misleći da na ovo nema pogovora. 

— Nije u pitanju tvoj konj, već tvoje dijete koje umire od gladi: već sedam sati 
mali nije ništa stavio u usta. Ajde osini konja! Zbilja, nije li tebi više stalo do kljusine 
nego do djeteta? 

Vi se ne usuđujete ni jedared ošinuti konja, možda je u njemu još dosta snage da 
se poplaši i udari u galop. 

— Ne, Adolpheu je neobično stalo do toga da čini obrnuto no što ja želim, vozi još 
polaganije veli žena svojoj materi. — Vozi, dragi, vozi po svojoj volji. A poslije ćeš 
reći da sam rasipnica kad kupim nov šešir. 

Vi tada promrsite nešto što se izgubi u buci kotača. 

— Jest, ti ćeš već naći razloge u kojima nema ni truna razbora! — viče Carolina. 

Dok govorite, čas okrećete glavu prema kolima, čas prema konju, da ne bi došlo 
do nesreće. 

— U redu! udari u nešto! izvrni nas, barem ćeš nas se osloboditi. Vidiš, Adolphe, 
sin ti umire od gladi, gledaj kako je samo blijed!... 

—- Nemoj, Carolina — govori punica — on čini što može... 

Ništa vas. ne baca iz koncepta kao to kad vas punica uzima u zaštitu. To je 
farizejština, ona je očarana što ste se zakvačili s njenom kćerkom; ona dolijeva, 
polako i izvanredno oprezno, ulje na vatru. 

Kad ste konačno na mitnici, vaša žena šuti kao riba, ne govori ništa, onako 
skrštenih ruku, neće da vas gleda. Vi nemate duše, srce vam je kamen, bezosjećajni 
ste. Samo vi možete izmisliti takvu vrstu razonode. Ako na nesreću podsjetite 
Garolinu da je upravo ona, jutros, zahtijevala takvu šetnju u ime svoje djece i svoga 
mlijeka (ona doji malu), na vas će se sručiti pravi prolom oblaka od hladnih i 
zajedljivih rečenica. 

Tako primate sve na sebe da ne bi izgubila mlijeko žena koja doji, takvoj se ženi opraštaju 
ove i one sitnice — to vam je prišapnula na uho vaša grozna punica. 

A u vašem srcu bjesne sve Orestove furije. 

Na obredni upit carinika na mitnici: Imate li što za carinjenje? 

—- Imamo — odgovara vaša žena — mnogo loše volje i prašine. 

Ona se smije, službenik se smije, a vi biste najradije izvrnuli cijelu obitelj u 
sedam. 

Na nesreću, sjećate se vesele i pokvarene droljiice s ružičastim šeširićem koja se 
praćakala u vašem tilburyju kad ste, šest godina ranije, prolazili ovuda na ribu i 
vino. Kakva misao! Ala se gospođa Schontz uzrujavala zbog djece, zbog kapice s koje 
je člipka u gušitiku otišla do đavola! Ni zbog čega se ona nije uzrujavala, čak joj nije 


bilo stalo ni do dostojanstva, d te kako je sablaznila poljskog čuvara iz Vincenosa 
kad je plesala sasvim slobodno, slobodnije no što bi se smjelo. 

Priberete se, bijesno požurujete svoga norman dijea, niste izbjegli ni pretjerani 
umor konja ni ženino neraspoloženje. 

Uveče Carolima ima vrlo malo mlijeka. Ako mala plače da vam uši probije sišući 
materinu grud, krivi ste vi, jer vam je više stalo do zdravlja konja nego do zdravlja 
sina koji je umirao od gladi i kćeri čija je večera izginula u svađi u kojoj je vaša Žena 
imala pravo, kao uvijek. 

— Na koncu konca — veli orna — muškarac nije majka. 

Vi napuštate sobu: čujete kako vaša punica tješi svoju kćerku onim groznim 
riječima: 

— Svi su oni egoisti, umiri se tvoj otac nije bio nimalo drukčiji. 


ZAKLJUČAK JE DONESEN 


Osam je sati, ulazite u ženinu spavaću sioibu. Gori sva sila svijeća. Sobarica i 
kuharica jure glore-dolje kao muhe bez glave. Sve je pokućstvo zakrčeno haljinama 
koje su probane, svuda odbačeno cvijeće. 

Tu je i frizer, umjetnik prvoga reda, vrhovni autoritet, sve i sva čuli ste kako 
ostali sluge dolaze i odlaze, izdani su nalozi pa opet povučeni, kupljene su dobre i 
loše stvari. Nered na najvišem stupnju. Ta je soba atelje iz kojeg treba da izađe prava 
salonska Venera. 

Vaša žena hoće da bude prva ljepotica na plesu na kojli idete. Za vas, za samu 
sebe, za nekog drugog? Teška pitanja! 

Vi uopće ne mislite na to. 

Stisnuti ste, stegnuti, kao konj u ormi, u svom plesnom odijelu; koračate 
odmjereno, gledate oko sebe, osmatrate, namjeravate razgovarati o poslovima na 
neutralnom terenu s nekim mešetarom, bilježnikom ili bankarom kojima ne biste 
htjeli priuštiti prednost posjećujući ih kod kuće. 

Poimalo je čudan fakat koji je svatko mogao zamijetiti, ali teško će mu tko 
odrediti uzroke, naročita odbojnost koju muškarci obučeni i spremni za odlazak na 
večernju zabavu pokazuju prema razgovorima ili odgovaranju na pitanja. U času 
odlaska malo je muževa koji nisu šutljivi i duboko uronjeni u različita razmišljanja, 
već prema svojoj naravi. Oni koji odgovaraju čine to kratko i odrješito. 

A žene, u tom času, eh, one postaju nesnosne, zapitkuju vas, žele vaše mišljenje, 
kako da prikriju ružinu peteljku, kako bi trebalo da pada grozd vriješka, kako da se 
omota šal. Nikad zapravo nisu u pitanju te trice i kučine, već one same. Kako to 
zgodno kaže jedna engleska izreka, one udicom love komplimente i kojiput još i 
štogod vrednije od njih. 

Svaki žutokljunac gimnazijalac zapazio bi skriveni razlog iza šume tih izlika; ali 
vi tako dobro poznajete svoju ženu, i toliko puta ste ugodno čavrljali o tim moralnim 
i fizičkim vrlinama, te sebi dopuštate oknutnost da svoje mišljenje izrečete kratko, 
mirne duše; i tada prisiljavate Carolinu da izreče onu odlučnu riječ, okrutnu za sve 
žene, pa čak i za one koje su proživjele dvadeset godina u braku: 

— Valjda ti se ne sviđam? 

Kad vas ovo pitanje otrijezni, bacate joj pregršti pohvala koje su za vas sitan 


novac do kojeg najmanje držite, pare i poldinarke vaše novčarke. 

— Haljina ti je divna! — Nikad nisi bila tako dobro obučena! — Plavo, ružičasto, 
žuto jarkocrveno (birate prema prilici) predivno ti pristaje! — Frizura je vrlo 
originalna. — Kad, uđeš u salu, svi će ti se diviti. — Bit ćeš ne samo najljepša nego i 
najbolje obučena. — One će se pojesti žive što nemaju ukusa kao ti. — Ljepota nije 
naša zasluga, ali ukus je kao duhovitost, nešto na što možemo biti ponosni... 

— Zaista? je li ti to ozbiljno, Adolphe? 

Vaša žena koketira s vama. Izabire upravo taj trenutak da vam iščupa vaše 
tobožnje mišljenje o ovoj ili onoj prijateljici i da vam doturi cijenu lijepih stvari koje 
hvalite. Ništa nije preskupo da se vama svidi. Otpušta kuharicu. 

— Krenimo — govorite. 

— Jato ti se žuri — odgovara, ona. 

I ona pozira imazeći se, izlažući se kao lijepi plod, sjajno smješten u izlogu toje 
povrćarnice ili voćarnice. Kako ste vrlo dobro večerali, ljubite je u čelo, niste 
raspoloženi da potpišete izrečene pohvale. Garolina se uozbilji. 

Kočija je pred kućom; svi u kući iprate pogledom Gospođu pri odlasku; ona je 
remek-djelo kome je svatko pridonio svoj dio, i svi se dive tome zajedničkom djelu. 

Vaša žena odlazi ushićena sama sobom i ne baš zadovoljna s vama. Korača 
slavodobitno na ples, kao neka dragocjena slika što je dogotovljena u ateljeu, 
dotjerana od slikara, poslana na prostrani bazar Louvrea, na izložbu. Ali jao! Vaša 
žena nalazi pedeset žena ljepših od sebe; one su izmislile toalete strahovito skupe, 
više ili manje originalne; a s djelom ženskog truda zbiva se isto Što i s remek-djelom 
u Louvreu: haljina vaše žene blijedi pored neke druge vrlo slične, čija boja, 
uočljivija, zadaje smrtni udarac njenoj. Čarobna je nitko i ništa, jedva je tko zapaža. 
Kad je u salonu šezdeset lijepih žena, osjećaj se ljepote gubi, ne zna se više ništa o 
ljepoti. Vaša žena postaje nešto sasvim obično. Sitnu zamčicu njenog usavršenog 
smiješka nitko ne zapaža posred velebnih pojava, pokraj žena što gledaju oholo i 
smiono. Ona je izbrisana, nema plesača. Pokušava da navuče na lice izraz, 
zadovoljstva, a kako u stvari nije zadovoljna, dobro zna da druge govore: ,Gospođa 
Adolphe se drži kiselo." Žene je himbeno pitaju da joj nije zlo; zašto ne pleše? Toliki 
je arsenal njihovih zloba prekrivenih dobroćudnošću, obloženih dobrohotnošću, da 
bi svetac mogao biti osuđen na paklene muke, majmun postao najozbiljnije biće i 
vrag u paklu drhturio od zime. 

Vi, nevinašce jedno, vi što igrate, hodate tamoamo a ne zapažate ni jedan od 
tisuću uboda iglom kojima je istetovirano samoljublje vaše žene, dolazite k njoj i 
govorite joj u uho. 

- Štatije? 

—  Naredite da dođu moja kola. 

Ovo moja predstavlja završni stupanj braka. Dvije godine govorilo se 
Gospodinova koto, kola, naša kola, a sad su, eto moja kola. 

Vi morate odigrati jednu partiju, revanširat! se, povratiti novac. 

Ovdje vam se dopušta, Adolphe, da budete toliko jaki pa da rečete da, izgubite se 
i ne pozovete kola. 

Imate prijatelja, šaljete ga da pleše s vašom ženom, jer vas već zahvaća sistem 
popuštanja koji će vas upropastiti: uviđate korisnost jednog prijatelja. 

Na koncu ipak zovete kola. Vaša se žena uspne s prigušenim bijesom, baca se u 


svoj kut, umota se u kukuljicu, prekriži ruke u bundi, sklupča se sva u kuglu kao 
mačka, i ne govori ništa. 

O muževi! Kad biste to znali, mogli biste u tom času sve popraviti, sve izgladiti, i 
silini zanos zaljubljenika što su se čitavo veće milovali pogledima nikad ne bi 
izostao. Da, možete je dovesti kući kao pobjednicu, sada ima samo vas, ostaje vam 
jedna šansa, šansa da u naletu uzimete svoju ženu.. Ali, kakva šteta! Vi joj govorite, 
vi, glupak, nitkov, indiferentan čovjek, vi joj govorite: ,, Što ti je?" 


AKSIOM 


Muž mora uvijek znati što je njegovoj ženi, jer ona uvijek zna u čemu je 
prikraćena. 

—- Hladno — veli ona, 

— Zabava je bila divna. 

— Uh! baš! ništa naročito. Sve ih je spopalo, u današnje doba, da pozivaju cijeli 
Pariz u jednu rupu. Dvorana je bila krcata ženama sve do stubišta; haljine se 
uništavaju dozlaboga, moja je upropaštena. 

— Lijepo smo se zabavljali. 

— Vi da, vi igrate, i u tom je sve. Kad ste jednom vjenčani, posvećujete svojim 
ženama toliko vremena koliko ga, recimo, lav troši na slikarstvo. 

— Ja te ne prepoznajem, bila si tako vesela, tako sretna, tako puna života kad smo 
stigli! 

—- Ah! nikad nas ne možete shvatiti. Molila sam vas: da odemo, a vi ste me 
ostavili ondje, kao da žene kada išta čine bez razloga. Vi imate duha, ali u izvjesnim 
trenucima vi ste čudni, ne znam na što mislite... 

Kad jednom dospije na taj teren, prepirka postaje sve žučljivija. Dok ženi pružate 
ruku da joj pomognete sići s kola, držite u ruci komad drveta; veli vam hvala i time 
vas izjednačuje sa svojim slugom. Niste je razumjeli prije plesa, sad je razumijete još 
manje, jedva je slijedite, ona se ne uspinje stubama nego leti. Gotova svađa. 

Sobarica je pala u nemilost; gospođa joj uzvraća samo sa da i ne, a to da i ne suho 
je poput briše! jskih baškota, i ona ih guta gledajući vas poprijeko. 

—- Gospodin ne zna drugo — gunđa ona. 

Jedino ste vi mogli izmijeniti na bolje Gospođino raspoloženje. Gospođa bježe, 
treba da vam se revanšira, niste je razumjeli. Ona vas uopće ne shvaća. Smješta se u 
svoj kut na način nimalo, dopadljiv i sasvim neprijateljski; umotana je u noćnu 
košulju, haljetak i kapicu kao paket satova na putu za Indiju. Nema za vas ni dobar 
veće, ni dobar dan, ni dragi, ni Adolphe; vi ne postojite, vi ste vreća brašna... 

Vaša Čarobna, tako zavodljiva pet sati prije u ovoj istoj sobi gdje se izvijala kao 
jegulja, sad je nijema kao riba. Da ste utjelovljeni žarki pojas i da jašete na konju duž 
Ekvatora, ne biste mogli otopiti glečere ove male persionificirane Švicarske, a ona će 
vas zaledite od glave do nogu, ako se ukaže potreba. Možete je slobodno stoput 
pitati što joj je, Švicarska vam odgovara kratkom neodređenom, frazom, kao vijeće 
glavnog kantona lili londonska konferencija. Ništa joj mije, umorna je, spava. 

Što se više trudite, to se više utvrđuje u svojoj buli neshvaćanja okruženoj 
šiljastim koljem. Kad ste izgubili strpljivost, Čarobna je već zaplovila u snove! 
Gunđate, izgubljeni ste. 


AKSIOM 


Žene uvijek znadu dobro protumačiti velike stvari koje doživljuju, a nama 
prepuštaju da pogađamo male. 

Carolina će se možda udostojite da vam reče i to kako se već osjeća jako 
indisponirana; a smije se u krajeve svoje kapice kad vi spavate i izgovara riječi 
prokletstva nad vašim usnulim tijelom. 


ŽENSKA LOGIKA 

Ako mislite da ste oženili stvorenje obdareno razumom, vi ste se gadno prevarili, 
dragi moj prijatelju. 
AKSIOM 

Bića koja razumijevaju srcem nisu razumna bića. 

Osjećanje nije umovanje, razum nije uživanje, a uživanje sigurno nije isto što i 
razum. 

— Oh! Gospođine! 

—- Odgovarate: ,, Ah!" Da, ah! Izbacit ćete taj ah! iz najdublje dubine vaše prsne 
šupljine bijesno izlazeći iz kuće ili vraćajući se u radnu sobu, zaprepašten. 

Zašto? kako? tko vas je pobijedio, ufoioi, srušio? Logika vaše žene, a to mije 
logika Aristotelova, ni Ramusova," ni Kantova, ni Condtillacova," ni Robespierreova, 
ni Napoleomiova; ali ona proizlazi iz svih logika, i treba je nazvati logikom svih 
žena, logikom Engleskinja kao i Talijanki, Normandijki i Bretonki (oih! te još nitko 
nije pobijedio), Parižanki, pa čak i žena s Mjeseca, ako postaje žene u toj noćnoj 
zemlji s kojom su zemaljske žene bez sumnje u dobrim odnosima, one, anđeli 
nebeski! 

Rasprava se razvila nakon doručka. Toje čas kad se započinju sve kućne rasprave. 


Muškarac, kad bi i htio, ne bi mogao sa svojom ženom raspravljati u krevetu: tu 
ona ima suviše prednosti pred njim i vrlo ga lako može ušutkati. Napustivši bračni 
krevet u kojem leži krasna žena, čovjek je gladan, kad je mlad. Jednom riječi, vi ne 
načinjete poslove dok ne popijete kavu s tučenim vrhnjem ili čaj. 

Tako ste, na primjer, zabili sebi u glavu da ćete poslati svoje dijete u koledž. Svi 
su očevi licemjeri i nikad ne vole priznati da ih smeta njihova krv kad trči na dvije 
noge, sve dira svojim drskim rukama i praćaka se kao punoglavac po kući. Vaše 
dijete laje, mijauče i pijuče; maču je se sa svime, baca tko zna kamo vaše papire, 
izrezuje figurice od novina kojih još niste pročitali. 

Majka mu veli: ,Samo uzmi!" — ako se radi o vašim stvarima. 

Ali ona veli: ,,Ne diraj!" — ako se radi o njenim. 

Previ janka stvara kapital na vaš račun da bi imala svoj mir. Lošu stranu 
takozvane dobre majke sakriva ona iza svog djeteta, dijete je njezin ortak. Oboje su u 
savezu protiv vas kao Robert Macaire i Bertrand$ protiv nekog dioničara. Dječak je 
sjekira kojom se obara sve što je vaše. Dječak odlazi slavodobitno ili krišom u pljačku 
vaše garderobe; pojavljuje se iskićen, kao stari fijaker prljavim gaćama, iznosi na 


svjetlo dana takve predmete intimne toalete koji se nikad ne pokazuju javno. Donosi 
vašoj prijateljici koju obasipljete pažnjom, otmjenoj gospođi de Fischtaminel, pojase 
za stiskanje trbuha, okrajke štapića za laštenje brkova, stare prsluke izblijedjele oko 
izreza za ruke, čarape pocrnjele na petama i požutjele na vrhovima. Hoćete li 
protumačiti društvu da to dolazi od kože? 

Vaša se žena smije pogledajući vašu prijateljicu, a vi se ne usuđujete ljutiti, 
smijete se i vi, ali kakav je to smijeh! Nesretnici ga dobro poznaju. 

Taj je dječak, uz ostala, kriv što vam paraste temperatura kad vam britve nisu na 
svom mjestu. Ako se srdite, mali vam se obješenjak smije i pokazuje dva niza bisera; 
ako ga grdite, plače. Trči majci. Kakvoj majci! Majci koja će vas zamrziti ako ne 
popustite. Ne postoji nikakav mezzo termine"? u očima žena: ili ste čudovište, ili 
najbolji otac. 

U izvjesnim trenucima počinjete shvaćati Heroda i njegove glasovite naredbe o 
pokolju nevine djece, koje je nadmašio jedino dobričina Charles X! 

Žena vam se vratila na sofu, vi se šećete, onda stanete i postavljate jasno i glasno 
pitanje ovom uskličnom rečenicom: 

— Onda, Carolina, dat ćemo Charlesa u konvikt! 

— Charles ne može u konvikt — uzvraća ona mirnim i blagim tonom. 

— Charles ima šest godina, u toj dobi započinje odgoj muškarca. 

— Počinje sa sedam godina — odgovara ona. — Guvernanta predaje prinčeve 
odgojitelju tek sa sedam godina. To ti je sav zakon i proroci. Ne znam zašto se ne bi 
na buržujsku djecu primijenili zakoni kojih se drže vladarska djeca. Zar je tvoje dijele 
razvijenije od njihove djece? Kralj Rima... 

— Kralj Rima nije nikakav autoritet. 

— Šta, zar kralj Rima nije carev sin?... (skreće diskusiju). Noi, krasna stvar? Ke 
kaniš valjda optužiti caricu? Porodu je prisustvovao doktor Dubois uz asistenciju. 

— Ma, nije riječ o tome... 

— Nikad mi ne daš izreći misao do kraja, Adolphe. 

— Velim ti da kralj Rima... (Ovdje počinjete podizati glas), kralj Rima, boji je jedva 
imao četiri godine kad je napustio Rrancuisku, ine može uopće poslužiti kao primjer. 

—- Ali zato je vojvoda od Bordeauxa bio sa sedam godina predan gospodinu 
vojvodi de Riviere, svom odgojitelju. (Logički zaključak!) 

— S vojvodom od Bondeauxa druga je stvar... 

—- Poznaješ dakle da se dijete ne može slati u konvikt prije navršene sedme 
godine? — veli ona patetično. (Drugi logički izvod!) 

—- Uopće nisam to rekao, draga moja. Velim samo da postoji razlika između 
javnog odgoja i privatnog odgoja. 

— Upravo zato i ne želim još stavljati Charlesa u konvikt, nije još dovoljno jak za 
konvikt. 

— Charles je vrlo snažan za svoju dob. 

— Charles;?... oh! muškarci! Pa Charles; je vrloslabašne konstitucije, umetnuo se 
na vas (već smo na vi). Ako se želite otarasiti isvog sina, samo ga dajte u konvikt... 
Opažam ja već prilično dugo da vam to dijete smeta. 

- Ajde molim te! moje dijete da mi smeta, sada; šta ne velišt Mi snosimo 
odgovornost za svoju djecu! potrebno je već jednom otpočeti sa Charleovirn 
odgojem; on ovdje poprima loše navike; ne pokorava se nikome, smatra se 


gospodarom svega;, zadaje udarce, a nitko mu ih ne uzvraća. Treba da bude u krugu 
sebi jednakih; inače će mu karakter biti gađan. 

— Hvala; ja dakle loše odgajam svoje dijete. 

— Ne velim to; ali vi ćete uvijek naći izvrsnih razloga da ga zadržite... 

Sad je vi uzvraćen, diskusija poprima oštar ton s jedne i druge strane. Vaša Žena 
želi da vam zada bol sa vi, ali vrijeđa se ako joj uzvraćate istom mjerom. 

—- Napokon ste izrekli pravu riječ! Hoćete mi oteti moje dijete, primjećujete da 
ono stoji među nama, ljubomorni ste na moje dijete, hoćete da me tiranizirate po 
miloj volji pa žrtvujete sina! Oh! nis;am ja toliko glupa da vas ne bih prozrela. 

— Šta! Vi od mene pravite Abrahama s nožem u ruci! Možda uopće ne postoje 
konvikti? Konvikti su prazni, nitko ne šalje svoju djecu u konvikte. 

— Još hoćete da napravite budalu iz mene — uzvraća ona. — Znam ja dobro da 
postoje konvikti, ali u njih se ne šalju šestogodišnji dječaci. Charles neće u konvikt! 

— Ali, draga, ne uzbuđuj se! 

— Nikad se ja ne uzbuđujem! Ja sam žena i moram trpjeti. 

— Razmislimo. 

— Da, dosta je bulažnjenja. 

— Vrijeme je da Charles nauči čitati i pisati; kasnije bi imao poteškoća koje bi 
mogle rezultirati malodušnošću. 

Sad govorite deset minuta bez prekida i završavate sa ,I onda?" što (izgovarate s 
takvom intonacijom i intenzitetom da se sve skupa pretvara u živi upitnik, i to jako 
kukast. 

—- Tonda — veli ona — još nije vrijeme da Charlesa šaljemo u konvikt. 

Niste postigli ništa. 

— Ali, draga, vidiš, gospodin Deschars je svoga malog Julesa poslao u konvikt sa 
šest godina; posjeti koji konvikt pa ćeš naći golemi broj djece od šest godina. 

Govorite još deset minuta bez prekida i kad na koncu izbacite svoj drugi ,I 
onda?", Čarobna odgovori : 

— Mali Deschars vratio se s ozebinama, 

— Alli Charles ima ozebine i ovdje. 

—- Nikada — veli ona ponosnim glasom. 

Rasipa se, nakon četvrt sata, još uvijek vriti oko 
sporednog pitanja: ,Je li Charles imao ili nije imao ozebine?" 

Vi se rasipljete kontradiktornim tvrdnjama, ne vjerujete više jedan drugome, 
potrabno je pozvati u pomoć treća lica. 


AKSIOM 


Svaki dom ima svoj vrthovni sud koji nikad ne ulazi u bit stvari i sudi jedino po 
spoljašnosti. 

Pozvana je sluškinja, ona ulazi, ona je na strani vaše žene. U raspravi je dokazano 
da Charles nikad nije imao ozebina. 

Carolina vas gleda, trijumfira i izgovara riječi koje vas; potpuno zbunjuju: 

— Sad vidiš da ne možemo Charlesa staviti u konvikt. 

Vi izlazite gušeći se od bijesa. Nema nikakvog sredstva da dokažete toj ženi kako 
ne postoji ama baš nikakva veza između prijedloga o slanju djeteta u konvikt i toga 


je li dijete slučajno imalo ili nije imalo ozebine. 

Uveče, u prisutnosti dvadeset osoba, nakon večere, možete čuti kako to grozno 
stvorenje završava svoj dugi razgovor s nekom ženom ovim riječima: 

— Htio je poslati Charlesa u konvikt, ali je uvidio da treba još pričekati. 

Neki muževi, u takvim zgodama, planu pred cijelim društvom, a nakon šest 
tjedana već su rogonje; ali postižu to da Charles ide u konvikt onaj dan kad mu 
izmakne neka indiskrecija. Drugi razbijaju porculansko suđe odavši se unutarnjem 
bijesu. Iskusni ljudi šute i čekaju. 

Ženska logika razvija se na isti način u svakoj najmanjoj zgodi, radilo se o šetnji, o 
premještanju kojeg dijela pokućstva, o selidbi. Ta logika, vanredno jednostavna, 
sastoji se u tome da se u svakoj zgodi izreče jedna jedina misao, ona koja izražava 
njihovu volju. Kao sve stvari ženskog roda, ovaj se sistem može svesti na svega dva 
algebarska termina: Da — Ne. Spomenimo još nekoliko kliman ja ili odmahivanja 
glavom što nadomješćuje sve. 


JEZUITIZAM ŽENA 


Jezuit, najjezuitskiji od svih jezuita još je tisuću puta manji jezuit nego žena koja je 
među ženama najmanji jezuit, prosudite sada kakvi su jezuiti žene! One su toliki 
jezuiti da ni sam najprevijaniji jezuit ne bi mogao pogoditi do kojeg je stupnja žena 
jezuit, jer ima tisuću načina da budeš jezuit, a žena je toliko spretan jezuit te 
posjeduje talenat da bude jezuit i da uopće ne izgleda kao jezuit. Teško ćeš jezuitu 
dokazati, ali kojiput mu ipak možeš dokazati da je jezuit; ali dajte pokušajte dokazati 
ženi da postupa ili govori kao jezuit! Prije će se dati sasjeći na komade nego što će 
priznati da je jezuit. 

Ona jezuit! Ona, sama vjernost, sama obzirnost! Ona da je jezuit! Ali, što se 
podrazumijeva pod time: ,, Biti jezuit"? Zna li ona šta znači jezuit? Šta su to jezuiti? 
Nikad nije vidjela jezuite ni čula za njih. , Vi ste jezuit!.." i ona vam to dokaže 
razlažući na jezuitski način da ste vi lukav jezuit. 

Evo jednog od tisuću primjera ženskog jezuitizma, i taj primjer sadrži najstrašniji 
od sitnih jada bračnog života, a možda predstavlja i najveći od njih. 

Pod pritiskom želja što ih je Carolina tisuću puta izrazila, tisuću puta opetovala, 
tužeći se da mora hodati pješice, da ne može dovoljno često kupiti nov šešir, 
kišobran, haljine ili bilo koji dio svoje lične toalete; da ne može dijete obući u 
mornara, — kopljanika, — topnika nacionalne garde, — u Skota, golih nogu, što nosi 
kapu s perjem, da nema novaca za žaketić, redingotić, odijelce od baršuna, za 
čizmice, — hlačice. 

Da mu ne može kupiti dovoljno igračaka, miševa što trče sami, — malog 
kompletnog kućnog namještaja itd; 

da ne može uzvratiti pozivima gospođi Deschars ni gospodi Fischtaminel: — za 
ples, — večernju zabavu, — ručak; da ne može uzeti ložu u kazalištu pa mora 
prostački sjediti na galeriji među ljudima koji su suviše galantni ili napola 
neotesanci; 

da mora tražiti fijaker kad izađe iz kazališta: Misliš da štediš, ali varaš se — 
govori vam ona. — Muškarci su uvijek isti. Uništim cipele, uništim šešir, šal mi se 


smoči, sve se zgužva, svilene čarape su poprskane. Uštediš dvadeset franaka na 
kolima — ni dvadeset, jer četiri franka daješ za fijaker — dakle, samo šesnaest 
franaka! a gubiš pedeset franaka na mojoj toaleti i još stradava tvoj ponos kad gledaš 
na mojoj glavi izblijedjeli šešir; ne znaš sebi protumačiti otkuda to: to su tvoji 
prokleti fijakeri. Ne govorim ti o neugodnosti da se tiskam i gužvam među 
muškarcima, izgleda da je tebi to svejedno! 

Da ne može kupiti glasovir, nego ga mora unajmljivati; 

da se ne može oblačiti po modi. (Ima žena koje nose same novitete, ali toliko to 
stoji?...) Radije bi se bacila kroz prozor nego da je za njima, jer ona vas voli, cmizdri 
ona. Nikako ne može shvatiti takve žene! 

Da se ne može provozati Elizejskim poljanama u svojim kolima, na udobnom 
sjedalu, poput gospođe de Fisohtaminel. (Ta ti znade živjeti! A ima dobrog muža, 
lijepo odgojenog, discipliniranog, i sretnog. Njegova bi žena pošla u vatru i vodu za 

Napokon, potučeni ste do nogu u tisuću bračnih svađa, potučeni najlogičnijim 
umovanjima (pokojni Tripier, pokojni Merlin$ pravi su šegrti na tom polju, kao što to 
prethodni Jad mnostruko, dokazuje), potučeni milovanjima najnježnije mačkice, 
potučeni suzama, potučeni vlastitim riječima; jer, u takvim prilikama, žena vreba 
sakrivena u lišću svoje kuće poput jaguara; ali, ako vam izmakne jedna riječ, jedan 
pokret, želja, izreka, ona se time oboruža, ona to naoštri i baca vam u lice u stotinu 
zgoda i prigoda... potučeni dražesnim majmunisanjem: ,,Ako ti učiniš to, ja ću ono." 
One se pretvaraju u trgovce veće od samih Židova, od Grka (onih što prodaju 
parfeme i djevojčice), Arapa (što prodaju dječake i konje), u trgovce veće od 
Švicaraca, Ženevljana, bankara, i najgorih od sviju, Đenovljana. 

Do dokrajčimo, hametice poraženi kako čovjek već biva poražen, vi odlučujete da 
ćete riskirati određeni dio svog kapitala i uložiti ga u neki riskantan pothvat. 

I tako jedino veče, kad padne sumrak, dok ste jedno pored drugog, ili jednog 
jutra pri uranku, dok je Čarobna pored vas, napola budna, sva ružičasta u bijelom 
platnu, a iz čipaka gleda njeno nasmijano lice, vi ćete joj reći: ,Hoćeš ovo! Hoćeš ono! 
Rekla si mi ovo! Rekla si mi ono!..." 

Napokon, vi joj namižete, u jednom trenu, nepregledni niz maštarija kojima vam 
je toliko puta razdirala srce, jer nama ničeg strašnijeg na svijetu nego kad ne možete 
ispuniti želju voljene žene! I završavate ovim riječima: 

— Itako., draga, pruža se prilika da upeterostručim isto tisuća franaka, pa sam 
odlučio da uđem u taj posao. 

Ona se razbudi, uspravlja se na onom što se obično naziva njezin ležaj, grli vas, 
ah! ondje... u redu! 

— Tisi mio — prva je njezina riječ. 

Ne govorimo o posljednoj: sve je to golema i neizreciva anomatopeja prilično 
konfuzna. 

I vi pokušavate protumačiti posao. 

Ponajprije, žene ne razumiju nijedan posao, one ne žele izgledati kao da ih 
razumiju; one ili razumiju, gdje, kada, kako? treba da ih razumiju, u svoje vrijeme i u 
određenoj prilici — na svoj način. Vaše drago stvorenje, Carolina, ushićena, 
izjavljuje, da niste smjeli ozbiljno shvatiti njene želje, jecaje, njeno uzdisanje za 
toaletom. Ona se boji tog posla, plaši se poslovođa, akcija i pogotovo obrtne glavnice, 


dividende nisu jasne... 
AKSIOM 


Žene se boje svega što se dijeli. 

Napokon, Čarobna se boji zamki; ali nju ushićuje svijest da može imati svoja kola, 
ložu, raznoliku odjeću za dijete itd. Odvraćajući vas od posla, ona jasno ispoljava 
svoju sreću što ćete uložiti svoj kapital. 

Prvo razdoblje. — Oh! draga moja, ja sam najsretnija žena na svijetu; Adolphe je 
upravo ušao u jedan divan posao. Imat ću ekvipažu, oh! mnogo ljepšu no što je ona 
gospođe de Fischtaminel; njena je staromodna! moja će imati zastore s resama... Moji 
će konji biti kulaši, njeni su riđani, a takvih imaš svuda i svagdje, na svakom uglu. 

— Gospođo, velite da je taj posao... 

— Oh! divan, akcije moraju porasti; protumačio mi je prije nego se upustio u to, 
jer Adolphe, moj Adolphe će se uvijek posavjetovati sa mnom prije nego išta učini. 

— Viste Zbilja sretni. 

— Bez potpunog uzajamnog povjerenja brak bi bio nepodnošljiv, i Adolphe mi se 
uvijek povjerava. 

Vi ste, vi ili ti, Adolphe, najbolji muž u Parizu, čovjek vrijedan obožavanja, genij, 
srce, anđeo. Uvaženi ste toliko da v.as već to počinje smetati. Blagosivljate brak. 
Carolina kuje u zvijezde muškarce — te kraljeve prirode! — žene su stvorene Za njih 
— muškarac je plemenit — brak je najdivnija ustanova. 

Tri mjeseca, šest mjeseci Carolina izvodi koncerte, najbriljantnija sola na 
prekrasnu rečenicu: ,,Bit ću bogata! — imat ću tisuću franaka mjesečno za toaletu! — 
imat ću ekvipažu!..." 

Dijete više nije u pitanju, još se jedino ne zna u koji konvikt će ga poslati. 

Drugo razdoblje. — Onda, srce, kako stoji posao? — Što je s tim tvojim poslom? — 
A onaj posao koji će mi donijeti ekvipažu, itd.?... — Već bi bilo vrijeme da se taj 
posao privede kraju! — Kad će svršiti taj posao? — Dugo li se razvlači taj posao? — 
Kad će posao svršiti? — Da li se akcije penju? — Samo ti si kadar da pronađeš 
poslove kojima nikad nema kraja. 

Jednog dana pita vas: 

— Postoji li uopće neki posao? 

Ako ste joj govorili o poslu, nakon osam ili deset mjeseci, ona odgovara: 

— Ah! taj posao!... Što, zar zbilja postoji neki posao? 

Ta žena, koju ste smatrali pritupom, počinje pokazivati nevjerojatnu duhovitost 
kad se radi otome da vam se naruga. 

U toku tog perioda Carolina kompromitantno šuti kad se govori o vama. Ili 
govori loše 6 muškarcima uopće. 

—- Muškarca nisu ono što izgleda da jesu: ne poznaješ ih dok ih ne provjeriš na 
djelu. — jgrak ima dobrih i loših strana. — Muškarci ne znaju ništa Završiti. 


Treće razdoblje. — Katastrofa. — Onaj divni pothvat koji je imao donijeti pet 
tovara blaga za jedan, u kojem su sudjelovali najoprezniji ljudi, najupućeniji, sve 
sami perovi i poslanici, bankari — listom vitezovi Legije časti — taj posao je u 


likvidaciji! Najveći optimisti nadaju se da će izvući deset posto od uloženog kapitala. 
Vi ste tužni. 
Carolina vas često pita: 


— Adolphe, što ti je? Adolphe, tebe nešto muči. 

Na koncu saopćavate Čarobni fatalni rezultat; ona vas počinje tješiti. 

— Sto tisuća franaka palo u vodu! Sada ćemo morati uvesti strogu štednju — 
govorite vi nerazumno. 

Ženski jezuitizam prasne tad kad je pala riječ štednja. Riječ štednja potpaljuje 
lagume. 

— Ahsa! evo kako se prave postovi! Zašto si onda ti, ti koji si pametan, išao bacati u 
vodu sto tisuća franaka. Ja sam bila protiv tog posla, sjećaš li se! Ali Ti me nisi 
poslušao!... 

Ova tema ulijeva otrova u diskusiju. 

Vi niste ni za što, — nesposobni ste, — jedino žene prosuđuju kako treba. — Vi 
ste stavili na kocku kruh svoje djece, — ona vas je odvraćala. — Ne možete se 
izvlačiti da je to bilo radi nje. Ona sebi, Bogu hvala, nema što da prigovori. 

Stoput mjesečno ona aludira na vaš slom. 

— Da Gospodin nije bacio svoj novac u onakav pothvat, imala bih ovo, ono. — 
Kad se drugi put nakaniš upustiti u posao; ti ćeš slušati mene. 

Adolphe je pogođen i uvjeren da je lakoumno bacioi u ponor sto tisuća franaka, 
bez svrhe, kao prava budala, a da se nije posavjetovao sa ženom. Carolina odgovara 
svoje prijateljice od ženidbe. Tuži se na nesposobnost muževa koji rasiplju imetak 
svojih žena. Carolina je osvetijiva! ona je glupa, ona je užasna. 

Jadikujte, Adolphe! Jadikujte, muževi! Mladići neoženjeni, veselite se! 


SJEĆANJA I ŽALJENJA 


Kad ste nekoliko godina u braku, ljubav vam je postala tako smirena da vas 
Carolina pokušava koji put, oveće, razbuditi kakvim zgodnim pikantnim riječima. U 
vas se uselila neka tromost i mir što tjera iz kože sve zakonite žene. Žene u takvu 
držanju nalaze neku vrstu bezobraznosti; one tumače bezbrižnost koja dolazi od 
sreće kao naduvenu oholost zbog sigurnosti, jer one ne misle nikad na štetu svojih 
neprocjenjivih vrijednosti: njihova krepost je tada bijesna što je priznata kao krepost. 

U takvoj situaciji, koja je bitni izraz svakog braka, i na koju muž i žena moraju 
računati, nijedan suprug ne usuđuje se reći da mu je samo jelo dosadilo; ali njegov 
apetit bez sumnje osjeća potrebu za začinima toalete, za mislima o odsudnosti, za 
podražajima nekog zamišljenog suparništva. 

Eto, vi tada sasvim lijepo šećete pod ruku sa svojom ženom, ali njenu ruku ne 
stisikate uza svoj bok s onom plašljivom i brižljivom kohezijom škrca što drži svoje 
blago. Bacate poglede, desno i lijevo, tražeći što zanimljivo uzduž bulevara, a svoju 
ženu držite rukom mlitavom i rastresenom, kao da ste remorker što tegli kakav 
ogromni normandijski brod. Ajde, budite iskreni, prijatelju! Ako se, poradi vaše 
žene, neki obožavalac uvijeno ili neuvijeno gura za njom, vi ne osjećate ni najmanju 
želju da provjerite prolaznikove motive; inače, ni jednoj ženi ne bi bilo drago da se 
izrodi svađa zbog takve sitnice. A ta sitnica, priznajmo sebi još i to, Zar nije 
izvanredno laskava kako za jednog tako i za drugog? 

Doprli ste dovde, ali dalje ne idete. Međutim, vi zakapate na dnu svog srca i 
svijesti jednu strahovitu misao: Čarobna nije ispunila vaša iščekivanja, Carolina ima 
nedostataka koji su, za plime medenog mjeseca, bili duboko pod vodom, ali koje je 


oseka ledenog mjeseca iznijela na vidjelo. Često ste se spoticali o te grebene, vaše su 
se nade višeput nasukale na njima, višeput su vaše želje mladića za ženidbu (gdje je 
to doba?) vidjele kako se na njima razbijaju čamci krcati fantastičnim bogatstvima: 
najljepša roba je propala, bračni balast je ostao. Napokon, da se poslužimo izrekom 
iz govornog jezika, razgovarajući sami sa sobom o svom braku, vi kažete gledajući 
Carolinu: Kupio sam mačka u vreći! 

Jedne večeri, na plesu, u društvu, kod prijatelja, bilo gdje, nije važno, susret ćete 
divnu djevojku, lijepu, produhovljenu i dobru; dušu, oh! dušu nebesku, čarobnu 
ljepoticu! Gledajte taj nepokvarljiv pehar divno zaobljen, te crte koje će bez sumnje 
dugo prkositi zubu života, to čelo dražesno i sanjalačkol Neznanka je bogata, 
obrazovana, pripada uglednoj porodici; svagdje će ona biti ono što treba da bude, 
znat će zablistati ili se izgubiti; ona predstavlja, kratko rečeno, sjajno biće, vašu ženu, 
onu koji biste mogli, osjećate to, uvijek ljubiti; ona će uvijek laskati vašim taštinama, 
ona će divno shvaćati vaše interese i služiti im. Jest, ona je nježna i vesela, ta djevojka 
koja budi sve vaše plemenite strasti, koja potpaljuje ugašene želje. 

Gledate Carolinu pogledom u kome je sumorno očajanje, i evo fantomi rođeni u 
mislima udaraju svojim krilima kao u šišmiša, kljunom lešinara, tijelom noćnjaka o 
stijene palače gdje, poput zlatne svjetiljke, blista vaš um zapaljen željom. 

Prva strofa. — Ah, zašto sam se oženio? ah, kakva fatalna ideja! dao sam se 
uloviti za nekoliko zlatnika! Da! svemu je kraj, mogu imati samo jednu ženu. Ah! 
Turci su pametna! Vidi se da je pisac Korana živio u pustinji. 

Druga strofa. — Moja žena je bolesna, kašlje katkad ujutro. Bože, ako u 
odlukama tvoje mudrosti stoji da Carolina treba da napusti ovaj svijet, uzmi je brzo 
za sreću moju i njenu. Taj je anđeo odslužio svoje. 

Treća strofa. — Ali ja sam čudovište! Carolina je majka moje djece. 

Vaša žena vraća se s vama u kolima, i izgleda vam strašna; govori vam, vi joj 
odigovarate jednom isložnim riječima. Pita vas: ,Je li ti dobro?" Vi odgovarate: 
,Jjest." Kašlje, a vi je tjerate da ode, već sutra, liječniku. Kakvih li sve slučajeva nema 
u medicini! 

Četvrta strofa. — Priča se da je neki liječnik, slabo plaćen od nasljednika, 
uzviknuo nesmotreno: ,Potkresuju mi tisuću zlatnika, a duguju mi četrdeset tisuća 
livara rente." Oh! ja ne bih gledao na honorar, ja ne! 

— Carolina — govorite joj glasino — moraš se čuvati, preklopi šal, pazi na sebe, 
anđele moj ljubljeni. 

Oduševili ste ženu, pokazujete silan interes za nju. Dok se vaša žena svlači, vi 
ležite ispruženi na kanapeu. 

Kad padne haljina, vi zadivljeno promatrate nebesku pojavu koja otvara 
bjelokosna vrata kula. u zraku. Ekstaza što usihićuje! gledate divnu djevojku... Bijela 
je kao jedro galije što ulazi u Cadix natovarena blagom. Ima divotne sohe što 
zatravljuju oči pohlepnog trgovca. Vaša žena, presretna što joj se divite, objašnjava 
tada sebi vašu mučaljivost. Vi gledate zatvorenih očiju onu divnu djevojku; ona je 
gospodarica vaših misli, i tada progovarate: 


Peta i posljednja strofa. — Božanstveno!! divno! Postoje li dvije slične žene? — 
Ružo noćna! — Tornju bjelokosni! — Djevice nebeska! — Zvijezdo večernja i 
jutarnja! 


Svatko ima svoje male litanije, vi ste izgovorili četiri zaziva. 


Sutradan vaša je žena zanosna, ne kašlje više; liječnik joj nije potreban; — ako 
umre, umrijet će od zdravlja; prokleti ste je četiri puta u ime djevojke, i četiri puta 
ona vas je blagoslovila. Čarobna ne zna da se, na dnu vašeg srca, praćakala crvena 
ribica krokodilskog soja, zatvorena u posudi bračne ljubavi kao ona druga u 
staklenci, ali bez ljuska. 

Nekoliko dana prije vaša žena govorila je o vama, vrlo dvosmisleno, gospođi de 
Fischtaminci; vaša lijepa prijateljica dolazi joj u posjetu, i Čarobna vas kompromitira 
pred njom vlažnim i dugim pogledima; kuje vas u zvijezde, osjeća se sretnom. 

Izlazite bijesni, grizete se od jada i sretni ste kad susrećete prijatelja na bulevaru 
pa možete izliti Žuč. 

— Prijatelju, ne ženi se nikada! Bolje ti je da gledaš baštinike kako iznose tvoje 
pokućstvo dok tebe hvata mrtvački hropac, bolje ti je da ostaneš dva sata bez kapi 
vode, u agoniji, dok te ubija riječima oporuke nudilja poput one što ju je Heuri 
Monniero tako okrutno stavio na pozornicu u svom strašnom prikazu posljednjih 
časova jedinog neženje! Ne ženi se ni za što na svijetu! 

Srećom više ne viđate divnu djevojku! Spašeni ste od pakla u koji su vas vodile 
kriminalne misli, padate ponovo u čistilište svoje bračne sireće; ali počinjete 
pokazivati pažnju gospođi de Fisohtaminel, koju iste obožavali ne mogavši joj se 
približiti dok ste bili momak. 


PRIMJEDBA 


Kad se stigme ma taj stupanj širine ili dužine bračnog oceana, pojavljuje se mala 
kronična bol što se javlja na mahove, prilično slična zubobolji. Zaustavljate me, 
osjećam to, da me upitate: , Kako se otkriva ovakav stupanj na tom moru? Kad muž 
može otkriti tu nautičku tačku? I može li izbjeći grebenima?" 

Stigao je do nje, da se razumijemo, jednako deset mjeseci nakon vjenčanja kao i 
nakon deset godina; ovisi o brzini broda, jedrima, o monsunu, jakosti struja, a 
pogotovo o sastavu posade. No, prednost je u tome što mornari imaju samo jedan 
način da odrede položaj, dok muževi svoju tačku mogu odrediti na tisuću načina. 

Primjeri. — Čarobna, vaša bivša košuta, bivše zlato, a sada sasvim obično vaša 
žena., oslanja se svom težinom tijela na vašu ruku za šetnje bulevarom, ili smatra 
otmjenim da vam više ne daje ruku; 

ili zapaža muškarce više ili manje mlade, više ili manje lijepo obučene, dok ranije 
nije zapažala nikoga, čak ni tada kad je bulevar bio sav crn od šešira a po njemu je 
udaralo više čizama nego cipelica; 

Ili kad vi uđete a ona veli: , Ništa, ništa, to je gospodin!" mjesto, da reče: , Ah! To 
je Adolphe!" što je ona izgovarala s takvim pokretom i intonacijom. da su oni koji su 
joj se divili morali reći: ,Na pokori, evo jedne koja je sretna!" Ovaj ženski uzvik 
obuhvaća dva razdoblja: ono u toku kojeg je iskren i ono u toku kojeg se žena 
pretvara s tim ,, Ah, to je Adolphe!". Kad uzvikne: ,Ništa, ništa, to je Gospodin!", 
više se ne udostojava glumiti. 

Ili ako se vratite nešto nanije (jedanaest sati, ponoć), a ona hrče!!! grozan znak! 

Ili navlači čarape pred vama... (u engleskom braku to se dešava samo jednom u 
bračnom životu neke lady; sutradan ona putuje na kontinent s nekim captainom i ne 
misli više na navlačenje čarapa. 


Ili... Ali ostanimo kod ovoga. 
Ovo je upućeno mornarima ili muževima koji su dobro upućeni i poznavanje 
vremena. 


BRAČNI OBAD 


I tako, na toj plovidbi, na toj ruti kad ste već blizu jednom tropskom znaku čije 
ime nećemo spomenuti jer dobar ukus ne dozvoljava da se na račun tog imena 
izvode šale proste, i nedostojne ovog uzvišenog djela, pojavljuje se strahoviti sitni 
jad, duhovito nazvan ,bračni obad" po imenu najnesnosnijeg nametnika među 
komarcima, moskitima, obadima, buhama i škorpionima, najnesnosnijeg sitoga jer 
još nitko nije izmislio mrežu da se od njega zaštiti. Obad ne ubada odmah: on 
najprije zazuji u vašim ušima, i Zuji tako, a vi još ne znate o čemu se radi. 

Tako, bez ikakve veze i povoda, najprirodnijim glasom na svijetu, Carolina veli: 

—- Gospođa Deschars je imala lijepu haljinu, jučer... 

— Ona ima ukusa — odgovara Adolphe bez ikakve zle misli. 

— Kupio joj muž — uzvraća Garollina sliježući ramenima. 

— Da? 

— Pa da, stoji četiri stotine franaka. Ima sve najljepše modele što se izrađuju iz 
baršuna... 

— Četiri stotine franaka! — usklikne Adolphe zauzimajući pozu apostola Tome. 

— Pa što, tu su dvije širine za mijenjanje i bluza... 

— Sila je taj gospodin Deschars! — prihvaća Adophe pribjegavajući šali. 

— Nisu svi muškarci tako pažljivi — govori Čarobna nabusito. 

— Što misliš pod time pažljivi? 

— Ali, Adolphe... imati na umu materijal za prekrajanje i bluzu da bi haljina 
mogla poslužiti kad se iznosi, dekoltirana... 

Adolphe govori sam sebi: 

— Carolina hoće haljinu. 

Jadan čovjek'!... 

Nakon nekog vremena gospodin Desoharsi je renovirao sobu svoje žene. Zatim je 
gospodin Deschars dao preurediti prema najnovijoj modi dijamante svoje žene. 
Gospodin Desohars izlazi samo sa svojom ženom, ili gospodin Deschars kamo god 
išao sa svojom ženom uvijek je drži pod ruku. 

Ako donesete bilo što Carolini, nikad to nije tako dobro kao ono što je donio 
gospodin Deschars. Ako sebi dozvolite najmanji pokret, najmanju oštriju riječ; ako 
malko povisite ton, zazvonit će vam u ušima ona siktava i Zzmijska rečenica: 

- Nikad se gospodin Deschars ne bi tako ponio! Ugledaj se u gospodina 
Descharsa. 

Napokon dolazi do toga da se tupoglavi gospodin Deschars pojavljuje u vašoj 
kući u svakom trenu i u svakoj zgodi. 

Izreka: ,Promisli da li gospodin Deschars ikada sebi dopušta..." visi kao 
Damoklov mač nad vašom glavom, ili što je još gore, ta je izreka igla; a vaš ponos je 
jastučić u koji je vaša žena stalno zabada, izvlači i ponovo zabada, pod ovom ili 
onom neočekivanom i uvijek novom izlikom, baratajući njome uostalom uz izraze 


najmaznijeg prijateljstva ili s ljlupkim manirima. 

Adolphe, izboden do te mjere te mu se čini da je tetoviran od uboda, čini na 
koncu ono što se čini u policiji, na vlasti, u strategiji. (Pogledajte Vaubanovo djelo o 
obrani tvrđava i napadu na njih.) On zapaža gospođu de Fischtaminci, ženu još 
mladu, elegantnu, pomalo koketnu, i stavlja je kao (zločinac je već dugo pomišljao na 
to) stavlja je kao moksu!" na pretjerano osjetljivu Carolininu kožu. 

O vi što često uzvikujete: ,Ne znam što je mojoj Že ni ćete poljubiti ovu stranicu 
transcendentalne filozofije, jer ćete na njoj naći ključ naravi svih žena! Ali poznavati 
ih tako dobro kako ih ja poznajem nije baš velika stvar: ni one same sebene poznaju. 
Na koncu konca, Bog se, vi to znate, prevario u jednoj jedinoj kojom je imao ravnati i 
koju je stvorio. 

Carolina želi da ubode Adolphea kad joj se god pruži prilika, ali to pravo da 
zarine s vremena na vrijeme oštar žalac u kožu bračnog druga (sudski službeni 
izraz) pripada isključivo supruzi. Adolphe postaje čudovište ako je samo pecne 
poput muhe. Dok to čini Carolina, sve je samo dražesna, šala, lakrdija koja 
uveseljava život u dvoje, a motivi su uvijek najčišći; ako čini Adolphe, to je onda 
karipska okrutnost, nepoznavanje ženskog: srca i smišljeno zadavanje boli. To još 
nije ništa. 

- Vi dakle volite gospođu de Fisohtaminel? — pita Carolina. — Što li je to u 
nutrini ili u držanju tog pauka tako zavodljivo? 

— Ali, Čarobna... 

— Oh! ne trudite se da zanijecate taj neobičan ukus — govori ona zaustavljajući 
na Adolpheovim usnama riječi pomicanja — već sam davno primijetila da varn se ja 
sviđam manje od te čačkalice (gospođa de Fischtaminel je mršava). Pa dobro 
pođite... vrlo brzo ćete uvidjeti razliku. 

Shvaćate li? Vama nije dozvoljeno da posumnjate kako Carolina osjeća najmanju 
moguću simpatiju za gospodina Deseharsa (čovjeka običnog, čovjeka crvena lica, 
bivšeg bilježnika), dok vi volite gospođu de Fisehtaminel. I tada Carolina, ona 
Carolina koja se snašla u društvu, eto ta Carolina postaje oštroumna: dva vas obada 
salijeću, ne jedan. 

Sutradan vas pita tobože dobroćudnim tonom: 

— Onda, dokle iste došli s gospođom de Fischtamimel? 

Kad izlazite, govori vam: 

— Ajde, srce, popij mineralnu vodu! 

Jer, kad se razbjesne na suparnicu, sve žene, čak i vojvotkinje, upotrebljavaju 
pogrdne riječi i ne žacaju se da upotrijebe izraze s tržnice; one ne biraju sredstva. 

Uvjeriti Carolinu da je u zabludi i da za vas gospođa de Fischtaminel ne znači 
ništa — o ne, to bi vas stajalo skupo. Tu budalaštinu neće počiniti pametan čovjek u 
svojoj kući: pri tom gubi moć i postaje sličan nožu kome je oštribljena oštrica. 

Oh! Adolphe, evo te sada na tvoju nesreću u razdoblju koje se oštroumnoi naziva 
bablje ljeto braka. Jao! moraš sada, divna stvar!, ponovo osvojiti svoju ženu, svoju 
Carolinu, zagrliti je ako štrukla, moraš postati najbolji muž pokušavajući pogoditi 
što joj se sviđa, da bi radio po njenoj želji a ne po svojoj volji? Sve se od sada vrti oko 
toga. 


PRISILNI RAD 
Dopustimo sebi slijedeći aksiom, a on je, po našem mišljenju, stara istina u 
novom ruhu: 


AKSIOM 


Većina muškaraca snalazi se nekako u teškoj situaciji kad već ne može da sasvim 
ovlada njome. 

No muževi koji nlisu osobito snalažljivi neće učiniti ništa: ne upuštaju se u borbu, 
ulaze u brojnu klasu rezigniranih. 

Tako Adolphe misli: 

- Žene su djeca: pruži im kocku šećera pa će plesati pred tobom poput popašne 
djece; ali uvijek moraš imati bombon, držati ga visoko pred njima, i... da ih nikad ne 
prođe želja za bombonima. Parižanke (Carolina je Iz Pariza) su tašte, one su 
sladokusci! Zavladat ćeš ljudima, steći ćeš prijatelje jedino ako ih loviš na njihove 
mane, ako laskaš njihovim strastima: ženo, sad si moja! 

Nakon nekoljko dana, uitoiku kojih je Adolphe bio dvostruko pažljiv prema 
svojoj ženi, održi joj ovaj govor: 

— Carolina, zabavljajmo se! treba da obučeš svoju novu haljinu (sličnu haljini 
gospođe Deschargs), i... vjere mi, pogledat ćemo kakav budalasti komad u Varietesu. 

Nakoin takvih prijedloga sve su zakonite žene izvanredno dobro raspoložene. Ići 
će i te kako! Adolphe je naručio kod Borrela, u lokalu Rocher de Cancale dobru 
večericu za dvoje. 

— Kad već idemo u Varietes, večerajmo u kabaretu! usklikne Adolphe negdje na 
bulevaru hineći da mu je tog trenutka pala na pamet ovakva sretna misao. 

Carolina, sretna što se eto ukazuje dobra kob, ulazi u salončić gdje nalazi prostrt 
štednjak i postavljen zgodan servis što ga Barral iznosi pred ljude koji su dosta 
bogati da plate lokal namijenjen velikoj gospodi kad zažele da na trenutak budu 
mala. 

Žene, kad su pozvane na večeru, jedu malo: smeta im njihova nevidljiva orma, 
imaju na sebi paradni steznik, u neposrednoj su blizini drugih žena čije su oči 
jednako opasne kao i jezik. One ne vole dobra jela nego birana jela: sisati rakove, 
gutati prepelice s koricom od mrvica, smazati tetrijebovo krilo, a kao predjelo vole 
komadić svježe ribe prelivene nekim od umake koji su dika francuske kuhinje. 
Francuski ukus vlada u svemu: u uzorcima, modi itd. Uzmak je najviši domet ukusa, 
u kuhinji. I tako su grizete, građanke i vojvotkinje očarane dobrom večericom koja se 
zalije izvrsnim vinom a završi voćem kako to biva samo u Parizu, pogotovo onda 
kad će se večerica probaviti u kazalištu, u lijepoj loži uz slušanje budalaština, onih s 
pozornice i onih što se šapću u uho kao komentar onima s pozornice. Samo, račun u 
restoranu iznosi stotinu franaka, loža stoji trideset, a kola, toaleta (nove rukavice, 
cvijeće itd.) isto toliko. Tako ovakvo otmjeno izvođenje stoji ukupnostotinu i 
šezdeset franaka, što nekako dođe na četiri tisuće franaka mjesečno ako se češće 
odlazi u Komičnu operu, Talijansko kazalište ili u Veliku operu. Četiri tisuće franaka 
mjesečno zahtijevaju danas glavnicu od dva milijuna. Ali bračna čast vrijedi toliko. 

Carolina govori svojim prijateljicama stvari kaje ona smatra laskavima ali koje 
misu ni najmanje po ukusu razboritog muža, 


- Od nekog vremena Adolphe je divan. Ne znam čime sam zaslužila tolike 
milošte, ali on me upravo obasiplje njima. Sve pozlaćuju one nježnosti koje ma nas 
žene tako snažno djeluju... Nakon što me u ponedjeljak odveo u Rocher de Cancale, 
dokazivao mi je da Very nije ništa lošiji od Borrela, i tako smo imali reprizu večere o 
kojoj sam vam pričala, samo što mi je za naknadu dao karte za ložu u Operi, Davao 
se , Wilhelm Teli", a znate da sam ja luda za njim. 

— Baš ste sretni — odgovara suho gospođa Deschars, očito ljubomorna. 

— Ali žena koja dobro ispunjava svoje dužnosti, čini mi se, zaslužuje tu sreću... 

Kad se ta grozna rečenica pojavi na usnama udate žene, onda je jasno da ona Uni 
svoju dužnost, poput učenika u školi, za nagradu koju očekuje. Učenici očekuju 
pohvalnicu; žena očekuje šal, biser. Dakle, veću ljubavi 

— Ja, draga moja gospođo (gospođa Deschars osjeća žalac), ja sam razborita. 
Deschars je pravio takve ludosti?... no ja sam zavela red. Slušaju te, mala moja, mi 
imamo dvoje djece, ja vam priznajem da sto ili dvjesta franaka znači priličnu svotu 
za mene, majku obitelji. 

—- Eh, gospođo — upliće se gospođa de Fischtaminel — bolje je da naši muževi 
izvode nas nego... 

— Deschars!... — podvikne naglo gospođa Deschats dižući se i opraštajući se. 

Poštovani gospodin Deschars (koga je žena svela na nulu) ne čuje tada kraj 
rečenice iz koje bi naučio da čovjek može spiskati svoje pare s nastranim ženama. 

Carolina, polaskana u svim svojim taštinama, odaje se tada svim milinama 
oholosti i slađokustva divama divnim smrtnim grijesima. Adolphe je ponovo na 
konju; ali, jao (ovo bi razmišljanje bdio dobro za korizmenu propovijedi), ovaj grijeh, 
kao bilo koja druga naslada, skriva u sebi bodljike. Poput kakvog vlastodršca, Porok 
ne uzima u obzir tisuću slatkih laskavih riječi ako se samo jednom odvrne ruža koja 
ga uzbuđuje. S njim čovjek treba da ide crescendo!... i uvijek tako! 


AKSIOM 


Porok, Ulizica, Nesreća i Ljubav imaju samo jedno vrijeme: prezent. 

Pri kraju izvjesnog perioda, čije se trajanje ne da lako odrediti, Čarobna se gleda 
u zrcalu, nakon jela, i primjećuje rascvjetane rubine na jagodicama i na tako čistim 
stranicama nosa. Loše je volje u kazalištu, a vi ne znate zašto, vi, Adolphe, što tako 
oholo pozirate sa svojom kravatom, što se isprsavate kao čovjek posvema 
zadovoljan. 

Nekoliko dana kasnije dolazi u kuću švelja, proba jednu haljinu, napreže svu 
snagu, ali ne može je zakopčati... Pozivlju sobaricu. Nakon potezanja jačine dvaju 
konja, što predstavlja trinaesto Herkulovo veliko djelo, otkriva se zijev od dva palca. 
Neumitna švelja ne može sakriti Carolini da joj se struk izmijenio. Carolini, 
prozračnoj Čarobni, prijeti opasnost da bude slična gospođi Desohars. Prosto rečeno, 
ona deblja. Carolimu kao da je grom ošinuo. 

— Što? Da joj meso pada u vodopadima u Rubensovu stilu, kao onoj debeloj 
gospođi Desehars Istina je veli ona sebi — Adolphe je podmukli zločinac. Vidim ja, 


2 Laž koja je trostruki smrtni grijeh (laž, oholost, zavist), a takve grijehe dopuštaju sebi 
bogomoljke, jer gospođa Deschars je žučljiva bogomoljka; ne propusta ni jednu pobožnost u Saint- 
Rochu nakon što je skupljala milostinju s kraljicom. Bilješka autora. 


hoće da napravi od mene nekakvu kvočku, hoće da me liši kvaliteta kojima se 
zavodi. 

Carolina će odsada rado ući u Talijansko kazalište, pitala trećinu lože, ali smatra 
vrlo otnjenim. da malo jede i odbija zabavice svog muža. 

— Dragi moj — veli ona — žena koja drži do sebe ne odlazi onamo prečesto... 
Jednom čovjek ode iz vica u one prčvarnice; ali pokazivati se ondje redovito... fuj! 

Borrel i Very, ti modeli (krušne peći, gube svaki dan tisuću franaka prihoda što 
nemaju poseban ulaz za kola. Da se kola mogu privući kroz kakav kolski ulaz i izaći 
kroz drugi bacajući neku ženu na peristil elegantnog stubišta, koliko bi im gošća 
dovodili dobri, debeli, bogati gosti! 


AKSIOM 


Koketerija ubija sladokustvo. 

Carolina je ubrzo sita kazališta, a đavo jedini znade zašto ju je prošla volja. 
Oprostite, Adolphe! Muž i đavo nije isto. 

Dobra trećina Parižanki dosađuje se u kazalištu. Na stranu nekoliko eskapada, 
kao otići onamo da se do sita nasmiješ i zagrizeš plod koji miriši na pokvarenost — 
da uvučeš u nosnice pikantni miris kakve proste melodrame da se oduševljavaš 
dekoracijama itd. Mnoge od njih site su do grla muzike i odlaze u Talijansko 
kazalište samo radi pjevača ili, ako hoćete, da zapaze razlike u izvedbi. Evo što drži 
kazalište: žene izvode ondje predstavu prije i poslije komada. Samo taština plaća 
golemu cijenu od četrdeset franaka za tri sata spornog užitka, u lošem zraku uz 
veliki trošak, da uopće ne računamo prehlade što se ulove na Masku. Ali pokazati se, 
stati drugima pred oči, ubrati poglede pet stotina muškaraca... kakav mastan zalogaj! 
što bi rekao Rabelais. 

Da bi tu divnu žetvu samoljublje spremilo u hambare, moraš biti zapažen. A 
ženu s mužem malo tko gleda. Carolina pati kad gleda kafa je sala 
uvijek prepuna žena koje masu došle sa svojim muževima, ekscentričnih žena. A 
kako joj se čini da slaba plaća što je bere kao plod svojih napora, toaleta i poza nije ni 
izdaleka, ravna zamoru, trošku i dosadi, ubrzo s kazalištem biva kao i s dobrim 
jelom: od dobre će se kuhinje udebljati, od kazališta požutjeti. 

Sada naš Adolphe (ili bilo koji muškarac na njegovu mjestu) sliči na onog seljaka 
iz pokrajine Languedoc koga je strašno bolio agacin (u francuskom cor, tj. kurje oko; 
ali zar mije riječ u dijalektu mnogozgodnija?). Taj ti seljak zanine nogu dva palca 
duboko u najoštrije kamenčiće na cesti govoreći svom agacinu: Vrag te dal i skelil, 
tolvaj jedan kurvanjski! če ti mene gnjaviš, bum se i ja tebi osvetil. 

— Zaista bih volio — veli Ađolphe strahovito razočaran onog dama kad ga je 
žena odbila uz određeno obrazloženje — znati što bi se vama moglo sviđati... 

Carolina gleda svoga muža s visine svoje veličajnosti i govori mu, nakon pauze 
koja bi bila dostojna glumice: 

— Ja nisam ni sitrazburška guska ni žirafa. 

—- Imaš ti pravo, svota od četiri tisuće franaka mjesečno može se i bolje 
upotrijebiti — odgovara Adolphe. 

— Što hoćeš time reći? 

—- Da samo četvrtinu te sume dadeš u ruke poštovanim robijašima, mladim 


oslobođenicima, poštenim lopovima, postao bi veličina prvog reda, mali. Manteau- 
Bleu! — uzvraća Adolphe — a neka mlada žena bila bi tada ponosna na, svog muža. 
Ta je rečenica grob ljubavi! i Carolina je shvaća s vrlo loše strane. Dolazi do 
objašnjavanja. To obuhvaća tisuću lakrdija iz idućeg poglavlja čiji će naslov nasmijati 
i ljubavnike i supruge. Ako ima žutih zraka, zašto ne bi bilo i dana te boje koja je 


izrazito bračna? 
ŽUTI OSMIJESIJ! 


Kad ste uplovili u te vode, uživate u malim scenama koje, u velikoj bračnoj aferi, 
predstavljaju međuigre. Evo vam primjera Za njlih. 

Vas dvoje ste sami jedno veče, nakon večere, i već ste se toliko puta osjećali 
osamljeni te osjećate potrebu da jedno drugome dobacujete zajedljive riječce, kao sito 
pokazuje ovaj primjer. 

— Pazi na sebe, Carolina — veli Ađolphe kojem leži na srcu toliko neuspjelih 
pokušaja — čini mi se da je tvoj nos toliko bezobrazan te se crveni u kući baš kao i u 
restoranu. 

— Izgleda da ne patiš od finoće! 


OPĆENITO PRAVILO 


Nijedan muškarac nije otkrio način da prijateljski posavjetuje bilo koju ženu, pa 
ni svoju vlastitu. 

— Što ćeš, dušice! Možda si suviše utegnuta, od pretijesna steznika biva Zlo... 

Čim muškarac dobaci tu rečenicu, bilo kojoj ženi, ta žena (ona zna da su čelične 
šipke u stezniku savitljive) ščepa kraj steznika s donje strane i nadigne ga govoreći 
poput Caroline: 

— Gledaj, rulku možeš lagodno staviti! Nikad se ja ne stežem suviše. 

— Bit će onda želudac... 

— Kakve veze ima želudac s nosom? 

— Pa želudac je nekakav centar koji održava vezu sa svim organima. 

— Onda bi nos bio organ. 

— Da. 

— U tom slučaju tvoj te organ slabo služi u ovom času... (Ona diže oči i sliježe 
ramenima.) Reci što sam ti skrivila, Adolphe. 

— Pa ništa, ja se samo šalim, a imam tu nesreću da ti se ne dopadam — odgovara 
Adolphe sa smiješkom na usnama. 

— Moja je nesreća što sam tvoja žena. Oh! što nisam žena nekog drugog! 

— U tom se slažemo. 

— Kad bih, da se zovem drukčije, naivno rekla, poput koiketa što žele znati dokle 
su došle s muškarcem: ,Moj nos je zabrinjavajuće crven!" gledajući se u zrcalo i 
kreveljeći se poput majmuna, ti bi mi odgovorio: ,,Oh, gospođo, vi klevećete sama 
sebe. Prije svega, to se ne vidi; zatim, toje sasvim u skladu s bojom vaše puti... A, 
uostalom, tako svi izgledamo nakon večere!" i to bi onda bio povod da me obaspeš 
komplimentima... Da li ja tebi govorim da se debljaš, da počinješ izgledati kao zidar, 


a da ja volim blijede i mršave muškarce?... 

Veli se u Londonu: Ne diraj u sjekiru! U Francuskoj bi trebalo reći: ,Ne diraj u 
ženin nos..." 

— I sve to zbog malko pretjerane količine prirodnog cinobera. Pozovi ma 
odgovornost dragog Boga, koji razlijeva nešto više boje na jednom nego na drugom 
mjestu, a ne mene... mene koji te volim... koji želim da budeš savršena pa ti vičem: 
,Oprez!" 

— Ti me onda previše voliš, jer od nekog vremena brižljivo tražiš kako da mi 
rečeš što više neugodnih stvari, kako da me ocrniš pod izgovorom da me 
usavršavaš... Bila sam smatrana savršenom, prije pet godina... 

— Ja, pa ja smatram da si više nego savršena, da si šarmantna. 

— S pretjeranom količinom cinobera? 

Adolphe, koji zapaža na ženinu licu nekakav 
hiperborejski izraz, približava se, sjeda na stolac do nje. Čarobna, ne znajući kako da 
se pristojno udalji, udara rukom po haljini sa strane kao da se time želi odvojiti. Taj 
pokret neke žene izvode s izazovnom drskošću; ali on ima dva značenja: znači da se 
poslužimo terminima iz whista, ili poziv kralju ili odustajanje. U tom trenutku 
Carolina odustaje. 

— Što tije? — pita Adolphe. 

- Hoćete li čašu zašećerene vode? — pita Čarobna zabrinuta za vaše zdravlje i 
preuzimajući (po dužnosti) ulogu sluškinje. 

— Zašto? 

— Pa, probava vam nije baš dobra, sigurno puno trpite. Da možda ulijem kap 
rakije u čašu zašećerene vode? Liječnik je spominjao to kao izvrstan lijek... 

— Kako se ti brineš za moj želudac! 

— Znate, to je tako neki centar, održava vezu sa svim organima, djelovat će na 
srce, a preko njega možda i na jezik. 

Adolphe ustaje i šeće bez riječi, ali misli koliko li duhovita postaje njegova žena; 
svakog dana sve više jača, u žučljivosti; postaje veleum u peckanju i vojna sila u 
svađi što ga podsjeća na Karla XII i Ruse. Carolina se, u tom času, nervozno krevelji: 
kao da joj je zlo. 

— Boli vas? — pita Adolphe uhvaćen na lijepak plemenitosti na što nas Žene 
uvijek love. 

- Škodi srcu, nakon večere, gledati kako muškarac hoda gore-dolje poput 
šetalice na satu. Ali eto kakvi ste vi: potrebno je da ste uvijek u pokretu... Baš ste 
smiješni!... Svi su muškarci manje ili više ludi... 

Adolphe sjeda u kut pored kamina, žena sjedi m sasvim suprotnom kutu, 
zamišljen je: brak mu izgleda kao stepa obrasla koprivama. 

— Što je, srdiš se? — prozbori Carolina nakon što se četvrt stata bavila 
promatranjem muževe figure. 

— Ne, razmišljam — odgovara Adolphe. 

— Oh! grozan si ti tip! govori oma sliježući ramenima. — Je li to zbog onoga što 
sam ti rekla o trbuhu, debljini i probavi? Pa zar ne vidiš da sam ti htjela uzvratiti 
sitniš za tvoj cinober? To samo dokazuje da su muškarci gizdavi kao i žene... 
(Adolphe ostaje hladan.) Znaš li da je lijepo od vas što poprimate naše osobine!... 
(Duboka šutnja.) Čovjek se šali, a ti se srdiš... (Gleda Adolphea.) Zbilja si se rasrdio... 


Vidiš, ja nisam kao ti ja se ne mogu pomiriti s time da sam te malko uznemirila! Ali 
neki muškarac nikad me bi došao na ideju da popiše tvoju drskost nekakvoj 
probavnoj smetnji. Ne, to nije govorio moj Dodaje! To se nadunuo njegov trbuh toliko 
da počne govoriti... Nisam znala da si trbuhozborac, eto, to je sve... 

Caroidna se smiješi i gleda Adolphea: Ađolphe se drži kaoi da je progutao kolac. 

— Ne, neće se nasmijati... I vi to, u svom žargonu, nazivate karaktemošću... Oh! 
koliko smo mi bolje! 

Ona sjeda na Adolpheova koljena, a on ne može suspreći smiješak. A taj je 
smiješak, trebala je snaga parnog stroja da ga izmami, upravo ona vrebala da od 
njega iskuje oružje. 

— Ajde, dobrijančiću moj, priznaj svoje grijehe! — veli ona čemu da se duriš? Ja 
te volim, takvog kakav jesi! U mojim si očima vitak kao u doba kad sam se udala za 
tebe... čak i vitkiji. 

— Carolina, kad se dođe do toga da se čovjek vara u takvim sitnicama... kad se 
uzajamno prave ustupci i kad ne ostaješ rumen od bijesa... znaš li šta to znači? 

— Šta? — pita Garolinai osjećajući se nelagodno zbog patetičke poze koju je 
zauzeo Adolphe. 

— Manje se voli. 

— O, debelo čudovište, sad te shvaćam: ostaješ rasrđen da bi me uvjerio kako me 
voliš. 

Na žalost je tako! priznajmo! Adolphe izgovara tu listinu na jedini način kako se 
ona može izreći: smije se. 

— Zašto si me mučio? — veli ona. — Nisam li u pravu? Zar nije bolje da mi to 
protumačiš na fini način nego da mi rečeš prostački (govori dubokim glasom): , Nos 
vam je crven!" Ne, tako ne valja! Da bih ti se svidjela, upotrijebit ću izraz tvoje lijepe 
de Fischtaminel: Tako ne postupa jedan džentlmen. 

Ađolphe se smije i plaća troškove pomirbe; ali, mjesto da otkrije što se može 
svidjeti Čarobni i sredstvo kojim će je privezati uza se, on spoznaje čime Car dimna, 
može njega držati na uzici. 


OPIS BOLESTI VILITIS 


Smije li oženjeni muškarac ne znati što se sviđa njegovoj ženi?... Neke su žene (to 
se još može naći u provinciji) dovoljno naivne pa se brzo izbrbljaju i odaju sve što 
žele ili što im se sviđa. No, u Parizu, gotovo sve žene priušte sebi užitak da gledaju 
kako muškarac pažljivo osluškuje njihovo srce, njihove hirove, njihove želje — tri 
izraza za sasvim istu stvar! — i kako se vrti, okreće, skakuće, koprca i gubi glavu, 
baš kao pas što traži gospodara. 

One to zovu biti voljene, jadnice!.,. A mnoge, dobar dio njih, reći će same sebi, 
poput Čarobne: ,,Kako da se čovjek izvuče iz toga?" 

To vrijedi za Adolphea. U takvim okolnostima častan i divan Deschars, uZor 
građanskog muža, pozivlje bračni par Adolphea i Carolinu na posetu krasne i bajne 
ladanjske kuće. Descharsorvima se pružila zgodna prilika te su se domogli divnog 
ljetnikovca u koji je umjetnik uložio sto tisuća franaka a prodan je na dražbi za 
jedanaest tisuća, Čarobna treba da iskuša nekoliko bjepih haljina, pa šešir s perjem u 


obliku tužne vrbe: kakve li divote pokazati to u tilburyju. Malog Charlesa ostavljaju 
baki. Odlaze a na usnama im lebdi smiješak vedar kao plavo nebo po kojem su 
razasuti kao mlijeko bijeli oblaci što još jače ističu divnu modrinu. Udišu divan zrak, 
jure kroza nj uz kaskanje krupnog normandijskog konja na koga djeluje proljeće. 
Napokon evo ih u Marnesu, ponad Ville-d'Avraya, gdje se obitelj Deschars kočoperi 
u ljetnikovcu koji je imitacija firentinske vile a okružen je švicarskim livadama oko 
kojih se ne dižu Alpe sa svim svojim nepogodama. 

- Bože moj! kakav li užitak nad užicima pruža ovakva ladanjska kuća! — 
uzvikuje Carolina na šetnji duž divne šume što obrubljuje Marnes i Ville-d'Avray. — 
Sretan si kad je samo gledaš, sretan si kao da pripada tebi. 

Carolina, kako joj stoji na raspoloženju samo Adolphe, uzima, dakle Adolphea 
koji postaje njezin Adolphe. I da vidite samo kako će trčati kao košuta, kako će 
ponovo postati divna, naivna, malešna, obožavanja dostojna licejka kakva je bila!... 
Pletenice joj padaju! skida s glave šešir, drži ga za vrpce. Gledajte je kako je ponovo 
mlada, sva bijela i rumena! Oči joj se smiješe, usta su joj kao mogranj što skriva u sebi 
bogatu osjećajnost, osjećajnost što izgleda sasvim nova. 

— Svidjelo bi ti se, je li, draga, svidjelo bi ti se ladanje?... — veli Adolphe držeći 
Čarobnu oko pasa i ćuteći kako se svija uz njega, kao da želi pokazati koliko je vitka. 

- Oh! ti ćeš biti tako dobar pa ćeš mi kupiti jednu takvu?.. Ali, nikakvih 
ludosti!... Ugrabi priliku kao Descharsovi. 

—- Ugađati tebi, znati što će tebe usrećiti — evo, to proučava tvoj Adolphe. 

Sami su, mogu se obasipati svojim slatkim nježnim riječima, mogu nizati zrnce za 
zrncem svoje krunice intimnih maznih fraza. 

— Što, on želi ugađati svojoj djevojčici? — veli Carolina naslanjajući glavu na 
Adolpheovo rame, a on je ljubi u čelo misleći: , Bogu hvala, držim je!" 


AKSIOM 


Kad se drže muž i žena, vrag jedini zna tko koga drži. 

Mladi bračni par je dražestan, i krupna gospođa Deschars dozvoljava sebi 
primjedbu koja je nekako preslobodna kad se uzme u obzir koliko je ona stroga, 
razumna i pobožna: 

— Ladanje ima moć da učini muževe vrlo nježnima. 

Gospodin Deschars upozorava, na priliku koja. se ne bi smjela propustiti. Prodaje 
se neka, kuća u Ville-d'Avrayu, također ni za što. Eto, ljetnikovac je neka vrsta 
bolesti Parižanina. Ta bolest ima svoje, trajanje i ozdravljenje. Adolpbe je suprug, on, 
nije liječnik. Kupuje ljetnikovac i nastanjuje se u njemu s Čarobnom koja je opet 
postala njegova Čarobna, njegova Carola, njegova bijela košuta, njegovo veliko 
blago, njegova curica itd. 

Gledajte sada kakvi alarmantni simptomi iskrsavaju strahovitom brzinom: šalica 
krštenog mlijeka stoji 25 centima, a šalica dehidriranog, štono vele kemičari, stoji 50 
centima. Meso je jeftinije u Parizu nego u Sevresu, ako se uzme u obzir kakvoća. 
Voće je nenaplativo. Lijepa kruška stoji više: ubrana na selu nego u vrtu (bez vode) 
što cvate u Chevetovu izlogu. 

Prije no što ćete moći brati voće u svom, ljetnikovcu, koji ima samo jedinu 
švicarsku livadu površine dva četvorna metra, obrubljenu s nekoliko zelenih stabala 


za koja bi čovjek rekao da su posuđena iz scenarije nekog vodvilja, najseoskiji 
autoriteti na vaš upit objasnit će vam da će biti potrebno potrošiti mnogo novaca i — 
čekati pet godina,!... Povrće se izvija lako iz ruku povrćara i nabubri na tržnici. 
Gospođa Deschars, čiji je čuvar kuće ujedno i vrtlar, priznaje da povrće izraslo na 
njezinoj zemlji, u staklenicima, na dobro pognoj eno j zemlji, stoji dvaput više od 
onog što ga u Parizu kupuje kod vodarice koja ima svoj dućan, plaća obrtni porez a 
muž joj je birao. Usprkos; svim naporima i obećanjima čuvara kuće i vrtlara u jednoj 
osobi rano povrće dospijeva, u Parizu uvijek mjesec dana prije nego na selu. 

Od osam uveče do jedanaest naš bračni par ne zna što bi radio, ako se uzmu u 
obzir dosadnost susjeda, njihova neznatnost i pitanja ponosa uzburkana ni za što. 

Gospodin Deschars primjećuje, s temeljitom potkovanošću u računu čime se 
odlikuje bivši bilježnik, da troškovi njegovih putovanja u Pariz pribrojeni kamatima 
na svotu za koju je kupljena vila, plus porez, plus prirez, plus plaća za čuvara kuće i 
njegovu ženu itd., da sve to iznosi zapravo tisuću zlatnika stanarine. Ne može sebi 
protumačiti kako se on, bivši bilježnik, dao uloviti na lijepak!... Ta om je toliko puta 
pravio zakupne ugovore za dvorce s perivojima i svim sporednim zgradama uz 
tisuću zlatnika najamnine. 

U salonima gospođe Deschars svi redom, dolaze do zaključka da ladanjska kuća 
ne samo što ne predstavlja užitak nego je prava rak-rana. 

— Ne mogu nikako shvatiti kako na tržnici u Parizu prodaju za ciglih pet 
centima glavicu kupusa koju je trebalo zalijevati svaki dan otkako je niknula pa sve 
dok nije posječena — veli Čarobne. 

— Ali — odgovara neki mali sitničar koji se povukao s posla — ima jedan način 
kako ćete izlaziti na kraj na ladanju, a taj je da ostanete na njemu, da se stalno 
nastanite, da postanete pravi čovjek sela, i tada se sve mijenja. 

Carolina, na povratku kući, govori svom jadnom Adolpheu: — Kako ti je palo na 
pamet da kupiš kuću na ladanju? U stvari, najbolji način za iskorišćivanje ladanja 
sastoji se u tome da odlaziš k drugima koji ondje žive... 

Adolphe se prisjeća engleske poslovice koja veli: , Ne drži novina, ljubavnice ni 
ljetnikovca: uvijek će se naći budala koji će plaćati sve ti za tvoju upotrebu..." 

— Avaj — odgovara Adolphe, kome je bračni obad konačno pokazao u pravoj 
slici žensku logiku — ti si u pravu; ali opet, što ćeš, dijete se ovdje osjeća kao riba u 
vodi. 

Koliko god bio Adolphe razuman, ipak ovaj odgovor budi nelagodna osjećanja u 
Carolininoj duši. Majka će misliti isključivo na dijete, ali ne voli vidjeti da se polaže 
na dijete više nego na nju. Gospođa ne reče ništa; sutradan se smrtno dosađuje. U 
Kairo je Adolphe otputovao radi poslova, ona ga čeka nakon pet sati po podne do 
sedam uveče i izlazi sama s malim Charlesom pred kola. Tri četvrt sata govori o 
svojim tjeskobama. Bojala se dok je išla od kuće prema stanici gdje stoje kola. Je li 
dolično da mlada žena bude tu, sama? Ona neće više moći podnositi takav život. 

Tako ljetnikovac stvara jednu vrlo osebujnu Jazu koja zaslužuje posebno 
poglavlje. 


JAD U JADU 
AKSIOM Zlo nikad ne dolazi samo. 


PRIMJER 


Svašta je rečeno, uvijek loše, o predmetu koji smo upravo tretirali, ali to nije ništa 
kad se uporedi s predmetom o kojem se ovdje radi a koji odmah iskače iz sreće 
novog bračnog procvata kao što skoči na klaviru batić kad se udari tipka. I taj 
predmet sačinjava neki jad koji cvate jedino u omom trenutku kad bojažljivost mlade 
supruge ustupa mjesto onoj kobnoj jednakosti u pravima koja izjeda jednako i brak i 
Francusku. Svako vrijeme nosi svoje breme. 

Čarobna je tjedan dana bilježila Gospodinova odsustva, i tada postaje svjesna da 
on svakodnevno provodi sedam sati daleko od nje. I tato jednog dana Adolphe, koji 
se vraća veseo kao glumac koji je pobrao dugi aplauz, nalazi na Carolininu licu 
lagani sloj ledene hladetine. Kad je vidjela da je hladnoća. njezina lica zapažena, 
Carolina poprima prijetvorno prijateljsko držanje, a dobro poznati izraz tog držanja 
znade lijepo iznutra zatrovati čovjeka, i veli: 

— Imao si danas strašno puno posla, dragi? 

— O da, jako mnogo. 

— Uzeo si kabriolet? 

— Da, platio sam sedam franaka... 

— Jesi li našao sve ljude? 

— Da, sve s kojima sam ugovorio sastanak... 

—- Pa kad si im pisao? Tinta je sasušena u: tvojoj tintarnici: skrutila se: kao 
pokost, morala sam nešto napisati i izgubila sam. dobar sat dok sam, je razmoćila i 
napravila nekakav mulj kojim bi se mogli žigosati paketi što se šalju u Indiju. 

U tom času svaki suprug baca licemjerne poglede na svoju bolju polovicu. 

— Vjerovatno sam im pisao u Parizu... 

— O kojim se poslovima radi, Adolphe?... 

— Da, zar ne znaš?... Hoćeš da ti ih nabrojim?... Najprije, tu je onaj posao sa 
Chaumontelom... 

- Mislila sam da je gospodin Chaumontel u Švicarskoj... 

— Pa zar nema svojata zamjenika, svog opunomoćenika?... 

— Ništa drugo nisi radio, samo poslove obavljao?. .. — veli Carolina prekidajući 
Adolphea. 

I tada ona upire u nj jasan pogled, izravan, i uranja ga nenadano u muževijeve 
oči: kao da mu je zarinula mač u srce. 

— Šta bi htjela da sam radio?.. krivotvorio novac, pravio dugove, prodavao 
peršin?.,. 

— Što ja znam. Ne mogu ništa pogoditi onako od oka. To si mi rekao sto puta: ja 
sam preglupa. Ajde sad! Vidiš kako izvrćeš sasvim krivo nešto što sam ti rekao od 
dragosti. Eto, to ti je žena. 

— Jesi li nešto zaključio? — pita ona s izrazom zanimanja za poslove. 

— Ne, ništa. 

— Koliko si osoba vidio? 

— Jedanaest, ne računajući šetače na bulevarima. 

— Kako mi to odgovaraš! 

— Pa i ti me ispituješ kao da imaš sedamdeset godina prakse u zvanju suca 
istražitelja. 


— Pa dobro, prikaži mi cijeli svoj dan, to će me zabavljati. Tvoja je dužnost da 
misliš kako će ti se ovdje žena razonoditi! Dosađujem se kad ti odeš i ja ostajem 
sama, po čitave dane. 

— Hoćeš da te zabavim pripovijedajući ti o poslovima? 

— Nekoć si mi pričao o svemu... 

Ovaj mali prijateljski prigovor prikriva neku vrstu sigurnosti do koje želi da dođe 
Čarobna dodirujući ozbiljne stvari što ih Adolphe zataškava. Adolphe se tada 
prihvaća posila i pripovijeda sve što je radio u toku dana. Carolina glumi stanovitu 
rastresenost, glumi je prilično dobro kako bi ga uvjerila da ne sluša. 

— Ali čas prije si mi rekao — uzvikuje oina u trenutku kad se naš Adolphe zapleo 
da si uzeo kabriolet i platio sedam franaka, a sada govoriš o fijakeru? Bio je to bez 
sumnje fijaker! Ti si dakle obavijao poslove u fijakeru? — govori ona malko 
podrugljivo. 

— Zašto bi mi fijakeri bili zabranjeni? pita Adoiphe nastavljajući svoj izvještaj. 

- Nisi išao gospodi de Fisichtaminel? — pita ona posred, nekoig strašno 
zapletenog objašnjavanja oduzimajući vam bezobrazno riječ. 

— A zašto bih išao k njoj? 

— To bi mi bilo drago, tako bih voljela znati je li dogotovljen njezin salon... 

— Jest, gotov je. 

— AH! Ipak si bio kod nje? 

— Nisam, rekao mi je njezin tapetar? 

— Poznaš njezina tapetara? 

— Da. 

— Kako se zove? 

— Braschon. 

— Susreo si ga, tog tapetara? 

— Da. 

— Ali rekao si mi da si se neprestano vozio?... 

— Ali, malo moje dijete, da uzmeš kola, moraš ih najprije potraž... 

— Aha! Našao si ga u fijakeru. 


— Koga? 
— Pa taj salon... ili možda Braschona! Ajde, jedan se može naći baš kao i drugi. 
—- I ti me nećeš slušati? — uzvikuje Adolphe misleći da će dugim pričanjem 


uspavati Carolinine sumnje. 

— Dosta sam slušala. Vidiš, lažeš već čitav sat kao neki trgovački putnik. 

— Neću više reći ni riječi. 

— Meni je dosta, znadem sve što sam htjela znati. Da, govoriš mi tu da si bio s 
opunomoćenicima, bilježnicima, bankarima: ni s kim od tih ljudi nisi bio. Ako sutra 
svratim ka gospođi de Fischtaminel, znaš li što će mi reći? 

Sada Čarobna budno prati Adolpheove pokrete; ali Adolphe glumi prijevarni mir 
baš kad Carolina baca udicu da upeca kakav znak. 

— Pa eto, reći će mi da je bila sretna što te je vidjela... Bože moj! ala smo mi 
nesretne! Nikad ne možemo doznati što vi radite... Prikovane smo tu, za kuću, dok 
vi obavljate poslove! Krasnih li poslova!... Da sam na tvom mjestu, ja bih ti ispričala 
sijaset poslova daleko uvjerljivije isfabriciranih nego što su ti tvoji!... Ah! učite nas 
lijepe stvari... Još vele da su žene pokvarene... A tko ih je pokvario? 


Sada Adolphe pokušava, netremice i odlučno gledajući u Carolinu, da zaustavi tu 
bujicu riječi. Carolina međutim, poput konja koji je dobro ošinut bičem, veze još 
ljepše i uznesenije pravu rossinijevsku cordu. 

—- Ah! baš je to krasna kombinacija! smjestiti ženu u seosku zabit da možeš 

slobodno provoditi dan u Parizu po svom ćefu. U tom grmu leži zec, sad shvaćam 
vašu silnu ljubav za ladanjsku kuću! 
A ja, jadna šljuka, sama letim u zamku!... Jest, vi ste u pravu, gospodine, zaista je 
udobna kuća na ladanju! Ali batina ima dva kraja. Gospođa će se snaći jednako kao i 
Gospodin. Vama Pariz i njegovi fijakeri — meni šume i njihovi zasjenci... Ajde, na 
koncu konca, Adolphe; to mi odgovara, nemojmo se više svađati. 

Adolphe pokorno sluša sarkastične riječi čitav sat. 

— Jesi li završila, draga? — pita on grabeći trenutak kad ona trza glavom kod 
nekog efektnog pitanja. 

Caroline završava uzvikujući: 

— Sita sam ladanja, neće me više vidjeti!... Ali ja znam što će mi se desliti: vi ćete 
kuću zadržati, a mene ćete ostaviti u Parizu. U redu, u Parizu ću se barem, moći 
zabavljati dok vi budete vodili gospođu de Fischtaminel u šumu. Što znači villa 
Adolphini u kojoj se čovjeku smuči kad se prošeće šest puta oko livade? I gdje su vam 
posadili štapove od stolaca i drške od metala tobože radi bolje hladovine? A u njoj je 
kao u peći: zidovi su šest palaca debeli! A Gospodin je odsutan sedam od dvanaest 
sati na dan! Baš je divna riječ ljetnikovac! 

— Slušaj, Carolina! 

— Ipak ćeš mi — veli ona — priznati što si radio danas? Pazi, ti me ne poznaješ: 
bit ću dobro dijete, reci mi!... Opraštam ti unaprijed sve što ćeš napraviti. 

Adolphe je imao stanovitih odnosa prije ženidbe, on previše dobro zna kakav je 
rezultat priznanja a da bi nešto priznao ženi, pa joj zato odgovara: 

— Sve ću ti reći... 

— Dobro, bit ćeš tako ljubazan... Više ću te voljeti! 

— Ostao sam tri sata... 

— Bila sam sigurna... kad gospođe de Fischtaminel?... 

— Ne, kod našeg bilježnika koji mi je našao kupca; ali nismo se nikako mogli 
nagoditi: on je hteo naš ljetnikovac s kompletnim pokućstvom, pa sam, izišavši, 
svratio k Braschonu da vidim, što bismo morali... 

— Smislio si taj roman dok sam ja govorila!... Ajde, pogledaj mi u oči!... Otići ću 
sutra k Braschonu. 

Adolphe nije kadar da se suspregne, lice mu se grči. 

—- Ne možeš zadržati smijeh, vidiš, ti staro čudovište! 

— Smijem, se tvojoj tvrdoglavosti. 

— Otići ću sutra gospođi de Fischtaminel. 

— Pa što! Idi kamo god želiš!,.. 

— Kako si brutalan! — govori Čarobna dižući se i odlazeći s maramicom na 
očima. 

Ljetnikovac, za kojim je Cardlina tako žarko žudjela, postao je Adolpheov 
đavolski izum, zamka u koju se ulovila košuta. 

Otkako je Adolphe spoznao da se s Čarobnom ne može pametno razgovarati, 
dozvoljava joj da govori što hoće. 


Nakon dva mjeseca prodaje za sedam tisuća franaka ljetnikovac koji je njega 
stajao dvadeset i dvije tisuće! Ali čisti dobitak je saznanje da se ladanje još uvijek ne 
može smatrati nečim što bi se sviđalo Čarobni. 

Pitanje postaje ozbiljno: oholost, sladokustvo, najmanje dva grijeha uključena su 
u to! Priroda sa svojim gajevima, šumama, dolinama, Švicarska u pariškoj okolini, 
umjetne rijeke, sve je to jedva malko zabavilo Čarobnu u toku šest mjeseci. Adolphe 
pada u napast da abdicira i da preuzme Carolininu ulogu. 


BRAČNI 18. BRUMAIRE!? 


Jednog jutra u Adolpheovoj je svijesti konačno prevladala trijumfalna ideja da 
prepusti Carolini neka po vlastitom nahođenju nađe ono što joj se sviđa. Predaje joj 
upravu kuće s riječima: ,Radi što hoćeš." Zamjenjuje ustavni sistem, vladavine s 
autokratskim sistemom, odgovorno ministarstvo s apsolutnom bračnom vlasti. Taj 
dokaz povjerenja, za čim se potajno žudi, to je maršalski štap žena. Žene tada, da se 
poslužimo pučikom izrekom, nose hlače u kući. 

Od tog časa ništa se, pa čak ni uspomene iz medenog mjeseca, ne može uporediti 
sa srećom koju nekoliko dana uživa Adolphe. Žena se sva pretvara u šećer, čak je i 
previše slatka. Ona bi izmislila sitne brige za njega, slatke riječi, majušne znakove 
pažnje, maženja i nježnosti da sva ta bračna pekmezarija ne vuče porijeklo još iz raja 
zemaljskog. Nakon gotovo mjesec dana Ađolpheovo stanje donekle nalikuje na 
stanje djece pri kraju prve sedmice njihove prve godine. Carolina počinje govoriti, ne 
riječima nego djelom, ponašanjem, mimikom: ,,Ne znaš jednostavno što da činiš da 
ugodiš muškarcu!" 

Prepustiti ženi kormilo broda suviše je obična ideja i u vrlo maloj mjeri bi 
zaslužila da se okrsti trijumfalnom, kako joj je to dodijeljeno na početku ovog 
poglavlja, da joj ne pridaje dvostruku vrijednost ideja o svrgavanju Čarobne. 
Adolphea je zavela misao, koja zagospodari i zagospodarit će uvijek svim ljudima 
što su pali u kandže neke nesreće, naime saznanje dokle može ići zlo; oni žele 
provjeriti na djelu kakvu će pustoš napraviti vatra kad je pustiš da hana, a osjećaš ili 
vjeruješ da si kadar zaustaviti je. Ta znatiželja prati nas od najranijeg djetinjstva do 
groba. Eto, nakon izobilja bračne sreće, Adolphe, koji sebi priređuje komediju u 
vlastitoj kući, prolazi kroz slijedeće faze! 


PRVO RAZDOBLJE 


Sve ide i previše dobro. Carolina kupuje bilježnice u koje će upisivati izdatke, 
kupuje dražesni ormarić u kojem će držati pod ključem novac, fantastično dobro 
hrani Adolphea, sretna je zbog njegova odobravanja, otkriva sijaset stvari koje 
manjkaju u kući, smatra vrhuncem svoje dike i slave da bude neprispodobiva 
gospodarica kuće. Adolphe, koji se sam nameće za nadglednika, ne nalazi ni 
najmanju zamjerku koju bi trebalo izreći. 

Ako se oblači, ništa mu ne manjka. Nikad ni jedna žena, čak ni Armida?P, nije 
pokazala tako dovitljivu nježnost kao što je razvija Carolina. Obnavlja se, za tog 
feniksa među muževima, kaustika na remenu za oštrenje britava. Nove naramenice 


zamjenjuju stare. Zapučak nikad nije bez ukrasa. Rublje mu je čisto i uredno kao u 
ispovjednika neke bogomoljke koji ispovijeda lake grijehe. Na čarapama ne zjape 
rupe. Za stolom sve su njegove sklonosti, čak i hirovi, prostudirani i uzeti u obzir: on 
deblja. Tinta je uvijek na pisaćem stolu a spužva je uvijek vlažna. Ne može ništa reći, 
čak ni ono što je rekao Louis XIV: ,Umalo da nisam čekao!!!" Napokon, on je 
svakom zgodom okvalificiran kao srce od čovjeka. Mora čak grditi Carolinu što sebe 
zaboravlja: ne misli dovoljno na sebe. Carolina knjiži taj slatki prigovor. 


DRUGO RAZDOBLJE 


Scena se mijenja, za stolom. Sve je jako skupo.. Cijena povrća je iznad svake 
noirmale. Drvo se prodaje kao da dolazi iz Campechea!5. Voće, oh! Poslastice su 
uzrok propasti. Adolphe često čuje kako se Carolina obraća gospodi Deschars: , Ali 
kako vi postupate?..," I tada se odvija pred vama konferencija o metodi upravljanja 
kuharicama. 

Kuharica, koje je došla k vama gotovo bez krpice na sebi, bez rublja, bez ikakva 
znanja, dolazi da traži račun u haljini od plave merino-vune, s izvezenom maramom 
na glavi, a uske joj krasi par naušnica s biserićima, a na nogama joj dobre cipelice od 
kože ponad kojih se vide zgođušne čarape od pamuka. Ima dva puna putna kovčega 
i knjižicu u štedionici. 

Carolina se tuži ni nizak moral puka; tuži se na obrazovanje i na vještinu 
računanja kojom se odlikuje kućna posluga. Od vremena do vremena deklamira 
male aksiome poput ovih: , Moraš proći stanovitu školu! Samo oni koji ništa ne rade 
uvijek sve urade dobro." Vlast joj je natovarila na leđa svoje brige. Ah, baš su sretni 
muškarci koji ne moraju voditi kućanstvo. Žene nose teret sitnih poslova. 

Carolina je zapala u dugove. Ali, kako ne želi priznati da ima krivo, počinje 
dokazivati kako je iskustvo tako divna stvar da ga nikad ne plaćaš preskupo. 
Adolphe se smije, u brk, predviđajući katastrofu koja će mu vratiti vlast. 


TREĆE POGLAVLJE 

Carolina, duboko prožeta istinom da čovjek jede samo zato da živi, pruža 
Adolpheu zadovoljstva samostanskog stola. 

Adolpheove čarape su prozračne od izderanosti ili pretjerano debele od gruba 
krpanja na brzinu, jer za njegovu ženu dan ima premalo sati da bi stigla napraviti 
sve što želi. Nosi naramenice pocrnjele od upotrebe. Rublje je staro i zijeva kao vratar 
ili kao veža. U času kad Adloiphe mora zaključiti neki posao, gubi jedan sat za 
oblačenje tražeći odjeću komad po komad, razmotavajući mnogo toga dok ne nađe 
nešto što se može obući. Ali Carolina je dobro obučena. Gospođa ima lijepih šešira, 
čizmica od velura, rubaca od svile. Ona se opredijelila, vlada u ime principa: bog je 
najprije sebi stvorio bradu. Kad se Adolphe tuži zbog silne razlike između njegove 
bijede i Carolinine raskoši, Carolina mu odgovara: 

— Pa ti si me korio da sebi ništa ne kupujem! 

Izmjena porugljivih riječi više ili manje jetkih počinje da se uvodi kao stalan 
repertoar među supružnicima. Jedne večeri Carolina će se savršeno dotjerati i bit će 
vrlo dražesna, a to zato da bi prišapnula priznanje o priličnom deficitu, baš kao kad 
neki ministar na velika zvona hvali poreske obveznike i pjeva, hvalospjeve veličini 


zemlje dono šeći mali zakonski projekt kojim traži dopunske kredite. Sličnost je i u 
tome što se sve to obavlja u Sobi,!6 radilo se o vladi ili o bračnom paru. Odatle 
proizlazi duboka istina da je ustavni sistem daleko skuplji nego monarhijski. Za 
narod kao i za obitelj to je vlast zlatne sredine, osrednjosti, zanovijetanja itd.. 

Adolphe, poučan svojim već pretrpjelim jadima, čeka zgodnu priliku da udari, a 
Carolina usne u svojoj lažnoj sigurnosti. 

Kako izbija svađa? Može li se ikad znati koja je električna iskra pokrenula lavinu 
ili revoluciju? Pokrenulo ju je sve ili ništa, I tako na koncu Adolphe, nakon izvjesnog 
vremena, koje se određuje prema bilanci svakog pojedinog kućanstva, posred neke 
diskusije, izgovori kobnu rečenicu: ,, Eh, dok sam bio momak! ..." 

Podsjećanje na momačke dane u očima žene znači isto kao i ,Moj pokojni muž!" 
u očima novog muža neke udovice. Ta dva udarca jezikom zadaju takve rane koje 
nikad potpuno ne Zacijele. 

I tada Adolphe nastavlja tonom generala Bonapartea kad je govorio vijeću pet 
stotina: 

—- Mi živimo na vulkanu! Kuća nema vlade, kucnuo je čas za stvaranje odluke! — 
... Ti govoriš o sreći, Carolina, a tu si sreću ti kompromitirala, stavila si je u pitanje 
svojim prohtjevima, povrijedila si Građanski zakonik uplićući se u raspravu O 
poslovima, ti si napravila atentat na bračnu vlast... Naš dom traži reformu. 

Carolina ne izvikuje, kao pet stotina: Dolje diktator! jer čovjek ne viče nikad kad je 
siguran da će ga srušiti. 

— Dok sam bio momak, nosio ssm samo nove čarape! Bijeli ubrusi čekali su me 
svaki dan na stolu! Vlasnik restorana potkradao me je samo za neznatne sume! 
Uručio sam vam svoju dragocjenu siloibodlu!... što ste učinili od nje? 

— Zar sam ja kriva, Adolphe, što sam ti htjela prištedjeli brige? — prigovara 
Carolina postavljajući se pred muža. — Uzmi ponovo ključ blagajne!... Ali što će se 
desiti?... Sram me je, ti ćeš me prisiliti da igram komediju radi dobivanja najnužnijih 
stvar:. Je li to tvoja želja! Želiš li poniziti ženu ili konstatirati dva suprotna interesa, 
neprijateljska... 

I evo perfektne definicije braka koja vrijedi za tri četvrtine Francuza. 

—- Budi spokojan, dragi — prihvaća Carolina sjedajući u stolicu kraj vatre kao 
Marije kad je sjeo na ruševine Kartage — nikad neću ništa tražiti, nisam ja 
prosjakinja! Znam što ću uraditi... ti me ne poznaješ. 

— Pa dobro, da čujem što? — pita Adolphe — s vama ženama ne može se čovjek 
ni našaliti ni raspraviti meku stvar. Što ćeš uraditi?... 

— To se vas ne tiče!... 

— Oprostite, gospođo, i te kako me se tiče. Dostojanstvo, čast... 

— O, budite mirni u tom pogledu, gospodine. Radi vas više nego za sebe, znat ću 
čuvati najskrovitiju tajnu. 

— Ajde, recite!... Da čujemo, Carolina, moja Carolina, što ćeš uraditi? 

Carolina baca zmijski pogled na Adolphea koji se povlači i počinje šetati gore- 
dolje. 

- Da čujemo, što kaniš uraditi? — pita on nakon pauze koja se strahovito 
oduljila. 

— Radit ću, gospodine. 

Kad je pala ta delikatna riječ, Adolphe vrši pokret povlačenja, postaje svjestan 


pretjerivanja u kojem ima žuči, osjeća maestral takve oštrine kakav još nije puhao U 
bračnoj sobi. 


XVI 
UMIJEĆE IGRANJA ULOGE ŽRTVE 


Počev od 18. brumairea pobijeđena Carolina drži se paklenog plana koji ima za 
posljedicu da brzo zažalite što ste pobijedili. Ona prelazi u opoziciju!... Još jedna 
takva pobjeda i Adolphe će poći na sud pod optužbom da je jastucima zagušio svoju 
ženu kao Shakespeareov Othello. Carolina izgrađuje lik mučenice, pokorna je toliko 
da se to ne može (podnositi. Svaki čas ubija Adolphea jednim ,,Kako vi želite!", i 
svaki je takav hitac propraćen očajnom blagošću. Nijedan pjesnik elegičar ne bi se 
mogao takmičiti s Carolinom koja niže elegiju na elegiju; elegiju na djelu, elegiju u 
riječima, elegiju u smiješku, elegiju bez riječi, elegiju u djelokrugu, elegiju u 
pokretima, a za sve njih evo nekoliko primjera u kojima će svaka obitelj naći sebe. 


NAKON DORUČKA 
— Carolina, večeras idemo k Descharsovima, velika zabava, znaš... 
— Da, dragi. 


NAKON VEČERE 

— Onda, Carolina, zar se još nisi obukla? — veli Adolphe izlazeći iz svoje sobe 
veličanstveno dotjeran. 

Vidi da je Carolina obučena, kao stara parničarka, ima na sebi crnu haljinu nalik 
na kućni ogrtač. 

Cvijeće, više izvještačeno nego vještačko, daje žalostan izgled frizuri koju je loše 
uredila sobarica.. Carolina nosi pohabane rukavice. 

— Gotova sam, dragi... 

— A toaleta?... 

—- Nemam druge. Nova toaleta skijala bi sto zlatnika. 

— Što mi nisi rekla? 

— Ja, ja da vam pružim ruku!... nakon svega što se desilo!... 

—- Idem sam — veli Adolphe, ne želeći da bude osramoćen u društvu zbog žene. 

—- Znam da vam to odgovara — veli Carolina pomalo jetkim tonom — i to se 
lijepo vidi po tome kako ste se obukli. 

Jedanaest osoba je u salonu, sve ih je Adolphe pozvao na večeru; Carolina se 
vlada kao da je i nju muž pozvao: čeka da serviraju večeru. 

- Gospodine — šapće na uho gospodaru njegov sobar — kuharica je sasvim 
izgubila glavu. 

— Zašto? 

—- Gospodin joj nije ništa rekao; ima samo predjela, govedine, jedno pile, jedinu 
vrst salate i povrće. 

— Carolina, zar niste ništa naredili?... 

— Zar ja znam da ćete vi imati goste, a i inače smijem li ja ovdje išta naređivati... 
Vi ste me oslobodili svake brige u tom pogledu, i ja se za to svaki dan zahvaljujem 
Bogu. 


Gospođa de Fischtaminel vraća posjetu gospođi Carolini; nalazi je kako kašljuca i 
radi pogrbljenih leđa nad nekakvim ćilimanskim okvirom. 

— Vezete te papuče za svoga dragog Adolphea? 

Adolphe stoji pred kaminom kao paun kad raširi rep. 

— Ne, gospođo, radim za trgovca koji mi ih plaća po komadu: i, kao robijašima, 
moj rad mi omogućava neke sitne radosti. 

Adolphe pocrveni; ne može istući svoju ženu, a gospođa de Fischtaminel gleda 
ga pogledom koji kao da pita: , Šta li to znači?..." 

— Buno kašljate, draga moja!... — veli gospođa de Fischtaminel. 

—- Oh! — odgovara Carolina — baš mi je stalo do života! 

Evo, Carolina sjedi na kanapeu s nekom vašom prijateljicom do čijeg vam je 
dobrog mišljenja mnogo stalo. Vi razgovarate negdje pri prozoru s muškarcima i 
odatle razabirete, po micanju njenih usana, ove riječi: ,Gospodin je htio!" izgovorene 
tonom Rimljanke koju bacaju u cirkus. Do dna duše poniženi u svim svojim 
taštinama, vi želite da čujete cijeli taj razgovor a ujedno slušate goste; dakako da vaši 
odgovori pobuđuju pitanja. ,,Na što mislite?", jer gubite nit razgovora, i vi tapkate na 
mjestu misleći: ,, Što li joj sada govori o meni?" 

Adolphe sjedi za stolom kod Descharsovih, večeri prisustvuje dvanaest osoba, 
Carolina je smještena do nekog zgodnog mladića čije je ime Ferdinand i koji je 
Adolpheov bratučed. Između prvog, i drugog posluživanja govori se o bračnoj sreći. 

— Ništa lakše za ženu nego da bude sretna — veli Carolina odgovarajući nekoj 
ženi koja se tuži.. 

— Poklonite nama svoj tajni recept za isreću, gospođo — veli ugodnim glasom 
gospodin de Fischtaminel. 

— Žena ne treba da se ni u što miješa, neka se smatra prvom sluškinjom u kući ili 
ropkinjom o kojoj gospodar vodi brigu, neka nema svoje volje, neka nikad ne 
prigovara: i sve je u redu. 

Ovo, izgovoreno gorkom dikcijom i sa suzama u glasu, tjera u užas Ađoiphea 
koji gleda netremice u ženu. 

— Vi zaboravljate, gospodo, još sreću da možete objasniti svoju sreću — replicira 
on s blijeskom u očima koji bi bio dostojan jednog tiranina iz melodrame. 

Zadovoljna što se pokazala u očima svijeta ubijenom ili takvom da joj samo još 
malo fali pa da bude ubijena, Carolina okreće glavu, briše kradomice suzu i veli: 

— Sreća se ne objašnjava. 

Incident, kako se veli u Parlamentu, nije izazvao! neprilike, ali Ferdinand je 
pogledao svoju kuzinu kao nekog žrtvovanog anđela. 

Govori se o strahovito velikom broju gastritisa, o bezimenim bolestima od kojih 
umiru mlade žene. 

— One su presretne! — veli Carolina držeći se kao da najavljuje svoju smrt. 

Adolpheova punica dolazi u posjete svojoj kćeri. Carolina govori: ,Gospodinov 
salon!... Gospodinova soba!" Sve u njenoj kući pripada Gospodinu. 

— Ah! Šta je s vama, djeco moja? — pita punica — rekao bi čovjek da se koljete na 
noževe. 

— Oh, Bože moj — veli Ađolphe — šta bi bilo. Carolina je upravljala kućom i nije 
mogla izaći na kraj. 

— Zadušžila se? 


— Da, mamice draga. 

— Slušajte, Adolphe, — veli punica koja je čekala da ostane nasamo sa zetom — 
zar biste vi htjeli da moja kći bude divno obučena, da sve u kući ide kao podmazano, 
a da vas to ne stoji ni pare?... 

Pokušajte predstaviti sebi Adolpheovu fizionomiju u času kad je slušao ovu 
deklaraciju ženskih prava! 

Carolina je dosad bila loše i jadno obučena, i najednom se pojavljuje u upravo 
raskošnoj toaleti u posjeti kod Desoharsovih: svi joj čestitaju na dobrom ukusu, na 
bogatstvu tkanine, na čipkama, na biserima. 

— Ah, što imate divnog muža!... — veli gospođa Deschars. 

Adolphe se isprsava i gleda Čarobnu. 

— Moj muž, gospodo?... ja ne stojim ništa, Bogu hvala, Gospodina! Sve mi je ovo 
od mame. 

Adolphe se naglo okreće i ide razgovarati s gospođom de Fischtaminel. 

Nakon godinu dana apsolutističke vlasti Čarobna, meka kao pamuk, pita jednog 
jutra: 

— Dragi, koliko si potrošio ove godine? 

—- Ne znam. 

— Sredi račune. 

Adolphe nalazi da je potrošeno za trećinu više nego za najgore godine Carolinine 
uprave. 

— A moje te haljine nisu stajale ni pare — veli ona. 

Čarobna svira Schuberta. Adolphe uživa slušajući tu muziku u izvrsnoj izvedbi; 
diže se i prilazi Čarobni da joj čestita: ona brižne u plač. 

- Što ti je? 

— Ništa; nervozna sam. 

— Ali za tu manu još nisam čuo. 

— Oh! Adolphe, ti nećeš ništa da vidiš... Ajde, gledaj! prstenje mi ispada s prstiju; 
ti me više ne voliš, samo sam ti na teret... 

Ona plače, ne sluša ništa, na svaku Adolpheovu riječ ponovo zarida. 

—- Hoćeš li preuzeti upravu kuće? 

—- Ah! — uzvikuje ona skačući na noge kao neko iznenađenje iz kutije — sada kad 
ti imaš toliko vlastitog iskustva!.. Hvala! Zar je možda meni stalo do novca? 
Neobičan način za viđanje rana ranjenog srca... Ne, pustite me... 

— U redu. Kako ti želiš, Carolina. 

A taj ,Kako ti želiš" prvi je izraz za indiferentnost prema zakonitoj Ženi; i 
Carolina zapaža ponor prema kojem je sama od svoje volje koračala. 


BITKA ZA FRANCUSKU 


Nesreće godine 1814. rastužujn sve ljude. Nakon sjajnih dana, pobjeda, dana -kad 
se svaka prepreka pretvarala u trijumf, kad je najmanje spoticanje rađalo srećom, 
dolazi čas kad najsretnije ideje postaju budalaštine, kada hrabrost vodi u poraz, kada 
utvrđivanje dovodi do slabljenja. Bračna ljubav, koja je, kako tvrde neki autori, 
poseban vid ljubavi, ima više nego išta ljudsko svoju bitku za Francusku, svoju 
zlokobnu 1814. Đavo nadasve voli da se upliće u poslove jadnih napuštenih žena, a 


evo, na tom je stupnju naša Carolina. 

Carolina sada sanja o sredstvima kojima će vratiti muža. Carolina provodi u kući 
minogo samotnih sati, i za to vrijeme njezina mašta radi. Odlazi, dolazi, diže se, i 
često ostaje zamišljena kraj prozora, gleda ulicu a ne vidi ništa, lice joj prilijepljeno 
uz stakla, osjeća se kao u pustinji posred svojih luksuznih stvarčica u vitrinama, 
svojih raskošno namještenih odaja. 

U Parizu, ako ne stanuju u svojoj kući, negdje između dvora i vrta, svi su ljudi 
spojeni. Na svakom katu jedne kuće jedna obitelj nalazi u kući položenoj sučelice 
drugu obitelj. Svatko po volji uranja svoje poglede u susjedov dom. Postoji 
sužanjstvo uzajamnog promatranja, pravo općeg nadzora kome se nitko ne može 
ukloniti. U određeno vrijeme, jutrom, vi se rano dignete, susjedova sluškinja 
posprema stan, ostavlja otvorene prozore i sagove obješene niz prozore: vi tada 
pogađate beskrajno mnogo toga, a sve to vrijedi i obratno. Isto tako, u određeno 
vrijeme, upoznajete navike zgodne, stare, mlade, koketne, kreposne žene što stanuje 
preko puta, jednako kao i hirove nekog uobraženka, dovijanja starog momka, boju 
pokućstva, mačku s drugog ili trećeg kata. Sve ukazuje na nešto, sve pruža materijal 
za pogađanje. Na četvrtom katu neka zatečena grizeta postaje plijen, uvijek opaža to 
prekasno, kao čista Suzana, zadivljenog pogleda nekog starog namještenika s plaćom 
cd tisuću i osamsto franaka koji postaje zločinac bez plaće. U naknadu za to, neka 
pobožna dama gleda lijepog besplatnog službenika, kome je devetnaest godina, u 
jednostavnoj odjeći čovjeka koji se brije. Promatranje nikad ne zaspi, dok razboritost 
ima svojih časova zaborava. Zastori nisu uvijek na vrijeme spušteni. Neka se žena, u 
sumraku, približi prozoru da navede iglu, i muž preko puta s divljenjem promatra 
rafaelsku glavu, koju smatra dostojnom sebe, u uniformi narodne garde. Prijeđite 
preko toga Saint-Georges i moći ćete ondje uloviti tajne triju lijepih žena, samo ako 
vam je pogled domišljat. 

O, sveti privatni živote, gdje si? Pariz je grad koji se pokazuje gotovo gol u 
svakom satu, grad u biti kurtizanski i bez čistoće. Da bi neko biće u njemu sačuvalo 
stid, treba da posjeduje sto tisuća franaka rente. Kreposti su u njemu skuplje nego 
poroci. 

Carolina, čiji pogled katkad klizne kroz zaštitničke muslinske zastore koji 
skrivaju njezin stan očima sa svih pet katova kuće preko puta, na koncu promatra 
neki mladi par koji je utonuo u slasti medenog mjeseca i izvodi uvijek premijeru 
pred njenim prozorima. Ona se odaje promatranjima u najvišem smislu 
nadražu.jućim. Kapci se zatvaraju rano, a otvaraju kasno. Jednog dana Carolina, 
digavši se u osam sati, još uvijek sasvim slučajno, vidi sobaricu kako priprema 
kupku ili kakvu jutarnju haljinu, kakav prekrasan kimono. Carolina uzdiše. Stoji u 
zasjedi kao kakav lovac: iznenađuje mladu ženu čije lice sjaji od sreće. Napokon, 
vrebajući na mladi par, vidi Gospodina i Gospođu kako otvaraju prozor i kako se, 
lagano stisnuti jedno uz drugo, nalakćuju na ogradu balkona udišući čist zrak. 
Carolina dobiva živčane napadaje kad pažljivo promatra na zastorima, jedne večeri 
kad su zaboravili zatvoriti kapke, sjene dvoje djece što se bore, ocrtavajući 
fantastične slike koje se dadu d ne daju opisati. Često mlađa žena, sjedeći 
melankolično i zanesena u snove, čeka odsutnog muža, ona čuje korak konja, štropot 
kabrioleta na kraju ulice, skače sa svog davana, i, prema njezinu pokretu, lako je 
pogoditi da uzvikuje: , To je on!..." 


— Kako se vole! — govori Carolina sama sebi. 

Zbog živčanih napadaja Carolina pada na to da zasniva izvanredno duhovit plan: 
izmudrila je da se posluži srećom ovog bračnog para kao sredstvom za stimuliranje 
Adolphea. Ideja je pokvarena, to je ideja starca koji hoće zavesti djevojčicu slikama i 
stanovitim sličicama; ali Carotinina namjera posvećuje sve! 

- Adoiphe — veli ona napokon — imamo za susjedu na drugoj strani dražesnu 
ženicu, malu brinetu... 

- Da — odgovara Adoiphe — poznam je. To je prijateljica gospođe de 
Fischtaminel; zove se gospođa Foullepointe i žena je nekog visokog službenika ma 
Burzi, sjajnog čovjeka, dobrog momka koji voli svoju ženu: lud je za njom. Pazi 
sauno!.., On ima svoj kabinet, urede, kasu u ministarstvu, a ovaj stan prijeko pripada 
Gospođi. Ne znam sretnije obitelji. Foullepointe svuda govori o svojoj sreći, čak i na 
Burzi: dosadio je već svima. 

- Dobro, budi onda tako dobar pa me predstavi gospodinu i gospođi 
Foullepointe! Vjere mi, bit ću očarana da doznam kako ona uspijeva da je muž toliko 
voli... Jesu li već dugo u braku? 

— Sasvim kao mi, već pet godina... 

- Adolphe, srce moje, umirem od znatiželje! Oh! poveži nas dvije. Jesam li ja 
zgodna kao ona? 

— Vjere mi!... Kad bih vas sreo na plesu u Operi, i ti ne bi bila moja žena, eto tako, 
malko bih oklijevao... 

— Tako si drag danas. Ne zaboravi ih pozvati na večeru za iduću subotu. 

— Učinit ću to večeras. Foullepointe i ja često se viđamo na Burzi. 

- Napokon — govori sebi Carolina — ta će mi žena reći bez sumnje kakvim se 
sredstvima služi. 

Carolina se opet daje na promatranje. U tri sata, u zaklonu stolića za cvijeće koji 
djeluje kao šumarak na prozoru, ona gleda i uzvikuje: 

— Golub i golubica! 

Za subotu Carolina poziva gospodina i gospođu Deschars, poštovanog 
gospodina Fischtaminela i uopće najkreposnije obitelji iz svoga društva. Sve je u 
punoj opremi u Carolininu domu: naredila je da se pripremi najbolja večera, izvučen 
je sav raskoš iz ormara; ona hoće da proslavi idealnu ženu. 

— Vidjet ćete, draga moja — govori gospođi Deschars u času kad se sve žene 
nijemo zgledaju — vidjet ćete najdivniji bračni par na svijetu, naše susjede iz kuće 
preko puta: mladog plavokosog čovjeka neopisive ljepote i ponašanja... bajronsike 
glave, pravog Don Juana, ali vjernog! Lud je za svojom ženom! Žena je dražesna i 
otkrila je tajne koje ljubav čine vječnom; ja ću sama vjerojatno dugovati novi procvat 
sreće tom uzoru; Adolphe, kad ih bude gledao, crvenjet će zbog svog ponašanja, on... 

Lakej najavljuje: 

—- Gospodin i gospođa Foullepointe. 

Gospođa Foullepointe, dražesna brineta, prava Parižanka, prsata žena, nježna, 
sjajna pogleda prigušena dugim trepavicama, obučena krasno i ukusno, sjeda na 
kanape. Carolina pozdravlja krupnog gospodina sijede i prilično rijetke kose koji 
slijedi tu andaluzijsku ljepoticu iz Pariza a koji se odlikuje silenskim licem i trbuhom, 
lubanja mu boje svježog maslaca, licemjerni i razuzdani smiješak lebdi mu na 
valjanim krupnim usnama, eto, pravi filozof! Carolina začuđeno promatra tog 


gospodina. 

- Gospodin Foullepointe, srce — veli Adolphe predstavljajući joj poštovanog 
pedesetgodišnjaka. 

— Očarana sam, gospođo — ljubaznim tonom — što ste došli sa svojim svekrom 
(Ogromna senzacija); ali imat ćemo čast, nadam se, vidjeti vašeg muža... 

— Gospođo! 

Svi slušaju i gledaju se međusobno. Adolphe postaje meta svih očiju; mozak mu 
ne radi od zaprspašćenja; o, da Carolina propadne u neku rupu, kao u kazalištu! 

— Evo gospođina Foullepointea, mog muža — veli gospođa Foullepointe. 

Carolinino lice oblije tada skrletno crvenilo jer je shvatila pouku koju je stekla, a 
Adolphe je pogađa gromovitim pogledom jačine trideset i šest plinskih plamenika. 

— Rekli ste da je mlad, plavokos... — šapće joj gospođa Deschars. 

Gospođa Foullepointe, razumna žena, gleda smiono u strop. 

Mjesec dana kasnije gospođa Foullepointe i Carolina postaju intimne. Adolphe, 
vrlo zauzet kod gospođe Fischtaminel, nimalo ne obraća pažnju na to pogubno 
prijateljstvo koje mora uroditi svojim plodovima; jer, znajte: 


AKSIOM 
Žene su pokvarile više žena nego što su ih muškarci voljeli. 


SOLO MRTVAČKIH KOLA 

Nakon nekog vremena čije trajanje zavisi o čvrstoći Carolininih načela, Carolina 
počinje da vene; i, kad je gledajući je ispruženu na divanu kao zmiju na suncu, 
Adolphe, zabrinut iz pristojnosti, pita: 

- Štoti je, srce? želiš li nešto? 

Ona odgovara: — Htjela bih umrijeti! 

— Ugodna želja i ludo vesela... 

— Ne plašim se smrti, ne, već patnje... 

— To iznaći da ti život uz mene milje sretan!... 

Eh, žene, žene! 

Adolphe mjeri koracima salon psujući; ali umiruje se iskreno kad vidi da 
Carolina zaustavlja vezenom maramicom bujicu suza koje teku vrlo vješto. 

— Da nisi bolesna? 

— Ne osjećam se dobro. (Tišina.) Ne želim ništa drugo nego da znam sigurno 
hoću li živjeti dosta dugo da vidim, vjenčanje svoje male, jer sad shvaćam što znači 
izraz koji mladi ljudi tako slabo razumiju: izbor muža! Idi, traži svoju nasladu: žena 
koja misli na budućnost, žena koja trpi nije zabavna; idi i provodi se... 

— Što te boli? 

— Dragi, ne boli me ništa; osjećam se divno, ništa mi nije potrebno: Zaista, 
osjećam se bolje... Ajde, ostavite me. 

Prvi put kad se to dogodilo Adolphe odlazi gotovo žalostan. 

Prolazi osam dana u toku kojih Carolina naređuje svoj (posluzi da ništa ne reče 
Gospodinu o jadnom stanju u kojem se nalazi: ona vene, zvoni kad osjeća da će se 
brzo onesvijestiti, troši mnogo etera. Čeljad na koncu otkriva Gospodinu Gospodin 


bračni heroizam, i Adolphe ostaje jedne večeri kod kuće nakon večere te vidi ženu 
kako pretjerano grli analu Marie. 

— Jadno dijete! samo zbog tebe žalim svoju budućnost! O, Bože, što je život! 

— Ajde, malo moje dijete — veli Adolphe — što se žalostiš? 

— Oh, ja se ne žalostim! Smrt me ničim, ne može zaplašiti... Gledala sam jutros 
jedan sprovod, i smrt mi se učinila srećom. Kako to da mislim samo na smrt?... Je li 
to kakva bolest?... Čini mi se da ću umrijeti od svoje ruke. 

Što više Adolphe pokušava razveseljavati Carolsinu, to se više Carolina umata u 
mrtvačku svilu i suze joj neprestano teku. Drugi put Adolphe ostaje kod kuće i 
dosađuje se. Zatim, kad je došao treći napadaj prisilnih suza, on izlazi bez ikakve 
žalosti. Napokon on otupi i ne reagira na te vječne tužaljke, na to ponašanje 
samrtnice, na te krokodilske suze i na koncu govori: 

— Ako si bolesna, Carolina, pozovi liječnika. 

—- Kako god hoćeš! Tako će brže svršiti, to mi odgovara... Ali dovedi barem 
nekog glasovitog liječnika. 

Pri kraju mjesec dana Adolphe, izmoren od slušanja pogrebne muzike koju mu 
Čarobne svira u svim tonalitetima, dovodi liječnika na veliku glasu. U Parizu su svi 
liječnici duhoviti ljudi i svi še izvanredno razumiju u bračnu dijagnostiku. 

—- Onda, gospođo — veli veliki liječnik — kako jednoj tako lijepoj ženi pada na 
um da bude bolesna? 

— Da, gospodine, baš kao nos oca Aubryja, ja ležim za grobom... 

Carolina se, iz obzira prema Adolpheu, pokušava smiješiti. 

—- Dobro. Međutim, vaše su oči žive: one vrlo malo čeznu za našim paklenim 
ljekarijama. 

— Pogledajte dobro, doktore, groznica me izjeda, lagana neprimjetljiva groznica, 
polako... 

I ona zaustavlja najzlobniji svoj pogled na slavnom liječniku koji misli u sebi: 

— Kakve oči!... — Zatim veli glasino: — U redu, da vidimo jezik! 

Carolina pokazuje svoj mačji jezik među dva niza zuba bijelih kao u psa. 

— Ima malu naslagu, pri dinu; ali vi ste doručkovali... — pokazuje veliki liječnik 
okrećući se Adolpheu. 

— Ništa — odgovara Čarobne — samo dvije šalice čaja... 

Adolphe i slavni liječnik se gledaju, jer se liječnik pita tko se od njih dvoje, 
gospodin ili gospođa, sprda s njim. 

— Što osjećate? — pita ozbiljno liječnik Carolinu. 

— Ne spavam... 

— Dobro. 

—- Nemam teka... 

— Dobro. 

— Boli me, tu... 

Liječnik motri mjesto koje označuje Carolina. 

— Vrlo dobro! Odmah ćemo to pogledati... Još? 

— Prolazi me srh na momente... 

— Dobro. 

— Žalost me hvata, mislim stalno na smrt, javljaju mi se misli o samoubojstvu. 

— Ah! Zaista? 


Vatruština mi nahrupi često u lice; vidite, kapak rod stalno trepće... 
Vrlo dobro: mi to nazivamo ftrismus. 


Liječnik objašnjava četvrt sata, služeći se najnaučnijim terminima, prirodu 
trismusa, iz čega na koncu proizlazi da je trismus jednostavno trismus; ali on 
upozorava s najvećom skromnošću da, ako nauka doduše znade da je trismus 
zapravo trismus, ona ne zna ništa o uzroku tog nervoznog pokretanja što dođe, ode, 
prolazi, ponovo se javlja... 


I — veli on — spoznali smo da se radi samo o živcima. 
Je li to opasno? — pita zabrinuta Carolina. 

NI najmanje. Kako ležite? 

U kolutu. 

U redu; na koju stranu? 

Na lijevom boku. 

U redu; koliko jastuka imate na krevetu? 

Tri. 

U redu; imate madrac? 

Da. 

Od čega je napravljen? 

Od strune. 

Dobro. Hodajte imalo preda mnom!... Oh! samo prirodno, kao da vas mi ne 


gledamo. 
Carolina korača a la Essler, i elastična podsuknja vitla joj se na način 
anadaluzijski na najvišem stupnju. 


Ne osjećate malo težine u koljenima? 
Ali... ne... (Ona se vraća na mjesto). Bože moj, kad malko promislim... sad mi 


se čini da osjećam... 


Dobro. Vi ste već dugo kod kuće? 

Oh! da, gospodine, jako dugo... i sama. 

U redu, u tome je stvar. Što stavljate na glavu preko noći? 

Vezanu kapicu, koji put preko nje rubac... 

Ne osjećate da vam je vruće... ne znojite se malko? 

Dok spavam, čini mi se nekako teško. 

Dešava li se da nađete vlažno rublje na mjestu gdje vam je položeno čelo? 
Katkad, 

Dobro. Dajte mi ruku. 


Liječnik izvlači svoj sat. 
— Jesam li vam rekla da osjećam vrtoglavicu? — veli Carobne. 


Pst! — govori liječnik brojeći otkucaje bila. 
Uveče? 
Ne, ujutro. 
Ah, do đavola, jutarnje vrtoglavice — veli on gledajući Adolphea. 


— Onda, što mislite o stanju Gospođe? — pita Adolphe. 
- Vojvoda od G... nije otputovao u London — veli veliki li ječnik imotreći 
Carobninu kožu — do tome se mnogo govori u predgrađu Saint-Germain. 


Imate ondje pacijenata? — pita Čarobna. 


— Gotovo svi su mi ondje... Eh, Bože moj, sedam treba da obiđem jutros, a neki su 


opasno bolesni. 

Liječnik ustaje. 

— Što mislite o meni, gospodine? — pita Čarobna. 

—- Gospođo, potrebna vam je njega, pažljiva njega, morate uzimati lijekove za 
ublaživanje, vodu od si jeza, živite umjereno, jedite bijelo meso, mnogo vježbajte. 

— Dosta za dvadeset franaka — veli sam sebi Adolphe smiješeći se. 

Veliki lječnik prihvaća Adolphea pod ruku i odvodi ga kao da će iga tobože 
Adolphe ispratiti; Čarobna ih slijedi na vršcima prstiju. 

— Dragi moj — veli veliki liječnik ja sam se ležerno držao pred Gospodom, nisam 
je smio prestrašiti, ovose tiče vas više nego mislite... Ne zanemarujte previše 
Gospođu; ona je snažna temperamenta, zdrava kao klen. Sve to djelujena nju. Priroda 
ima svoje zakone, koji, nepriznati, traže svoje. Gospođa može dospjeti u takovo 
bolesno stanje da ćete se gadno pokajati što ste je zanemari vald... Ako je volite, 
volite je zaista kako treba; ako je više ne volite a stalo vam je da sačuvate majku za 
svoju djecu, odluka koju treba donijeti spada u područje higijene, ali odluku morate 
stvoriti vi sami... 

— Kako me je shvatio!... — govori za se Čarobna. 

Ona otvara vrata i govori: 

—  Doktore, niste mi prepisali doze za lijekove... 

Veliki se liječnik nasmiješi, pozdravi i spusti u 
džep dvadeset franaka ostavljajući Adolphea u rukama žene koja ga prihvaća i pita: 

— Kakva je prava istina o mom stanju?... moram li se pomiriti sa smrću? 

— Eh! rekao mi je da boluješ od zdravlja! — poviče Adolphe nestrpljivo. 

Čarobna se baca na divan i plače. 

- Što tije? 

— Već mi je dugo tako... Smetam ti, ti me ne voliš više... Neću tog liječnika... Ne 
znam zašto mi je gospođa Foullepointe preporučila baš njega, om mi je rekaosve 
same gluposti!... A ja znam bolje nego on što meni treba... 

— Što ti treba? 

— Nezahvalnioe, još pitaš? govori ona polažući glavu na Adolpheovo rame. 

Adolphe, prestrašen, govori sam sebi: 

— Ima pravo, taj doktor, može doći do toga da dobije bolesne prohtjeve, a što će 
onda biti od mene?... Tada treba da biram ili fizičku ludost Carolininu ili kakvog 
malog kuzena. 

Čarobna pjeva neku Shubeitovu melodiju s pretjeranim zanosom hipohondra. 


DRUGI DIO 
DRUGI PREDGOVOR 


Ako ste mogli shvatiti ovu knjigu... (a pretpostavljajući to iskazujemo vam silno 
poštovanje: najdublji autor ne razumije uvijek, moglo bi se čak reci ne razumije 
nikad različita značenja svoje knjige, njezin domet, kao ni zlo ni dobro što ga 
uzrokuje), ako ste dakle poklonili malo pažnje sitnim zgodama bračnog živote, 
možda ste zapazili njihovu boju... 

— Kakvu boju? — pitat će bez sumnje neki trgovčić — omoti knjiga su žuti, plavi, 
boje parmaka, blijedozeleni, bisernosivi, bijeli. 


Avaj! knjige imaju drukčiju boju, njih boji autor, a neki pisci posuđuju od drugih 
boje. Neke knjtige puštaju boju na druge. I još bolje. Knjige su plave ili crne, 
svijetlokestenjaste ili riđe. Pa onda, one imaju i spol. Poznajemo muške i ženske 
knjige, i knjige koje su, žalosna stvar, bespolne; a mi se nadamo da to ne vrijedi za 
ovu, pretpostavljamo naime da ćete vi odati počast ovoj zbirci dijagnostičkih tema 
nazivajući je knjigom. 

Sve do sada, svi ocrtani jadi bili su jadi što ih žena zadaje muškarcu. Vi ste dakle 
vidjeli samo mušku stranu knjige. Pa, ako zaista autor ima dobar sluh kako se to 
pretpostavlja, on je već ulovio više uzvika ili deklamacija razbješnjele žene: 

—- Puni nam uši samo jadima što ih trpe muškarci, biva kao da mi nemamo 
također svojih sitnih jada!... 

O žene! vaši su se glasovi čuli, jer, ako niste uvijek shvaćene, vi uvijek nađete 
načina da se čuje vaš glas!... 

— Dakle, bilo bi potpuno nepravedno da se samo na vaša leđa natovare svi 
prigovori što ih svako socijalno biće upregnuto u jaram (supružnik, supregnut) s 
pravom upućuje na tu potrebnu instituciju, blagoslovljenu, korisnu, u 
najplemenitijem smislu zaštitničku, ali barem malo neugodnu, i koja katkad čovjeka 
suviše steže a katkad je sasvim labava. 

Ja ću ići dalje. Takva pristranost bila bi očito kretenizam. 

Čovjek, ne pisac, jer su piscu ima više ljudi, autor dakle mora biti kao Janus: mora 
gledati naprijed i unazad, mora biti doušnik, otkriti sve strane jedne ideje, mora 
naizmjenično bita i Alceste!7 i Philinte, ne smije nikad sve reći a mora sve znati, ne 
smije nikad biti dosadan... 

Ne nabrajajmo sve, jer ćemo inače reći sve, a to bi bio strahovit udarac za one koji 
razmišljaju o uvjetima književnog stvaranja. 

Osim toga, autor koji uzima riječ nasred svoje knjige kočoperi se kao onaj 
dobričina u Živoj slici što stavlja svoje lice na mjesto .naslikanog. Autor ne 
zaboravlja da se u parlamentu ne uzima riječ između dvije debate. Dosta dakle! 

Evo vam sada ženske strane knjige; jer, da bi savršeno sličila braku, ova knjiga 
mora biti više ili manje androgin. 


MUŽEVI DRUGOG MJESECA 


Dvije mlade žene, prijateljice iz konvikta, Carolina i Stetphanie, prisne drugarice 
u internatu gospođe Machefer, jednoj od najrenomiranijih odgojnih kuća u 
predgrađu Saint-Honore, bile su na plesu kod gospođe Fischtaminel, i evo njihova 
razgovora koji se vodio u udubini budoarskog prozora. 

Bilo je tako vruće da je neki muškarac, mnogo prije njih, došao na ideju da se 
nadiše svježeg noćnog zraka; smjestio se u samom kutu balkona i, kako je pred 
prozorom bilo mnogo cvijeća, nije nikakvo čudo što su prijateljice bile uvjerene da ih 
nitko ne sluša. A taj čovjek bijaše najbolji prijatelj autorov. 

Jedna od mladih žena, u uglu udubine, čuvala je na neki način stražu motreći 
budoar i salone. Druga se smjestila u samoj udubini, stisnuvši se ondje tako da ne 
bude izložena struji zraka, ublaženoj inače maslinskim i svilenim zastorima. 

Sam budoar bijaše prazan, otpočinjao je ples, stolovi za igru ostali su otvoreni, 
vidjela se njihova zelena čoha i karte još u tankoj kutijici kako to određuje poreska 


uprava. Plesala se druga kadrila. 

Svima onima koji odlaze na plesove dobro je poznata ova faza velikih večernjih 
zabava kad svi gosti još nisu stigli ali su saloni već puni, pa to uzrokuje časovitu 
gadnu glavobolju domaćici. To je, ograđujemo se od bukvalne poredbe, trenutak 
sličan onom času bitke koji odlučuje pobjedu ili poraz. 

Tako ćete shvatiti kako se moglo dogoditi da ono što je treblao ostati dobro 
čuvana tajna ima danas čast da se iznosi na vidjelo. 

— Onda, Carolina? 

— Onda, Stephanie? 

— Onda? 

— Onda? 

Dvostruki uzdah. 

— Ne sjećaš se naših ugovora? 

— O, da... 

— Zašto me onda nisi posjetila? 

—- Nikad ne ostajem sama, jedva da sam i sad ugrabila malo vremena da ovdje 
porazgovaram s tobom... 

— Oh! kad bi se moj Ado'lphe tako ponašao! — usklikne Carolina. 

Ti si nas vidjela, Armanda i mene, u doba kad mi se on, ne znam zašto se tako veli, 
udvarao... 

— Da, ja sam mu se divila, smatrala sam te sretnom, imala si svoj ideal, ti!... oh, 
bio je to lijep čovjek, uvijek dobro obučen, sa žutim rukavicama, obrijan, čizme mu 
ulaštene, rublje bijelo, čist kao sunce, pažljiv... 

— Ajde, nastavi! 

— Na koncu čovjek na svom mjestu; govor muje bio ženski nježan, nikad nikakve 
naprasitosti! A obećanje buduće sreće, slobode! Rečenice mu bijahu popločene 
palisandrovinom! Riječi presvučene šalovima i čipkama. U svakoj najsitnijoj riječci 
moglose naslutiti kotrljanje kočije i topot konja. Zaručnički darovi za tebe davali su 
dojam milionarske darežljivosti. Armand mi se pričinio kao muž sav u baršunu, 
podstavljen ptičjim perjem u koje će umotati tebe. 

— Carolina, moj muž uzima burmut! 

— Pa dobro, moj puši... 

— Ali moj ga stavlja u nos, draga moja, stavlja ga kao, priča se tako, Napoleon, a 
meni se burmut gadi; on je to znao, čudovište jedno, i odrekao ga se za sedam 
mjeseci... 

— Svi muškarci imaju takve navike, moraju svi bez iznimke nešto uzimati. 

—- Nemaš pojma o mukama koje trpim. Noću me naglo probudi kihanje. Usnem, 
vrtim se i nos mi se nade na mrvicama duhana prosutim po jastuku, udišem njihov 
miris i skačem u zrak kao lagumom dignuta. Čini se da se taj zločinac privukao na 
ovakvo iznenađenje, uopće se ne probudi. Burmut nalazim svugdje, a konačno, 
nisam se ja udala za upravu državnog monopola. 

— Kako je to sitna neprilika, draga moja, ako je tvoj muž dobrodušan i blage 
naravi! 

— O da! hladan je kao mramor, krut kao starac, razgovorljiv kao stražar, ide u red 
onih ljudi koji na sve vele da a rade samo ono što sami žele. 

— Recimu ne. 


— Pokušala sam. 

-_ I? 

— I što? Zagrozio mi se da će mi smanjiti novac koji mi daje, smanjiti za toliko 
koliko će mu biti potrebno da se provede... 

— Jadna Stephanie! To nije čovjek, to je čudovište... 

—- čudovište mimo i proračunato, s vlasuljom, što svake večeri... 

— Zar svake večeri? 

-— Ma, pazi!... što svake večeri uzima čašu vode da stavi u nju svoje lažne zube. 

— U kakvu si zamku upala kad si se udala! No, Armand je bogat? 

— Tko zna? 

— Oh, Bože moj! čini mi se da ćeš ti biti uskoro jako nesretna... ili jako sretna. 

— A ti, mala moja? 

— Ja, dosad me samo jedna igla u mom steznikru bode; ali ta je nepodnočšljiva. 

— Jadno dijete! Ti ne znaš cijeniti svoju sreću! Reci dakle! 

Tad je mlada žena govorila tako tiho na uho drugoj da se nije mogla čuti ni riječ. 
Konverzacija je potovo otpočela ili bolje završila nekakvim zaključkom. 

— Nije li tvoj Adolphe ljubomoran? 

- Na koga? Mi se ne odvajamo i, draga moja, u tom i jest jad. Ne može se 
izdržati. Ne usuđujem se zijevnuti, uvijek moram igrati silno zaljubljenu ženu. To 
umara. 

— Carolina? 

— Što veliš? 

— Mala moja, što ćeš napraviti? 

— Pomiriti se sa sudbinom,. A ti? 

Boriti se protiv uprave državnog monopola. Taj mali jad želi da dokaže da na 
polju osobnih razočaranja jedan spol ništa ne duguje drugome. 


PREVARENE AMBICIJE 
$ 1. SLAVNI CHODOREILLE 


Jedan mladić napustio je svoj rodni grad na dnu nekog departmana koji je 
gospodin Charles Dupin!8 označio tamnijom ili svjetlijom bojom. Zvanje mu je bila 
slava, bilo koja: recimo slikar, romanopisac, novinar, pjesnik, veliki državnik. 

Da bude jasnije, mladi Adolphe de Chodoreille htio je primorati ljude da govore 
o njemu, da postane slavan, da bude netko i nešto. To se odnosi na veliku množinu 
ambicioznih mladića što ih dopremaju u Pariz sva moguća prevozna sredstva, u 
moralnom i u fizičkom smislu, i koji se ondje zatrče jednog lijepog jutra obuzeti 
hidrofopakom strašću da sruše sve veličine i sagrade sebi pijedestal rušenjem, sve 
dok se iluzija nužno ne rasprši. Kako se nameće potreba da formuliramo tu običnu 
činjenicu, koja je karakteristična za naše vrijeme, uzmimo od sivih tih lica ono koje je 
autor inače nazvao veliki provincijalac. 

Adolphe je shvatio da se najdivniji trgovački pothvat sastoji u tome da kupiš u 
papirniti bočicu tinte, paket pera i pet stotina araka papira formata 0,56x0,44, sve za 
dvanaest franaka i pedeset centima, pa da onda prodaš dvije tisuće kartica koliko ih 
sadrži paket od pola mila, ako se arak razreze na četiri dijela, dakle da ih prodaš za 


sitnicu od po prilici pedeset tisuća franaka, ali da prije toga ispišeš na svakoj kartici 
pedeset redaka punih divnog stila i imaginacije. 

Taj problem, pretvoriti dvanaest franaka i pedeset centima u pedeset tisuća 
franaka, uz honorar od dvadeset i pet centima po retku, snažno djeluje na mnoge 
porodice — koje bi mogle svoje članove korisno upotrijebiti u samim pokrajinama — 
da guraju djecu u pakao Pariza. 

Mladić, objekt ovog izvoza, u očima cijelog svog grada ima toliko imaginacije 
koliko je imaju najslavniji pisci. On je uvijek bio izvrstan đak, piše dosta zgodne 
stihove, smatraju ga umnim momkom, on je često skrivio neku dražesnu novelu 
uvrštenu u mjesne novine, novelu koja je izazvala divljenje cijelog departmana. 

Ti jadni roditelji nikad do vječnosti neće znati ono što će njihov sin s velikom 
mukom naučiti u Parizu, neće znati da je teško biti pisac, da je teško steci 
poznavanje francuskog jezika prije dvanaestak godina herkulskog naprezanja; da 
treba prerovati sav društveni život kako bi čovjek postao pravi romanopisac, jer je 
roman privatna historija naroda, da su veliki pripovjedači (Ezop, Lukijan, Boccaccio 
Rabelais, Cervantes, Swift. La Fontaine, Lesage, Sterne, Voltaire, Walter Scott, 
nepoznati arapski autor Tisuću i jedne noći) svi od reda bili u istoj mjeri geniji i 
kolosi erudicije. 

Njihov Adolphe uči literarni zanat u raznim kavanama, postaje član Društva 
književnika, napada uzduž i poprijeko talentirane ljude koji ne čitaju njegove članke, 
postaje blaži videći neuspjeh svog kritiziranja, donosi novele novinama koje ih 
odbijaju kao reketom u igri; i nakon pet ili šest godina više ili manje napornih vježbi, 
strahovitih odricanja koja skupo stoje roditelje, on postiže stanoviti položaj. 

Evo kakav je taj položaj. 

Zahvaljujući nekoj vrsti uzajamnog osiguranja kojim slabići štite jedni druge i 
koje je neki pametan pisac nazvao pajdašija ili družba sv. Ja-tebi-ti-meni, Adolphe 
često nalazi u svoje ime citirano među najslavnijim imenima, bilo to u knjižarskim 
prospektima, bilo u najavama novina koje će početi izlaziti. Knjižari štampaju naslov 
jednog njegova djela u onoj lažljivoj rubrici: U ŠTAMPI, u rubrici koja bi se mogla 
nazvati tipografskom medvjedom" menažerijom. Kojiput se Chodoreille ubraja u 
nadobudne sile mlade literature. 

Adolphe de Chodoreille ostaje jedanaest godina u redovima mladih pisaca: 
oćelavio je čuvajući svoje mjesto u redovima mladih pisaca, ali na koncu se uspio 
uvući u kazališta, zahvaljujući opskurnim radovima, dramskim kritičarima; 
pokušava da se nametne kao dobar dečko, i, kako gubi iluzije o slavi, o svijetu Pariza, 
tako stječe dugove i godine. 

Neke novine na izdisaju traže od njega jedan on njegovih medvjeda ispravljen od 
prijatelja, dotjeran, namazan svim mastima tako da zaudara po svakovrsnoj pomadi 
pomodnoj, i već odavno zaboravljenoj. Ta knjiga postaje za Adolphea ono što je za 
kaplara Trima ona famozna kapica koju uvijek stavlja u igru, jer u toku pet godina 
Sve za ženu (definitivni naslov) bit će jedno od najdražesnijih djela naše epohe. 

Nakon jedanaest godina Chodoreille uživa glas da je objavio vrijedne radove, pet 


" Medvjedom se naziva drama koju je odbilo više kazališta i koja je na koncu prikazana u trenutku 
kad je nekom direktoru potreban medvjed! Ta je riječ sigurno prešla iz svijeta kulisa u žurnalistićki 
argot i primjenjuje se na romane koji stalno šeću. Onaj knjižarski trebalo bi da se zove bijeli medvjed, 
a svi ostali da se zovu crni medvjedi. 


ili šest novela u nekropolskim revijama, u ženskim listovima, u novinama za mladež. 

Na koncu konca, kako je momak, kako ima frak, hlače od crnog kašmira, kako se 
može kad god želi preobraziti u elegantnog diplomata, kako ima donekle 
inteligentno lice, otvoreni su mu neki saloni više ili manje književni; pozdravlja pet 
ili šest akademika koji su genijalni, utjecajni ili talentirani, posjećuje dvojicu ili trojicu 
od naših velikih pjesnika, dozvoljava sebi da u kavanama zove po nadimku dvije ili 
tri s pravom slavne žene naše epohe, još su bolje njegove veze s drugorazrednim 
,plavim čarapama", koje bi se zapravo morale zvati soknice, a najdublje su njegove 
veze po osjećajima i čašama pelinkovca sa zvijezdama malih novina. 

Evo historije mediokriteta svih boja kojima je manjkalo ono što profesori nazivaju 
srećom. A sreća je volja, ustrajni rad, preziranje lako stečene popularnosti, golema 
obrazovanost, strpljivost, što bi, prema Buffonu, sačinjavalo svu genijalnost, a što je 
zapravo samo polovica genijalnosti. 

Vi još uvijek ne zapažate trag sitnog jada za Carolinu. Vi mislite da je ta povijest 
pet stotina mladića što u ovaj čas šeću po Parizu pisana kao neko obavještenje za 
obitelji iz osamdeset i šest departmana, ali čitajte ova dva pisma, što su ih razmijenile 
dvije prijateljice različno udate, pa ćete shvatiti da je ona bila potrebna baš kao što je 
bilo neboć potrebno da svaka dobra melodrama počne pričanjem koje se zvalo 
predigra... Prozret ćete učene manevre pariškog pauna što kočoperno Širi rep u srcu 
rodnog grada i isijava u sferi bračnih primisli zrake slave koje su, kao i sunčane, 
tople i sjajne samo onda kad dolaze iz velike daljine. 

Gospođa Claire de la Roulandiere, rođena Jugault, 

Gospođi Adolphe de Chodoreille, rođenoj Heurtault 
Viviers 

Još mi nisi pisala, draga moja Carolina, i to nije lijepo od tebe. Nije li dužnost 
najsretnije da se prva javi i da tješi onu koja je ostala u provinciji? 

Nakon tvog odlaska u Pariz ja sam se udala za gospodina de la Roulandiere, 
predsjednika suda. Ti ga poznaješ pa znaš da li mogu biti zadovoljna kad mi je srce 
puno puncato onih naših ideja, Nisam znala kakva me sudbina čeka: moj se život 
odvija između bivšeg predsjednika, ujaka moga muža, i svekrve, kojoj je od starog 
parlamentarnog društva Aixa ostala samo nadutost, kruto pridržavanje društvenih 
običaja. Rijetko kad sama, izlazim isključivo u društvu svekrve ili muža. Primamo 
sve važne gradske ličnosti, uveče. Ta gospoda igraju whist za dva stua po žetonu i ja 
slušam po prilici ovakve razgovore: 

- Gospodin Vitremont je umro, ostavio je dvije stotine i osamdeset tisuća 
franaka... — veli zamjenik tužioca, mladić od četrdeset i sedam godina, zabavan kao 
vjetar sjevernjak. 

— Jeste li sigurni u to? 

A to znači dvije stotine i osamdeset tisuća franaka. Neki mali sudac nadugo 
obrazlaže, govori o ulaganjima, diskutira se o vrednostitena, i iz cijele diskusije 
naučit ćeš da, ako nema dvije stotine i osamdeset tisuća franaka, bit će ih gotovo toliko... 

Zatim slijedi opći koncert pohvala u čast pokojnika, što je držao kruh pod 
ključem, što je zgrtao blago, novčić na novčić, vjerojatno zato da bi čitav grad i svi 
ljudi koji se mogu nadati kakvom nasljedstvu zapljeskali rukama i uzviknuli s 
divljenjem: 

— Ostavlja dvije stotine i osamdeset tisuća franaka!... 


A svatko ima bolesnih rođaka o kojima se govori: 

- Hoće li ostaviti približno toliko?! 

Zatim se raspravlja o živom kao štose raspravljalo o mrtvom. Zabavljeni su 
jedino izgledima na imetak, izgledima na spražnjenje pojedinih činovničkih mjesta i 
(izgledima žetve. 

Kad smo ono, dok smo bile male, gledale one slatke bijele mišiće na prozoru 
krpača obuće u ulici Saint-Maclou, kad smo zavrtjele više puta okruglu gajbicu u 
kojoj su bili zatvoreni, jesam li tada mogla znati da će to biti vjerna slika moje 
budućnosti?... 

Živjeti tako! Ja, koja sam, od nas dvije, više zamahivala krilima, čija je mašta 
najviše lutala! Griješila sam više nego ti, i kazna mi je najveća. Rekla sam, zbogom 
svojim snovima: ja sam Gospođa predsjednikovica, kako širokogrudno, i pomirila sam 
se tim da dajem ruku onom krupnom đavolu de la Roulandiere ravnih četrdeset 
godina, da živim neznatnim životom i da gledam par debelih obrva nad parom, 
raznobojnih očiju na žutom licu koje nikad neće znati šta je to smiješak. 

Ali ti, draga moja Carolina, ti koja si, među nama rečeno, visoko dizala nos dok 
sam se ja praćakala u plitkoj vodi, ti koja si griješila samo ohološću, sa dvadeset i 
sedam godina, s dvije tisuće franaka miraza, ti zarobljuješ i osvajaš velikog čovjeka, 
jednog od najumnijih ljudi Pariza, jednog od nadarenih velikana koji su se rodili u 
našem gradu!... Kakva sreća! 

Sad živiš u najsjajnijoj pariškoj sredini! Otvoreni su ti, zahvaljujući uzvišenim 
privilegijima genija, svi saloni u predgrađu Saint-Germain, u njima te lijepo primaju. 
Uživaš u izvanrednim slastima društva dviju ili triju slavnih žena naše epohe, gdje 
pršti toliko duha, priča se, gdje se izgovaraju one riječi koje dopiru do nas ovdje i 
djeluju kao Comgreveove rakete!?. Odlaziš k barunu Schinneru, o kome nam je 
toliko pripovijedao Adolphe, kamo dolaze svi veliki umjetnici, svi slavni stranci! 
Napokon, za koje vrijeme, bit ćeš jedna od kraljica Pariza, ako budeš htjela. I ti možeš 
primati, vidjet ćeš u svojoj kući lavice, lavove literature, visokog društva i poslovnog 
svijeta, jer Adolphe nam je govorio o svojim prijateljskim vezama sa slavnim ljudima 
i o vezama s favoritima mode, govorio nam je takvim riječima, da te vidim svu 
obasjanu slavom dok ih dočekuješ. 

S tvojih deset tisuća franaka rente i nasljedstvom po tetići Carabes, s dvadeset 
tisuća franaka što ih dobiva tvoj muž, sigurno imate kočiju i konje; a kako ne plaćaš 
ulaznice za kazalište, kako su novinari heroji svih svečanih otvorenja što stoje simih 
novaca one koji žele slijediti tok pariškog života, kako ih svakodnevno pozivaju na 
večere, ti živiš kao da imaš šezdeset tisuća franaka rente!... Ah, ti si sretna, jesi! Zato 
si me zaboravila! 

No, shvaćam da nemaš ni trenutka slobodna vremena. Tvoja je sreća uzrok tvoje 
šutnje, ja ti opraštam. Daj, jednog dana, ako se, umorna od tolikih užitaka, sa svoje 
visine, ako se sjetiš svoje jadne Claire, piši mi, ispričaj mi kako izgleda brak s 
velikanom!..., naslikaj mi one velike pariške dame, pogotovo one koje pišu... Oh! 
tako bih htjela znati od čega su sazdane; i na koncu ne zaboravi ništa, ako ne 
zaboravljaš da te voli uza sve to tvoja jadna 


CLAIRE JUGAULT 
Gospođa Adolphe de Chodoreille gospođi predsjednikovici de Roulandiere u Viviersu 


Pariz 

Ah, jadna moja Claire, kad bi ti znala koliko je .sitnih boli razbudilo u mom srcu 
tvoje bezazleno pismo, ne, ti ga ne bi bila napisala. Nijedna prijateljica, čak ni 
neprijateljica, videći neku ženu izbodenu s tisuću uboda komaraca ne skida s nje 
zaštitnu mrežu da broji ubode iz čiste zabave... 

Najprije ću ti reći da sam, kao djevojka od dvadeset i sedam godina, s licem koje 
nije baš ružno, ali sa stasom u stilu cara Nikole zapravo sretna u skromnoj ulozi koju 
igram... Evo zašto: Adolphe, sretan zbog razočaranja koja su se stuštila na mene 
poput tuče, vida rane moga samoljublja s toliko nježnosti, s toliko pažnje, s toliko 
dražesnih sitnica, da bi zaista žene mogle samo željeti, kao žene, da nađu muža s 
toliko korisnih pogrešaka; ali nijedan književnik (Adolphe se, jao!, jedva može 
smatrati književnikom), a književnici su bića razdražljiva, nervozna, prevrtljiva i 
bizarna baš kao žene, ne posjeduje tako solidnih osobina kao Adolphe, i nadam se da 
svi nisu bili nesretni kao on. 

Jao, nas se dvije volimo toliko da ti mogu reći svu istinu. Spasila sam svog muža, 
draga moja, od krajnje bijede vješto prikrivene. Ni govora o tome da bi on primao 
dvadeset tisuća franaka na godinu, za svih petnaest godina svoga boravka u Parizu 
nije toliko zaradio. Stanujemo na trećem katu u ulici Joubert, za stan plaćamo 
dvanaest tisuća franaka, pa nam od naših prihoda ostaje svega osam tisuća i pet 
stotina franaka s kojima ja pokušavam da nekako uredim pristojan život. 

Ja mu nosim sreću. Adolphe je, nakon što se oženio, postao urednikom nekog 
podlisika i taj mu posao donosi mjesečno četiri stotine franaka a ne oduzima mu 
mnogo vremena. Ovo namješten je duguje jednoj investiciji. Mi smo naime 
sedamdeset tisuća iz nasljedstva tetke Carabes uložili kao jamčevinu za te novine, 
dobivamo devet procenata i još k tomu imamo akcije. Nakon tog posla, zaključena 
prije deset mjeseci, naši su se prihodi podvostručili, nastupilo je doba blagostanja. Ja 
se ne mogu više tužiti na svoj brak sa stanovišta novca kao ni sa stanovišta srca. 
Jedino je moje samoljublje ranjeno i mojim su ambicijama podrezana krila. Ti ćeš 
shvatiti, prva, sve sitne jade koji su me snašli. 

Adolphe je u našim očima briljirao kao prijatelj glasovite barunice Schinner, tako 
slavne po svoim duhu, po utjecaju, po bogatstvu i vezama sa slavnim ljudima; 
vjerovala sam da ga ona prima kao prijatelja; kad me moj muž ondje predstavio, 
primljena sam dosta hladno. Vidjela sam, strahovito raskošne salone; a, umjesto da 
mi barunica Schinner vrati posjet, primila sam jednu kartu, dvadeset dana nakon 
svojeg posjeta i u nezgodno vrijeme, što predstavlja pravu drskost. 

Stigla sam u Pariz i šećem bulevarima ponosna na svog velikog anonimnog 
muža; on me gume laktom upozoravajući me unaprijed na nekog malog debeljka, 
loše obučenog: ,Evo, to ti je taj i taj!" Spomene mi jednu od sedam ili osam 
francuskih veličina evropskog glasa. Ja pripremim zadivljeni izraz lica, a onda vidim 
kako Adolphe s izrazom sreće pozdravlja pravog velikana koji mu odzdravlja 
tousatim pozdravčićem kakvim se počašćuje čovjek s kojim si jedva izmijenio četiri 
riječi u deset godina. Adolphe je bez sumnje molio barem jedan pogled zbog mene. 

— Ne poznaje te? — velim svom mužu. 

— Poznaje, ali valjda me je zamijenio s nekim drugim — odgovara mi Adolphe. 

Ista scena ponavlja se u susretu s pjesnicima, slavnim muzičarima, državnicima, 
Ali, za uzvrat, brbljamo desetak minuta pred nekakvim prolazom s gospodom koji 


se zovu Armand du Cantal, Georges Beaunois, Felix Verdoret, o kojima ti nikad nisi 
čula ni riječi. Gospođe Constantine Ramachard, Anai's Crottat i Lueienme Vouillon 
dolaze nam u posjete i prijete mi svojim plavočarapskim prijateljstvom, Priređujemo 
večere za direktore listova za koje u našem krugu nitko nije čuo. Na koncu sam 
doživjela žalosnu sreću da vidim kako Adolphe odbija poziv na neku večernju 
zabavu na koju ja nisam bila pozvana. 

Oh, draga moja, talenat je uvijek rijedak cvijet što raste sam od sebe i nikakav ga 
staklenik ne može uzgojiti. Nemam nikakvih iluzija: Adolphe je poznati mediokritet, 
izbažđaren; nema drugih šansa, kako sam kaže, nego da izbori za sebe sporednu 
ulogu u literarnom kazalištu. Nije mu manjkalo duha u Viviersu, ali, da budeš čovjek 
duha u Parizu, moraš posjedovati sve moguće duhovne kvalitete u očajno golemim 
količinama. 

Ja cijenim Adolphea; on je naime, nakon nekoliko sitnih laži, na koncu priznao 
kakav je njegov položaj, i bez pretjeranog ponizivanja, obećao mi sreću. Nada se da 
će dobiti, kao toliki drugi mediokriteti, bilo kakvo mamještenje, mjesto 
podbibliotekara, mjesto u uredništvu novina. Tko zna nećemo li ga kasnije u 
Viviersu izabrati za narodnog poslanika? 

Živimo kao u zakutku; imamo pet ili šest prijatelja i prijateljica našeg ranga, i to ti 
je sav briljantni život koji ti pozlaćuješ svim najraskošnijim društvenim bojama. 

S vremena na vrijeme kušam udarce kakve oluje, ošine me tko jezikom. Tako sam 
jučer, u Operi, dok sam se šetala po foyeru, čula kako jedan od najzlobnijih 
duhovitih ljudi, Leon de Lora, govori jednom od naših najvećih kritičara: 

— Priznajte da se čovjek mora zvati Chodoreille pa da otkrije na obali Rhone 
topolu po imenu Čarobne! 

— Šta ćeš! — odgovori drugi — topola se dobro raspupala! 

Mislili su na mog muža nazivajući mene imenom. I ja, koju su smatrali ljepoticom 
u Viviersu, ja da sam visoka, dobro građena i k tome dosta debela da usrećim 
Adolphea! I, vidiš, tako sam doznala da u Parizu jednako prolazi ženska ljepota kao i 
duševna veličina provincijalaca. 

Na koncu, ako to želiš znati, ja sam nitko i ništa; ali, ako hoćeš znati koliko se 
visoko uzdigla moja filozofija, eto, reći ću ti, ja sam prilično sretna što sam našla u 
svom lažnom velikanu običnog čovjeka. 

Zbogom, draga prijateljice. Od nas dvije, kao što vidiš, još sam uvijek ja, unatoč 
razočaranjima i sitnim jadima svog života, izvukla bolji kraj; Adolphe je mlad, on je 
zaista zgodan čovjek. 

CAROLINE HERTAUT 

Clairin je odgovor, pored, ostalih rečenica, sadržavao i ovu: ,Nadam se da će 
anonimna sreća koju uživaš potrajati, zahvaljujući tvojoj filozofiji". Claire se, kao sve 
intimne prijateljice, osvećuje zbog svoga predsjednika na Adolpheovoj budućnosti. 

S 2. VARIJACIJE NA ISTU TEMU 

(Pismo nađeno u kovčežiću, jednog dana dok sam morao dugo čekati u njenom kabinetu a 
ona je pokušavala da se riješi neke nepoćudne prijateljice koja ne razumije francuski sadržan 
u igri lica i naglašavanju riječi. Ulovio sam prehladu, ali sam dobio ovo pismo.) 

Gornja bilješka puna naobraženosti bila je napisana na papiru koji bilježnikovi 
pisari nisu smatrali važnim dok su pravili inventar pokojnog gospodina Ferdinanda 
de Bourgarela, koga su nedavno s bolom u duši oplakali ljudi iz svijeta politike, 


umjetnosti, ljubavi, s kim je utrnula velikaška loza provansalskih Borgarellija; 
Bourgarel je naime, kako je poznato, iskvareni oblik od Borgarelli, kao što je Girardin 
u francuskom zapravo iskvareni oblik prema Gherardindjima dz Firence. 

Inteligentan čitalac ustanovit će bez po muke na koje se razdoblje Adolpheova i 
Čarobnima života odnosi ovo pismo. 

Draga moja prijateljice! 

Smatrala sam da će me usrećiti udaja za umjetnika tako uzdignutog po svojim 
nadarenostima kao i po osobnim vrlinama, jednako velikog po karakteru i po duhu, 
izvanredno naobraženog, čovjeka kome se otvara perspektiva da se uspne javnom 
otvorenom cestom a da ne bude prinuđen da se prti krivuđavim stazama intrige; na 
koncu konca, ti poznaješ Adolphea, ti si ga cijenila: ja sam voljena, on je otac, 
obožavam našu djecu, Adolphe je divan prema meni, volim ga i divim mu se; ali, 
draga moja, u cijeloj toj sreći ima jedan ton. Ruže na kojima spavam imaju više nego 
jedan nabor. U ženskim srcima nabori se odmah pretvaraju u rane. Te rane naskoro 
krvare, zlo se povećava, čovjek trpi, bol budi misli, misli se iskaljuju i pretvaraju u 
osjećaj. Ah, draga moja, ti ćeš to znati, a okrutno je kad to moraš priznati sama sebi, 
ali nas drži u životu jednako taština kao i ljubav. Da živi samo od ljubavi, čovjek ne 
smije stanovati u Parizu. Zar bi nam bilo važno što imamo samo jednu haljinu od 
bijelog perkala kad čovjek koga volimo ne bi vidio žena drukčije obučenih, 
elegantnijih od nas, i koje svojim manirama i svim sitnicama uzetim zajedno bude 
ideje iz kojih se razvijaju velike strasti. Taština je, draga moja, u nas sestra 
bliznakinja ljubomore, one lijepe i plemenite ljubomore koja se sastoji u tome da ne 
dozvolimo nikome da pohara naše carstvo, da budemo same u nečijoj duši, da 
provedemo svoj život u punoj sreći u nečijem srcu. Eto; moja ženska taština trpi. 
Kako god bili sitni ti jadi, ja sam na žalost naučila da u braku nema sitnih jada. Da, u 
braku sve nabuja u stalnom kontaktu s utiscima, željama, idejama. U tom je tajna one 
žalosti u kojoj si me iznenadila i koju ja nisam htjela protumačiti. Kad se govori o 
takvim stvarima, jezik ide predaleko, a pismo barem zadržava misao fiksirajući je. S 
moralnog gledišta mnogo toga djeluje sasvim drukčije kad je napisano nego kad je 
izgovoreno! Sve je tako svečano i ozbiljno na papiru! Ne pobjegne čovjeku nikakva 
nepromišljenost. Ne treba li baš u tome tražiti golemu vrijednost pisma kad se čovjek 
prepušta osjećajima? Ti si me bila zatekla samu, kraj kamina, bez Adolphea. Upravo 
sam spremila u krevet svoju djecu, već su spavala. Adolphe, već deseti put, bijaše 
pozvan u društvo kamo ja ne odlazim, gdje žele Adolphea bez njegove žene. Ima 
salona u koje odlazi bez mene, kao što ima i sijaset užitaka na koje ga pozivaju bez 
mene. Da je njemu ime gospodin de Navarreins, a ja da se zovem d'Espard, nikad 
svijet ne bi došao na pomisao da nas odijeli, uvijek bi nas pozivali zajedno. On ima 
svoje navike, ne opaža ono poniženje što je naleglo kao težak teret na srce. Inače, kad 
bi posumnjao da postoji ova mala patnja koju se ja sramim priznati, on bi napustio 
društvo, postao bi bezobrazniji nego što su prema meni oni i one koji me odvajaju od 
njega. Ali tako bi sputao svoj hod, stekao bi neprijatelje, stvorio bi sam sebi zapreke 
narivavajući me salonima koji bi mi onda zadavali direktno tisuću zala. Volim stoga 
više svoje patnje nego ono što bi nas čekalo u protivnom slučaju. Adolphe će uspjeti! 
On nosi sve moje osvete u svojoj lijepoj glavi jednog genija! Jednog lijepog dana 
svijet će mi platiti zaostatke za tolike nepravde. Ali kad će to biti? Možda ću tada 
imati četrdeset i pet godina. Lijepa moja mladost proteći će ovako kraj kamina uz 


ovu misao: Adolphe se smije, zabavlja se, gleda lijepe žene, nastoji da im se svidi, a 
sve te radosti ne dolaze od mene. 

Možda će ta rabota završiti tako da se odvoji od mene! 

Nitko ne podnosi bez kazne prezir, a ja se osjećam prezrenom, iako sam mlada, 
lijepa i kreposna. Uostalom, mogu li ja zabraniti svojim mislima da lete? Mogu Id 
suspreći svoj bijes znajući da Adolpihe večera u gradu bez mene? Ja ne uživam u 
njegovim trijumfima, ne čujem njegovih dovitljivih ili dubokih riječi, on ih govori za 
druge! Ne: bih se znala zadovoljiti onim građanskim skupovima iz kojih me je 
izvukao nalazeći da sam otmjena, bogata, mlada, lijepa i umna. U tome je nesreća, i 
to nepopravljiva. 

Napokon, sasvim je dovoljno da, bilo zbog kojeg razloga, ne smijem ući u 
određeni salon pa da silno zaželim da uđem u nj. Ništa se ne podudara bolje s 
vladanjem ljudskog srca. Stari su ljudi bili pametni kad su ženu držali zatvorenu u 
kući. Sukob ženskih samoljublja koji izaziva njihovo sastajanje, a to datira od pred 
svega četiri stoljeća, stajao je gadnih boli naše vrijeme i krvavih prepirki društvo. 

I onda, draga moja, Adolphe je dobro počašćen kad se vrati kući, ali nikoja 
ljudska priroda nije dovoljno jaka da dočekuje svaki put s jednakim žarom. A kakav 
li je sutradan nakon večeri kad bude slabije primljen! 

Vidiš li čega sve ima u naboiru o kojem sam ti govorila? Usjeklina srca je kao 
ponor, baš kao usjeklina u Alpama: iz daljine nitko ne bi naslutio njenu dubinu ni 
širinu. Isto biva između dva bića, kakvo god bilo njihovo prijateljstvo. Nikad ne 
posumnjaju koliko je ozbiljna bol njihove prijateljice, sve skupa izgleda sitnica, a 
ipak tu život trpi u svoj dubini i širini. Razmišljala sam; ali što sam se više odavala 
razmišljanju, to sam više osjećala sama u sebi rasprostranjenost te sitne boli. 
Prepuštam se, dakle, neka me nosi bujica patnje. 

Dva glasa se bore za prevlast kad, slučajno, još na sreću rijetko, sjedim sama u 
svom naslonjaču čekajući Adolphea. Jedan, stavljam ruku u vatru za to, izlazi iz 
Fausta Eugenea Deiacroixa?", što ga držim na svom stolu, govori Mefistofeles, 
strašni sluga koji izvrsno usmjeruje mačeve, napustio je graviru i sotonski stao 
ispred mene, ceri se prorezotinom koju mu je veliki slikar stavio pod nos i gleda me 
okom iz kojeg ispadaju rubini, dijamanti, karuce, Zlatnici, haljine, grimizna svila i 
tisuću slasti koje peku: 

— Zar ti nisi stvorena za svijet? Ravna si najljepšoj od najljepših vojvotkinja; glas 
ti je kao. u sirene,. tvoje ruke traže poštivanje i ljubav. Oh, kako bi divno djelovala 
tvoja ruka natovarena narukvicama na baršunu haljine! Kose su ti lanci koji bi mogli 
vezati sve ljude; i sve te trijumfe mogla bi položiti pred Adopheove noge, mogla bi 
mu pokazati svoju moć ne zlorabeći je uopće! Bio bi zastrašen, dok sad živi u 
uvredljivoj sigurnosti. Ajde, daj progutaj pregršt prezira pa ćeš udisati oblake 
tamjana. Uzmi žezlo u ruku bez straha! Nisi li vulgarna tu u zapećku? Prije ili kasnije 
dražesna supruga, voljena žena umrijet će, ako nastaviš tako, u kućnoj haljini. Ajde, i 
ovjekovječit ćeš svoje kraljevstvo, samo se posluži svojim ženskim čarima. Pokaži se 
u salonima, i tvoja će ljepa noga pobjednički gaziti ljubav tvojih suparnica. 

Drugi glas izlazi iz okvira od bijelog mramora, glas se leluja kao neki plašt. Čini 
mi se da vidim božansku djevicu okrunjenu vijencem od bijelih ruža, sa zelenom 
palmom u ruci. Dva plava oka smiješe se na mene. Ta tako jednostavna krepost 
govori mi: 


— Ostani! Budi uvijek dobra, usreći tog čovjeka, u tome je sav tvoj zadatak! 
Anđeoska blagost jača je od svake boli. S vjerom u samog sebe mučenici su ubirali 
slatke plodove na užarenom ugljevlju svojih muka. Trpi trenutak: bit ćeš sretna. 

Katkad se Adolphe vraća baš u tom, trenu, i ja sam sretna. Ali, draga moja, ljubav 
je u meni jača od strpljivosti; dolazi mi želja da raskomadam žene koje mogu 
svakamo odlaziti i čiju prisutnost žele jednako i muškarci i žene. Koliko ima dubine 
u Moliereovu stihu: 

Svijet, draga, Agnes, čudan je i mutan! 

Ti ne poznaješ taj sitni jad, sretna Mathildo; ti si se rodila pod sretnom zvijezdom! 
Ti možeš učiniti mnogo za mane. Razmisli o ovome! Mogu ti pisati ono što se nisam 
usuđivala reći. Tvoje posjete znače za mene jako mnogo; posjećuj često svoju jadnu 
CAROLINU 

—- Onda — rekoh pisaru — znate li što je to pismo bilo za pokojnog Bourgarela? 

-— Ne. 

— Mjenica. 

Ni pisar ni njegov gazda nisu me razumjeli. A vi, da li vi shvaćate? 


PROSTODUŠNE BOLI 


— Da, draga moja, desit će vam, se, u braku, mnogo toga što baš niste očekivali; 
ali dogodit će vam se i mnogo toga o čemu niste ni sanjali. Tako... 

Autor (smije li se reći dovitljiv) koji castigat ridendo mores,?! i koji se prihvatio 
posla da. napiše Sitne jade bračnog života, ne mora upozoravati da je ovdje, iz 
opreza, prepustio riječ ženi na svom mjestu, i da odgovara za redakciju, iskazujući 
ipak svoje iskreno divljenje prema dražesnoj osobi kojoj duguje poznavanje ovog 
sitnog jada. 

— Tako... — veli ona. 

Međutim, autor smatra nužnim da prizna kako ta osoba nije ni gospoda 
Foullepointe, ni gospođa Fischtaminel, ni gospođa Desehars:. 

Gospođa Deschars je u prevelikoj mjeri zakopčana do grla, gospođa Foullepointe 
drži suviše svu vlast u domu u svojim rukama, ona to zna; a što, uostalom, ona ne 
zna? Ona je prijazna, kreće se u dobrom društvu, voli sve najbolje: oprašta joj se 
živahnost duševnih crta, kao što su se za Louisa XIV opraštali gospođi Cornuel, njeni 
izrazi. Opraštaju joj mnogo toga: ima žena koje su razmažena djeca javnog mišljenja. 

Što se tiče gospođe de Fischtaminel, koja se inače, kako će se vidjeti, ne može ni 
najmanje optužiti, ona sama optužuje, uzdržava se od govora. 

Ostavljamo svakome na volju neka misli da je sugovornica Carolina, ne 
neiskusna Carolina iz prvih godina braka, nego Carolina koja se razvila u ženu od 
trideset godina. 

— Tako, vi ćete imati, ako Bog da, djece... 

- Gospođo — rekoh joj ja — ne miješajmo dragoga Boga u to, osam ako se ne 
radi o aluziji... 

— Vi ste drski neotesanac — veli mi ona — ne smije se prekidati žena... 

—- Da, znam, kad se bavi djecom; ali ne smije se, gospođo, zlorabiti nevinost 
mladih ženskih osoba. Gospođica će se udati i, ako računa na onu intervenciju 
vrhovnog bića, zapast će u duboku zabludu. Ne smijemo varati mladež. Gospođica 


je prerasla godine u kojima se mladim osobama govori da je roda donijela malog, 
bracu. 

—- Vi me hoćete prisiliti da govorim gluposti — prihvati ona sa smiješkom i 
pokazujući pri tom najljepše zube na svijetu; — ja nisam dovoljno jaka da se borim s 
vama, molim vas ostavite me na miru da mogu razgovarati s Josephinom. — Sto sam 
ti ono rekla? 

— Da ću, ako se udam, imati djece — veli djevojče. 

— Pa eto, neću ti stvari zavijati u crno, ali krajnje je vjerojatno da će ti svako dijete 
odnijeti jedan zub. Ja sam sa svakim djetetom izgubila jedan. 

— Na sreću — uplićem se ja — taj je jad u vašem slučaju bio više nego sitan, bio je 
najmanji izgubljeni su stražnji zubi). Ali imajte na pameti, gospođice, da taj sitni jad 
ne mora da se smatra normalnim. Jad ovisi o stanju zuba. Ako vaše dijete uzrokuje 
ispadanje zuba, zuba koji je iskvaren, vi ste sretni što imate jedno dijete više i jedan 
loš zub manje. Ne brkajmo sreće s jadima. Ah, ako, recimo, iziguibite prednji 
biserić... Pa još će se uvijek naći dosta žena koje će mijenjati najdivniji sjekutić za 
dobrog krupnog dečkića. 

—- Pa dobro — prihvaća opet ona uzbuđujući se — uz rizik da izforišem tvoje 
iluzije, jadno dijete, protumačit ću ti jedan sitan jad, i to velik! Oh, to je grozno! Neću 
izvlačiti trice i kučine na koje me gospodin puti... 

Ja protestiram gestom. 

— Bila sam u braku oko dvije godine — nastavlja ona — i voljela sam svog muža, 
osvijestila sam se, počela sam se ponašati drukčije radi sreće njegove i moje; mogu se 
podičiti da imam jedan od najsretnijih domova u Parizu. No, što da rečem, draga 
moja, voljela sam čudovište, nisam vidjela nikoga do njega. Više put bi mi muž 
rekao: 

,Mala moja, mlade se žene ne znaju dobro oblačiti, tvoja majka trpala je na tebe 
svašta, imala je svojih razloga. Vjeruj mi, treba da se ugledaš u gospodu de 
Fischtaminel, ona ima ukusa." 

A ja, kravica božja, nisam u tome vidjela nikakva zla. Jednog dana, na povratku s 
večernje zabave, veli m,i on: 

.gJesi li vidjela kako je bila obučena gospođa de Fischtaminel?" 

Jesam, ne loše." 

A u sebi rekoh: 

Uvijek mi govori o toj gospodi de Fischtaminel, moram se . oblačiti sasvim kao 
ona." 

Dobro sam zapamtila sukno, kroj haljine i raspored svega što ide uz nju. I evo me 
sve sretne, trčkaram, jurim, stavljam sve na svijetu u pokret da nabavim isto platno. 
Naručujem istu švelju. 

,V1, šijete za gospodu de Fischtaminel?" pitam je. 

, Da, gospođo." 

,Dobro-, bit ćete i moja švelja, ali pod jednim uvjetom: vidite da sam uspjela naći 
materijal iz kakvog je sašivena njena haljina, hoću da moja bude na dlaku slična 
njenoj." 

Priznajem da nisam u prvi mah zapazila fini smiješak švelje, a sad ga vidim, i 
mnogo kasnije znala sam ga protumačiti. 

,Sličnu", rekoh joj, ,na vlas istu!" 


- Oh — reče sugovornica prekidajući načas izlaganje i gledajući u mene — učite 
nas da budemo kao pauci posred svoje mreže, da sve vidimo a da se ne primijeti da 
vidimo, da tražimo smisao svega, da proučavamo riječi, pokrete, poglede! Vi 
govorite: , Žene su lije!'" Recite onda: , Muškarci su licemjerni!" 

Koliko briga, koliko koraka, koliko je mjera trebalo poduzeti da postanem 
dvojnik gospođe de Fischtaminel!... Na koncu konca, to su naše bitke, mala moja — 
nastavljala je ona obraćajući se gospođici Josephini. — Nisam mogla naći nekakav 
šalić, vezen: pravo čudo od ljepote! Napokon sam otkrila da je bio izrađen po 
narudžbi. Pronalazim radnicu, tražim šal jednak onome gospođe de Fischtaminel. 
Stoji pedeset franaka! bagatela! Bio ga je naručio neki gospodin koji ga je poklonio 
gospođi de Fischtaminel. Ode moja uštednja. Sve smo mi, mi Parižanke, strahovito 
zauzdane kad se radi o nabavljanju toaleta. Nema muškarca sa sto tisuća Hvara 
rente koji preko zime ne izgubi na whistu deset tisuća a koji ne bi smatrao ženu 
rasipnicom i plašio se njenih krpa! 

,Moja uštednja, vrio važno!" rekoh sebi. 

Gajila sam u sebi malu oholost žene koja voli: nisam mu htjela govoriti o toj 
toaleti, htjela sam mu prirediti iznenađenje, baš sam bila prava guska! Oh, kako nam 
vi oduzimate našu svetu naivnost! 

I to je bilo upereno na mene koji nisam baš ništa oduzeo toj dami, ni zub, ni bilo 
što od imenovanih i neimenovanih stvari koje se mogu oduzeti jednoj ženi. 

— Ah, moram ti reći, draga moja, da me o-n vodio gospodi de Fischtaminel, gdje 
sam čak doista često večerala. Slušala sam kako ta žena govori: ,,Pa, lijepa je vaša 
žena!" Odnosila se prema meni nekako pokroviteljski, a to me je boljelo; moj muž je 
želio da ja budem duhovita kao ta žena i da toliko važem u društvu. Što da duljim, 
taj ženski feniks bijaše moj uzor, proučavala sam je, mučila sam se kao zmija na trnu 
da ne budem onakva kakva jesam... Oh, .ali tu pjesmu mogu da shvate samo i jedino 
žene! Napokon dolazi dan moga trijumfa. Zaista, srce mi je tuklo od radosti, bila sam 
kao dijete! kakva samo može biti žena od dvadeset i dvije godine. Moj muž dolazi po 
mene da me vodi u šetnju u Tuileries; on ulazi, ja ga gledam sva sretna i radosna, on 
ništa ne primjećuje... I eto, mogu priznati danas, je bio jedan od onih strahovitih 
slomova... Ne, neću ništa reći o tome, ovaj gospodin bi se rugao. 

Opet sam protestirao gestom. 

— Bilo je to — nastavljala je ona (žena se ne može zaustaviti da ne reče sve) — 
bilo je to kao da se u trenutku srušila zgrada koju je podigla neka vila. Bez truna 
iznenađenja. Penjemo se u kola. Adolphe vidi da sam žalosna, pita me što mi je; ja 
odgovaram kako već mi žene odgovaramo kad nam srce stegnu ti sitni jadi: , Ništa!" 
A on uzima lorgnon i zuri u prolaznike duž Elizejskih poljana; trebato je da jednom 
prođemo Elizejske poljane prije nego što ćemo otići na šetnju u Tuileries. Na koncu 
me spopadne nestrpljivost, malko me potresla groznica, i, kad sam se vratila, 
pribirem se i skupljam usne na smiješak. 

,Nisi mi ništa rekao o haljini!" 

,Pazi, zbilja, imaš haljinu koja je prilično slična haljini gospođe de Fischtaminel." 

Okrene se na petama i ode. Sutradan sam se malko durila, možete zamisliti. 
Dolazi — baš kad smo doručkovali doručak u mojoj sobi u krugu domaćeg ognjišta 
— dolazi ona radnica po novac za šalić, ja isplaćujem; ona pozdravlja mog muža kao 
da ga pozina. Ja potrčim. za njom pod izlikom da joj potvrdim račun i velim joj: 


,Njemu ste manje zaračunali za šal gospođe de Fischtaminel." 

, Kunem vam se, gospođo, da je cijena ista. Gospodin se nije cjenjkao." 

Vratila sam se u svoju sobu, muž je buljio... 

Ona stane na trenutak a onda nastavi: 

— Buljio je kao tele u nova vrata! 

,Jasno mi je, dragi, da ću uvijek biti samo prilično slična gospođi de Fischtaminel. 

, Vidim što mi želiš reći u vezi s tim šalom. Bože moj, da, ja sam joj ga poklonio za 
rođendan. Pa. što! Nekoć smo bila veliki prijatelji..." 

, Ah! nekoć su vaše veze bile još čvršće nego sada?"' 

Ne odgovorivši na to, reče mi: 

, Ali samo platonski." 

Uzeo je šešir, otišao, ostavio me samu nakon što mi je očitao krasnu deklaraciju o 
pravima muškarca. Nije došao na večeru, vratio se kasno. Kunem vam se, ostala sam 
u svojoj sobi i plakala kao Magdalena pokajnica, u svom zapećku. Možete mi se 
slobodno rugati — reče gledajući mene — ali ja sam oplakala svoje iluzije mlade 
žene, plakala sam od bijesa što sam bila smatrana budalom. Sjetila sam se šveljina 
smiješka! Ah, taj mi je smiješak dozvao u pamet podsmijehe tolikih žena koje su mi 
se smijale kad su me gledale kao curicu kod gospođe de Fischtaminel; plakala sam 
iskreno. Dotad sam mogla vjerovati u toliko toga što više nije postojalo u srcu moga 
muža, ali što mlade žene tvrdoglavo predpostavljaju,. Koliko velikih jada u toim 
sitnom jadu! Vi ste prostaci! Nema žene koja ne gaji nježnost do te mjere da od 
najzgodnijih laži veze koprenu kojom prekriva svoju prošlost, a vi muškarci... Ali ja 
sam se osvetila! 

- Gospođo — rekoh ja — vi ćete previše poučiti gospođicu. 

— Istina je — reče ona — reći ću vam kraj priče drugom zgodom. 

— Tako, gospođice, sad vidite — rekoh ja — hoćete da kupite šal, a na vrat vam 
skoči nekakav sitni jad; ako udesite da vam šal netko daruje... 

— Bit će to onda ne sitan nego krupan jad — veli poštena žena na svom mjestu. 
— Ne idimo dalje. 

Moral ove basne glasi: nosi svoj šal i ništa ne razmišljaj o njemu. Već su prastari 
proroci nazivali ovaj svijet dolinom suza. No, u ono vrijeme istočnjaci su držali, s 
dozvolom vlasti, krasne robinjice pored žena. Kako da onda nazovemo dolinu Seine 
između Kalvarije i Charentona gdje zakon dozvoljava samo jednu jedinu zakonitu 
ženu? 


AMADIS-OMNIBUS 


Jasno vam je da sam ja stao grickati vrh svoga štapa, promatrati karniš, gledati u 
vatru, proučavati Carolininu nogu i nisam se dao sve dok mlada udavača nije otišla. 

— Ispričat ćete me — rekoh ja — ostao sam kod vas možda, i protiv vaše volje, ali 
vaša osveta izgubila bi na snazi kad biste je ispričali kasnije, a ako je ona zadala 
vašem mužu kakav sitni jad, ja sam u najvećoj mjeri zainteresiran da ga upoznam, a 
vi znate zašto... 

— Ah, — reče ona — ono njegovo: Pa to je samo platonski! čime se nastojao ispričati 
bilo je za mene kao udarac maljem u glavu. Krasne li utjehe doznati da sam u svom 


domu samo komad pokućstva, stvar; da je moj prijesto posred kuhinjskog pribora, 
da upravljam, odijevanjem i liječničkim receptima; da se bračna ljubav izjednačila s 
pilulama za probavu, telećim plaćicama sa senfom; da gospođa de Fischtaminel 
posjeduje dušu moga muža, njegovo divljenje, da ona očarava njegov duh, dok sam 
ja nešto što sanira nužne tjelesne potrebe. Što mislite o ženi koja je ponižena do te 
mjere da ne znači ništa više od juhe i kuhana mesa, bez peršina, razumije se? Oh, te 
večeri, održala sam pravi govor protiv Katiline... 

— Recite radije filipiku. 

— Reći ću sve što vi želite, jer sam bila bijesna, i više ni sama ne znam što sam sve 
vikala u pustinji svoje spavaće sobe. Ne mislite li da ono mišljenje što ga muškarci 
imaju o svojim ženama i uloga koju nam dodjeljuju znači za nas neobičan jad? Svi su 
naši sitni jadi, naši ženski, bremeniti jednim velikim jadom. I eto, trebalo je dati 
lekciju Adolpheu. Vi poznajete vikomta de Lustraca, čovjeka koji neobuzdano voli 
žene, muziku, pravog gurmana, jednog od onih exijepotana iz doba Empirea koji 
žive na mladenačkim lovorikama i koji se pretjerano brižno njeguju radi postizanja 
novih uspjeha? 

- Da — rekoh joj — jedan od onih što se sa šezdeset godina naduvaju, junače, 
isprsavaju, od onih što zloupotrebljavaju svoj vitki stas i kadri su čak da sole pamet 
mladim kicošima. 

—- Gospodin de Dustrac — nastavi ona — egoističan je kao kralj, ali je galantan, 
uobražen, makar nosi periku crnu kao crni jantar. 

— 1Izaliske boji. 

— Večerom posjećuje deset salona; leprša okolo kao leptir. 

— Priređuje izvrsne večere, koncerte i štiti mlade još neafirmirane pjevačice... 

— Voli pokret, ljude oko sebe. 

— Da, ali pobjegne u tren oka čim je gdje na pomolu kakav bol. Nosite crninu, on 
vas izbjegava. Rodili ste, on čeka dok se potpuno ne oporavite i tek tada vam dolazi 
u posjetu: odlikuje se mondenom iskrenošću, društvenom neustrašivošću, što sve 
zaslužuje divljenje. 

— Ali zar se ne traži hrabrosti da budeš ono što jesi? — upitah je. 

- I eto — nastavi ona nakon što simo izmijenili svoja zapažanja o njemu — taj 
mladi starac, taj Amadis—Omnibus, kojeg smo u intimnom krugu okrstile Mališan — 
Dohrijan—cvatući — momak, postaje objekt moga divljenja. 

— Ne bez razloga! Taj je čovjek bio sposoban da saun izgradi svoj izgled i svoje 
uspjehe! 

- Dadoh mu nekoliko onih predujmova koji nikad ne kompromitiraju ženu; 
rekoh mu kako su s ukusom izabrani njegovi posljednji prsluci, štapovi, i on nađe u 
meni osobu krajnje prijaznu. A ja sam opet našla u njemu kavalira u zadnjoj 
mladosti; posjećivao me; ja sam se prenemagala, glumila sam kako sam nesrećna u 
braku, da patim. Vi zinate što znači kad žena govori o patnjama, kad pokazuje da je 
neshvaćena. Taj stari majmun reagirao je mnogobolje negokakav mladić, bila sam 
sva na mukama da ne prasnem u smijeh slušajući ga. , Ah, kakvi su ti muževi, vode 
najgoru politiku; poštuju svoju ženu, a svaka žena, prije ili kasnije, pobijesni kad 
osjeti da je suviše poštivana, pa teži za tajnom obukom na koju ima pravo-, Ne 
smijete živjeti, kad se jednom udate, kao kakva mala licejka itd." Previjao se, 
naginjao, bio je strašan; lice mu kao u drvene figure iz Nurnberga, primicao je bradu, 


primicao stolicu, primicao ruku.. Napokon, nakon primicanja., odmicanja, 
anđeoskih izjava... 

— Što ne kažete! 

— Da, Mališan — Doibrijan— cvatući - momak napustio je klasiku svoje mladosti i 
prihvatio se romantizma koji je u modi, govorio je o duši, o anđelu, o obožavanju, o 
podložnosti; pretvorio se u plavo eterično biće. Vodio me u Operu i posađivao u 
kola. Stari je mladić išao kamo sam ja išla, podstavljao je prsluke, stezao trbuh, tjerao 
konja u galop da može pratiti moja kola u Bulonjskoj šumi; kompromitirao me 
ljupkošou gimnazijalca, svi su smatrali da je lud za mnom, ja sam se držala kao 
oikrutnica, ali sam primala njegovu ruku i bukete. Pričalo se o nama.. Bila sam 
očarana! Nije trebalo dugočekati da me moj muž zatekne: vikont na kanapeu u ritom 
budoaru, drži me za ruke, a ja ga. slušam pokazujući izvanjsku zanesenost. 
Nečuveno kako nas razdire želja za osvetom! Ja šatri se tobože naljutila kad sam 
primijetila muža, a on mi je, kad je vikont otišao, napravio scenu. ,Uvjeravam Vas, 
gospodine", rekoh mu nakon što sam saslušala njegove prijekore, ,,da se radi samo o 
platonskim osjećajima. Muž je shvatio i nije više otišao gospođi de Fisehtaminel. A ja 
nisam više primila gospodina de Lustraea. 

—- Ali — rekoh joj ja — Lustrac koga vi, kao i mnogi drugi, smatrate neženjom, 
zapravo je udovac i bez djece. 

— Šta ne velite! 

— Nijedan čovjek nije tako duboko sahranio svoju ženu; Bog je neće moći naći na 
dan posljednjeg suda. Oženio se prije revolucije, a ti vaši platonski osjećaji 
podsjećaju me na njegove riječi koje vam jednostavno ne mogu prešutjeti. Napoleon 
je imenovao Lustraea za visokog službenika u nekoj osvojenoj zemlji: gospođa 
Lustrac, zanemarena na račun administracije, uzela je, dakako u sasvim platonskom 
smislu, za svoje posebne poslove ličnog sekretara; ali pogriješila je utoliko što o tome 
nije obavijestila muža. Lustrac je susreo tog sekretara u sitne sate i vrlo uzbuđena, jer 
se radilo o prilično živoj diskusiji u sobi njegove žene. Gradu je više nego do čega 
bilo stalo do toga. da ismije svog guvernera, i oko te avanture podigla se tolika bura 
da je sam Lustrac zatražio od cara opoziv. Napoleon je mnogo držao do ćudorednog 
vladanja svojih predstavnika, a ovakva bedastoća, po njegovu mišljenju, uništava 
ugled čovjeka. Vi dobro znate da je car, uz ostale svoje zlosretne strasti, imao i tu što 
je htio podići na visoki moralni stupanj svoj dvor i upravu. Lustracova molba bila je 
dakle prihvaćena, ali bez kompenzacije. Kad je došao u Pariz, pojavio se u svojoj 
kući, i to sa ženom; izvodio ju je u društvo, što se, bež sumnje, slaže s aristokratskim 
najotmenijim običajima; ali uvijek se nađe neka radoznalica. Pitalj ga za razlog takva 
kavalirskog pokroviteljstva. ,, Vi ste še dakle pomirili s gospođom Lustrac?" upita ga 
netko u foyeru caričina kazališta. ,,Oh", odgovori on zadovoljno, , uvjerio sam se..." 
, Aha, uvjerili ste se u njenu nevinost, sve je u redu." , Ne, siguran sam, da su njihovi 
odnosi bili samo tjelesni Carolina se nasmiješi. 

— Mišljenje vašeg obožavatelja svodi dakle taj krupni jad, u ovom slučaju, kao i u 
vašem, na sasvim sitan. 

— Sitan jad! — uzvikne ona — a šta onda po vašem mišljenju znače muke 
koketiranja s gospodinom de Lustracom koji mi je sada postao neprijatelj? Ajte, 
molim vas! Žene cesto vrlo skupo plaćaju bukete koje im poklanjaju i pažnju kojom 


ih obasiplju. Gospodin de Lustrac rekao je o meni gospodinu Bourgarelu?: ,,Ne 
savjetujem ti da se udvaraš toj ženi, vrlo je skupa..." 


3 To je onaj isti Ferdinand de Bourgarel koga su nedavno s bolom u duši oplakali ljudi iz svijeta politike, umjetnosti i ljubavi, kako je to rečeno u 
govoru što ga je na njegovu grobu održao Adolphe. 


BEZ PROFESIJE 
Pariz, 183... 


..Pitate me, draga mamice, jesam li sretna u braku. Sasvim sigurno, gospodin de 
Fischtaminel nije bio biće iz mojih snova. Pokorila sam se vašoj volji, vi to znadete. 
Imetak, taj vrhovni razlog, govorio je uostalom dosta glasno. Ne napustiti plemićku 
sredinu, udati se za gospodina grofa de Fisehtaminela koji ima trideset tisuća 
franaka rente, ostati u Parizu — vi ste imali dovoljno aduta protiv vaše jadne kćeri. 
Konačno, gospodin de Fischtaminel vrlo zgodno izgleda sa svojih trideset i šest 
godina; bio je odlikovan od Napoleona na bojnom polju, on je bivši pukovnik, a da 
nije bilo Restauracije, koja ga je umirovila, bio bi general: evo olakotnih okolnosti. 

Mnoge žene smatraju da sam se dobro udala, i ja se moram složiti da ne manjka 
ni jedan vanjski znak sreće... u očima društva. Ali priznajte da biste mi, da ste samo 
znali kako će se vratiti ujak Cyrus, kad biste bili znali za njegove namjere da mi 
ostavi svoj imetak, bili dozvolili da sama biram. 

Nemam što da prigovorim gospodinu de Fischtaminelu: nije kartaš, ne mari Za 
žene, ne voli vino, nema mušica koje proždiru imetak; ima kao što vi rekoste, sve 
negativne kvalitete koje se traže za prihvatljiva muža; ali u čemu je stvar? Pa eto, 
draga mamice, on je nezaposlen! Cijeli bogovetni dan mi smo zajedno... Ne mislite 
valjda da noću, kad smo najtjesnije združeni, mogu biti nešto više sama. Jedino mi je 
utočište san, moja sloboda počinje kad on zaspi. Ne, ta opsjednutost bacit će me u 
nekakvu bolest. Nikad, nisam sama. Kad bi gospodin de Fischtaminel bio 
ljubomoran, našao bi se nekakav izlaz. Vodila bi se borba, igrala bi se mala komedija; 
ali kako da nikne cvijatak ljubomore u njegovoj duši? Ta nikad me mje ostavio samu 
otkako smo se vjenčali. Nije ga ni najmanje stid da se izvali na divan i leži tako sate i 
sate. 

Dva robijaša prikovana za isti lanac ne dosađuju se, oni smišljaju plan za bijeg; ali 
mi nemamo nikakve teme za razgovor, mi smo jedno drugome sve rekli. Ajde, prije 
nekog vremena, govorilo se o politici. No politika se iscrpla, nakon što je, na moju 
nesreću, Napoleon, preminuo, kako je to opće poznato, na Svetoj Jeleni. 

Gospodin de Fischtaminel mrzi čitanje. Ako me vidi s knjigom u ruci, evo ti njega 
pa me zapitkuje deset puta u pola sata: 

— Nina, ljepotice moja, zar još nisi svršila? 

Htjela sam nagovoriti tog nevinog progonitelja da svakog dana jaše i pozvala 
sam se na vrhovni razlog koji vrijedi za četrdesetgodišnjake, na njegovo zdravlje! Ali 
on mi je odgovorio da nakon, dvanaest godina jahanja osjeća potrebu za odmorom. 

Moj je muž, draga moja majko, čovjek koji će vas posvema zaokupiti, koji troši 
životni sok svoga susjeda, koji ga sladokusno gnjavi: voli da ga zabavljaju naši 
posjetioci, pa, nakon pet godina braka, više nitko i ne dolazi: dolaze samo takvi ljudi 
čije su namjere u očitoj suprotnosti s njegovom srećom, i koji se trude, bez uspjeha, 
da ga zabave, kako bi stekli pravo da dosađuju njegovoj ženi. 

Gospodin de Fischtaminel, draga mamice, otvara pet ili šest puta na sat vrata 
moje sobe, ili sobe u koju utečem, pristupa k meni preplašena lica i pita me: ,Onda, 
ljepotice (riječ iz doba Empirea), što mi radiš?" A ne primjećuje da vječno ponavlja 
isto pitanje i da ono za mene postaje kao pinta koju je nekoć ulijevao krvnik, pri 
mučenju vodom. 


Još jedno mučenje! Više se ne možemo šetati. Šetnja bez konverzacije, bez interesa 
sasvim je nemoguća. Moj muž izlazi sa mnom u šetnju radi šetnje, kao da je sam. 
Tako imaš napor a užitka nema.. 

Od uranka do doručka vrijeme je ispunjeno toaletom, kućanskim brigama, pa taj 
dio dana nekako podnosim; ali od doručka do večere to je kao da moraš orati stepu, 
prijeći pustinju. Nezaposlenost moga muža ne dopušta mi ni trenutak odmora, on 
me kinji svojom beskorisnošću, njegova nezaposlenost; slomit će me. Njegova dva 
oka uvijek otvorena i uperena u moje oči prisiljavaju me da spuštam pogled. Pa onda 
ona monotona pitanja: ,, Koliko je sati, ljepotice? — Što radiš? — Na što misliš? — Što 
kaniš raditi? — Kamo ćemo večeras? — Što ima nova? — Oh, kakvo vrijeme! — Ne 
osjećam se dobro, itd., itd., sve te varijacije jednog! te istog (upitnika), od kojih se 
sastoji fištaminelski repertoar, tjeraju me u ludilo. 

Dodajte tim olovnim strijelama što se neprestano odapinju na mene još 
posljednju strelicu koja će vam ocrtati moju sreću, pa će vam moj život biti jasan kao 
na dlanu. 

Gospodin de Fischtaminel, proizveden za potporučnika 1809, kad mu je bilo 
osamnaest godina, nema druge naobrazbe osim one koju duguje disciplini, 
plemićkoj i vojničkoj časti; ako ima takta, osjećaj poštenja, subordinacije, s druge 
strane je potpuni ignorant, ne zna apsolutno ništa i grsti se da bilo što nauči. Oh, 
mamice moja, da je zapao u bijedu, on bi bio savršeni kućepazitelj! Ne znam da je 
ikad težio za junaštvom; nije se on borio protiv Rusa, ni protiv Austrijanaca, ni 
protiv Prusa, 
borio se protiv dosade. Bacajući se na neprijatelja, kapetan Fischtaminel osjećao je 
potrebu da pobjegne od samog sebe. Oženio se iz dokolice. 

Još jedna nezgoda: Gospodin toliko gnjavi sluge da ih mijenjamo svakih šest 
mjeseci. 

Toliko želim, draga mamice, da budem poštena žena, te ću pokušati putovati šest 
mjeseci u godini. U toku zime ići ću svake večeri u Talijansko kazalište, u Operu, u 
društvo; no da li nam naš imetak dozvoljava toliko trošenje? Ujak Cyrus morao bi 
doći u Pariz, ja bih se brinula za njega kao za nasljeđe. 

Ako nađete kakav lijek za moje boli, recite ga svojoj kćeri, koja vas voli isto toliko 
koliko je nesretna i koja bi voljela đa se zove drukčije ane NINA FISCHTAMINEL 

Osim nužne potrebe đa naslikamo ovaj sitni jad koji je mogla dobro naslikati 
samo ruka jedne žene, i to kakve žene!, bilo je potrebno da vas upoznamo sa ženom 
koju ste dosad vidjeli jedino u profilu u prvom dijelu ove knjige, kao kraljicu 
odvojenog svijeta u kojem živi Carolina, poželjnu ženu, spretnu ženu koja je, zarana, 
znala pomiriti svoje dužnosti prema društvu sa zahtjevima srca. Ovo je pismo 
njezino odrješenje. 


INDISKRECIJE 


Žene su ili čiste, ili tašte, ili jednostavno ponosne. Sve njih, dakle, može pogoditi 
ovakav sitni jad. 

Neki su muževi toliko ushićeni što imaju svoju vlastitu ženu, takvu sreću duguju 
jedino zakonskoj vezi, da se boje neće li tko u javnosti pogriješiti te brže bolje 
udaraju žig na svoju suprugu, kao što trgovci drvom žigošu balvane koje će uputiti 


niz vodu splavima ili posjednici iz Berrija svoje ovce. Pred čitavim svijetom oni se 
razmeću na rimski način (columbella) dajući svojim ženama nadimke iz životinjskog 
svijeta, pa ih nazivaju ,moja kokica... moja mačkica... moj mišić... mala moja zečica"; 
ili, pribjegavši biljnom svijetu, zovu ih ,moja glavica kupusa... moja smokvica 
(jedimo u Provansi)... moja šljivica (jedino u Alzasu)", a nikad se ne sjete da im vele 
,moj cvijet", pazite dobro tu diskreciju. 

Ili ih, što je još gore, krste ovako: ,dušica... moja mamica... moja djevojka... 
gazdarica... moja stara (kad je žena jako mlada)". 

Neki su toliko smioni te se služe nadimcima koji kao da nisu baš naročito 
decentni, recimo: ,moja pudlica... moj đavolčić... moj jastučić". 

Čuli smo kako jedan naš političar, najznačajniji od svih po svojoj rugobi, naziva 
svoju ženu starom macom! 

— Bilo bi mi draže — rekla je svojoj susjedi ta nesretnica — da me je ćušnuo. 

— Jadna ženica, zar nije nesretna? — obrati mi se njena susjeda kad je stara maca 
otišla. — Kad je s mužem u društvu, stalno je kao na iglama, izbjegava ga. I šta je 
nije, malim vas, jedne večeri uhvatio za vrat i rekao joj: , Ajde, idemo, debela moja!" 

Smatra se da je uzrok jednog poznatog trovanja muža arsenikom bio u stalnim 
indiskrecijama sto ih je trpjela ta žena u društvu. Taj je muž uvijek tapišaO" po 
ramenima tu ženu stečenu na bazi Zakonika, iznenađivao bi je zvučnim poljupcem, 
obešćašćivao je javnom nježnošću začinjenom onim prostačkim naduvenim 
manirama čija tajna pripada francuskim divljacima što žive u zabačenoj provinciji i 
čiji su običaji još uvijek slabo poznati usprkos naporima naturalističkih 
romanopisaca. 

Bijaše to, priča se, tako šokantna situacija da je, pravilno ocijenjena od umnih 
porotnika, pomogla okrivljenici te je dobila osudu vrlo ublaženu zbog olakotnih 
okolnosti. 

Porotnici rekoše sebi: 

— Kažnjavati smrću takve bračne prestupke, to je malo previše; ali ženi treba 
mnogo toga oprostiti kad je mučena na takav način. 

Beskonačno žalimo, u interesu otmjenih manira u ponašanju, što ti razlozi nisu 
općenito poznati. Tako, dao Bog da naša knjiga postigne veliki uspjeh pa će žene 
postići da se s njima postupa kako treba, kao s kraljicama. 

Pri tom ljubav nadvisuje brak; ona se ponosi indiskrecijama, neke žene ih traže, 
pripremaju, i jao muškarcu koji ne dozvoli sebi da ih izgovori nekoliko! 

Koliko je strasti u slučajnom ti! 

Čuo sam — bilo je to u provinciji — jednog muža kako svojoj ženi govori , moja 
kočijica...". Bila je sretna zbog toga, ni najmanje joj to nije bilo smiješno; ona je njega 
zvala , moj sinčić"!... Tako taj divni par nije znao da postoje sitni jadi. 

Gledajući baš taj sretni ibračni par, autor je iznašao ovaj aksiom: 


AKSIOM 

Da bi brak bio sretan, muž mora biti genijalan a žena nježna i produhovljena, ili 
pak, a to je slučaj koji nije baš toliko općenit kako bi se to moglo misliti, oboje moraju 
biti izrazito glupi. 

Nešto previše slavna historija liječenja povrijeđena samoljublja arsenikoim 
dokazuje da u pravom smislu rijeci nema u braku sitnih jada za ženu. 


AKSIOM 

Žena živi od osjećaja, a muškarac od akcije. 

Prema tome, osjećaj može u svakom času pretvoriti sitan jad bilo u veliku 
nesreću, u slomljeni život, bilo u vječitu nevolju. 

Tako je Carolina otpočela, ne poznavajući života ni svijeta, zadavati svome mužu 
sitne jade svojom glupošću. (Čitajte ponovo poglavlje OTKRIĆA). Adolphe, kao svi 
muškarci, nalazi kompenzaciju u društvenom kretanju; on odlazi, dolazi, izlazi, bavi 
se poslovima. Ali, Carolina sa svog stanovišta u svemu vidi problem voljeti ili ne 
voljeti, biti ili ne biti voljena. 

Indiskrecije su u skladu s karakterima, vremenom i mjestima. Bit će dosta dva 
primjera da nam to dokažu. 

Evo prvog. Muškarac je po prirodi prljav i ružan; loše je građen, odbojan. Ima 
muškaraca, često vrlo bogatih, koji, zbog određene konstitucije koja se u prvi mah ne 
primjećuje, uprljaju nova odijela za dvadeset i četiri sata. Oni su rođeni odvratni. 
Napokon, tolika je sramota za ženu kad nije samo i jedino zakonom vezana supruga 
takvih Adolphea, da je jedna Carolina već odavno zatražila ukidanje tikanja kakvo je 
sada u modi i sve insignije supružanskog dostojanstva. Svijet se navikao nakon pet 
ili šest godina na takvo držanje i povjerovao da su gospodin i gospođa toliko više 
rastavljeni što je zapazio stupanje na prijesto jednog Ferdinanda II. 

Ali jedne večeri, u prisutnosti šest osoba, gospodin veli svojoj ženi: 

— Carolina, dodaj mi te mašice. 

To nije ništa i to je sve. Buknula je kućna revolucija. 

Gospodin de Lustrac, Amadis-Ominibus, otrčao je gospođi de Fischtaminel, 
objavio tu scenicu na najduhovitiji način što je mogao, i gospođa de Fischtaminel 
držeći se kao Celimene?? reče: 

— Jadna žena! U kakvoj li nevolji živi! 

— Pih! za osam mjeseci riješit će se ta zagonetka — reče neka stara žena koja nije 
imala više drugih užitaka nego da govori štagod zlobno. 

Nije potrebno da bilo što kažemo o Carolininoj zbunjenosti, vi ste je pogodili. 

Evo drugog. Prosudite strašnu situaciju u kojoj se našla neka profinjena žena. 
Slatko je brbljala u svojoj ladanjskoj vili, u blizini Pariza, u krugu od dvanaest ili 

— Gospodin je upravo stigao, gospođo. 

— Dobro, Benoit. 

Svi su čuli kotrljanje kočije. Znali su da je gospodin bio u Parizu, od ponedjeljka, 
a sad je subota, četiri sata po podne. 

— Mora nešto hitno reći gospodi — ne da se Benoit. 

Iako se dijalog vodio ispod glasa, svi su ga shvatili i predobro utoliko više što je 
lice gospodariče kuće poprimilo najprije boju bengalskih ruža a onda se zarumenjelo 
kao divlji mak. Dade sluzi znak glavom, nastavi razgovor i napokon se snađe i ostavi 
društvo pod izlikom da ide vidjeti je li mužu pošao za rukom neki važan pothvat; ali 
izgled joj je očito pokazivao kako je rasrđena što njezin Adolphe nije pokazao 
dovoljno obzira prema njenim gostima. 

Dok su mlade, žene hoće da se s njima postupa kao s božanstvima, one cijene 
idealno: ne podnose misao da su onakve kakvima ih je priroda stvorila. 


Neki muževi, po povratku na ladanje, napravit će još goru stvar: pozdravljaju 
društvo, obaviju ruku ženi oko pasa, pođu se s njome šetati, prave se kao da 
povjerljivo razgovaraju, iščeznu u grmlju, izgube se i pojavljuju nakon pola sata. 

Vidite, moje gospode, ovo su istinski sitni jadi za mlade žene; ali za one među 
vama koje su prešle četrdesetu ovakve su indiskrecije toliko pune slasti da će i 
najčednijima goditi. 

Jer na izmaku mladosti žene vole da ih smatraju smrtnim bićima, vole pozitivno: 
ne podnose misao da nisu više onakve kakvima ih je priroda stvorila. 


AKSIOMI 

Stidljivost je vrlo relativna krepost: drukčija je stidljivost s dvadeset godina, 
drukčija s trideset, drukčija s četrdeset i pet godina. 

Zato je autor odgovorio nekoj ženi koja ga je pitala koliko joj daje godina: 

— Viste, gospođo, u dobi kad se vole indiskrecije. 

Ta je dražesna mlada osoba od trideset i devet godina nekog svog Ferdinanda 
suviše oglašivala, dok je njena kćerka upravo svoga Ferdinanda | sakrivala. 


BRUTALNE OBJAVE 


PRVA SLIKA. — Carolina obožava Adolphea... sviđa joj se... divan je, osobito u 
odori nacionalne garde; drhti kad ga neki stražar pozdravlja... smatra da je kao 
saliven... smatra da ima duha,... sve što napravi dobro je napravljeno... nitko nema 
više ukusa nego' Adolphe — ukratko, luda je za Adolpheom. 

Postoji stara priča o ljubavnoj zaslijepljenosti, o ljubavnom povezu, priča koja 
izblijedi svakih deset godina pa je onda društveni običaji ponovo izvezu, ali koja je, 
nakon Grčke, uvijek ista. 

Carolina je na plesu, brblja s nekom prijateljicom. Neki čovjek poznat po svojoj 
zaobljenosti, i koga treba da upozna kasnije, ali koga sada vidi prvi put, gospodin 
Foullepointe, prišao je i upustio se u razgovor s Carolininom prijateljicom. Kako je 
već to red u društvu, Carolina sluša taj razgovor a ne učestvuje u njemu. 

— Recite mi, gospođo — pita gospodin Foullepointe — koji je onaj smiješan 
gospodin što je upravo govorio o porotniokom sudu pred gospodinom tim i tim čije 
je suđenje i oslobođenje od krivnje uzvitlalo toliku prašinu, onaj koji gaća po blatu, 
kao vol u močvari, uzduž i poprijeko nezgodnih situacija svakog pojedinog čovjeka? 
Gospođa ta i ta briznula je u plač jer je pripovijedao o smrti nekog malog djeteta 
pred njom, a njoj je umrlo dijete prije dva mjeseca. 

— Koga to mislite? 

— Pa eno onaj krupni gospodin, obučen kao kavanski konobar, s frizurom kao 
brijački šegrt... pazite, onaj koji pokušava da koketira s gospođom de Fischtaminel... 

—- Unuknite zaboga! — govori mu tiho prestrašena dama — to je muž gospođe 
što stoji do mene. 

— To je vaš muž? — veli gospodin Foullepointe — ja sam ushićen, gospođo, on je 
Zbilja šarmantan, tako je poletan, veseo, duhovit, požurit ću se da se što prije s njime 
upoznam. 

Gospodin Foullepointe se povlači ostavljajući u Carolininoj duši sumnju koja 
unosi otrova u pitanje saznanja je U njezin muž tako divan kako to ona misli. 


DRUGA SLIKA. — Carolina, kojoj je već navrh glave slava gospođe barunice 
Schinner, kojoj pridaju silan talenat za pisanje pisama te je smatraju pravom Madame 
de la Sevigene kratkog pisma; kojoj je već navrh glave gospođa de Fischtamine, koja je 
sebi dozvolila da napiše knjižicu formata in-32 o odgoju mlađih osoba, gdje je 
smiono preuzela sve od Fenelona, osim stila; dakle, Carolina radi šest mjeseci na 
jednoj noveli po vrijednosti za deset kopalja nižoj od Beirguinovih?4 koja zaudara po 
moralu a stil joj je dosadno pravilan i pravilnoidosadan. 

Nakon intriga šito ih žene znadu isplesti u interesu svoga samoljublja, i koje su 
tako temeljite i savršene te bi čovjek povjerovao da žene imaju u glavi nekakav treći 
spol, ta se novela, pod naslovom Melilot, pojavljuje u tri podliska u nekom velikom 
dnevniku. Potpisana je sa: SAMUEL CRUX. 

Kad Addolpihe uzima u ruke novine, za vrijeme doručka, Carolini.no srce udara 
kao da će iskočiti; crveni, blijedi, otkreće glavu, gleda u strop, U času kad se 
Adolpheov pogled spušta na podlistak, ona više ne može izdržati: diže se, odlazi, 
smogla je hrabrosti tko zna gdje. 

— Ima li danas kakav podlistak? — pita ona tonom za koji sama misli da je 
nehajan a koji bi uznemirio muža još ljubomorna na svoju ženu. 

— Da, od nekog početnika, Samuela Cruxa. Oh, to je pseudonim; ta je novela tako 
bljutava da bi natjerala u očaj stjenice kad bi znale čitati... i tako vulgarna... i 
gnjecava; to je naprosto... 

Carolina uzdiše. 

— Toje?... — pita ona. 

— To je neshvatljivo — prihvaća Adolphe. — Sigurno, je netko platio šumicu od 
pet ili šest stotina franaka Chodoreileu da uvrsti to... ili je to djelo kakve plave čarape 
djelo neke žene za koju se interesira odgovorni urednik... Ovakva bedastoća može se 
objaviti jedino na taj način... Zamisli, Čarobna, radi se o nekakvom cvjetiću ubranom 
negdje za plotom na sentimentalnoj šetnji, pa se neki gospodin, nekakav novopečeni 
Werther zakleo da će ga čuvati, pa ga uokviruje, pa bi ga morao vratiti nakon 
jedanaest godina... (Jadnik, bez sumnje se barem triput selio kroz to vrijeme!) 
Napisao je to poletarac koji potkrada Sternea, Gessnera?". Vjerujem da je autor žena, 
a na takvo uvjerenje navodi me to što se njihova prva literarna ideja, to vrijedi za sve 
žene, uvijek svodi na to da se nekome osvećuju... 

Adolphe može po miloj volji, razđirati Melilota. Čarobni zvone sva zvona u 
ušima, ona se osjeća kao žena što se sunovratila s Mosta vještica i traži svoj put deset 
stopa ispod površine Seine. 

DRUKČIJA SLIKA. — Carolina je napokon otkrila, raskidana ljubomorom, tajno 
Adolpheovo skrovište; on je, ne pouzdajući se u ženu i znajući da ona otvara njegova 
pisma, da kopa po ladicama, htio da nekako sakrije od dugih prstiju bračne policije 
svoju korespondenciju s Hectorom. 

Hector mu je prijatelj iz školskih klupa, oženjen je u pokrajini Donja Loira. 

Adolphe podiže pokrovac svoga pisaćeg stola, pokrovac čiji je obrub sitnim 
šavom izradila Carolina a podstava mu je od baršuna plavog, crnog ili crvenog; boja, 
kao što ćete vidjeti, ne igra nikakvu ulogu; i tako svoja pisma gospođi de 
Fischtaminel i svom drugu Hectoru ugura između pokrovca i ploče stola. 

Arak papira je neznatne debljine, baršun je mekana tkanina, vrlo diskretna... Ali 


što ćete, te mjere opreza ne uspijevaju. Muški đavo namjerio se na ženskog! A u 
paklu ih ima svakakvih. Carolinu služi Mefistofeles, demon po čijoj volji će izbiti 
plamen iz svakog stola, demon koji, svojim prstom punim ironije, pokazuje ležište 
ključeva, najtajniji od tajnih pretinaca. 

Carolina je zapazila debljinu jednog arka papira položena između baršuna i 
spomenutog stola; pada joj u ruke pismo Hectoru mjesto pisma gospođi de 
Fischtaminel, koja je u banji u Plombieresu, i čita ovo: 

Dragi moj Hectore! 

Ja te žalim, ali ti postupaš pametnokad. mi povjeravaš poteškoće u koje si 
zapaotražeći užitak. Nisi bio kadar da zapaziš razliku između provincijalke i 
Parižanke. U provinciji, dragi moj, vi stojite uvijek lice u lice sa. svojim Ženama i, iz 
dosade koja vas podbada, vi se bacate kud puklo da puklo u sreću. Tojevelika 
pogreška: sreća, je ponor i, kad si mu taknuodno, ne vraćaš se više u dom. 

Vidjet ćeš zašto; dozvoli da krenem, zbog tvoje žene, najkraćim puteni, da se 
poslužim parabolom. 

Sjećam se da sam jednom putovao u fijakeru iz Pariza u Vdlle-Pardsis: udaljenost 
sedlam malja, kola teška, konj šepav, kočijaš dečko od jedanaest godina. Sjedio sam u 
toj kutiji loše zatvorenoj s nekim starim vojnikom. Ništa mi nije zabavnije nego da se 
uvučam u nečiju dušu, služeći se svrdlom što se zove ispitivanje, pa da izmamim 
držeći se pažljivo i veselo, mnoštvo pouka, anegdota, znanja, kojeg svatko želi da se 
otarasi, a svatko ima svojih briga, seljak kao i bankar, kaplar kao i maršal Francuske. 

Primijetio sam kako se te bačve paune duhovitosti rado prazne kad se drmuskaju 
u diližansama ili fijakerima, u svim vozilima koja vuku konji, jer nitko ne brblja u 
vlaku. 

Sudeći prema onome kako smo izlazili iz Pariza, bit ćemio na putu sedam sati: 
zato sam izazvao kaplara neka govori da me zabavi. Nije znao ni čitati ni pisati, 
ništa, znači, nije bilo objavljeno. Mogu reći da mi se put učinio kratak. Kaplar je 
učestvovao u svim bitkama i ispričao mi je nečuvenih zgoda za koje se historičari ne 
zanimaju. 

Oh, dragi moj Hectore, koliko praksa nadmašuje teoriju! Uz ostale stvari, a na 
jedno od mojih pitanja koje se odnosilo na jadnu pješadiju čija se hrabrost više sastoji 
u tome da maršira nego da se tuce, odgovorio mi je ovo (reći ću ti samo odgovor bez 
konteksta): 

— Gospodine, kad su mi dovodili Parižane u naš 45, koji je Napoleon bio nazvao 
Strašni (govorim vam o prvim carskim danima kad je pješadija imala čelične noge, i 
bile su joj potrebne), imao sam svoju metodu po kojoj sam raspoznavao one koji će 
ostati u 45... Ti su marširali bez ikakve žurbe, prošli su svojih šest miljica na dan, ni 
više ni manje, i stizali šu na etapu spremni da sutra ponovo marširaju. Junačine koje 
bi prešle deset milja, koje su htjele trkom do pobjede, ostajale su u bolnici na pola 
puta. 

Poštenjak kaplar govorio je o braku misleći da govori o ratu, i ti si, eto, na 
polovici puta u bolnici, dragi moj Heictore. 

Sjeti se jadikovki gospođe de Sevigne kad je brojila sto tisuća zlatnika gospodinu 
de Grignamu da ga obaveže na brak s jednom od najdražesnijih djevojaka 
Francuske: ,,Ali", reče ona sebi, ,pa on će je morati ženiti svaki dan, dok god bude 
živjela! Zaista, sto tisuća zlatnika nije prevelika plaća za to!" 


Što veliš, ne mora li i najhrabriji zadrhtati pred time? 

Dragi moj druže, bračna sreća, baš kao i sreća naroda, zasniva se na neznanju. To 
je blaženstvo puno negativnih uvjeta. 

Ako sam ja sretan sa svojom Carolinicom, moram to zahvaliti tome što' se 
pridržavam onog spasonosnog principa koji toliko ističe Fiziologija braka. Odlučio 
sam da vodim svoju ženu utabanim stazama po snijegu sve do onog dana kad 
nevjera postaje vrlo teška. 

U položaju u koji si upao, a koji sliči na položaj Đupreza kad je, nakon debuta u 
Parizu, zabio sebi u glavu da pjeva punim plućima, umjesto da oponaša Nouvrita, 
koji je falsetom postizavao ono što je bilo potrebno da šarmira publiku, evo, to je 
moje uvjerenje, kakav korak moraš držati da bi... 

Pismo je ovdje bilo prekinuto; Carolina ga je stavila na mjesto snujući kako će 
svoga dragog, Adolphea natjerati da ispašta svoju vjernost odurnim propisima 
Fiziologije braka. 


ODGOĐENI SASTANAK 


Do tog jada nužno dolazi često i na razne načine u životu udatih žena, pa se tako 
ova osobna zgoda može smatrati tipičnom. 

Čarobna o kojoj se ovdje radi silno je pobožna, jako voli svoga muža, muža koji 

čak smatra da je njena ljubav prema njemu pretjerana, ali to je muževljevska 
uobraženost, ako nije čak i provokacija: on se naime tuži samo pred mlađim 
prijateljicama svoje žene. 
Kad katolička savjest stupi u igru, sve postaje izvanredno ozbiljno. Gospođa de 
rekla je svojoj mladoj prijateljici, gospođi de Fischtaminel, đa je morala poći 
svome dušobrižniku na izvanrednu ispovijest i da mora vršiti pokoru, jer je 
ispovjednik zaključio da se nalazila u stanju smrtnog grijeha. Ta dama, koja je 
svakog jutra na misi, žena je od trideset i šest godina, mršava i malko bubuljičava. 
Ima velike crne baršunaste oči, gornja joj je usna crnkasta; ipak, glas joj je prijatan, 
manire ugodne, držanje plemenito; ona je otmjena žena. 

Gospođa de Fischtaminel, koju je gospođa de """ uzela za svoju prijateljicu 
(gotovo sve pobožne žene vrše pokroviteljstvo nad nekom ženom koja se smatra 
laganom prijateljujući s njome tobože đa je obrate na pravi put), gospoda de 
Fischtaminel smatra da su te njene pozitivne kvalitete, u te Čarobne pobožnog tipa, 
plod pobjede religije nad naravi dosta silovitom po prirodi. 

Ovi su detalji potrebni da bi se sitni jad postavio u svoj strahoti. 

Adolphe je bio prisiljen da ostavi ženu na dva mjeseca, u travnju, tačno nakon, 
četrdeset dana korizme koju Carolina striktno obdržava. U prvim danima lipnja 
Gospoda je dakle očekivala Gospođina, čekala ga iz dana u dan. Dočekala je tako, 
tješeći se nadanjima što su se 
Jutrom začinjala uveče splasnula, 
dočekala je i nedjelju, dan za koji joj je slutnja, uzdignuta do paroksizma, govorila da 
će željeni muž stići rano ujutro. 

Kad neka pobožna žena očekuje muža, pa neka je taj muž, recimo, bio odsutan iz 
porodice gotovo četiri mjeseca, ona se dotjeruje neusporedivo brižljivi je nego neka 
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djevojka kad očekuje svoga prvog izabranika. 

Ta kreposna Carolina toliko se bila sva predala pripremama potpuno lične naravi 
da je zaboravila otići na misu u osam sati. Odlučila je da će odslušati neku tihu misu, 
ali se prestrašila da će propustiti užitak prvog pogleda, ako slučajno njezin dragi 
Adolphe stigne rano ujutro. Njena sobarica, koja je s poštovanjem ostavila Gospođu 
u sobici za oblačenje kamo pobožne i bubuljičave žene ne puštaju nikoga, čak ni 
muža, pogotovo ako su mršave, njena sobarica ćula ju je kako je odanle triput 
uzviknula: 

— Čim stigne Gospodin, obavijestite me! 

Kad se od drndanja kočije zatreslo pokućstvo, Carolina je navukla na lice blagi 
izraz da prikrije silovitost svoga zakonom posvećenog uzbuđenja. 

— Oh, to je on! Potrčite, Justina! Recite mu da ga čekam ovdje. 

Carolina se klonulo spustila u naslonjač, noge su joj previše drhtale. 

Kola su bila mesarska. 

Dok je trajala ta tjeskoba, protekla je, kao jegulja kad klizne u mulj, misa u osam 
sati. Gospođina toaleta je ponovo otpočela, jer se Gospođa htjela obući. Sobarica je 
već dobila u nos, bačenu iz sobice za oblačenje, košulju od jedinstvenog divnog 
batista, s jednostavnim rubom sličnu jednoj od onih kakve je dijelila nakon 
tromjesečne upotrebe. 

— Na što mislite, Justina? Rekla sam vam da uzmete među košuljama koje 
nemaju broj. 

Košulja bez broja bilo je svega sedam ili osam, kao u najsjajnijm opremama 
nevjesta. To su košulje koje blistaju od umjetničke izrade, vezova; treba žena da bude 
kraljica, mlada kraljica da bi ih imala dvanaest. Svaka od Gospođinih košulja bila je 
obrubljena velensijenskim čipkama odozdola, i još koketnije urešena na gornjem 
dijelu. Taj detalj naših običaja poslužit će možda da izazove sumnju u muškom 
svijetu, sumnju u intimnu dramu koju otkriva ova izuzetna košulja. 

Carolina je navukla čarape od škotskog konca i visoke mekane cipelice, i svoj 
najprevarniji steznik. Dala je da joj se napravi frizura kakva joj najbolje stoji i stavila 
je na glavu kapicu koja je upravo bila posljednji krik elegancije. Ne treba govoriti o 
jutarnjoj haljini. Pobožna žena koja živi u Parizu, i voli svoga muža znade izabrati, 
baš kao i neka koketa, lijepe isprugane tkanine, krojeve u stilu redengota, a mjesto 
rupica na haljini su posebni prišiveni gajtančići, pa je tako žena prisiljena da 
zakopčava haljinu dva ili tri puta u jednom satu na način više ili manje šarmantan. 

Misa u devet sati, misa u deset sati, sve su mise prošle u tim pripremama koje su 
za žene što vole jedan od njihovih dvanaest Herkulovih poslova. 

Pobožne žene rijetko odlaze u crkvu kolima, imaju pravo. Ako ne pljušti kao iz 
kabla, ako loše vrijeme nije do kraja nepodnošljivo, ne treba žena da se oholi u času 
kad se mora poniziti. Carolina se, dakle, bojala da će kompromitirati ljepotu svoje 
haljine, svježinu čarapa, cipelica. Jao! Te su izlike skrivale određeni razlog. 

- Ako budem u crkvi kad Adolphe stigne, izgubit će sve prednosti prvog 
pogleda: mislit će da više volim veliku misu nego njega. 

Prinijela je svom mužu ovu žrtvu da mu se svidi, a takva je pažnja grozno 
zemaljska: pretpostaviti stvorenje Stvoritelju! muža Bogu! Slušajte koju propovijed 
pa ćete znati kako se plaća takav grijeh. 

- Na koncu konca, društvo je — veli Gospođa sama sebi suprotstavljajući se 


ispovjedniku — zasnovano na braku, koji je Crkva podigla u red sakramenta. 

Vidite kako ljudi izvrću u interesu slijepe ljubavi, makar i zakonite, vjersko 
naučavanje. Gospođa je odbila doručak i naredila da doručak bude stalno spreman, 
kao što je i sama bila spremna da svaki čas primi odsutnog dragana. 

Možete se smijati svim tim sitnicama: ali, prvo, to se dešava svima koji se vole, ili 
kad jedno voli drugo; zatim, kad se radi o ženi tako suzdržljivoj, povučenoj, tako 
časnoj kao što je ova dama, ovakva očitovanja nježnosti prelaze sve granice koje 
nameće njenim osjećajima visoko štovanje samog sebe, a u tom i jest prava 
pobožnost. Kad je gospođa de Fischtaminel pričala tu zgodicu iz pobožnog života 
ukrasujući je komičnim detaljima, služeći se mimikom kako već žene iz društva 
znadu mimikom popratiti svoje anegdote, ja sam sebi dozvolio da joj rečem kako je 
to zapravo Pjesma nad pjesmama primijenjena u praksi. 

- Ako Gospodin ne stigne — veli Justina kuharu — što li će (biti od nas!... 
Gospođa mi je već bacila košulju u lice. 

Napokon, Carolina je čula postiljonovo udaranje bičem, tako poznato kotrljanje 
putničkih kola, topot poštanskih konja, zvončiće... Oh, sad je bila sigurna, zvončići 
su je naveli da poviče: 

— Vrata! Otvorite vrata! Evo Gospodina!... Pazi, oni neće otvoriti vrata!... 

I pobožna žena udari nogom u pod i potrga vrpcu svoga Zvonca. 

- Adi, gospođo — veli Justina sa živahnošću služinčeta koje vrši svoju dužnost 
— to ljudi odlaze. 

— Zaista — veli postiđena Carolina sama sebi — više neću pustiti Adolphea da 
putuje bez mene. 

Neki marsejski pjesnik ne zna se koji, de Mery ili de Barthelemy priznao je da bi 
u vrijeme za večeru, ako njegov najbolji prijatelj ne bi stigao u dogovoreni čas, čekao 
strpljivo pet minuta; u desetoj minuti osjećao bi želju da mu baci ubrus u lice; u 
dvanaestoj poželio bi mu veliku nesreću; u petnaestoj se više ne bi mogao svladati da 
mu ne zada nekoliko čtabrih udaraca nožem. 

Sve žene što čekaju pjesnici su iz Marseillea, ako se smiju uporediti vulgarni 
grčevi od gladi s uzvišenom Pjesmom nad pjesmama katoličke supruge koja očekuje 
slasti prvog pogleda muža koji je odsutan već tri mjeseca. Neka se svi koji se vole i 
koji su se ponovo susreli nakon odsustva tisuću puta prokletog, neka se svi sjete 
njihova prvog: pogleda: on govori toliko toga da se često, ako se desi pred 
nepozvanima, spuste oči. Osjeća se strah od svega i svačega, toliko oči bacaju 
plamene! Taj spjev, pri koijem je svaki čovjek velik kao i Homer, u kojem se javlja 
neki bog ženi koja voli, znači za ženu pobožnu, mršavu i bubuljičavu toliko mnogo 
više što ona nema, kao recimo gospoda de Fischtamdnel, oduška da taj pogled uperi 
na više primjeraka. Njezin muž Za nju je sve. 

Zato se nemojte čuditi ako vam rečem da je Carolina propustila sve mise i da 
uopće nije doručkovala. Glad za susretom s Adolpheom, nada da će ga vidjeti 
strahovito joj je stezala želudac. Nije ni jedan jedini put pomislila na Boga u vrijeme 
kad su se služile mise i večernica. Vrtjela se na stolici, noge su je bol jele kad bi 
stajala; Justina joj predloži da legne. Carolina, poražena ode u postelju u pet i pol 
uivepe, pojevši samo tanjir juhe; ipak je naredila da se drži u pripremi dobra večerica 
sve do deset sati uveče. 

— Po svoj prilici ću večerati s Gospodinom — rekla je. 


Ova je rečenica bila zaključna riječ strašnih katilinijada koje su praskale u njenoj 
nutrini: bio je to stadij kad marsejski pjesnik zadaje nekoliko udaraca nožem; a 
izgovorila je ovo jezivim tonom. U tri izjutra spavala je Carolina najtvrđim snom, i 
tada je Adolphe stigao, a ona nije čula ni kola, ni konje, ni zvonce, ni otvaranje 
vrata!... 

Adolphe, koji je naložio da uopće ne probude Gospođu, legao je u gostinskoj 
sobi. Kad je ujutro 

Carolina, kao pobožna žena, otvori silovito vrata, su joj suze na oči: potrčala je u 
gostinsku sobu bez ikakva prethodnog dotjerivanja; na pragu joj strašan sluga reče 
da je Gospodin, kako je prešao dvije stotine milja i dvije noći nije spavao, zamolio 
neka ga ne bude; bio je strahovito umoran. 

Carolina, kao pobožna žena, otvori silovito vrata, ali nije mogla probuditi jedinog 
muža koga joj je nebo udijelilo, zatim potrči u crkvu da sluša misu zahvalnicu. 

Kako je u iduća tri dana Gospođa bila vidljivo žučljiva, Justina joj odbrusi nakon 
nekakvog nepravednog prigovora prepredeno kakotoveć umiju sobarice: 

— Pa, gospođo, Gospodin se vratio! 

— Jest, ali zasada samo u Pariz — reče pobožna Carolina. 


PROPALE PAŽLJIVOSTI 


Pokušajte zamisliti sebe u koži jedne jadne žene, prijeporne ljepote, koja duguje 
težini svog miraza dugo očekivanog muža, koja se strahovito muči i troši mnogo 
novaca da bi lijepo izgledala i ravnala se po modi, koja svim srcem nastoji da u 
napornom vođenju kućanstva nekako pomiri obilje i štedljivost, koja, zbog religije ili 
možda iz nužde, voli samo svoga muža, kojoj je jedini cilj života usrećiti toga 
dragocjenog muža, koja, da rečemo sve, spaja materinski osjećaj s osjećajem što joj 
ga dužnost nalaže. Potcrtana peri fraza za pravo je sinonim za riječ ljubav u jeziku 
čednih. 

Jesite li zamislili? U redu, taj preljubljeni muž rekao je, sasvim slučajno, na večeri 
kod svog prijatelja gospodina de Fischtamineila, da voli pečurke priređene na 
talijanski način. 

Ako ste malko studirali žensku prirodu s njene dobre, lijepe i velike strane, znate 
da za ženu koja voli nema veće sitne radosti nego kad vidi da voljeno biće slasno 
guta svoja omiljena jela. To je u vezi si osnovnom idejom na kojoj se zasniva 
naklonost žena: biti izvor svih radosti voljenog bića, malih i velikih. Ljubav pokreće 
sve u životu, a bračna ljubav ima naročito pravo da se spusti do najsitnijih 
malenkosti. 

Carolina dva ili tri dana. vrši istraživanja kako bi doznala na koji način Talijani 
priređuju pečurke. Otkriva nekog korzikanskog svećenika koji je obavješćuje da će 
kod Bitffija, u Richelieuovoj ulici, doznati ne samo kako se pečurke priređuju na 
talijanski način, nego će ondje moći nabaviti milanske pečurke. Naša pobožna 
Carolina zahvaljuje velečasnom Sepoliniju i odluči da će mu, da mu se oduži, poslati 
brevijar. 

Carolinin kuhar odlazi k Biffiju, vraća se od Biffija, pokazuje gospođi grofici 
pečurke široke kao kočijaške uši. 

— Baš krasno! I protumačio vam je kako se priređuju? 


— Nije to nimalo teško! — odgovara kuhar. 

To je općenito pravilo, kuhari znadu sve, što se tiče kuhinje, osim dakako kako 
kuhar može krasti. 

Cveće, pred drugo serviranje, svaka i najmanja Carolinina žilica drhti od radosti 
dok gleda kako sobar nosi određenu posudu od kovine. Ona je zaista očekivala tu 
večeru kao što je očekivala Gospodina. 

Ali između nesigurnog očekivanja i očekivanja sasvim određenog užitka postoji 
za izabrane duše, a svi fiziologičari ubrajaju u izabrane duše ženu koja obožava svog 
muža, postoji dakle između ta dva načina očekivanja takva razlika kao što je razlika 
između lijepe noći i lijepog dana. 

Posuda se podnosi dragom Adolpheu, om bezbrižno zagrabi žlicom, stavi na svoj 
tanjur, ne opažajući do krajnosti napeto Carolinino uzbuđenje, nekoliko kriški 
masnih i drhtavih, ikoje tko zna kako već dugo turisti što dolaze u Milano ne mogu 
prepoznati te misle da se radi o nekakvim mekušcima. 

— Onda, Adolphe? 

— Molim, draga? 

— Ne prepoznaješ ih? 

— Što? 

— Svoje pečurke na talijanski način. 

— Što, to su pečurke? Ja sam mislio... Eh, da, borami, jesu pečurke... 

—- Na talijanski način! 

— To! To su stare konzervi rane pečurke, priređene na milanski način... ja ih 
mrzim, 

— Pa što onda voliš? 

— Fungi trifolati. 

Moramo ustvrditi, na sramotu epohe koja numerira sve, koja sve stvorove meće u 
staklenke, koja u ovaj čas klasificira pet stotina tisuća vrsta kukaca i svakome daje 
neko ime na us, tako da u svim zemljama jedan silbermanus bude isti primjerak za 
sve učenjake što stežu i rastežu pincetama noge kukaca, moramo ustvrditi da još 
uvijek nemamo nomenklaturu za kuhinjsku kemiju koja bi omogućila svim 
kuharicama na kugli zemaljskoj da prave potpuno jednaka jela. Moralo bi se 
diplomatskim putem utanačiti da francuski jezik bude jezik kuhinje, kao što su 
učenjaci prihvatili latinski za botaniku i entomologiju, da ih tako ne bismo bukvalno 
oponašali a imali bismo zaista kuhinjski latinitet. 

— Eli, draga moja — prihvaća Adolphe videći kako žuti i oduljuje se lice njegove 
čiste supruge — u Francuskoj to jelo nazivamo pečurke na talijanski, provansalski, 
bordoški način. Pečurke se izrežu na sitne komadiće, bace se na ulje uz dodatak 
nekih sastojina čijih se imena ne mogu ovaj čas sjetiti. Stavlja se malo češnjaka, činli 
mi se... 

Govori se o slomovima, o sitnim jadima!... Ovaj, vidite, znači za žensko srce 
sasvim isto što za osmogodišnje dijete znači bol pri vađenju zuba. Ab uno disce omnes, 
a to znači: Evo jednog jada! Potražite druge u svom sjećanju. Mi smo, naime, uzeli 
ovaj kulinarski opis kao prototip svih onih jada koji bacaju u očaj žene što vole a nisu 
osobito voljene. 


DIM BEZ VATRE 


Žena što nepokolebljivo vjeruje u onog koga voli živi samo u fantaziji 
romanopisca. Takva ženska osoba ne postoji kao što ne postoji ni bogati miraz. 
Zaručnica ostaje, a mirazi su poput kraljeva. Povjerenje ženino blista možda 
nekolikotrenutaka, u osvitu ljubavi, a onda ugasne brzo kao zvijezda koja pada. 

Za svaku ženu koja nije Holanđanka, Engleskinja ili Belgijanka, ni liz koje od 
močvarnih zemalja, ljubav je izlika za patnju, upotreba preobilnih snaga njene mašte 
i živaca. 

Tako je druga misao koja spopada sretnu ženu, ljubljenu ženu, strah da će 
izgubiti svoju sreću; jer moramo joj odati priznanje da joj je prva misao uživati u 
sreći. Svi koji posjeduju kakvo blagoboje se tatova; ali bogataši se barem ne plaše da 
im zlatnici imaju noge i krila. 

Plavi cvijetak savršene sreće nije tako čest da bi čovjek Bogom blagoslovljen koji 
ga drži u ruci bio toliko glup da ga ispusti. 


AKSIOM 


Nijedna žena nije napuštena bez razloga. 

Taj je aksiom zapisan duboko u srcima svih žena, i odatle proizlazi bjesnilo 
ostavljene žene. 

Ne upuštajmo se u sitne jade ljubavi; živimo u vremenu kad su ljudi proračunati i 
vrlo rijetko napuštaju žene, što god napravile; jer od svih žena, u današnje doba, 
zakonita (bez ikakve igre riječi) stoji najmanje. No, svaka voljena žena prošla je sitan 
jad koji se zo-ve sumnja. Sumnja, opravdana ili neopravdana, rađa tisuću Kućnih 
neprilika, a mi ćemo prikazati najveću od njih. 

Jednog dana Carolina konačno uvidi da je voljeni Adolphe ostavlja suviše često 
radi nekog posla, vječne afere Chaumontel koja nikad ne završava. 


AKSIOM 


Sve obitelji limaju svojlu aferu Chaumontel. (Vidi poglavlje JAD U JADU.) 

Prije svega, žena više ne vjeruje u poslove baš kao što direktori kazališta ili 
izdavačkih kuća ne vjeruju u bolest glumica i pisaca. 

Čim neki voljeni čovjek počinje izbivati iz kuće, a žena mu je pružila svu sreću, 
svaka žena razmišlja da trči za nekakvom srećom u pripremi. 

S obzirom na ovo, žene pridaju muškarcima nadljudske osobine. Strah uvećava 
sve, u strahu su velike oči, srce nabuja; od straha žena gubi pamet. 

, — Kamo ide Gospodin?... Što radi Gospodin?... Zašto me ostavlja?... Zašto me ne 
vodi sa sobom? 

Ova su četiri pitanja četiri stožerne tačke vjetrulje sumnja, ona će izazvati olujno 
more solilokvij,a. Te strašne oluje što pustoše ženska srca rađaju jednom odlukom, 
ružnom, nedostojnom odlukom, koju svaka žena, vojvotkinja i obična građanka, 
barunica kao! i žena burzovnog mešetara, anđeo kao i harpija, bezbrižna kao i 
strastvena izvršava odmah. Sve one oponašaju vladu, špijuniraju. Ono što Država 


izmišlja u interesu svih, ome smatraju legitimnim, legalnim i dopuštenim u interesu 
njihove ljubavi. Ova kobna ženska znatiželja pnimuđuje ženu da drži agente, a agent 
svake žene koja još drži do sebe u ovakvoj situaciji, u kojoj ljubomora ne poštuje 
ama baš ništa: 

Ni vaše škrinjice, ni odjeću, m ladice blagajne, pisaćeg stola, stola ili komode, ni 
vaše mape s povjerljivim spisima, ni vaše papire, ni putni pribor, ni toaletne stvarce 
(žena tada otkriva da je njezin muž bojio brkove dok je bio momak, da čuva pisma 
neke bivše ljubavnice izvanredno opasne i da je još uvijek na taj način drži na uzdi 
itd., itd.), ni vaše elastične opasače; 

Dakle, agent svake žene, jedini kojem se žena povjerava, agent je njena _ sobarica, 
jer je njena sobarica shvaća, ispričava joj propuste i odobrava pothvate. 

Na vrhuncu znatiželje, strasti, razdražene ljubomore, žena ne razmišlja nimalo, 
ne opaža ništa, Ona hoće sve znati. 

A Justina je u devetom nebu: gospodarica krnji svoj ugled spuštajući se do nje, 
ona prihvaća svu strast, strahote, bojazni i sumnje sa zastrašujućim prijateljstvom. 
Justina i Carolina drže tajne sastanke i vode tajne povjerljive razgovore. Svaka 
špijunaža nužno uvjetuje ovakve odnose. U takvoj) situaciji sobarica postaje 
gospodar sudbine bračnog para. Primjer: lord Byron. 

—- Gospođo — javlja se jednog dana Justina — Gospodin zaista posjećuje jednu 
ženu... 

Carolina blijedi. 

— No, neka se gospođa ništa ne brine, ta je žena stara... 

— Ah, Justina! Nema starih za neke muškarce, muškarci su neshvatljivi. 

— Ali, gospođo, to nije dama, to je obična žena, žena iz puka. 

— Ah, Justina! Lord Byran je ljubio u Veneciji jednu piljaricu, to mi je rekla draga 
gospođa de Fischtaminel. 

I Carolinu oblijevaju suze. 

— Povukla sam za jezik Benoita. 

— Pa, što misli Benoit?... 

— Benoit smatra da je ta žena posrednica, jer Gospodin se krije pred svima, čak 
pred Benoitom. 

Carolina trpi osam dana paklene muke, sva uštednja odlazi na isplaćivanje 
špijuna, na plaćanje dostava. 

Na koncu Carolina odlazi u posjete k toj ženi koja se zove gospođa Mahuchet, 
podmiti je i na kraju dozna da je Gospodinu ostao kao uspomena na mladenačko 
ludovanje jedan svjedok, jedan plod, jedan krasan dečkić koji mu sliči, a ta mu je 
žena. dadilja, prigodna majka što nadzire malog Frederica, što plaća tromjesečja u 
konviktu, i kroz njene ruke prolazi tisuć i dvije stotine franaka, dvije tisuće franaka 
koliko Gospodin svake godine gubi u igri. 

— A majka: — uzvikuje Carolina. 

Napokon spretna Justtina, Gospodina providnost, izvještava da je gospođica 
Suzanne Beauminet, nekadašnja grizeta i poslije gospođa Sainte-Suzanne, umrla u 
Salpetriereu, ili da se obogatila i udala u provinciji, ili da se kreće u tako niskom 
društvu te nije moguće da se Gospođa sretne s njom. 

Carolini je laknulo, bodež nije zaboden, u srce, ona je sretna; ali ona ima samo 
kćeri, želi muško dijete. Ova mala drama neopravdanog sumnjičenja, komedija svih 


mogućih predpostavki na koje navodi postojanje majke Mahuchet, ove faze 
ljubomore postavljene su ovdje kao tip takve situacije, a njene su varijante bezbrojne 
kao i značajke, rodovi i vrste. 

Ovaj izvor sitnog jada naveden je ovdje da bi sve žene sjedeći na ovakvom, žalu 
promatrale tok svoga bračnog života, da bi u njemu plivale uzvodno ili nizvodno, da 
bi našle njegove skrivene avanture, njegove neobjavljene nesreće, bizarnost koja je 
uzrokovala njihove zablude i posebne udese kojima duguju časak bijesa, nepotrebno 
očaja.vanje, patnje koje su sebi mogle prištedjeti, sretne što su se prevarile! 

Iz ovog sitnog jada proizlazi idući, mnogo teži i često neizlječiv, pogotovo kad 
mu je uzrok u porocima druge vrste i koji ne spadaju ovamo, jer, u ovom djelu, žena 
je u svakoj prilici čista kao sunce i puna vrlina... sve do raspleta. 


KUĆNI TIRANIN 


— Carolina draga — veli jedn-og dana Adolphe svojoj ženi — jesi li ti zadovoljna 
s Justinom. 

— Svakako, dragi. 

- Nečini li ti se da govori na način koji nije baš podesan? 

— Zar ja poklanjam pažnju jednoj običnoj sobarici? Izgleda da je vi gledate, da, vi! 

— Voljela bi to? — pita Adolphe uvrijeđenim tonom koji uvijek zanosi žene. 

U stvari, Justina je prava sobarica kakvu drže glumice, djevojka od trideset 
godina na čijem su licu boginje ostavile tisuću jamica u kojima se ne igraju amoreti, 
mrka kao opijum, krakata a kratka tijela, oči, joj krmeljive a stas u skladu s ostalim. 
Htjela se nametnuti Benoitu, ima deset tisuća franaka: ali, na taj neočekivani 
ženidbeni napad, Benoit je dat otkaz na službu. Takav je portret kućnog tiranina 
koga je postavila na prijestolje Carolinina ljubomora. 

Justina pije kavu, jutrom, u krevetu, a dotjeruje se reklo bi se jednako dobro, da 
ne kažemo bolje, kao i Gospođa. Izlazi katkad bez traženja dozvole, izlazi obučena 
kao žena kakvog drugorazrednog bankara. Na glavi joj ružičasti šeširić, nosi 
prepravljenu Gospođinu haljinu, lijepi šal, cipelice od smeđecrvene kože i lažne 
bisere. 

Justina je kojiput loše volje — i daje na znanje gospodarici da je i ona žena, makar 
se nije udala. Ima svoje turobne misli, hirove, svoje žalosti. Napokon, dopušta sebi da 
bude razdražljiva!... Odgovara otresito, penje se na glavu ostalim slugama, a i plaća 
joj je osjetno povećana. 

— Draga moja, ta djevojka postaje iz dana u dan sve nepodnošljivi ja — veli 
jednog dana Adolphe svojoj ženi primjećujući da Justina prisluškuje za vratima. — 
Ako je vi ne otpustite, otkazat ću joj ja sam. 

Carolina, prestrašena, mora hoćeš-nećeš, dok je Gospodin vani, očitati Justini 
bukvicu. 

— Justina, vi zlorabite moju dobrotu: imate ovdje sjajnu plaću, zarađujete povrh 
toga, dobivate darove. Trsite se da sve to zadržite, jer Gospodin hoće da vas otpusti. 

Sobarica se uvrijedila, plače; ona je tako odana Gospođi! Ah! Pošla bi za nju u 
vatru i vodu, dala bi se rasjeći na komade; spremna je na sve. 

— Ako bude trebalo da nešto prikrijete, gospođo, ja ču sve uzeti na svoju dušu. 

— U redu, Justina, dobro; kćeri — veli Carolina preplašena — ne radi se o tome: 
pazite samo da zadržite svoje mjesto. 


— Ah! — veli u sebi Justina — Gospodin me hoće otpustiti... Čekaj, čekaj, zagorčit 
ću ja tebi, stara budalo! 

Osam dana kasnije, češljajući gospodaricu, Justina gleda u zrcalo kako bi 
Gospođa mogla pratiti sve grimase njezina lica; i tako je Carolina vrlo brzo upita: 

- Štoti je, Justina? 

—- Reći ću drage volje Gospođi što mi je, ali Gospoda je tako slaba prema 
Gospodinu... 

— Ajde, naprijed s tim, reci! 

—- Dobro znam, gospođo, zašto me Gospodin sam želi izbaciti preko praga: 
Gospodin sad ima povjerenja samo u Benoita, a Benoit opet nešto taji preda mnom... 

— No, što je na stvari? Znaš li što? 

— Sigurna sam da njih dva nešto snuju protiv Gospođe — odgovara sobarica 
autoritativno. 

Carolina, koju Justina promatra u zrcalu, problijedjela je; sve muke pređašnjeg 
sitnog jada vraćaju se, a Justina vidi da je postala potrebna, potrebna toliko koliko su 
špijuni potrebni vladi kad je otkrivena nekakva zavjera. Međutim, Carolinine 
prijateljice ne mogu sebi protumačiti zašto joj je toliko stalo do jedne tako neugodne 
djevojke koja se vlada kao gospodarica, nosi šešir, drži se drsko... 

Govori se o tom glupavom gazdovanju kod gospođe Desehars, kod gospođe de 
Faschtaminel, i zbijaju se šale. Neke žene naslućuju nakazne razloge, nakazne toliko 
da stavljaju u pitanje Carolininu čast. 


AKSIOM 


Društvo znade zaviti u plašt sve istine, čak i najzgodnije. 

Na koncu se izvodi l'aria della calunnia, baš kao da je pjeva don Basilfo. 

Utvrđeno je da Carolina ne može otpustiti isvoju sobaricu. 

Društvo grčevito nastoji da otkrije tajnu te zagonetke. Gospođa de Fischtaminel 
se ruga Adolpheu, Adolphe se vraća kući bijesan, priređuje scenu Carolini i otkazuje 
Justini. 

Ovo tako strahovito djeluje na Justinu da u tren oka oboli i odlazi u krevet. 
Caroliina upozorava svog muža kako je teško baciti na ulicu djevojku u stanju 
kakvom je Justina, djevojku koja im je inače odana i kod njih je otkako su se vjenčali. 

— Čim se oporavi, neka se gubi! — veli Adolphe. 

Caroiina, razuvjerena od Adolphea i nedostojno izrabljena od Justine, dolazi do 
toga te i sama poželi da je se otarasi; na ljutu ranu stavlja ljuti lijek pa tako stvara 
odluku da prođe ispod kaudinskog? jarma jednog drugog sitnog jada. Evo ga: 


PRIZNANJA 


Jednog jutra Carolina se preko svake mjere umiljava i mazi Ajdolpheu. Presretan 
suprug traži razloge tog podvostročenija nježnosti; čuje Oarolinu kako mu govori 
umilnim glasom: 

— Adolphe? 

- Što je? — pita on bojeći se unutarnjeg treperenja što se nazire u Carolininu 
glasu,. 


— Obećaj mi da se nećeš srditi. 

-— Da. 

— Da mi nećeš zamjeriti... 

—_ Ni govora! Samo reci. 

— Da ćeš mi oprostiti i da mi nikad nećeš govoriti o tome... 

— Reci već jednom!... 

— Uostalom, svemu si ti kriv... 

— Da čujemo!... ili ću otići... 

— Samo ti me možeš izvući iz neprilika u kojima se nalazim... a sve zbog tebe!... 

— Da vidimo... 

— Radise o... 

- 0? 

— O Justini. 

— Ne govori mi o njoj, ona je otpuštena, neću više da je vidim, njeno ponašanje 
izvrgava pogibli vaš dobar glas... 

— Pa što se može reći? što se govori? 


Scena se mijenja, proizlazi iz r.je nekakvo podtumačenje te Čarobna crveni čim je 
primijetila domašaj pretpostavki svojih najboljih prijateljica, koje sve od reda s 
oduševljenjem izmišljaju neobične razloge na račun njene kreposti. 

—- Pa dobro, Adolphe, ti si mi priskrbio sve to! Zašto mi nisi ništa rekao o 
Fređericu?... 

— O Fridrihu Velikom? kralju Pruske? 

- Eh, kakvi ste vi muškarci... Tartuffe! Hoćeš me valjda uvjeriti kako si 
zaboravio, za tako kratko vrijeme, svoga sina, sina gospođice Suzanine Beauminet! 

— Ti znaš? 

— Sve znam!... I za majku Mahuchet, i za tvoje izlaske kad si izvodio malog na 
večeru za vrijeme raspusta. 

Katkada aferu Chaumontel predstavlja nezakonito dijete, a to je najmanje opasna 
vrsta afera Chaumontel. 

— Kato znadete rovati kao krtice, vi pobožnjakinje! — viče Adolphe prestravljen. 

— Justina je sve otkrila. 

— Ah, sad shvaćam razlog njenih bezobrazluka... 

— No, smiri se, dragi, tvoja je Čarobna bila strašno nesretna, i, vidiš, to špijuniran 
je, da, na to me je natjerala nerazumna ljubav prema tebi, jer ja te volim... do ludila... 
Ne, d;a me varaš, pobjegla bih na kraj svijeta ... I tako, ta bezrazložna ljubomora 
kriva je što sam pala pod Justininu vlast... I sad, mico moj, izvuci me iz neprilike! 

— Neka ti to bude pouka, anđele moj, da se nikad ne služiš slugama ako želiš da 
tebe služe. To je najniža od svih tiranija. Dugovati zahvalnost služineadi! 

Adolphe iskorišćuje priliku da Čarobni utjera strah u kosti, jer misli na buduće 
afere Chaumontel, a ne bi želio da ga tko uhodi. 

Justina mora iz kuće, Adolphe je tjera odmah, ne dopušta nikakvo izjašnjavanje. 
Carolina smatra da je taj sitni jad dokrajčen. Uzima drugu sobaricu. 

Justina je, zahvaljujući svojoj uštednji od dvanaest ili petnaest tisuća franaka, 
stekla naklonost nekog vodonoše, postala gospoda Chavagnac i otvorila voćarnicu. 
Deset mjeseci kasnije služnik donosi Carolini, dok Adolphea nema kod kuće, jedno 


pismo napisano na papiru otgnutom iz školske bilježnice tako šepavom ortografijom 
da bi je jedva ispravio tromjesečni boravak u ortopedskoj bolnici, ovako sastavljeno: 

Gospođa! 

Vi ste nedo stojno varana jer gospon Ima švalericu atoje gospa deux Fischtammelle Pa on 
ide knjoj svako veče a vi nevidite prst prednosom jer vi nemate nikog drugog samo muža 
svojega, i meni je To drago i Ja sam časna davas pozdravim. 

Carolina skače kao tavica na ubod obada; premješta se na drugu užarenu 
žeravicu, ponovo započinje borbu s nepoznatim. 

Kad je spoznala da su njene sumnje neopravdane, dolazi joj drugo pismo i nudi 
joj objašnjenje o jednoj aferi Chaumontel koju je Justina nanjušila. 

Sitni jad priznanja, sjetite se samo, drage moje dame, često je mnogo gori od ovog 
koji smo mi iznijeli. 


PONIŽAVANJA 

U slavu žena moramo reći da one mnogo drže do svojih muževa kad više njihovi 
muževi ne drže mnogo do njih, i to ne samo stoga što, gledano s društvenog 
stanovišta, postoje jače veze između udate žene i muškarca nego između muškarca i 
njegove žene, nego i zato što je žena profinjenija i ima dublji osjećaj časti nego 
muškarac, ne uzimajući u obzir, dakako, veliko bračno pitanje. 


AKSIOM 


Muž je samo čovjek; udata žena je čovjek, otac, majka i žena. 

Udata žena osjeća za četvoro, čak i za petoro, ako se dobro pogleda. 

No, neće biti na odmet da ovdje upozorimo da je, za žene, ljubav opće odrješenje: 
muškarac koji voli može počinjati zločine, on je uvijek bijel kao snijeg u očima one 
koju voli, ako je zaista voli. Ali udata žena, voljena ili ne, osjeća dobro da je čast, 
uvažavanje njenog muža kapital njene djece, pa postupa kao žena koja voli, toliko je 
snažno na to nagoni društveni interes. 

Taj duboki osjećaj donosi nekim Carolinama sitne jade koji, na nesreću za ovu 
knjigu, pokazuju žalosno lice. 

Adolphe se kompromitirao. Nemojmo nabrajati sve načine kako se netko može 
kompromitirati, tu bismo već natrapali na osobne stvari. Uzmimo, od svih 
društvenih pogrešaka, samo jedan primjer, onaj koji naše doba ispričava, dopušta, 
shvaća i počinja najčešće, poštenu kradu, dobro prikriveno pronevjeren je, prijevaru 
koja se rado oprašta kad uspije, kao što je recimo dogovoriti se s kim za isključivo 
pravo prodaje njegova imanja gradu, departmanu itd. po najvišoj mogućoj cijeni... 

Tako je, u jednom stečaju, da se pokrije (što znači da stekne ponovo povjerenje),, 
Adolphe zagazio na područje nedopuštenih djela koja mogu dovesti čovjeka da 
svjedoči na sudu. Ne zna se neće li čak smion vjerovnik biti smatran učesnikom. 

Imajte na pameti da, u svim stečajevima, kad se radi o najčasnijim kućama, pokriti 
se znači najsvetiju od svih dužnosti, ali radi se o tome kato se ne bi dozvolilo da se 
previše vidi, kao u kreposnoj Engleskoj, loša strana pokrivanja. 

Adolphe se u neprilici, jer mu njegov savjetnik preporuča da se nigdje ne 
pojavljuje, obraća Carolini; savjetuje je, podučava, tumači joj Zakonik, pazi kako će 
se obući i dotjerati, oprema je kao brik što kreće na gusarenje i otprema sucu, 
stečajnom upravitelju. Sudac je čovjek izvana krut i strog, ali ispod takve 


spoljašnjosti skriva se razvratnik; drži se ozbiljno kad je vidio da ulazi lijepa žena i 
iznosi krajnje neugodne stvari za Adolphea. 

— Ja vas žalim, gospođo, vi pripadate čovjeku koji vam može navući na vrat 
mnogo neugodnosti; još koja takva afera, i on će izgubiti sav ugled. Imate li djece? 
Oprostite što vas to pitam; vi ste tako mladi, pa je prirodno... 

I sudac nastoji da se što je više moguće približi Carolini. 

— Da, gospodine. 

— Oh, dobri Bože! Kakva budućnost! Moja prva misao bila je upućena ženi; ali, 
sada, žalim vas dvostruko, mislim na majku... Ah, koliko ste morali trpjeti dolazeći 
ovamo... Jadne, jadne žene! 

— Ah, gospodine, vi osjećate sa mnom, je li? 

- Na žalost, što mogu? — govori sudac istražujući Carolinu dvoznačnim 
pogledom. — Vi tražite od mene da prekršim zakletvu, ja sam najprije činovnik a tek 
onda čovjek... 

— Ah, gospodine, budite samo čovjek... 

— Jeli vam jasno što govorite... lijepa moja gospođo!... 

I tada činovnik dršćući uzima Carolininu ruku. 

Čarobna, imajući na umu da se radi o časti njezina muža, njezine djece, govori 
sama sebi da ovo nije podesna prilika za izigravanje stidljive djevojčice; pušta mu 
ruku, ne povlači je dugo da bi galantni starac (srećom je starac) vidio u tome 
naklonost. 

— No, no, lijepa damo, ne plačite — prihvaća činovnik — ne bih znao kamo bih 
od očaja kad bi zibog mene plakala ovako dražesno biće; vidjet ćemo, doći ćete sutra 
uveče da mi protumačite cijelu stvar; moramo vidjeti sve spise, pregleđavat ćemo ih 
zajedno... 

—- Gospodine... 

— Ali potrebno je... 

— Gospodine... 

— Nemojte se bojati, gospođo lijepa, sudac možda znade uskladiti ono što duguje 
pravdi i... (na licu mu se pojavi pomalo lukav izraz) ljepoti. 

— Ali, gospodine... 

— Budite mirni — veli on držeći njene ruke i stišćući ih — taj veliki prekršaj mi 
ćemo nastojati svesti na sitniou. 

I odvodi Carolinu, kao gromom ošinutu zbog takvog ugovaranja rendez-vousa. 

Stečajni upravitelj je mlad čovjek, veseljak, i prima gospođu Adolphe smiješeći se 
zavodnički rutinirano. pa se Carolina uopće ne pokušava buniti, to više što govori 
sama sebi: , Adolphe mi je preporučio da ne ljutim stečajnog upravitelja." 

Ipak se Carolina, ali to je samo voda na mlin upravitelju, oslobađa i veli trsu 
,Gospodine!..." što je sucu opetovala tri puta. 

— Ne srdite se na mene, vi ste neodoljivi, vi ste anđeo, a vaš muž je čudovište; jer 
s kakvom namjerom šalje on sirenu mlađom čovjeku za koga znade da je zapaljiv? 

- Gospodine, moj muž nije mogao doći sam; on leži, bolestan je, a vi ste 
zaprijetili na tako strašan način da je nužda... 

— Zar nema advokata, opunomoćenika...? 

Carolinu je porazila i smutila ova primjedba 
koja otkriva dubinu zločina u koju je zagrezao Adolphe. 


— Mislio je, gospodine, da biste mogli imati obzira prema majci, prema djeci... 

— Ta ta ta — odgovara stečajni upravitelj. — Vi ste došli da izvršite atentat na 
moju nezavisnost, na moju savjest, vi želite da vam predam vjerovnike! U redu, ja ću 
učiniti još više, ja ću vam predati svoje srce, svoju sudbinu; on želi spasiti svoju čast, 
vaš muž; a ja, ja svoju predajem vama... 

- Gospodine — veli ona, pokušavajući da digne upravitelja koji kleči pred 
njenim nogama — ja vas se bojim! 

Glumi prestrašenu ženu i bježi na vrata, izvlačeći se iz te delikatne situacije kako 
to već žene znaju, ne obećavajući ništa. 

— Vratit ću se — veli ona sa smiješkom — kad budete pametniji. 

— Ostavljate me tako?... pazite dobro! Vaš muž morat će sjesti u sudsku klupu; on 
je saučesnik u lažnom bankrotu, i mi znamo o njemu mnogo toga što s čašću nema 
nikakve veze. Nije to njegova prva budalaština; baviose on pomalo prljavim 
poslovima, nedostojnim pronevjerama; vi divno čuvate čast čovjeka koji se ruga 
svojoj i vašoj časti. 

Carolinu su preplašile ove riječi pa pušta vrata, zatvara ih i vraća se natrag. 

— Što želite reći, gospodine? — veli ona bijesna zbog njegove brutalne paljbe. 

— Paeto, afera... 

—- Chaumontel? 

— Ne, ona špekulacija s kućama što ih je dao graditi za insolventnu čeljad. 

Carolina se prisjeća posla u koji se bio upustio Adolphe (Vidi poglavlje ŽENSKI 
JEZUITIZAM) da podvostruči prihode; ona đršće. Stečajni upravitelj krije nešto 
interesantno. 

— Ta, sjedite. Vidite, ovako na daljinu:, bit ću pametan, ali moći ću vas gledati... 

I zatim pripovijeda na dugo i na široko o toj zamisli, koja je nikla u glavi bankara 
Tilleta, prekidajući se da kaže: 

— Oh, kako dražesna noga, mala, sićušna... Samo princeza ima tako majušnu 
nožicu... Dakle, Tillet se nagodio... A uska!.. Je li vam tko rekao da imate davnu 
ušfeu? — 1 Tillet je bio u pravu, jer je već postojala presuda... Volim male uške... 
Dozvolite mi da skinem otisak vaše uške, i napravit ću sve što budete htjeli... Tillet se 
okoristio time i sve prebacio na vašeg glupog muža... oh, divne li tkanine! Božanstveno ste 
obučeni... 

— Gdje smo stali, gospođine?... 

— Kako da znam što govorim gledajući vašu rafaelovsku glavu. 

Kod dvadeset sedme pohvale Carolina smatra da je stečajni upravitelj duhovit: 
reče mu nekakav kompliment i odlazi a da nije upoznala do dna onaj pothvat koji je, 
vremenom, progutao tri stotine tisuća franaka. 

Ovaj sitni jad ima mnogobrojne varijante. 

PRIMJER: Adolphe je pošten i sposoban; šeće se Elizejskim poljanama, ondje je 
mnoštvo svijeta, a u mnoštvu neki mladi gruibijani dozvoljavaju sebi krupne šale 
poput Panurgeovih?7 Carolina ih trpi, praveći se da ih ne primjećuje, kako bi 
prdštedjela dvoboj svome mužu. 

DRUGI PRIMJER: Neko dijete, strašno derište, veli pred svijetom: 

—- Mama, bi li ti dozvolila Justini da me pljuska? 

— Ne, razumije se... 

— A zašto to pitaš, mališančiću? — javlja se gospoda Foullepointe. 


— Zato jer je tata dobio od nje famoznu ćušku, a on je mnogo jači od mane. 

Gospođa Foullepointe prasne u smijeh, a Adolphe, koji se kanio udvarati gospođi 
Foullepointe, vidi kako mu se ona okrutno ruga nakon njegove (Vidi poglavlje 
POSLJEDNJA SVAĐA) prve posljednje svađe s Carolinom. 


POSLJEDNJA SVAĐA 


U svim obiteljima za muževe i žene zazvoni jednom kobni sat. Zaista je pravo 
mrtvačko zvono smrt ljubomore, velike, plemenite, divne strasti, jedinog istinskog 
simptoma ljubavi, ako ne i njezina dvojnika. Kad neka žena nije više ljubomorna na 
svog muža, ona ga više ne voli. Tako se bračna ljubav trne u posljednjoj svađi koju 
izaziva žena. 


AKSIOM 


Čim se neka žena više ne svađa sa svojim mužem, ljubavnik sjedi u naslonjaču 
kraj kamina u spavaćoj sobi i bocka vrhom štapa svoje ulaštene čizme. 

Sve se žene moraju sjećati svoje posljednje svađe, tog vrhunskog sitnog jada što 
često plane bez ikakva ozbiljna povoda, ili još češće u vezi s kakvim brutalnim 
činom, odlučnim dokazom. Taj okrutni zbogom povjerenju, ljubavnim 
djetinjarijama, samoj 'kreposti, nekako je hirovit kao i život. Kao i život, nije jednak u 
svakoj obitelji. 

U ovom bi slučaju autor možda morao tražiti sve vrste svađa ako hoće da bude 
tačan. 

Tako će, recimo, Garolima otkriti da sudska halja stečajnog upravitelja u aferi 
Chaumontel skrivahalju od mnogo mekani je tkanine, ugodne boje, svilene; naime, 
da afera Chaumointel ima plave kose i plave oči. 

Ili će Carolina, digavši se prije Adolphea, spaziti ogrtač preklopljen i prebačen 
preko naslonjača i okrajak parfimiranog papirića, što viri iz unutrašnjeg džepa 
pogodit će je njegova bjelina kao zraka sunca kad uđe kroz nekakvu pukotinu u 
dobro zatvorenu sobu; — ili će ta mala ceduljica zašuštati dok ona bude grlila 
Adolphea i pipala džep;: — ili će je na to navesti čudan parfem po kojem joj već dulje 
vremena Adolphe miriše, i pročitat će ove retke: 

Vgur suz sveja znam što si pričao s Hipolitom, dođi Pa ćeš vidjet dali te volim. 

Ili ovo: 

,Jučer sam te, dragi, dugo čekala; hoću li morati i sutra?" 

Ili ovo: 

,Zene koje vas vole, dragi moj gospodine, vrlo su nesretne što vas toliko mrze 
kad niste s njima; čuvajte se, mržnja koja se javlja za vaše odsutnosti mogla bi 
zagospodariti i časovima kad ste prisutni." 

Ili ovo: 

,Hulja Chodoreille! Što si radio jučer na bulevaru s nekom ženom koja ti se 
objesila za ruku? Ako ti je to supruga, primi od mene izraze sa, učešća zbog njezinih 
ženskih čari koji joj nedostaju; sigurno ih je založila u zalagaonici ali je izgubila 
založnicu." 

Naveli smo četiri ceduljice što ih je pisala ruka grizete, dame, pretenciozne 


građanke ili glumice, među kojima je Adolphe izabrao, svoju ljepoticu (da se 
poslužimo Fischtaminelovin rječnikom). 

Ili pak je Carolina, koju je Ferdinand pod velom odveo k Ranelaghu, vidjela 
vlastitim očima kako Adolphe bijesno pleše polku a u rukama mu jedna od dvorskih 
dama kraljice Pomare; ali se možda Adolphe već sedmi put prevario u imenu te je, 
budeći se jutrom, nazvao svoju ženu Juliete. Charlotte ili Lisa; ili je kakav trgovac 
mješovitom robom, ih svratištar, dostavio u Gospodinovoj odsutnosti optužujuće 
račune koji su pali u Carolinine ruke. 


DOKUMENTI AFERE CHAUMONTEL 

RAČUN ZA ZABAVU 

Duguje Perrault G. Adolphe 

Isporučeno kod gospođe Schomtz, 6. siječnja 18 ..., pašteta od. guščjih jetara 22 
fr. 50 c. 

Šest butelja raznovrsnog vina 70 ,, — 

Isporučeno u Kongresnom hotelu, 

11. veljače, br. 21, doručak, ukupno 100 ,, — 

Svega 192 fr. 50 c. 

Carolina proučava datume i pronalazi u svom sjećanju sastanke u vezi s aferom 
Chaumomtel. Adolphe je na dan Sveta tri kralja tobože imao sjednicu na kojoj je 
trebalo da konačno otpočne razvrstavanje vjerovnika u aferi Chaumomtel. 11. veljače 
imao je sastanak s bilježnikom, radi potpisivanja nekakve namire u aferi 
Chaumomtel. 

Ili je... Ali formulacija isvih mogućih slučajeva bio bi luđački pothvat. 

Svaka će se žena sjetiti kako joj je pao povez s očiju; kako je, nakon tolikih sumnji, 
razdiranja srca dospjela do toga da započne svađu samo zato da zatvori roman, stavi 
pečat na knjigu, uglavi svoju nezavisnost ili da započne novi život. 

Neke su žene prilično sretne jer su već bileuzele predujam, one upriličuju svađu 
kao opravdanje ranijeg postupka. 

Nervozne žene planu i postupaju naprašite. 

Blage žene zauzimlju odlučan stav pred kojim dršću najneustrašiviji muževi. One 
koje joiš uvijek nemaju osvete u pripremi mnogo plaču. 

One koje vas vole opraštaju. Ah, one tako dobrorazumiju, kao ona što ju je muž 
zvao, kočijica moja", da Francuskinje moraju voljeti njihova Adolphea, te su sretne 
što legalno posjeduju čovjeka, za kojim luduju sve žene. 

Neke žene stisnutih: usana, poput zatvorene kase, mutne puti, mršavih rubu sa 
zlobnim uživanjem povlače svog Adolphea po blatu laži, po kontradikcijama; 
ispituju ga (Vidi poglavlje JAD U JADU) kao što sudac ispituje zločinca, pridržavaju 
za sebe pakosnu zluradost da u odlučnom času smrve njegova nijekanja direktnim 
dokazima. Općenito se može reći da je u toj kapitalnoj bračnoj sceni lijepi spol krvnik 
dok bi, u protivnom slučaju, muškarac bio ubojica. 

Evo kako to biva. Ta posljednja svađa (vi ćete doznati zašto jlu je autor nazvao 
posljednjom) svršava uvijek svečanim, posvećenim obećanjem što ga izriču fine, 
plemenite ili jednostavno oštroumne žene, a to znači sve žene, i koje ćemo mi 
donijeti u njegom najljepšu obliku: 

—- Dosta, Adolphe! Mi se više ne volimo; ti si me izdao, i ja to nikad neću 


zaboraviti. Oprostiti se može, ali zaboraviti ne. 

Žene se prave neumoljive samo zato da bi njihov oproštaj bio što šarmantniji. 

— Morat ćemo živjeti zajedno kao dva prijatelja — nastavlja Carolina. — U redu, 
živimo kao braća, kao drugovi. Neću ti otežavati život do nepodnošljivosti, nikad ti 
neću govoriti o onome što se dogodilo... 

Adolphe pruža ruku Carolini: ona je prihvaća i steže na engleski način. Adolphe 
zahvaljuje Carolini, sluti sreću: žena mu postaje sestra, već vidi sebe ponovo kao 
momka. 

Sutradan Carolina sebi dopušta vrlo duhovitu aluziju (Adolphe se hoćeš-nećeš 
mora nasmijati) o aferi Chaumontel. U društvu ona spominje sasvim općenito stvari 
koje su zapravo pojedinosti u vezi s posljednjom svađom. 

Prolazi četrnaest dana, a nijedan nije prošao a da Carolina ne bi spomenula 
posljednju svađu govoreći: 

,Bilo je to onaj dan kad sam našla u tvom džepu račun afere Chaumontel"; ili: 
, Bilo je to nakon naše posljednje svađe ili: , To je dan kad mi je pala mrena s očiju" 
itd. Ona ubija Adolphea, muči ga. 

U društvu govori strahovite stvari. 

— Mi smo sretni, draga moja, od dana kad se više ne volimo... otad znamo što je 
ljubav. 

I gleda Ferdinanda. 

— Ah, i vi imate svoju aferu Chaumontel — veli gospođi Foullepointe. 

Da ne duljimo, posljednjoj svađi nema nikad kraja ni konca, pa odatle proizlazi 
AKSIOM 

Priznati krivnju pred svojom zakonitom ženom znači riješiti problem perpetuum 
mobile. 


DEBAKL 

Žene, a pogotovo udate zabiju sebi u mozgovnu, opnu stanovite ideje baš kao što 
pobadaju gumbašnice u jastučić za igle; svakojake ideje, shvaćate li? Sam đavo ne bi 
ih izvukao; one pridržavaju za sebe pravo da ih zahodu, izvuku i ponovo pohodu. 

Carolina je svratila jedno veće ka gospođi Foullepointe u stanju strahovite 
duševne napetosti izazvane ljubomorom i ambicijom. 

Gospođa Foullepointe, lavica ... Ova riječ iziskuje objašnjenje. To je neologizam 
upravo u modi, u skladu s nekim idejama, inače vrlo siromašnim, sadašnjeg društva: 
morate je upotrijebiti, ako hoćete da vas razumiju, kad govorite omodernoj ženi. Ta 
lavica, dakle, jaše svakog jutra, pa je tako Carolina zabila sebi u glavu da nauči 
jahati. 

Imajte na umu da su, u ovoj fazi braka, Adolphe i Carolina u onom razdoblju koji 
smo nazvali OSAMNAESTI BRUMAIRE OBITELJI, ili da su već prošli kroz dvije ili 
tri POSLJEDNJE SVAĐE. 

- Adolphe — veli ona — bi li mi htio prirediti veliki užitak? 

— Uvijek... 

— Odbit ćeš? 

— Ali, ako je orno što tražiš moguće, ja sam spreman... 

— Ah, već... Baš prava riječ jedinog muža... ako... 


— Da čujemo! 

— Htjela bih naučiti jahati. 

— Ali, Carolina, zar je to moguće? 

Carolina gleda kroz prozor kočije i pokušava otrti suhu suzu. 

—- Slušaj — prihvaća Adolphe — zar te mogu puštati samu u jahačku školu? 
Mogu li te pratiti sada kad sam do vrata ogreznuo u poslove? Što je s tobom? Mislim 
da sam ti naveo nepobitne razloge. 

Adolphe već vidi kako mora unajmiti staju, kupiti ponija, uvesti u kuću grama i 
konja za slugu, sve neprilike što ih povlači za sobom žensko lavovstvo. 

Kad se ženi daju razlozi mjesto da joj se dade ono što traži, rijetko će se koji 
muškarac usuditi da se spusti na dno onog malog ponora koji se zove srce, pa da 
izmjeri snagu oluje koja se u njemu u tren oka podigla. 

— Razlozi! Ako ih baš hoćete, evo. vam ih! — poviče Carolina. — Ja sam vaša 
žena: više se ni najmanje ne starate da mi ugodite. A tek trošak! U tome se grdno 
varate, prijatelju moj! 

Žene posjeduju toliko raznovrsnih modulacija za izgovor , ovih riječi: Prijatelju 
moj, kolikoi su ih Talijani iznašli za izgovaranje svoje riječi: Amico; ja sam ih izbrojio 
dvadeset i devet, i sve te modulacije izražavaju samo različite stupnjeve mržnje. 

— Ah, vidjet ćeš već! — Carolina uzima ponovo riječ. — Bit ću bolesna, i platit 
ćete apotekaru i liječniku onoliko koliko bi stajao konj! Bit ću zatvorena u kući, to je 
sve što vi želite.. I očekivala sam to. Pitala sam vas za dozvolu sasvim sigurna da 
ćete odbiti: jedino sam htjela vidjeti na koji način ćele se izvlačiti. 

— Ali, Carolina... 

— Puštati me samu u jašionicu! — nastavlja ona i ne čuvši muža. — Baš je to 
nekakav razlog! Zar ne mogu odlaziti s gospođom de Fischtarninel? Gospođa de 
Fischtaminel uči jahati, a ja ne vjerujem da je muž prati. 

— Ali, Carolina. 

—- Očarana sam vašom brigom za mene, vama je tako mnogo stalo do mene, 
zaista. Gospodin de Fischtaminel ima više povjerenja u svoju ženu, više nego vi. On 
je uopće ne prati. Možda je upravo to povjerenje razlog što me ne puštate u jašionicu, 
jer bih ondje mogla biti svjedokom povjerenja koje vlada između vas i 
Fischtaminelice! 

Adolphe pokušava prikriti nelagodnost što mu je pričinja ova bujica riječi koja 
počinje teći na pola puta od kuće a nema mora da se u nj ulije. Kad je Carolina u 
svojoj sobi, još uvijek nastavlja: 

— Ti vidiš da, kad bi mi razlozi mogli dati zdravlje, kad hi mi mogli izbiti iz glave 
želju za vježbom na koju ime sama priroda upućuje, da bih ja svakako uzela u obzir 
razloge, jer ja znam sve razloge koje treba uzeti u obzir i ja sam ih uzela u obzir prije 
nego sam se obratila tebi. 

Ovo, gospođe drage, toliko više zaslužuje da se nazove podlogom bračne drame 
što je izrecitirano grubo, popraćeno gestama, ukrašeno pogledima i ostalim 
vinjetama kojima vi ilustrirate svoja remek-djela. 

Carolina, kad je već posijala u brazde Adolpheova srca pojam predstave koja će 
biti stalno na repertoaru, osjetila je da se njena izvanbračna mržnja protiv njegove 
vlasti udvostručila. Gospoda se duri, i duri se tako divlje da Adolphe jednostavno 
mora to primijetiti, pod prijetnjom da će mu se nabiti rogovi; jer je sve okončano, 


znajte ta dobro, između supruga koji su sklopili brak pred načelnikom, ili samo u 
Greitna-Greenu,?" kad jedan od njih više ne opaža kako se drugi duri. 


AKSIOM 

Suzdržano durenje smrtni je otrov. 

Da bi se izbjeglo ovakvo samoubojstvo ljubavi, izmislila je naša dovitljiva 
Francuska budoare. Žene nisu mogle sebi priuštiti Vergilijeve idilične vrbe u 
okvirima našeg modernog stanovanja. Kad su nestale sobice za molitvu, ta su 
mjestanca postali budoari. 

Ova bračna drama ima tri čina. Čin prologa: već je odigran. Slijedi čin lažne 
koketerije: taj spada u red onih u kojima Francuskinje postižu najveće uspjehe. 

Adolphe tumara po sobi svlačeći se; a kad se muškarac svlači, postaje vrlo, vrlo 
slab. 

Bez sumnje, svaki muškarac od četrdeset godina smatrat će da je potpuno na 
mjestu ovaj aksiom. 

AKSIOM 

Ideje muškarca koji je skinuo naramenice i čizme nisu više iste kao u čovjeka koji 
nosi na sebi ta dva tiranina našeg duha. 

Imajte na pameti da ovaj aksiom vrijedi jedino u bračnom životu. U moralci on 
predstavlja ono što nazivamo relativni teorem. 

Carolina proračunava, kao neki džokej na trkalištu, trenutak kad će moći prestići 
svoga protivnika. Dotjeruje se kako bi bila toliko zavodljiva da joj Adolphe ne bi 
mogao odoljeti. 

Žene posjeduju mimiku stida, vještinu voltižiranja, tajne prestrašene golubice, 
specijalan registar za pjevanje, kao što Isabella pjeva u četvrtom činu Meyerbeeirove 
opere Robert le Diable: Milost za tebe! milost za mene! te tako ostavljaju trenere 
daleko iza sebe. Kao uvijek, đavo podlegne. Što ćete! To je vječna historija, to je veliki 
katolički misterij o zgaženoj zmiji, o oslobođenoj ženi koja postaje snažna društvena 
sila, kako bi rekli furjeristi. Upravo se u tome najbolje vidi razlika između orijentalne 
robinje i zapadne supruge. 

Na bračnom jastuku drugi čin završava onomatopejama koje znače mir. Adoiphe 
je, kao djeca ispred torte, obećao sve što je željela Carolina. 

TREĆI ČIN. — (Kad se digne zastor, na pozornici vidimo spavaću sobu u 
potpunom neredu. Adoiphe, već u kućnom ogrtaču, pokušava izaći i izlazi 
kradomice ne budeći Carolinu koja spava dubokim sinom.) 

Carolina, sretna presretna, diže se, gleda se u zrcalu i brine se za doručak. Sat 
kasnije, kad se uredila, doznaje da je doručak na stolu. 

— Obavijestite Gospodina! 

—- Gospođo, Gospodin je u malom salonu. 

—- Kakav je zloćkan moj mužic-pužic — veli ona idući u susret Adolpheu i 
govoreći dječjim jezikom, maznim, jezikom medenog mjeseca. 

— Zašto? 

— Pa, nije svojoj Micici dozvolio da jaše na konjicu... 

PRIMJEDBA. — Za vrijeme medenog mjeseca neki su supruzi, oni jako mladi, 
govorili jezicima što ih je, još u davno doba, Aristotel klasificirao i odredio. 
(Pogledajte njegovu Pedagogiju.) Tako se govori jezikom tepanja, sve u trećem licu, č, 


ć iŽž postaju c i Z, kao što majke i dojilje govoredjeci. U tome je jedan od tajanstvenih 
razloga, okojima su raspravljali i ustanovili ih Nijemci u debelim knjižurinama, 
razloga koji su naveli Kabire, stvaraoce grčke mitologije, da predstave Ljubav u 
dječjem obličju. Ima i drugih razloga što ih poznaju žene, a najznačajniji od njih, po 
njihovu mišljenju, proizlazi iz činjenice da je muška ljubav uvijek malena. 

— Odakle ti to ljepotice? slina ti na jezik donijela? Kako?... 

Čarobnu kao da je grom ošinuo; stoji, oči joj raširene od iznenađenja. Makar je u 
duši hvata padavica, ne gbvori ništa: gleda Adolphea. Pod satanskim plamenom tog 
pogleda Adolphe pravi četvrt-okret na petama i kreće prema blagovaonici, ali se u 
sebi pila ne bi li bilo dobro da i lekciju Čarobni, jednostavno savjetovati učitelju 
jahanja da joj teškom podukom izbije iz glave želju za jahanjem. 

Ništa na svijetu nije strasnije od glumice koja računa na uspjeh a doživljuje 
debakl. 

U kazališnom žargonu doživjeti debakl znači ne vidjeti nikoga u sali ili ne dobiti 
pljesak, a to znači mnogo muke ni za šta, najpotpuniji neuspjeh. 

Ovaj sitni jad (vrlo je sitan) zbija se na razne načine u bračnom životu, kad prođe 
medeni mjesec, i ako žene ne raspolažu vlastitim imetkom. 

Makar autor osjeća odbojnost prema umetanju anegdota u ovo posve aforističiko 
djelo, koje je sazdane samo od više ili manje nježnih zapažanja i u svakom slučaju 
vrlo delikatnih po temi, ipak smatra potrebnim da ukrasi ovu stranicu zgodom koja 
se inače desila jednom od naših prvih liječnika. Ovo ponavljanje teme uključuje 
pravilo kako treba postupati prema pariškim liječnicima. 

Dakle, neki muž se nalazio u situaciji našeg Adolphea. Njegova se Čarobna, 
nakon što je prvi put doživjela debakl, zarekla da će trijumfirati, jer Carolina često 
trijumfira. Elem, ta je Carolina počela igrati ulogu živčane bolesnice. (Vidi Fiziologiju 
braka. Razmišljanje XXVI, paragraf Neuroze.) Dva mjeseca ležala je na divanu, dizala 
se u podne, odbijala sve radosti Pariza. Ne može u kazalište... Oh, zatrovani zrak, 
svijetla!... naročito svijetla!... buka, ižlaženje, ulaženje, muzika... sve skupa, strašno! 
strahovito uzbuđenje! 

Ne može na ladanjske izlete... Oh, to je Vruće željela, ali nema (desiderata) svojih 
kola, svojih konja... Gospodin joj nije htio kupiti kočiju i konje. A da se vozi u 
unajmljenim kolima, u fijakeru... niti misliti, spopala bi je mučnina! 

Ne može u kuhinju... od mirisa mesa bilo joj je zlo. Gospođa je pila tisuću lijekova 
a njena sobarica nikad nije vidjela da ih uzima. 

I onda kakav strahoviti trošak u efektima, odricanjima, pozama, bjelini bisera da 
bi se dobio dojam mrtvačkog bljedila, u makinacijama, baš kao kad neka kazališna 
uprava proturi glasine o nekakvoj bajoslovnoj inscenaciji. 

Došlo je do toga te se vjerovalo da bi putovanje u banju, u Ems, Hamburg, 
Karlove Vary, jedva moglo izliječiti Gospođu; ali ona nije htjela poći na put drukčije 
nego u svojim kolima. Uvijek ta kola! 

Taj se Adolphe čvrsto držao; nije popuštao. 

Ta je Carolina, žena izvanredno dovitljiva, davala. za pravo svome mužu. 

—- Adolphe je u pravu — govorila, bi svojim, prijateljjcama — ja sam luda; on ne 
može, ne smije još uzeti kola; muškarci znaju bolje od nas kako im stoje poslovi... 

Na časove je Adolphe bjesmo: žene imaju načina Što ih samo pakao može 
opravdati. Napokon, u trećem mjesecu, on sretne jednog od školskih prijatelja, 


potporučnika u vojsci liječnika, naivna kao što je svaki mladi liječnik koji je tek jučer 
dobio epolete pa lako komanduje: pali! 

- Mladoj ženi mlad liječnik — veli u sebi naš Adolphe. 

I on predloži budućem Bianchonu neka dođe k njemu i neka mu reče svu istinu o 
Carolininu stanju. 

— Draga moja, vrijeme je da ti dovedem liječnika — veli jedno veče Adolphe 
svojoj ženi — 1 evo najboljeg za lijepu ženu. 

Novopečeni doktor studira savjesno, ispituje Gospođu, diskretno je pipa, 
raspituje se za najmanje simptome, i ma kraju, kroz pričanje, sasvim nehotice pojavi 
se na njegovim usnama, u skladu s očima, izvjestan smiješak, i lebdi tako taj 
smiješak, izraz vrlo sumnjiv, da ne rečemo ironičan. Propisuje lijek potpuno 
beznačajan s obzirom na težinu bolesti na kojoj insistira, i obećaje da će se vratiti 
kako bi vidio djelovanje. U predsoblju, misleći da je sam sa svojim školskim drugom, 
slegne ramenima na način koji se ne da opisati. 

— Tvojoj ženi nije ništa, dragi moj — veli om — ona se sprda s tobom i sa mnom. 

- Tosam i mislio ... 

— Ali, ako nastavi s tom. lakrdijom, zaista će se razboljeti: ja sam ti suviše dobar 
prijatelj da bih se upuštao u takav posao, jer hoću da u sebi sačuvam u osobi liječnika 
poštenog čovjeka. 

—- Moja žena hoće kola. 

Kao u SOLU MRTVAČKIH KOLA ta je Carolina prisluškivala na vratima. 

Još danas mladi liječnik mora čistiti svoj put od laži koje mu ta dražesna žena 
neprestano baca na nj. I da bi ga pustila na miru, morao je pribjeći općenitoj sitnoj 
mani mladog čovjeka nazivajući je neprijateljicom samo da je ušutka. 


KESTENJE IZ VATRE 


Tko bi znao koliko ima nijansa u nesreći; ovisi to o naravima, O snazi 
razmišljanja, o čvrstini živaca. Ako nije moguće uhvatiti te toliko raznolike nijanse, 
mogu se barem označiti osnovne boje, glavne nezgode. Autor je dakle ostavio ovaj 
sitni jad za kraj, jer to je jedini koji je komičan, u nesreći. 

Autor laska sam sebi da je iscrpio sve glavne sitne jade. I žene koje su stigle u 
Luiku, u sretnu dob od četrdeset godina, u razdoblje kad su imune od ogovaranja, 
kleveta, sumnji, kad njihova sloboda započinje, te će mu žene dati za pravo i reći da 
su u ovom djelu sve kritične situacije jedne obitelji zapažene i predstavljene. 

Carolina ima svoju aferu Chaumontel. Znade pribaviti svom mužu nepredviđene 
izlaske, na koncu se složila s gospođom de Fischtaminel. 

U svim obiteljima, u stanovito vrijeme, gospođe de Fisohtaminei postaju prava 
providnost za Čarobne. 

Carolina mazi gospođu de Fischtaminel, obasipije je nježnio istima kao afrička 
armija Abd-el-Kadera?%, brine se za nju kao liječnik koji ne želi da mu ozdravi neki 
bogati umišljeni bolesnik. U dvoje Carolina i gospođa de Fischtaminel izmišljaju 
čime da zabave dragog Adolphea kad ni gospođa de Fischtaminel ni Carolina ne 
žele da im taj polubog bude među kućnim penalima. Gospođa de Fischtaminel i 
Carolina, koje su postale zahvaljujući gospođi Foullapointe najbolje prijateljice na 
svijetu, na koncu su spoznale i počele primjenjivati na djelu omu žensku 


framazunštinu čiji se obredi ne mogu naučiti ni za kojeg uvođenja u red. 

A ako Carolina napiše dan prije gospođi de Fischtaminel ovakvo pisamce: 

, Anđele moj, po svoj prilici bit će. Adolphe sutra kod vas; nemojte mi ga zadržati 
predugo, jer računam da ću poći s njime u Bulonjsku šumu u četiri sata; ali, ako vam 
je stalo do toga da pođe s vama onamo, ja ću ga ondje preuzeti. Morat ćete mi 
povjeriti svoje tajne za zabavljanje takodosadnih ljudi." 

Gospođa de Fischtaminel veli u sebi: 

— Dobro! Zadržat ću tog momka kod sebe od podneva do pet sati. 

AKSIOM 


Muškarci ne pogađaju uvijek štoznači kad žena nešto određeno traži, ali druga 
žena se nikad ne vara: čini obratno. 

Ta su draga stvorenja, pogotovo Parižanke, najdražesnije igračke što ih je 
izmislila društvena industrija: manjka neko ćutilo onima koji ih ne obožavaju, koji ne 
osjećaju besprekidno zanosno veselje gledajući ih kako ureduju, svoje zamke kao što 
uređuju pletenice; kako stvaraju svoje posebne jezike, kako od svojih nježnih prstiju 
grade strojeve kojima će razoriti najmoćnije imetke. 

Dakle, jednog dana Carolina je izvršila najtananije mjere opreza, pisala je dan 
prijegospođi Foullepoante da pođe s Adolpheom u Saint-Maur radi pregleda 
nekakvog imanja što se prodaje, Adolphe će donučkovati kod nje. Oblači Adolpbea, 
zadirkuje ga što se pažljivo dotjeruje i postavlja mu neumjesna pitanja u vezi s 
gospođom Foullepointe. 

— Ona je tako draga, i mislim da se gadno dosađuje sa Charlesom: na koncu ćeš 
njeno" ime staviti na svoj popis, stari don Juane; ali nećeš više morati igrati aferu 
Chaumontel: ja više nisam ljubomorna, imaš svoj pasoš; je li ti to draže nego da te 
obožavam?... Čudovište jedno!... Vidiš kako sam dobra... 

Čim je Gospodin otišao, Carolina, koja, se dan prije pobrinula da pisamcem 
pozove Ferdinanda ma doručak, posvećuje svu pažnju toaleti koju su, u šarmantnom 
18. stoljeću, što su ga toliko klevetali republikanci, humanitarni i šupljoglavci, 
otmjene žene nazivale svojom ratnom spremom. 

Carolina je sve predvidjela. Ljubav je prvi sluga gostinske sobe: u uređivanje 
stola unesena je đavolska koketerija. Bijeli damast, plavo, crveno posuđe, umjetnički 
izrađena posuda za mlijeko, posvuda cvijeće! 

Ako se to događa zimi, našla je grožđa, prekopala je podrum da nađe boce 
izvrsnog starog vina. Zemičke su kupljene kod najglasovitijeg pekara. Slasni zalogaji, 
pašteta od guščjih jetara, sve te elegantne namirnice, eh, zarzao bi na njih Grimod de 
la Reyniere?", nasmiješio bi se neki isplatilac eskomta i shvatio bi neki profesor starog 
Sveučilišta o čemu se radi. 

Sve je spremno. Carolina, oh, ona je spremna još od jučer: promatra s divljenjem 
svoje djelo. Justina uzdiše i redi pokućstvo. Carolina otkine nekoliko požutjelih 
listova s cvijeća na stolićima. Žena u takvoj zgodi nastoji da pokrije uzbuđenje, ono 
što bismo dobro opisali kad bismo rekli da joj srce kopka nogama od nestrpljenja, 
nastoji da prekrije to ovakovim beznačajnim poslovima pri kojima su prsti jaki kao 
kliješta, ružičasti nokti gore a nijemi krik turpija grlo: 

- Ne dolazi! 

Kakav udarac nožem predstavljaju Justinine riječi: 


—- Gospođo, pismo! 

Pismo mjesto Ferdinanda! Kako se otvara! Vjekovi života prolaze dok se odmota! 
Žene to znaju! A muškarci, kad ih spopadne bijes, uništavaju čipke na košuljama. 

— Justina, gospodin Ferdinand je bolestan! — uzvikuje Carolina. — Brzo pošaljite 
nekoga po kola! 

U času kad se Justina počinje spuštati niza stube, Adolphe se uspinje. 

- Jadna Gospođa! — veli u sebi Justina — nema sumnje, kola joj više nisu 
potrebna. 

— Gle! Odakle ti? — uzvikuje Carolina gledajući muža u ekstazi pred doručkom 
gotovo razbludnim. 

Adolphe, koga žena već dugo ne poslužuje ovako kićenim gozbama, ne odgovara 
ništa. Pogađa o čemu se radi čitajući na stolnjaku divne misli kakve za njega na 
drugim stolovima ne manje elegantnim ispisuje bilo gospođa de Fischtaminel, bilo 
stečajni upravitelj u aferi Chaurnontel. 

— Koga očekuješ? — pita i on. 

— Koga bih čekala. Valjda Ferdinanda — odgovara Carolina. 

— On se daje čekati... 

— Bolestan je, jadan dečko. 

Jedna smiješna misao preleti Adolpheovom glavom, pa odgovori trepnuvši samo 
jednim okom: 

— Upravo sam ga vidio. 

-— Gdje? 

— Pred Pariškom kavanom, s prijateljima... 

— Ali zašto se ti vraćaš? — odgovara Carolina želeći da prikrije ubilački bijes. 

— Gospođa Foullepointe, za koju si rekla da joj je dosta Charlesa, nalazi se s njim 
od jučer ujutro u Ville-d'Avrayu. 

— A gospodin Foullepointe? 

—- Na malom je putovanju da se upozna s novom aferom Chaumontel, zgodnom 
malom... poteškoćom koja mu. se desila; ali on će je bez sumnje svladati. 

Adolphe je sjeo i veli: 

— Ovo lijepo izgleda, gladan sam kao dva vuka... 

Carolina sjeda za stol i ispituje kradomice očima Adolphea: u nutrini plače; ali 
ubrzo mu postavlja pitanje glasom koji, uspjelo joj je to, zvuči sasvim indiferentno. 

— S kim je bio Ferdinand? 

— S ništarijama koje ga uvode u loše društvo. Taj se mladić kvari: odlazi gospođi 
Schontz, s prostitutkama, morala bi pisati svome ujaku. Radilo se bez sumnje O' 
kakvom doručku za koji je pala oklada kod gospođice Malage... 

Adolphe podmuklo gleda Carolinu koja spušta pogled da sakrije suze. 

— Kako si lijepa jutros! — prihvaća on. — Ah, ti i tvoj doručak jednaki ste... 
Ferdinand neće doručkovati tako doibro kao ja... itd. 

Adolphe tako vješto barata nitima lakrdije da sugerira svojoj ženi ideju o 
kažnjavanju Ferdinanda. Adolphe, koji se izdaje za čovjeka gladna kao dva vuka, 
djeluje na Carolinu te ona zaboravlja da je na vratima čeka neka građanka. 
Ferdinandova vratarica dolazi u dva. sata, u času kad Adolphe spava na divanu. Ta 
momačka Iris dolazi reći Carolini da je Ferdinandu netko potreban. 

— Zar je pijan? — pita bijesna Carolina. 


— Tukao se jutros, gospođo. 

Carolina pada. u nesvijest, diže se i trči k Ferdinandu zavjetujući Adolphea 
bogovima podzemlja. 

Kad su žene žrtve ovakvih malih kombinacija, dovitljivih uostalom kao što su i 
njihove, one uzvikuju: 

— Muškarci su strašna čudovišta! 


ULTIMA RATIO3! 


Evo naše posljednje primjedbe. Ova knjiga kao da vas već počinje zamarati, 
jednako kao i sama tema, ako ste oženjeni. 

Ovo djelo, koje se, po autorovu mišljenju, odnosi prema Fiztologiji braka kao 
povijest prema filozofiji, kao činjenica prema teoriji, imalo je svoju logiku, kao što 
život uzev grubo ima svoju. 

I evo u čemu je ta logika zlokobna, strašna. U času kad završava prvi dio ove 
knjige, pune ozbiljnih šala, Ađolphe je došao do stupnja, morali ste to zamijetiti, 
potpune indiferentnosti prema bračnoj građi. 

Čitao je romane čiji autori preporučuju dosadnim muževima ili da se ukrcaju za 
drugi svijet ili da lijepo žive s očevima svoje djece, da ih maze, obožavaju; jer, ako je 
literatura slika, društvenih običaja, trebalo bi priznati da društveni običaji uviđaju 
pogreške na koje upozorava Fiziologija braka u ovoj fundamentalnoj instituciji. Više 
nego jedan veliki talenat zadao je strašne udarce toj društvenoj osnovici ne 
uzdrmavsši je. 

Adolphe je iznad svega jako mnogo čitao svoju ženu pa za to prekriva svoju 
indiferentnost dubokom riječju: praštan je. On prašta Čarobni, vidi u njoj samo 
majku svoje djece, dobrog druga, sigurnog prijatelja, brata. 

U času kad, evo ovdje, završavaju ženski sitni jadi, Carolina je, mnogo spretnija, 
došla do stupnja kad se koristi tim sasvim prikladnim praštanjem; ali ona se ne 
odriče svoga dragog Adolip-hea. U ženskoj je prirodi da ne napušta svoja prava. 
BOG I MOJE PRAVO... BRAČNO! to je, kao što se zna, deviza Engleske, pogotovo 
danas. 

Žene osjećaju tolikosilnu ljubav za vlašću, da ćemo na tu temu ispričati anegdotu 
koja nije stara ni deset godina. To je vrlo mlada anegdota. 

Jedan od velikih dostojanstvenika, iz zbora perova imao je Čarobnu, laganu kao 
što su gotovo sve Čarobne. Ovo ime nosi ženama sreću. Taj dostojanstvenik, tada već 
pravi starac, sjedioje s jedne strane kamina a Carolina s druge. Čarobna je dosegla 
desetljeće kad žene više he govore koliko im je godina. Neki prijatelj dolazi i donosi 
im vijest o ženidbi nekog generala koji je u svoje vrijeme bio prijatelj njihove kuće. 

Carolina padau očaj i lije prave suze, glasno plače, toliko probija uši velikom 
dostojanstveniku da je ovaj pokušava tješiti. Dok joj tako govori, grofu se izmaknu i 
ove riječi upućene njegovoj ženi: 

— Na kraju krajeva, draga moja, štobiste vi htjeli! Nije mogao vas oženiti! 

A bio je to jedan od najviših funkcionera državnih, ali prijatelj Louisa XVIII i 
nužno pomalo pompađurski nastrojen. 

Sva razlika između Adolpheova i Carobnina položaja bila bi, dakle, u ovome: ako 
Gospodinu nije više stalodo Čarobne, ona sebi zadržava pravo da joj bude stalo do 


Gospodina.. 
A sada čujmo ono što se veli što će svijet reći?! To će biti predmet zaključka ovog 
djela. 


KOMENTAR 
U KOJEM SE TUMAČI FELICITTA FINALA 

Tko nije nikad u životu slušao koju talijansku operu?... Sigurno site primijetili, 
slušajući je, muzičku zloupotrebu riječi felicitta,, s kojom se razmeće ili pjesnik ili 
Zbor u vrijeme kad svatko bježi iz lože ili napušta sjedalo u parketu. 

Jeziva slika života. Izlazi se u času kad se čuje felicitta,. 

Jeste li razmišljali o dubokoj istini ikoja prožima taj finale, u času kad muzičar 
izbacuje svoju posljednju notu i autor posljednji stih, kad svirači u orkestru 
posljednji put povuku gudalom, preko žica ili posljednji put dunu u piskove, kad 
pjevači govore u sebi: , Ajdmo na večeru!", kad koristi vele: , Kakva sreća, ne pada 
kiša!..."? Eto, u svim životnim stanjima nastupa tako jedan trenutak kad je komedija 
gotova, putovanje završeno, kad, svatkomože da donese svoju odluku, kad svatko 
pjeva svoju vlastitu felicitta. Nakon što su ostavili iza sebe sve duete, solo-dionice, 
strette, code, zajedničke komande, duetiće, nokturna, faze koje vam nagovješćuju 
ovih nekoliko scena, uzetih iz oceana bračnog života, a te su scene samo nabačene 
teme čije će varijacije lako pogoditi ljudi duha baš kao i šupljo-glavci (kad se -ra-di o 
patnjama, svi smo jednaki!), dakle nakon svega toga pariške obitelji, većina njih, 
zapjevat će, u određeni trenutak, završni zbor koji vam donosimo: 

SUPRUGA, mlado) ženi koja proživljuje bračno bablje ljeto 

— Draga moja, ja sam najsretnija žena na svijetu. Adolphe je uzor-muž, dobar, 
nije gnjavator, prijazan. Zar ne, Ferdinande? 

(Gardlina se obraća Adolpheovu nećaku, mladiću koji nosi zgodnu kravatu, ama 
svijetlu kosu, čizme su mu ulaštene, frak najelegantnijeg kroja, visoki cilindar po 
modi, rukavice od ševroa, prsluk prikladan, brci i zalisci najdivniji od najdivnijih, 
ufrknuti a la Mazarin, a srce mu prepuno divljenja za Čarobnu, dubokog nijemog, 
pažljivog.) 

FERDINAND 

— Adolphe je tako sretan što ima ženu poput vas! Što mu manjka? Ništa. 
SUPRUGA 

— U prvim danima uvijek je među nama dolazilo do svađe; ali sad se divno 
razumijemo. Adolphe čini samo ono što mu se sviđa, ne uzrujava se uopće; ja ga više 
ne ispitujem ni kamo ide, ni što je vidio. Praštan je, draga moja prijateljice, evo, ta 
riječ sadrži veliku tajnu sreće. Vi ste još u stadiju sitnog peckanja, bezrazložnih 
ljubomora, zađevica, bockanja. Čemu to služi? Naš ženski život vrlo je kratak! Što 
imamo? deset lijepih godina! Zašto da nam u njima jedino pokućstvo budu brige? 
Bila sam baš kao vi; ali, jednog lijepog dana, upoznala sam gospođu Foullepointe, 
dražesnu ženicu, koja mi je otvorila oči i poučila me kako da usrećim, čovjeka... 
Nakon toga Adolphe se izmijenio od pete do glave: postao je divan. On će mi prvi 
reći uznemiren, čak prestrašen, kad idem u kazalište a sedam sati nas zatekne same 
ovdje: ,Ferdinand dolazi po tebe, zar ne?" — Zar ne, Ferdinande? 

FERDINAND 
— Mi smo najbolji nećaci na svijetu. 


MLADA UCVILJENICA 

- Hoću liija dočekati takav dan? 
FERDINAND 

— Ah! Vi ste tako lijepi, gospođo, ništa lakše od toga! 
SUPRUGA, rasrđena 

— Dosta sad, zbogom mala! (Mlada ucviljenica izlazi.) Ferdinande, platit ćete mi 
za to. 
SUPRUG, na Talijanskom bulevaru 

—- Dragi moj (drži gospođina de Fischtaminela za dugme na ogrtaču), vi još 
uvijek vjerujete da se brak zasniva na strastvenoj ljubavi. Žene mogu, u najgorem 
slučaju, voljeti samo jednog muškarca, ali mi!... Bože moj, društvo ne može ukrotiti 
prirodu. Vidite, najbolje što postoji u braku jest to da bračni drugovi jedno drugom 
sve savršeno praštaju, dakako pod uvjetom da se pazi na vanjski izgled stvari. Ja 
sam najsretniji m,už na svijetu. Carolina je odana prijateljica, sve bi žrtvovala za 
rnene, čak i mog nećaka Ferdinanda, ako bi to trebalo!... Da, vi se smijete, spremna je 
da sve učini za mene. Vi se još uvijek zaplićete u smetene ideje dostojanstva, časti, 
kreposti, društvenog reda. Život se samo jedinom živi, natrpajmo ga užitkom. Evo, 
prošle su dvije godine kako između Caroline i mene nije pala nijedna oštra riječ. U 
čarobni imam druga s kojim mogu o svemu pričati, koji će me znati tješiti u kakvim 
krupnim okolnostima. Nema među naima ni sjenke obmane, i mi znamo čega da se 
držimo. Naše pomirbe su osvete, shvaćate li? Tako smo dužnosti zamijenili užitkom. 
Često smo u takvim zgodama sretniji nego u onom bljutavom razdoblju što se 
naziva medenim mjesecom. Katkad mi veli: ,Zlovoljna sam, pusti me, otiđi 
nekamo." I oluja pada na mog nećaka. Carolina više ne glumi žrtvu i govori dobro o 
meni pred cijelim svemirom. Na kraju krajeva, sretna je zibog mojih radosti. I, kakoi 
je ona vrlo poštena žena, s najvećom pažnjom upotrebljava naš imetak. Kuća mi je u 
redu. Moja žena dozvoljava mi da naspolažem novcem što mi preostane kako god 
želim, i evo! Mi smo ulili ulja u kotače, a vi, dragi moj Fischtaiminel, vi bacate 
šljunak u njih. Ne preostaje vam drugo nego da birate između dvije stvari: jedno je 
nož Mletačkog crnca, drugo tesarsko dlijeto Josipovo. Othelov kostim, dragi moj, 
rđavo sitoj i, dobro je možda ida u njemu igrate Turčina na karnevalu; ja, ja sam 
tesar, kao dobar katolik. 
ZBOR, u salonu, plešući 

—- Gospođa Carolina je dražesna žena! 
ŽENA STURBANOM 

— Da, izvanredno pristojna, dostojanstvena! 
ŽENA SA SEDMORO DJECE 

— Ah, ona je znala izabrati muža! 

— Ui ona jako voli svoga muža. Adolphe je inače odličan čovjek, vrlo iskusan. 
JEDNA PRIJATELJICA GOSPOĐE DE FISCHTAMINEL 

— On obožava svoju ženu. U njihovu domu nema trvenja, svi se dobro zabavljaju. 
GOSPODIN FOULLEPOINTE 

— Da, to je vrlo ugodna kuća. 
NEKA ŽENA NA VRLO LOŠEM GLASU 

— Carolina je dobra, susretljiva, ni o kome ne govori loše. 

NEKA PLESACICA, vraćajući se na svoje mjesto 


— Sjetite se samo kako je bila dosadna kad se družila s Descharsovima! 
GOSPOĐA DE FISCHTAMINEL 

- Oh, orna i njezin muž, dva svežnja trnja.. vječne svađe. (Gospođa de 
Fischtaminel odlazi.) 
NEKI GLUMAC 

—- Ali gospar Deschars polako kopni, odlazi s pozornice; izgleda da mu je 
gospođa Deschars skupo prodala svoju vrlinu. 
NEKA GRAĐANKA, videći kakav tok poprima razgovor, boji se za svoju kćer 

— Gospođa de Fischtaminel je večeras šarmantna. 
NEKA ŽENA OD ČETRDESET GODINA, bez posla 

— Gospodin Adolphe izgleda sretan kao i njegova žena. 
MLADA ŽENSKA OSOBA 

— Kako je divan čovjek gospodin Ferdinand! (Majka je brzo udari nogom.) Što ti 
je, mamice? 
MAJKA, gledajući oštro kćerku 

— Draga moja, tako se govori samo o svom budućem; gospodin Ferdinand nije 
kandidat za ženidbu. 
NEKA JAKO DEKOLTIRANA DAMA, drugoj, manje dekoltiranoj 

— (Sotto voće). — Draga moja, izvucite iz svega ovoga pouku, sretni su samo 
brakovi u četvero. 
NEKI PRIJATELJ, s kojim se autor konzultirao, nesmotreno 

— Posljednje riječi nisu istinite. 
AUTOR 

— Ah, mislite? 
PRIJATELJ, koji se upravo oženio 

— Svrha je sveg tog vašeg piskaranja da nam ocrnite društveni život nastojeći ga 
tobože osvijetliti... Eh, dragi moj, ima obitelji sto puta; tisuću puta sretnijih nego što 
su ti vaši vajni brakovi u četvero. 

— Dobro, treba li varati ljude koji se kane ženiti i brisati tu izreku? 
PRIJATELJ 

— Ne, svatko će je shvatiti kao dosjetku iz vodvilj sikog kupleta. 
AUTOR 

— Jedan od načina da se proturi istina. 
PRIJATELJ, koji ostaje kod svoga 

— Istina koja se unaprijed želi proturiti. AUTOR, želeći da njegova bude posljednja 

— Zašto ne? Kad ti žena bude imala dvadeset godina više, vratit ćemo se ponovo 
na ovu temu. Možda ćete vi biti sretni samo u troje. 
PRIJATELJ 

— Vi se okrutno osvećujete što ne možete napisati povijest sretnih brakova. 


BILJEŠKE I OBJAŠNJENJA 

1. Osteologija — dio anatomije, nauka o kostima. 

2. Mal. — Riječi mal, malle, male u francuskom se jednako izgovaraju (mal), a imaju različita značenja. Mal uz 
ostalo znači: zlo, nepošten je, fizička bol, muka, šteta, ružno, bolest; malle: putni kovčeg, državna poštanska kola koja 
prenose službenu poštu a primaju i putnike, teklić što prati poštu, pošta uopće, kurirova torba, košarica u kojoj 
prodavači dostavljaju povrće i si. Igra je u tome što se stalno misli na značenje muškarac (male), a nitko to ne priznaje 
nego svi daju odgovore u vezi s ostalim značenjima. 

3_J. Delille (1738—1813) — franc. pjesnik, prevodilac Vergilija i Miltona; dobar versifikator, dok kao pjesnik nema 
naročito značenje. 4, 

4. Ramus (Pierre La Ramee) bio je franc. filozof i smatra se pretečom Descartesa. Zivio je od 1515. do 1572. 

5 Condillac Etienne (1715—1780) — slavni francuski filozof. 

$ Robert Macaire i Bertrand su lica iz Lemaitreove drame ,L'auibenge de Adrets"; oba su drski lopovi i 
previjanci. 

7  Mezza termine — (tal.) srednji naziv, sredina. 

8. Merlin de Douai (1754—1838) bio je pravni savjetnik i političar. 

9 Nenri Monnter (1805—1877) — francuski pisac i komediograf; glavno djelo , Memoari Josepha Prudhommea". 

10 Moksa — riječ kineskog porijekla, naziv za sredstvo što polako sagorijeva i služi za spaljivanje tkiva ili rane 
(kauterizacija) 

11 Žuti osmijesi (les risettes jaunes) — franc. fraza rire jaune znači smijati se usiljeno, kiselo se smijati: autor se služi 
igrom riječi uzimajući ovaj izraz u doslovnom i prenesenom značenju. 

3 18. brumaire — 9. novembar prema republikanskom kalendaru. 9. novembra 1799. Napoleon je, vrativši se iz 
Egipta, srušio Direktorij i sutradan proveo ustavne reforme koje su mu omogućile da preuzme vlast. 

13. Armida je lice iz Tassova epa ,Oslobođeni Jeruzalem", zavodnica je kao Kirka u , Odiseji". 

14. ,,Umalo da nisam čekalo!" — Ove je riječi izgovorio Luj XIV jednom zgodom kad su mu kola stigla baš tačno u 
određeno vrijeme a ne ranije. 

15 Campeche — savezna država i istoimeni grad u Meksiku. Campeche je poznat kao luka za izvoz plemenitih 
vrsta drveta. 

13 Chambre (soba) — igra riječi, chambre je i soba, pogotovo spavaća, i parlamenat. 

Alceste i Philinle su glavna lica Moliereove komedije , Mizantrop"; Alceste je čovjekomrzac, a Fhilinte sve shvaća i 
razumije, svima oprašta. 

16. Dupin Charles (1784—1873) francuski ekonomist i inženjer. 

19 Congreveove rakete (des fusees a la Congreve) — neka vrst snažne granate koju je izumio William Congreve 

1772—1828). 
I 21 Fugene Delacroix (1799—1863) — veliki francuski slikar romantičke škole. 

31 Castigat ridendo mores — kroz smijeh šiba društvene običaje; ova stara latinska fraza pokazuje ulogu pisca, 
pogotovo komediografa. 

22. Cornuel Anne Marie (1605—1694) slovila je kao vanredno duhovita žena; njezin su salon posjećivali mnogi 
književnici i učenjaci. 

23. Celimene — lice iz Moliereova , Mizantropa". Celimene je tip mlade, lijepe, bezbrižne i koketne žene. 

24 Berguin Arnaud (1747—1791) bio je francuski pisac, prilično slab. 

23 Gessner Salomon (1730—1788) — švicarski pjesnik 

21 Kaudinski jaram. — Sarnnićanski vojskovođa Poncije Herenije natjerao je 321. g. pr. n. e. poraženu rimsku 
vojsku da prođe ispod jarma. m 

27. Fanurge je jedno od glavnih lica Rabelaisova djela ,Pantagruel". Sale su mu grube. Poznata je scena kad je na 
brodu od jednog trgovca kupio jednu ovcu i bacio je u more nakon čega su sve ostale ovce poskakale za njom. 

28. Gretna'-Green — selo u Skotsikoj, mjesto u kojem su se vrlo laiko išklapali brakovi (u 18. st.). 

20 Abd-el-Kader (1807—18893) bio je slavni arapski emir koji je s promjenljivom srećom ratovao protiv Francuza od 
1832. do 1847. htijući osnovati arapsko' carstvo. 

30 Grimod de la Reyniere (1758—1838) — poznati gastronom, autor ,Gurmanskog almanaha". 


31 Vltima ratio — (lat.) krajnje sredstvo. 
32. Felicitta — (tal.) sreća. 
33. Sotto voće — (tal.) ispod glasa, šaptom. 


IZGOVOR STRANIH RIJECI 


Abbeville — Abevil Adolphe — Adolf Agnes — Anjes Aignan — Egnan Aix — Eks Alceste — Alsest Alfort — Alfor Amboise — 
Amboaz Amiens — Amjen Anais Crottat — Anais Krota 
Angelo Cappara — Anđelo Kapara Angiers — Anžje Angoulesme — Angulem Anjou — Anžu AnnebauU — Anebo Anseau — 
Anso Armand de Cantal — Arman d Kantal Armignac — Arminjak Arg — Ark Asonville — Azonvil Avenelles — Avnel Azay- 
le-Brusle — Aze-IBrile 
Azay-le-Rideau — Aze-IRido 
Azay-le-Ridel — Aze-IRidel 
Barbette — Barbet Barthelemy — Bartelemi Baudricourt — Bodrikur Beauffremont — Bofrevion 
Beaujeu — Bože Beaune — Bon Beauvoisis — Bovoazi Bellay — Bele Benoit — Benoa Berri — Beri Berta de Preuilly — Berta d 
Preji Bertrand — Bertran Billette — Bijet Bianchon — Bjanšon Birague — Birak Blaise Pascal — Blez Paskal 
Blanche Bruyn — Blanš Brien 
Brois — Bloa Bloys — Bloa Boccaccio — Bokačo Bohiers — Boje Bonne — Bon Bordeaux — Bordo Borrel — Borel Bourdaisiere — 
Burdazjer 
Bourdeilles de Brautosme — Burdej d Brotom 
Bourges — Burz Bourignon — Burinjon Braguelongue — Bragelon 
Brantosme — Brantom Braschon — Brašon Brelogue — Brelok Breddif — Bredif Bridore — Bridore Bruges — Briž Bruneau — 
Brino Bruyn — Brien Bueil — Biej Buffon — Bifon Bureau de la Riviere — Biro d la Rivjer Buyretta — Bireta Buzangois — 
Bizansoa 
Calandre — Kalandr Campeche — Kampeš Cande — Kande Cany — Kani Carabes — Karabes Caranđas — Karanda Carenele — 
Karnel Carmel — Karmel Carmes-Deschaulx — Karm-Dešo Carneaux — Kamo Carolina — Karolina Caumont — Komon 
Celimene — Selimen Champy — Sanpi Chardonneret — Sardonre HM 
Charenton — Saranton Charles — Sari Charlotte — partot Ehastoga TVOG. — SatoNe ; = 
Chastellerault — Satelro Chastelet — Satle Chastillon — Satijon Chaulde — Sod Chaumont — Somcm Chaumontel — Somontel 
Chavagnac — Savanjak Chelles — Sel Chenonceaux — Senonso Cher — Ser Chevet — Seve Chezil — Sezil Chinon — Sinon 
Chiguon — Sikon Chodoreille — Sodorej Claire de la Roulandiere — Kler d la Rulandjer Cochegrue — Košgri Coco — Koko 
Cognefestu — Konjfesti Conde — Konde Condillac — Kondijak connetable — konetabl Corneille — Kornej Cornelius — Korneliis 
Cornuel — Korniel Courier — Kurje Croix đu Trahoir — Kroa di Traoar 
Croixmare — Kroamar Crouzille — Kruzij Cypierre — Sipjer Cyrus — Siriš 
D'" Armignac — D' Arminjak 
Dauphin — Dofen Descartes — Dekart Deschars — Dešar Desgiierđes — Dekerd Dijon — Dižon Dubois — Diboa Dunois — 
Dinoa 
Dupin Charles — Dipen Šari 
Duprat — Dipra Duprez — Dipre Du Temple — Di Tampl 
Eaux-Vifves — O-Viv Esgrignolles — Egrinjol Espard — E par Estampes — Estamp Estouville — Estuvil Estrees — E stre 
Etienne — Etjen Eugene Delacroix — Ežen Delakroa Evegault — Evgo 
Fallotte — Falot Felix Verdoret — Feliks Verdore 
Fenelon — Fenelon Ferdinand de Bourgarel 

— | Ferdinan d Burgarel Feron — Feron Feronniere — Feronjer Fiennes — Fjen Figuet — Fike Fischtaminel — Fištami- 

nel 
Fizes — Fiz 
Foullepointe — Fulpoant Franois de Hangest — Fransoa: d Anze Fumee — Fime Furatiere — Firatjer 
Gatien — Gatjen Gauttier de Montsoreau 

—  Gotjed Monsoro Genou — 2ntt_ 
Genoilhac — Znualak Geoffrop — Zofroa Georges Beaunoir — Zori 

Bonoar 
Giac — Žijak Girardin — Žirardđen Godenot — Godno Grand-Mont — GranMon 
Greigneur — Grenjer Grenadiere-les-SainctCyr — Grenadjer-leSen-Sir 
Gresve — Grev Grignan — Grinjan Grimod de la Reyniere — Grimo d la Renjer Gue-droit — Gie-droa Guillaume Tournebousche 
— Gijom Turnebuš 
Guisei — Gvizi 
Happe-Mousche — A pMuš 
Harduin — Ardien Hector — Ektor Henri — Anri Hertaut — Erto Hierosme Cornille — Jarom Kornij 
Hugon de Sennecterre — Igon d Senekter Hugues du Fou — Ig di Fu 
Jehan — Zan Imbert de Bastarnay — Emlber d Bastarne Indre — Endr Isle-Adam — Il-Adam Isle-de-France — Il-d-Frans 
Jacgueline de Champchevrier — Zaklin d Sanševrie Jacgues — Zak Jacguette — Zaket 
Jallanges — Zalanž Jarze — Zarze Jean de Bourgogne — Žan d Burgonj Jan (Jehan) de la Haye 
_ Zan d la E 
Jehan Ribou — Žan Ribu Jean Sacche — Žan Šaše Joseph — Žozef Josephirie — Žozefin Joubert — Žuber Jugault — Žigo Jules — 
Zil 
Julien de Boys-Bourredon — Žiljen d BoaBuredon Juliette — Žiljet Justine — Žistin 
La Balue — La Bali Landes de Charlemagne 

— | Land d Sarlmanj Langeais — Lanže Langlais — Langle Languedoc — Langedok Lannoy — Lanoa 
La Regnaudie — La Renjodi 
La Riche — La Riš La Roche-Corbon-LesVouvray — La RošKorbon-le-Vuvre Laroche-Foucauld — L aroš-Fuko Larrau — Lare 
Lavaillere — Lavajer La Ville-aux-Dames — La Vil-o-Dam Le Daim — L Dem Leon de Lora — Leon d Lora 
Leshalopier — Lealopje Leu — Le Leufroid — Lefroa 
Lignieres — Linjer Limeuil — Limej Lizet — Liže Loches — Loš Loives — Loav Longuevttle — Longevil Lorraine — Loren 
Losches — Loš Louis Pot — Lui Po Louviers — Luvje Louvre — Luvr Loys (Louis) — Lui Lucienne Vouillon — Lisjen Vujon 
Lustrac — Listrak 
Macaire Robert — Maker Rober 
Tolachefer — Mašfer Montgomery — Mongomeri 
Mahuchet — Maiše Maille — Maje Maisons — Mezon Malherbe — Malerb Mare Hierosme — Mark lerom 
Marchandeau — Maršando 
Margot — Margo Maril — Maril Marmoustiers — Marmustje 
Marmouzets — Marmuze Marnes — Marn Martin Maupertois — Marten Mopertoa Maschefer — Mašfer Mathieu — Matje 
Mathilde — Matilda Maucinge — Mosenž Mazarin — Mazaren Meaulx — Mo 
Mellin de Sainct-Gelais — Melen d Sen-Zele Mery — Meri Mesnage — Menaž Meudon — Medon Moliere — Moljer Monconiour 
— Monkontur 
monseigneur — monsenje Monsoreau — Monsoro Montaigu — Montegi Montbazon — Monbazon Montfaucon — Monfokon 
Montferrat — Monjera Montfumier — Monfimje Montgauger — Mongože Mont-Louis — Mon-Lui Montrezor — Monrezor 
Montsoreau — Monsoro Mortsauf — Morsof Moulinot — Mulino mylord — majlord 


Nanterre — Nanter, Navarreins — Navaren Nevers — Never Nicolas-J ean-J eromeNepomucene-AngeMarie-Victor-Joseph 
Deschars — NikolaZan-Zerom-N epomusen-Anž-Mari-Viktor-ŽZozef Dešar Nicole Beaupertuys — Nikol Bopertiis Nointel — 
Noantel Noirmoustiers — Noarmustje 
Nourrit — Nuri Niirnberg — Nirnber, 
Odet de Chastillon — Ode d Sastijon Obeetioki — Oržmon Orleans — Orlean 
Panurge — Panirž Pasguerette — Paskeret Peccard — Pekar Perigord — Perigor Perrine — Perin Perrotte — Perot Petinaud — 
Petino Petiniaud — Petinjo Petiot — Petjo Petit-Heuleu — Peti-Ele Petit — Peti Petitot — Petito Philibert d'Orme — Filiber 
d'Orm Philinte — Filent Philippe d'Idre — Filip d'Idre 
Philippe de Mala — Filip d Mala 
Picault (i Picot) — Piko Pichot — Pišo Piennes — Pijen Pierre Gaultier — Pjer Got je 
Pierre Guyard — Pjer Gijar 
Pillegrain — Pilgren Pillegrue — Pilgri Pisseleu — Pisle Pitaut (Pitot) — Pito Plessis-lez-Tours — Plesi-le-Tur 
Prombieres — Plombjer Poissy — Poasi Poitou — Poatu Pons — Pons Portillon-lez-Tours — Porti jon-le-Tur Port Sainct-Landry 
— Por Sen-Landri Pree auc Clers — Pre o Kler 
Prevost — Prevo 
Ouincagrogne — Kerikaegronj 
Raoul d' Hocguetonville Rabelais Francois — Rahle Fransoa Ramus — Ratni Ranelagh — Renile 
— Raul d'Oktonvil Rene Gentil — Rene 
Zanti 
Richard — Rišar Riche — Riš Richelieu — Rišlje Richemonde — Rišmond Riviere — Rivjer Robespierre — Robespjer Roche- 
Corbon — RošKorbon 
Rocher de Cancale — Rose d Kankal Rohan — Roan Ronsard — Ronsar Rouen — Ruen rue — ri 
Sacche-les-Azay-le-Ridel 
— | Saše-lez-Aze-l-Ridel Sainct-Martin — Sen- 
Marten 
Sainct-Pierre aux Boeufs 
— | Sen-Pjer o Be Sainct-Symphorien — 
Sen-Semforjen Saint-Cyr — Sen-Sir Saint-Denis — Sen-Denis Saint-Evremond — SenEvremon 
Saint-Germain des Pres 
—  Sen-Zermen de Pre Saint-Honore — Sen- 
Onore 
Saint-Maclou — SenMaklu 
Sain-Maur — Sen-Mor Saintot — Sento Salpetriere — Salpetrier Sauves — Sov Scellerie — Seleri Schinner — Siner Schontz — 
Sonc Semblangag — Samblanse 
Sevres — Sevr Shakespeare — Sekspir Simonnin — Simonen Sorel — Sorel Stephanie — Stefani Suzanne Beauminet — Sizan 
Bomine Spmphorien — Semforjen 
Tacherau — Tašto Tacherette — Tašret Tannegug — Tanegi Tartuffe — Tartif Taupin Franc — Topen Fran 
Thilhouze — Tiluz Tiennette — Tjenet Tillet Tile Tortebras — Tortbra Tourbelliere — Turbejer Tournebousche — Turnbuš 
Tournelles — Turnel Tours — Tur Tripier — Tripje Trpballot — Tribalo 
Usse — Ise 
Valesnes — Valen Varietes — Varjete Vauban — V oban Vaugrenand — Vogrenan 
Vendosme — Vandom Veretz — Verec Verrerie — Vereri Versoris — Versori Vervilie — Vervil Very — Veri vicomte — vikont 
Vielleville — Vjejvil Vieulx-Oing — Vje-Oen V ieulx-par-chemins — 
V je-par-šmen 
Villaines — Vilen Villedomer — Vildome Villers-la-Faye — Vilela-Fe 
Ville-Parisis — Vil-Parisi Villeguier — Vilkje Vincesnes i Vincennes — Vensen 
Viviers — Vivje Vouvray — Vuvre 


